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3Dcr  nadjftd)  trolle  SBeifaH,  beffen  ftd)  baS  t>on  mir 
gearbeitete  unb  nun  fcfyon  %um  bxittin  9Me  erfcfyienene 
fransoftfe^e  ßefebucfy  erfreut,  l()at  mtd)  aufgemuntert,  ein 
äfynttcfyeS  SBerf  für  bie  italtemfdje  (Sprache  $u  bear* 
betten.  SSon  benfelben  ®runbfä&en  auSgefyenb  fyabt  ity 
auty  fyier  bie  größte  (Sorgfalt  auf  tk  mögliche  gort* 
fcfyreitung  t>om  geistern  %\im  ©euerem  t>em>anbt, 
unb  nur  fotd>c  <5tü<fe  gerodet,  bte  fid^>  eben  fo  fefyr 
burdj  ©ebiegenfyeit  aB  burd)  reinen  unb '  an&iefyenben 
Snfyalt  empfehlen.  3n  ben  tfnmerfungen  fyabz  iä),  je 
nacfybem  ber  £ernenbe  fortgtfdmtten ,  kalb  erleicfyternbe 
5flcvd>^ölfe  gegeben,  bcilb  auf  bie  eigentfyümiidjjen  SÖßem 
bungen  unb  gormen  ber  (Sprache  aufmerffam  gemacht, 
balb  @act)e,riäutmmgen ,  bie  jum  SSerfianbniffe  un-- 
entbehrlich  flnb,  beigefügt,  immer;  a^er  bk  geiftige 
.föraft  be3  <Sd)üler§  ju  erregen  unb  ju  fdrfen  gefugt 
£)a3  angelangte  ^wtemräeidmig ,  roeW&eS  ftd>  über 
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alle  brei  ÄurfuS  erflretf t ,  wirb  i>offentttd?  Swecfmdgig- 
fett  mit  erfotberltcfyer  SSoUjldnbtgfctt  üerbinben. 
Aachen,  im  (September  J833. 

Dr.  %%n. 


SSon  htm  $erau3gebe*  finb  nocl)  erfcfyienen: 
granjofifc^eö  gefebucfy  in  bret  ßurfuS,  mit  Tlnmctb 
ungen    unb    einem   5öorter\)erjeicbni§.    ©ritte  tfufl 
2Cacf)en  1S33.    (Gremerfc^e   S5ucf>banblung. ) 
faxt.  14  gr. 

granjofifcbe  ©rammatif  für  ©pmnaften' unb  r>6r)erc 

S3ürgerfcfyulen.  9ftain$  1832.  (gtor.  ßupferberg.) 

12  gr. 
ipanbbucb    ber  franjofifcben  Umgang$fprad)e. 

3»eite2fu(I.  GömlS32.  (Du  9ftont  =  <Sc&auberg.) 

10  gr. 
£oüänbif$e  <Sprac^ter>r e  $um  Setbjrimterrtc&t  für 

©eutfcfye,  nebjl  einer  ©ammfung  profaifcf>cr  unb  poet. 

€tücfr>  ^ttä.ben  bejfen  @cfyrift|Mew.    ^roeite  tfufl. 

Gern  1833.  '(tytoxi  ©cf)mtg.)  12  gr. 
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©tffer  ßurfuS, 


I. 

&  i  n  i  e  l  n  e    ©  d  fc  e* 

$  aupt  Wörter. 
1. 

1^  ozio  e  J)  il  padrc  del  vizio.  —  La  temperanza  e 
il  tesoro  del  savio.  —  L'  invidia  e  l'ombra  della  virtü. — 
Il  sonno  e  l'immagine  della  morte.  —    La  fisonomia  e 

10  specchio  dell'  anirna.  —  La  volpe  e  il  simbolo  dell' 
astuzia.  — •  11  sospctto  c  il  veleno  dell*  amicizia.  — 
La  riprcnsione  del  savio  val  meglio  2)  che  la  lode 
dello  stolto. 

2. 

Impiegatc  3)  bene  il  tempo,  esercitate  4)  la  virtu, 
coltivatc  5)  lo  spirito,  amate  6)  l'ordine.  — •  La  costanza 
supera  7)  ogni  difticolta.  —  L'ira  non  conosce  8)  ne  mo- 
dcrazione,ne  consiglio.  —  La  vcritä  produce  9)  odio. — 

11  disordine  accorcia10)  la  vita.  —  La  noja  persegui- 
ta  11)  il  ricco.  —  La  lettura  forma  12)  il  cuore,  e  ris- 
chiara13)  1'  intelletto.  — 

3. 

Tutto  e  soggetto  al  cambiamento.  —  II  moto  gio- 
va  14)  al  corpo  e  allo  spirito.  —  II  saggio  preferisce  15) 
l'utile  al  dilcttcvole,  e  il  neccssario  all'  utile.  —  L'cser- 
cizio    conduce16)    alla  perfezione.    —    AI  priino  colpo 


1)  ift  2)  fffc  mefjr  werty.  3)  roenbet  an.  4)  fi&t  5)  bittet 
6)  liebet.  7)  übenotnbet  8)  non  conosce  fennt  9)  erzeugt* 
10)  »etfürjt.  11)  »erfolgt.  12)  hütet.  13)  erhellt*  14)  nü|t. 
15)  iki)t  »or>     16)  fä&rt. 

1* 


non  cadc  x)  Palbero.  —  Alla  negligenza  ed  alla  poltro- 
nerla  seguono  2)  la  povertä  e  Pignoranza.  —  Chi  apre  3) 
il  suo  cuore  all*  ambizione,  lo  chiudc  4)  al  riposo. 

4, 

II  passaggio  dalla  virtü  al  viziö  c  assai  piü  corto  5) 
che  dal  vizio  alla  virtü.  —  11  vero  merito  e  semprc 
accompagnato  6)  dalla  modcstia.—  L'alberosi  conosce  7) 
dal  frutto,  Puccello  dal  canto.  —  La  nebbia  e  le  nu- 
vole  si  foriuano  8)  dai  vapöri  che  cscono  9)  dalla  terra. 

5. 

I  Venti  ptirificano  l0)  l'aria.  *—  I  fiori  sono11) 
Pornamento  dei  gianlini.  —  L'udito>  la  vista$  il  tatto, 
il  gusto  e  Podorato  sono  i  cinque  sensi  delP  uomo.  — 
La  priniaveraj  Pestate,  Pautunno  c  Pinvcrno  sono  lc 
quattro  stagioni  delP  anno.  —  11  commercio  degP 
lnglesi  e  molto  estcso  12).  —  La  farfalla,  che  gira  13) 
intorno  14)  al  lume,  allin  vi  brucia15)  lc  ali.  —  Per 
tenere  in  önore  1C)  la  sobrietUi,  Licurgo  ordinö17)  che 
i  pranzi  si  facessero  in  pubblico  18).  —  La  modestia 
e  Pumiltä  sono  i  mezzi  di  procacciarsi  1 9)  Pamore  e 
Pamicizia  dcgli  uomini. 

6. 

I  pfaneti  hättno20)  una  figura  sferica.  -*-  Iddio 
e  il  padre  degli  uomini  e  il  conservatore  dellc  crcature.  — 

I  Romani  pretendevano  2  ] )  di  disccnderc  2 2)  daglidei.  — 
La  leggerezza  parfcörisce  23)  piü  vizj  che  la  passione.  — 

II  proverbio  dice24)t  Lontano  dagli  occhi,  lontano  dal 

1)  fallt.  2)  folgen.  3)  öffnet.  4)  MfMW  eö.  5)  mit 
fürjer.  6)  begleitet.  7)  man  ernennt.  8)  entließen.  9;  meiere 
aufzeigen.  10)  reinigen.  11)  ft'nb.  12)  feijr  ausgebreitet. 
13)  welche  flattert.  14;  nur  —  tycrum*  15)  verbrennt  barin  gu= 
le$t.  16)  um  in  <Sl)re  su  galten.  17)  befahl.  18)  öffentlich  ge= 
Ijalten  werben  füllten.  19)  fiel)  ju  »erfdjaffen.  20)  fyaben.  21) 
behaupteten.     22)  fte  flammten.    23)  erzeugt,     24)  fagt. 


cuore.  —  Alle  donne  e  onesto  *)  piangere  2)  i  defunti, 
agli  uomiÄi  ricordarsene  3).  -<-  11  inondo  sarebbe4) 
felicc,  se  i  iilosoü  fossero  5)  re,  o  sc  i  re  fossero  iiloson. 


Non  v*  e  cosa  6)  che  si  dia7)  tanto  liberalmente  8) 
quanto  9)  i  consigli.  —  Le  avversita  sono  per  Panima 
ciö  che10)  e  un  temporale  per  Paria.  — -  La  gratitu- 
dinc  produce  1 1)  tutte  16  altre  virtü.  — •  In  eta  di 
diciotf  anni !  2)  Romolo  gefto13)  le  fondamenta  d'una 
citta,  Ja  quäle  14)  doveva  dar15)  le  leggi  al  mondo.  — 
Gli  abitanti  di  Gadara  onoravano  lß)  la  poverta  con  17) 
un  culto  particolarc;  la  consideravano  *8)  come  la 
madre  delP  industria  e   delle  arti* 

8. 

CqI  tqnipo  e  colla  pazienza  sl  vince  !  9)  il  tqtto,  — 
I/oro  si  prova  -  °)  nel  fuoco,  Pamico  nelle  disgrazie.  — 
L'arte  di  piacere  nella  conversazione  si  puo  2  iy  imna- 
rare  unicamente  22J  col  frequentare  le  migliori  23)  com- 
nagnie,  —  Nei  paesi,  in  cui24)  ü  suolo  e  it.piö  fer- 
tile  25),  gli  uomini  sqno  per  lo  piü  26)  poltroni. —  Nelle 
capanne  dei  poveri  possiamo  27)  imparar  ad  esscr  con- 
tenti  della  nostra  sorte.  —  L'uomo  che  non  vede28) 
il  bene  negli  altri,  non  e  egli  stesso  perfettamente  2<J) 
buono.  -rr  Scrivi  30)  le  oftese  nelP  arena,  e  scolpi31) 
sul  marmo  i  benefizj  ricevuti32). 


1)  siemt  eä*  2)  ju  beweinen»  3)  ftd)  tyrer  §u  erinnern* 
4)  würbe  fei)n.  5)  waren.  6)  e3  gibt  nichts.  7)  bat  man  gäbe* 
8)  fp  freigebig.  9)  als.  10)  bat,  m$.  11)  erzeugt,  12)  3m 
2C(ter  oon  adjtje^n  3at)r.  13)  legte-  14)  bk,  15)  geben  foUtc 
16)  wehrten,  11)  mit,  bur^*  18)  fte  betrachteten  fte.  19)  man 
überwinbet.  20)  man  prüft.  21)  man  fann.  22)  allein.  23)  bie 
beften.  24)  wo  25)  am  frucbtbarjtem  26)  meifienö.  27)  wir 
fonnen.  28)  ber  nid)t  bemerEt.  29)  ooltfiommen,  wql)rf)aft. 
30)  fdjretbe«.    31)  grabe  ein.    32)  empfangen. 
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9. 

Un  fiore  non  fa  *)  ghirlanda.  —  Una  rondine  non 
fa  priniavera.  —  Un  animo  allegro  non  invidia  2)  un 
principe.  —  Una  buona  coscienza  e  un  buon  guan- 
ciale.  —  La  speranza  c  il  sogno  d'un  uonio  svegliato.  — 
La  salute  e  la  prima  condizione  d'una  vira  felice.  — 
Un  uomo  virtuoso  rassomiglia  3)  ad  un  aihero  frutti- 
fero.  —  Niuna  gloria  e  ad  un*  aquila  d*  aver  vinta  4) 
una  colomba. 

10. 

E  raro  che  un  infelice  abbia  5)  degli  amici,  ma  an- 
cora  piu  raro6)  che  abbia  dei  parenti.  —  Gli  avari 
rassomigliano  7)  ai  cavalli,  che  menano  8)  vino  e  be- 
vono  9)  acqua,  ed  agli  asini,  che  portano  l0)  oro  e 
mangiano11)  cardoni.  —  Io  non  vi  do  altra12)  de- 
iinizione  della  virtü,  che  un  quadro  d'uomini  virtuosi, 
ne  altra  regola  per  iscriver13)  bene,  che  de*  libri  bene 
scritti.  —  Vi  sono  14)  dei  rimproveri  che  encomiano  15), 
e  degli  enconij  che  biasimano  16). —  Havvi17)  delle 
persone  che  disgustano  18)  con  dei  merito,  ed  altre 
che  piacciono  19)  con  dei  difetti.  —  Il  fuoco  e  Pacqua 
sono  de*  buoni  servi,  ma  de*  cattivi  padroni. 

11. 

II  tabacco  e  una  pianta  delP  America.  —  L'Italia 
vien  detta20)  il  giardino  dell'  Europa.  —  L'imperatore 
Carlo  quinto  fece  prigioniere  21)  Francesco  primo ,  re 
di  Francia.  —     Cesare  fu22)  il  nemico  di  Pompco.  — 


1)  mafyt  feinen.  2)  benetbet  feinen*  3;  gleicht.  4)  beftegt, 
übemmnben.  5)  tyabe,.  6)  nod)  fettener.  7)  gleiten»  8)  fuhren. 
9)  trinken.  10)  tragen»  11)  freien»  12)  ity  gebe  cudf)  feine 
anbete»  13)  um  §u  [abreiben»  14)  eS  gibt.  15)  roekfye  »oben, 
juni  Sobe  gefeiten.  16)  welche  tabem,  Zabel  enthalten»  17)  eö 
gibt»  18)  roelcfye  abjtofjen,  Abneigung  erregen.  19)  welche  gefals 
len»    20)  wirb  genannt»    21)  madjte  sunt  (Befangenen»    22)  war. 


Bruto  e  Collatino  furono  J)  i  primi  consoli  di  Roma.  — 
Ad  Alessandro  il  grande  ilimiti  del  mondo  eran  2)  troppo 
stretti.  —  II  grande  astronomo  Tolomeo  fiariva  3)  verso 
la  meta  del  sccondo  secolo  di  Cristo.  I/anno  in  cui  *) 
mori  5)  il  Galilei,  nacque  °)  il  Newton.  —  Le  Alpi  divi- 
donoT)  Htalia  dalla  Francia.  —  Fu  scoperto  8)  il  Mes- 
sico  da  Fernando  Cortez ,  il  Peru  da  Francesco  Pizarro, 
il  Chili  da  Diego  d'Almagro. 

12. 

Le  rivierc  della  Nigrizia  e  della  Guinea  non  iscor- 
rono9)  per  pianure  e  per  valli,  ma  rovinan  10)  di  cata- 
ratta  in  cataratta.  —  Ü  cammeMo  e  impiegato  1  1)  n'ell* 
Africa  talvolta  al  lavoro  dci  campi,  come  fra  not  12)  i 
buoi  ed  i  cavalli,  ma  per  lo  piü  e  usato13)  pel  tras- 
porto.  —  I  pastori  che  abitavano14)  le  pianure  di 
Babilonia  e  quelle  dell»  Egitto  scmbrano  essere  stati  *  5) 
i  primi  a  dedicarsi 16)  alla  contemplazione  delle  stelle. 

^Beiwörter. 

13. 

Un  amico  costante  e  disintcressato  c  raro.  —  L'Ita- 
lia  e  un  paese  hello  e  delizioso.  —  Le  bellezza  e  un  fiore 
caduco.  —  Un  bei  cuoje  abbellisce  1<3f)  un  brutto  volto. 
—  Uria  grande  vecchiaja  e  una  seconda  fanciullezza.  — ■ 
Una  cosa  ben  cominciata  18)  e  mezzo  finita  19).  —  La 
vita  e  seminata20)  di  spine  piü  che  di  fiori.  —  La 
strada  che  conduce  21)  alla  perfezione  non  e  copcrta22} 
di  rose  e  viole.  —   La  vittoria  e  gloriosa,   quando  si 


1)  waten.  2)  waren*  3)  Utyte.  4)  in  w»eld>em.  5)  ftarb* 
6)  würbe  geboren.  7)  trennen,  [Reiben.  8)  würbe  entbetft  9) 
fiteren  ntd»t.  10)  fräßen.  11)  wirb  gebraust.  12)  bei  uns* 
13)  gebraust.  14)  bewohnten.  15)  (feinen  gewefen  ju  fegm 
16)  bte  fid)  legten*  17)  oerfd)önert.  18)  begonnen.  19) 
beenbigt.    20)  befäet*    21)  füf)rt.    22)  bebecft. 
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limita  *)  a  domare  2)  un  nomico;  ma  divcnta3)  odiosa, 
quando  pnprime  4)  degV  infelici. 

14. 

Gli  Egizj  erano  moito  superstiziosi.  —  Gli  antichi 
Romani  abborirono5)  l'ingratitudine.  —  L*amiciziae  un 
contratto  tacito  fra  due  pcrsone  virtuose.  —  La  fortuna 
c  la  virtu  si  trovano  6)  rare  volteunite  7).  - —  L'ordine  e  la 
bellezza  del  mondp  sono  pruove  manifeste  dcll'  csistenza 
d'un  eilte  supremo.  —  Molti  amici  rassomigliano  8)  alle 
rondinelle,  che  vengono  9 )  la  primavera,  e  sene  vanno  x  °), 
quando  comincia11)  il  freddo.  —  Chi  moltc  cose  in- 
mincia  12),  viene  a  capo  di  J3)  poche.  —  Si  conosco- 
no  14)  le  buone  foiiti  nclla  siccita,  gli  amici  nclle  dis- 
grazie.  —  Non  si  odonp  15j  le  campane  picciole,  quando 
le  grandi  suonäno  l^)»„ 

15. 

II  cammellp  porta  17)  enormi  pesi,  ha  qualche  volta 
sul  dorso  un  intera  famjglia.  — -  Senza  gran^  frihrif  navi- 
gabili,  PAfrica  sembra  chiusa  18)  al  commercio  c  alla 
navigazione.  —  Gli  Arabi  erranti,  senza  tende,  senza 
caparmc,  montati  19)  sui  lor  focosi  cavalli,  assalgon20) 
le  caravane ,  e  spogliano  2 1)  i  viandanti.  —  Le  orride 
yoci  dclle  belue  affamate  enipion22)  le  gran  solitudini 
dell»  Africa.  Nelle  vaste  pianure  s^innalza23)  Perpa 
lipo  a  dieci  o  dodici  piedi,  c  sotto^  quest*  erba  gigan- 
tesca  errano  24),  senz'  csser  veduti  *fr)y  la  p^ntera,  il 
leonc ,  Pelefante  e  ^enorme  rettile  boa. 


1)  er  ftdb  fearauf  befdir^nft*  2;  gu  bdnbigen.  3)  er  wirb. 
4)  untetbrücBt.  5)  serqbfcfyeuten.  6)  ftnbet  man.  7)  rereint. 
8)  ojictd;cn.  '  9)  tarnen*  10)  roieber  fortjiefyen.  11)  eintritt. 
12)  anfangt.  13)  rollenbct.  14)  man  ernennt.  15)  man  fyort 
nid)t.  16)  lauten.  17)  tragt.  18)  fdjetnt  t>erfd)lojTen.  19) 
f%ent>.  20)  fallen  an. '  21)  plünbern ,  berauben.  22)  füllen* 
23)  ergebt  fteb.  24)  irren  t;etum.  25)  ungefeljen,  o^ne  bau 
man  ftc  bemerkt. 


16. 

La  terra  e  piü  piecola  del  sole.  ■*-  II  perdono  e,piü 
dolee  dclla  Vendetta.  —  La  simplice^  natura  e  piü  ama^ 
bile  tlell*  arte.  «3£T  La  pacedcll*  aiiimo  val  piü  *)  delle 
ricchezze.  —  Gli  esenipj  müqvoho2)  piü  delle  parolc.  ~ 
Un  buon'cuore  e  piü  stiniabiloÜHin  belvolto. —  Igrandi 
alberi  danno  3)  piü  ombra  ehe  frutt$,  —  Genova  non 
era  cosi  potente  come  Venczia.  —  Napoli  e  una  cittä. 
antichissinia.  —  La  citta  di  Fircnze  e  oltre  ad  ogni  al- 
tra  4)  italica  bellissima. 

17. 

La  rosa  e  il  piü  bello  dei  fiori.  —  I/econonua  e  la 
piü  stretta  parente  dell'  avarizia.  —  AI  piü  bei  mattino 
segue  5)  talora  una  torbida  sera.  —  I  cattivi  esenipj  cor- 
rompono0)  il  miglior  cuore.  —  La  contentezza  e  il 
maggior  bene ,  e  il  fondamento  di  tufeti  gli  altri.  — r 
La  niaggior  parte  dogli  uomini,  a  guisa  delle  piante, 
hanno  7)  delle  qualitä  nascoste8),  ehe  il  caso  solo  fa 
diseuoprire  (J).  —=r  Un  oontegno  facile  e  naturale  e 
sempre  il  piü  aggraderole ;  ogni  caricatura  e  dispia- 
cevole  o  ridicola.  —  I  pianeti  non  sono  sempre  alla 
stessa  distanzfr  dal  sole;  chiamasi 10)  distanza  media 
quella  che  il  niezzo  tiene  1 2)  fra  la  piü  grapde  e  la 
piü  piecola, 

13. 

II  sole  ha  undici  pianeti  che  gli  si  rivolgono  in- 
torno  12)  per  Pcffetto  delP  attrazione,  e  ricevono  da 
lui13)  la  luce  ed  il  calore.  Quattro  pianeti  hanno  uno 
o  piü  corpi   minori   che    girano  intorno    ad  essi  xi),  i 


1)  tffc  md)r  roertf).  2)  beroirfen  ,  Petitionen.  3)  geben.  4) 
im  SSenjfetd)  mit  iebec  anbern.  5)  fofßt.  6)  oerberben.  7)  i)a- 
ben.  8)  perborflen.  9)  entbetfen  lägt.  10)  man  nennt.  11) 
fyatt.  12)  fete  fiel)  um  ffe  perum  watgen.  13)  pon  \i)v  empfan; 
gen.    14)  bte  ftd)  um  fte  tjerum  treten. 
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quali  pcrcio  dagli  astronomi  furono  detti  *)  satelliti. 
La  nostra  Terra  ne  ha  2)  uno  che  chiamasi  3)  Luna. 
Giovc  ne  ha  quattro,  Saturno  sette,  Urano  sei.  — 
I/isoIa  di  Cipro  produce  4)  un  anno  per  Paltro  da  5) 
venti  cinque  mila  oche  di  seta.  —  Torquato  Tasso 
nacque  6)  li  undici  Marzo  dell*  anno  mille  Cinquecento 
quaranta  quattro.  —  Francesco  Guicciardini,  celebre 
storico,  nacque  a  Firenze  nell'  anno  mille  quattrocento 
ottanta  due.  —  II  primo  re  di  Roma  fu  Roniolo ;  il 
secondo  Numa  Pompilio  ;  il  terzo  Tullo  Ostilio  ;  iL  quarto 
Anco  Marzio;  il  quinto  Tarquinio  Prisco ;  il  scsto  Ser- 
vio  Tulüo;  il  settimo  e  ultimo  Tarquinio  superbo. 

gurworter  unt>  Stitrooxtex. 
19. 

E  piü  facile  lodar  la  poverta  che  sopportarla.  — 
E  piü  facile  far  le  piaghe  che  sanarle.  —  Quello  che 
puoi7)  far  oggi,  non  differirlo  a  domani.  —  I/albero 
quando  ha  preso  cattiva  piega  8),  difficilmcntc  puö  9) 
raddrizzarsi.  —  Non  deve  10)  permettersi  alla  lingua  di 
precedcre  il  pensiero.  —  L'amicizia  dcgli  uomini  im- 
mita  la  natura  del  vento,  che  cangiasi  ad  ogni  mo- 
mento.  —  Due  cose  privano  l'uomo  della  ragione,  e  lo 
fan11)  simile  alle  bestie :  la  collera  e  Pubbriacchezza. 
ü —  Se  non  abbracci  la  fortuna,  quando  ti  si  presenta, 
invano  la  speri,  quando  V  ha  voltate  le  spalle.  —  Non 
toglicre  ad  alcuno  le  opinioni  che  lo  rendono  felice, 
se  non  puoi  x2)  dargliene   delle  migliori. 

20. 

II  sole   e   di  gran  lunga  maggiore  di  tutt'  i  corpi 


1)  genannt  werten.  2)  ne  ha  fyat  3)  weiften  man  nennt. 
4)  bringt  l;croor.  5)  beinar) ,  ungefähr*  6)  würbe  geboren*  7) 
!annjt»  8)  wenn  ber  SSaum  einmal  fcfyef  gewad)fen  \%  9)  er 
läßt  fid).    10)  man  mu|3  mdfot»    11)  machen.  .  12)  fannfl. 
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che  intoriio  ad  esso  si  rivolgono.  —  Roma  e  assisa  !) 
sopra  sette  colli,  e  seinbra  di  la  dominar  Puniverso, 
e  dir  con  orgoglio  a  tutti  i  popoli  ch*  essa  n*  e  la 
regina  e  la  capitale.  —  La  natura  ci  ha  dato  due 
orecchie  e  una  sola  bocca,  aftinche  ascoltiamo  molto 
e  che  parliamo  poco.  —  Volete  allontanare  da  voi  un 
importuno,  la  di  cui  societa  vi  e  molcsta,  domanda- 
tegli  un  servizio  che  possa 2)  farvi.  —  Esser  troppo 
mal  contento  di  se,  e  una  debolezza;  esscr  troppo 
contento  di  se,  c  una  pazzia.  *—  La  virtü  lega  gli 
uomini,  inspirando  loro  una  fiducia  reciproca;  il  vizio 
all*  opposto  gli  divido,  tenendoli  in  guardia  gli  uni  con- 
tro  gli  altri.  — 

21. 

Ogni  uomo  ha  il  suo  debole.  —  Ogni  rosa  ha  la 
sua  spina.  —  La  virtü  ha  il  suo  premio  in  se  stcssa. 
—  Se  tuo  fratello  c  in  avversita  assistilo;  se  tua  so- 
rella  e  in  qualche  afflizione  non  Pabbandonare.  — 
Nelle  tue  tribolazioni  non  ti  Iamentar  eon  nissun*  altro, 
che  con  colui ,  il  quäle  ti  puö3)  dar  ajuto.  — -  Se 
yogliamo 4)  sapere  ciocche  si  parla  di  noi  in  nostra 
assenza ,  badiamo  soltanto  a  ciö  che  si  parla  degli  altri 
in  nostra  presenza.  —  La  coscienza  e  un  giusto  giudice 
delle  nostre  azioni.  - —  Niente  giova  meglio  per  con- 
fondere  i  nostri  nemjci,  che  di  non  far  caso  delle  loro 
offese. 

22, 

La  rosa  ha  la  sua  bellezza  e  il  suo  odore,  ma  ha 
anche  le  sue  spine.  —  Se  la  virtü  non  ti  pare  ama- 
bile  nel  tuo  nemico  ed  il  vizio  odiabile  nel  tuo  amico, 
corae  puoi5)  tu  dire  o  pensare,  che  ami  la  virtü  o  che 
odii  il   vizio?  —   Numa  Pompilio  seppe  6)    persuadere 


1)  e  assisa  rut)t     2)  fanm     3)  Um*     4)  tüte  »otten»    5) 
fannjl»    6)  wußte* 
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il  suo  popolo  ch*  cgli  aveva  dclle  conferenze  scgrcte 
colla  dea  Egeria.  -«-  La  vera  modestia  ae  conie  un 
albGro  folto,  che  nasconde  sotto  1c  sue  foglie  i  frutti 
che  produce.  -*•  Era  riservato  all*  iminortale  nostro 
Galileo  di  dimostrare  con  invincibili  argomenti  la  sta- 
l»ilitii  del  sole  cd  i(  movimento  della  terra.  —  Io  pre- 
ferisco,  diceva  Leonida,  una  morte  gloriosa  ad  una  vita 
oscura,  poiehe  la  mia  vita  appartiene  ])  alja  natura,  e 
la  gloria  della  mia   morte  e  mia. 

23. 

QuegH  ha  il  piu,  che  desidera  il  meno.  -«  Quegli 
soltantopuö  dirsi  rieco,  che  impiega  bene  il  suo  denaro. 
—  Non  e  utile  qucllo  che  non  e  onesto.  —  Non  diffe- 
rire  alla  scra  quel  che  puoi  compir  la  mattina.  —  A 
colui  che  vuole  2),  nulla  e  difficile.  —  Felici  coloro  che 
di  poco  üi  contentano.  -r-  Coloro  sopportano  il  meno 
le  ingiuric,  i  quali  sonp  i  piü  pprtati  ad  usarne.  ■» 
Sotto  il  nome  di  manifattura  s'intendono  que>  lavori, 
che  si  fanno  ?)  colle  sole  mani.  —  Noi  perdoniamo 
spessa  a  quclli,  che  ci  annojano,  ma  di  rado  a  quelü 
che  noi  annojamo. 

24. 

La  lingua  italiana  e  una  di  quelle,  che  si  sono  ftnv 
snate  dalla  corruzione  della  Jingua  latina.  -f»  Sii  giusto 
verso  gl*  ingiusti,  equo  verso  quelli  che  non  lo  sono, 
fedele  ai  perfidi,  e  generosp  coi  vili.  —  II  savio  pensa 
prima  di  parlare  a  ciö  che  deve 4)  dire,  il  pazzo  parla 
e  poi  pensa  a  quel  che  ha  detto  5),  — r  Nella  giovinezza 
hisoa;na  avere  solamentc  la  mira  di  elendere  le  sue 
conoscenze,  e  pensare,  che  tutti  quelli,  che  passarono 
i  loro  anni  giovanili  ncll*  ozio,  ebbero  una  vecchiaja 
trista  c  penpsa.  t—  Gli  stati  piü  ragguardevoli  d'Italia 


i)  Qc&6rtt    2)  »iik    3)  »erfcrtiflt  werbfli.     4)  fptt,  »nuf* 
5)  gefaejt. 
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non  furono  giä  quclli,  che  fosscdevaiio  piu  fertil  cori- 
tado,  nia  quelli  bensi  che  per  l'opportunita  del  sfto  e 
per  la  necessita  di  supplir  coli*  industria  all*  infclicita 
del  territorio,  si  dicdero  J)  con  piü  afctivita  alle  arti 
cd  al  trafiico. 

25. 

Chi  e  corttento$  e  ricco,  chi  iidn  st  contenta  e  po* 
vero.  —  Un  tugurio  di  paglia,  dove  si  ride,  val  piü2) 
che  un  palazzo,  dove  si  piange.  —  Quello  che  vuoi  3), 
che  gli  altri  tacciano  4),  tacilo  tu  il  primo.  —  La  noja 
c  una  malattia,  il  cui  solo  rimedio  e  il  lavoro.  —  11 
caccaotiere  e  unapianta  di  hicdiocre  grandezza,  lc  di  cui 
foglie  cadono  a  vicenda ,  e  si  riprbducono  per  iuodo 
ch*  egli  e  scmpre  coperto  5)  di  foglie.  -*•  La  vita  e 
un  libro,  diceö)  Goldsnüth,  del  quäle  non  ha  letta7) 
che  una  pagina  sola  chi  non  ha  visto 8)  che  il  suo 
paese  natio* 

26. 

Quell'  ampio  tratto  di  paese,  che  Itälia  si  chinma, 
e  posto  <J)  tra  le  Alpi  cd  il  mare ,  in  cui  si  tcndc  in 
forma  di  penisola.  —  LJItalia  e  urt  giardino,  in  cui 
trovasi  in  somma  copia  non  solo  cid  eh*  £  ficccssario 
alla  vita,  nia  tutto  quello  ancora  che  puo  rcnderla  de- 
liziosa.  —  Vcnezia  e  una  citta  unica  al  mondo  per  la 
sua  situazione;  essa  e  appunto  come  un  vasto  naviglio, 
che  si  riposa  tranquillamente  sulle  aeque,  ed  a  cui  non 
s'approda  che  per  mezzo  di  navigli.  —  Lo  scemamento 
della  popolazione  dee  10)  cohtarsi  come  la  prima  e  la 
principale  cagione ,  per  cui  decadde11)  il  öommerzio 
degl*  Italiani  in  tempo  che  i  progressi  delle  arti  parc- 
vano  doverlo  accresccre  e  farlo  liorir  piü  che  inai. 


1)  fid)  nribmeten,  ftd£>  legten»  2)  tffc.  mefyr  werff).  3) 
»iUft.  4)  »erftyweigen.  5)  btbeüt*  6)  fagt>  1)  gelefen.  8) 
gefdjeljem    9)  liegt»    10)  mujj.    11)  oerfiel. 


.■■    m 
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27. 

Tal  paese,  tale  usanza.  —  Tal*  opera,  tal  merccde. 
—  Tal  sembra  in  vista  agncllo ,  che  al  di  dentro  c 
lupo.  —  Tali  dobbiamo  *)  cssere,  quali  vogliamo  2)  com- 
parire.  —  Era  talc  la  potenza  romana  che  cangio  per- 
fino  le  lingue  dei  popoli  vinti.  3)  —  Ogni  prineipio  e 
difficile.  — Deve  *)  esserprivo  d'ogni  difetto  chi  vuol  5) 
censurare  gli  altrui.  —  Schiavo  d'altrui  si  fa 6),  chi 
dice7y  il  suo  segreto.  —  L'uomo  che  non  sa  8)  tacer 
nulla,  rassoraiglia  ad  una  lettera  aperta9^,  che  ognu- 
no  puö  l  °)  leggere.  — 

28. 

Altri  tempi ,  altri  costumi.  —  E  piü  facile  d'csser 
savio  per  gli  altri,  che  per  se  stesso.  —  11  piacere  e 
come  un  fiore,  il  cui  odor  delicato  convien11)  sentir 
leggermente ,  sc  sivuole12)  trovarci  sempre  la  stessa 
fragranza.  —  La  luce  e  l'ombra  sono  la  cagione  di 
tutti  i  colori.  —  Tutti  gli  uomini  piü  a  dir  che  ad 
oprar  son  pronti.  —  La  veritä  e  la  rosa  sono  molto 
belle,  ma  Puna  e  1'altra  hanno  delle  spine.  —  Quand* 
uno  non  trova  il  proprio  riposo  in  se  stesso,  inutil  cosa 
c  il  cercarlo  altrove.  —  Non  invidiare  le  felicita  ap- 
parenti  di  chichessia,  non  sapendo  tu  i  suoi  segreti 
rammarichi.  —  Non  vi  c  cosa  per  vile  che  sia,  che  a 
qualche  cosa  utile  non  sia. 

SSermtfcfyte    ©dfce. 
29. 

La  pace  nutre,  la  discordia  consuma.  —  II  tempo 
perduto  non  ritorncra  mai  piü.  —  Un  nemico  e  troppo, 
cento  amici  non  bastano.  —  Ognuno  cerca  la  felicita, 

1)  wir  muffen.  2)  wir  wollen.  3)  beffegt,  überrounben. 
4^  mu£\  5)  will.  6)  madjt.  7)  fagt,  uertätf).  8)  weiß,  fann. 
9)  offen.    10)  fann.    11)  raufl.    12;  »tU. 
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pochi  la  trovano.  —  I  yecchi  lodano  il  passato  tcmpo 
c  biasimano  il  presente.  —  Compra  cio  che  non  hai 
bisogno,  c  tu  venderai  bcn  tosto  cio  che  ti  e  necessario. 

—  Delibera  con  lentezza,  ed  eseguisci  con  prontezza. — 
Noi  desidereremmo  poche  cose  con  ardore,  se  aressimo 
perfetta  cognizione  di  cio  che  desideriamo. 

30. 

Colombo  non  piego  mai  sotto  il  peso  dclla  avvcrsita. 

—  Ariosto  e  il  poeta  dell*  immaginazione,  Tasso  quello 
delP  intelletto.  —  Cesare  e  stato  uno  de*  piü  pcrfetti 
capitani,  che  Pantica  Roma  abbia  prodotti  x).  —  11 
giorno  d'oggi  e  il  discepolo  del  giorno  di  jeri.  —  Chi 
ccrca  ad  ingannare,  e  facilmcnte  ingannato.  —  Gli  uo- 
mini  non  son  giudicati  dietro  a  qucl  che  parlano,  ma 
dietro  a  quel  che  agiscono.  —  Cosimo  de*  Medici  dopo 
la  sua  morte  fu  nominato  per  decreto  pubblico  Padre 
della  patria.  —  Cleopatra  ebbe  ne'  di  lei  orecchi  due 
perle,  delle  quali  ciascuna  fu  in  prezio  di  piü  d'un 
inillione. 

31. 

L'adulazione  e  una  moneta  falsa  che  non  ha  corso 
che  per  la  nostra  vanita.  —  La  natura  ha  voluto  che 
i  nostri  bisogni  fossero  la  sorgente  de'    nostri  piaceri. 

—  Gli  uomini  temono  di  vedcrsi  quali  essi  sono,  per- 
che  non  sono  come  esscr  dovrebbero  2).  —  Deve  3) 
impararsi  piü  col  mezzo  delle  osservazioni  che  dei  libri. 

—  La  speranza,  per  quanto  ingannatrice  ch*  ella  sia, 
serve  al  meno  a  menarci  alla  fine  della  vita  per  un 
cammino  aggradevole.  —  Nel  morire  troviamo  un  asilo 
contro  le  disgrazie  della  vita,  diceva  4)  Seneca. 

32. 

Questo  mondo  e  un  mercato,  in  cui  sono  diverse 
strade,   ciascheduna  assegnata  al  vendere  questa    cosa, 

1)  i)evüoraekad)t.    2)  fottten.    3)  mu^.    4)  fegte. 
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o  quella,  Noi  siamo  i  compcratorii  Misuri  ognuno  la 
borsa  süa.  Chi  non  puö  l)  andare  a  comperare  nella 
via  de'  giojcllieri,  vada  2)  in  un'  altra  a  comperare 
merci  di  minor  prezzo ;  e  sara  stato  anch*  egli  alla 
fiera^  e  avrä  comperato.  Chi  non  pub  quel  che  vuol 3), 
quel  che  puo  vogiia  4}* 


IL 

Änefbotem 
i. 

v^ualchcdurio  domandö  a  Diogcne,  quäl  efa  il  niezzo 
il  piü  sicuro  di  vendicarsi  del  suo  rtemi'eo?  Vi  si  riesce5) 
gli  disse  Diogene,  mostrandosi  onest'  uomo. 


Un  üohio  che  si  trovava  distante  da  un  predicatore 
in  modo,  che  non  poteva  intenderlo,  disse :  Egli  mi  ha 
parlato  ^olle  mani,  cd  io  l'ho  ascoltato  cogli  occhi. 

3. 

Carlo  Magno  sigillava  i  trättäti  col  pomo  della  sua 
spada,  dove  probabilmente  vi  era 6)  un  impfonto:  Io 
li  faro  tenere7)>  diceva  8)  egli,  colla  punta. 

4. 

Un  duca  di  Savoja  dimandava  ad  Enrico  IV.  qtianto 
gli  rehdeva  JaFrancia.  Mi  rende  quanto  voglio  <J)  rispo- 
se  10)  HRe,  percheposseggo  L1)  il  cuore  de*  miei  südditi. 


1)  rann.     2)  gef)rt.     3)  will,   wünfcljt.     4)  wolle,  wünfdje. 

5)  e6  beft-etjt  barin,  bafi.    6)  ftdf)  befand     7)  td)  werbe  ft'e  auf; 

recht  erhalten.    8)  fagte.    9;  irf)  will.     10)  antwortete.  11)  id) 
befec. 
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5. 

Alfonso,  re  di  Spagna,  a  cui  si  consigliava  nelle 
angustic  d'una  guerra  d'imporre  nuovi  aggravj,  disse: 
A  nie  fan  x)  piü  paura  Ic  lagrime  del  mio  popolo,  che 
Je  forze  de'  miei  nemici. 

6. 

II  caffe  e  un  veleno  lento,  diceva  gravemente  un 
medico  a  Fontenelle.  Si,  avete  ragione,  replicö  il 
filosofo,  e  lentissimo;  sono  ottanta  anni,  che  ne  fo 
uso  2)  tutti  i  giorni. 

7. 

Un  giovane  scioeco  domando  per  ischerno  ad  una 
dama  vecchia,  che  etä  avesse.  Nonlo  so  3)  per  l'appunto, 
rispose  la  dama,  ma  intesi  *)  sempre  a  dirc,  che  un  asino 
e  piü  vecchio  a  venf  anni  che  una  donna  a  sessanta. 

8. 

Uno  scioeco  seherniva  un  uom  di  spirito  per  5)  la 
grandezza  delle  di  lui  orecchie.  Io  confesserö ,  disse 
questi,  di  averle  troppo  grandi  per  un  uomo,  ma  voi 
mi  aecorderete  parimente  di  averle  troppo  picciole  per 
un  asino. 


La  moglie  die  Socrate  diceva  a  suo  marito  ,  con- 
dannato  a  morte:  E  che6)?  Voi  siete  innocente,  e 
bisogna  che  muojateT)?  Ämerestevoi  dunque  meglio  8), 
le  rispose  Socrate,  ch*  io  morissi  colpevole? 

10. 

Epaminonda  rispose   un   giorno   a  qualcheduno  che 

1)  «nr  flogen  ein.  2)  id)  mad)e  ©ebraud),  td)  nebme,  rrinfe. 
3)  muf?.  4)  td)  tyabe  gehört.  5)  wegen.  6)  et.  7)  unb 
tu  mufft  ftetben.     8)  möcfyteft  bu  benn  lieber. 
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voleva  sedurlo  per  dei  rcgali:  Se  ciö  che  il  tuo  re 
domanda,  c  giusto ,  io  farollo  *)  gratuitamente;  ma 
s'egli  e  una  ingiustizia ,  esso  non  ha  assai  tesori  per 
sedurmi. 

11. 

Qualcheduno  domandö  a  Scipione  PAfricano,  pcr- 
che  non  gli  avesscro  eretta  2 )  una  colonna  d'onore  % 
Arno  molto  mcglio,  diss*  cgli3),  che  si  faccia  4)  que- 
sta  dimanda,  che  se  si  dimandasse,  perche  men'  hanno 
eretta  una. 

12. 

Catone  d'Utica  nella  sua  fanciullezza  era  estrcma- 
mente  taciturno,  e  non  voleva  parlare  in  presenza 
d^alcuno.  Essendone  rimproverato  rispose :  Si  hiasimi 
pure  il  mio  silenzio ,  purche  si  approvi  la  mia  condot- 
ta ;  parlerö  quando  saprö  5)  dire  delle  cose  degne 
d'esser  ascoltate. 

13. 

Piatone,  vedendo  un  giovinastro  occupato  a  giuo- 
care,  lo  rimproverö  asprainente.  Si  scusö  il  giovane 
dicendo  6),  che  giuocava  di  pochissimo  7).  Eh!  calco- 
late  voi  per  nulla,  repiicö  il  saggio,  Pabitudine  dcl 
giuoco  che  cosi  voi    contraete  8)  ? 

14. 

Besme  salito  con  altri  percussori  alla  camera  di 
Coligni  per  ammazzarlo,  gli  disse  PAmmiraglio :  Gio- 
vane, tu  dovresti <J)  riverire  queste  mie  chiome  ca- 
nute;  ma  fa10)  quello  che  vuoi11),  che  di  poco  A  2) 
nr'avrai  accortata  la  vita. 


1)  tri)  werbe  e§  rfyun*     2)  errietet.     3)  fachte  er.  4)  man 

tfyue.      5)  tri)  werbe  nrifien»      6)  inbem  er  fagte*      1)  ein  feör 

wenig*     8)  annehmt      9)  bu  i>attefr*      10)   tf)ite>  11)   bu 
rotttfr.      12)  um  ein  äBemgeS* 
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15. 

L'intendentc  del  duca  di  Guise  gli  rapprescntava 
la  necessitä  che  v'era  di  metter  ordine  alle  sue  fac- 
cende  domestiche,  e  gli  diede  J)  una  lista  di  inolte 
persone  inutili  in  sua  casa.  Egli  e  vero,  gli  disse  il 
Duca,  che  potrei2)  essere  senza  tutte  quelle  persone; 
ma  avete  loro  domandato  s'esse  potranno  3)  ancora 
vivere  senza  di  nie? 

16. 

Un  uomo  piacevole,  ma  estremamente  povero,  si 
trovo  una  notte  i  ladri  in  casa ,  i  quali  andavan  4)  da 
pertutto  cercando  che  rubare  5).  Dopo  ch*  ebbero  buona 
pczza  cercato  invano,  il  povero  risvegliandosi  disse 
loro:  lo  non  so6)  quel  che  voi  vogliatc  T)  trovare 
in  casa  mia  di  notte8),  quando  io  niedesimo  non  ci 
trovo  nulla  di  giorno  9). 

17. 

Trovandosi  un  di  un  nobile  Tedesco  in  compagnia 
d'un  Italiano,  e  volendo  quegli  vantar  Peccellenza 
della  lingua  tedesca,  sostenne10)  ch*  essa  era  quella 
del  paradiso.  Certamente,  gli  disse  Pltaliano;  essa  e 
appunto  quella,  di  cui  si  servi  Dio,  allorche  ne  scac- 
ciö  Adamo.  Se  questo  e,  riprese  1  x)  il  Tedesco,  il 
diavolo  avea  12)  prima  sedotto  13)  Eva  con  parlarle  14) 
italiano. 

18. 

I  Francesi  assediavano  una  piazza.  L'Ufiziale,  che 
li   comandava ,     fece 1 5)    proporre   ai   granatieri    una 


1)  gab,  überreizte,  2)  id)  konnte.  3)  ob  fte  können.  4)  ft. 
andavano.  5)  um  etxoaZ  §u  fte^tcn.  6)  weiß»  7)  wölkt. 
8)  bei  9lad)t.  9)  hei  Sag.  10)  er  behauptete.  11)  üerfe^te. 
12)  fh  aveva.  13)  »erführt»  14)  inbem  er  mit  ü)r  fprad). 
15)  lief. 

2* 
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somma  considerabile  per  quello,  che  plantasse  il  pri- 
mo1)  una  fascina  nella  fossa,  esposta  2)  a  tutto  il 
fuoco  dei  nemici.  Nessuno  dei  granatieri  si  presentö. 
II  Generale  sorpreso  3)  ne  fece  4)  loro  dei  rimproveri. 
Noi  ci  saremmo  offerti5)  tutti,  replicö  uno  di  quei6) 
bravi  soldati,  se  Poperazione  che  richiedete,  non  fosse 
stata  messa  a  prezzo  di  denaro  7). 

19. 

Enrico  il  grande,  re  di  Francia,  and6  a  passeggiare 
un  giorno  col  duca  di  Majenne,  che  gli  aveva  dispu- 
tato  la  corona.  Questi  cra  molto  grasso,  e  cattivo 
pedoiie.  II  Re  prese  piacere  8)  a  stancarlo,  passeggian- 
do  molto  a  lungo  9)  secolui10).  Essendo  ritornati  dal 
loro  passeggio,  Enrico  gli  disse:  Questa  sarä  la  sola 
Vendetta  che  avrö  mai  presa11)  contro  di  voi. 

20. 

Sisto  V.  mentre  era  cardinale  fingeva  d'essere  este- 
nuato  dagli  anni  e  dalle  infermitä,  e  andava  eccessi- 
yamente  curvo.  Fu  appena  eletto12)  papa,  che  co- 
minciö  a  camminarc  assai  piü  ritto  di  quello  che  avea 
fatto  1  3)  per  lo  innanzi.  Un  tal  cangiamento  fu  osser- 
vato  da  tutti,  ed  alcuno  fu  si  ardito  per  doniandarglicne 
la  cagione.  Cercava,  diss'  egli,  le  chiavi  di  San  Pietro, 
ora  che  le  ho  trovate,  non  ho  piü  bisogno  d'abbassarmi. 

21. 

II  conte  di  Mansfeld,  uno  dei  piü  gran  capitani  dei 
suo  secolo,  ebbe  prove  sicure,  che  uno  speziale  aveva 
ricevuto    una    somma    considerabile    per     attossicarlo. 


1)  guerft  2)  auSgefe|t»  3)  überrafrf)t,  üerrounberr.  4) 
mad)te»  5)  angeboten*  6)  ft  quelli.  7)  ntdjt  gegen  <55elbee= 
wvfy  angefangen  worben  wäre  8)  fanb  ein  SSergnügen  bar; 
an.  9)  fe£)r  lange,  weit  r;erum.  10)  mit  fym.  11)  bfe  tef) 
ausüben  werbe.      12)  errodfjtt*      13)  gettyam 


v 
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Egli  lo  mandö  a  chiamare ,  e  quando  gli  comparve 
dinnanzi x) :  Mio  amico,  gli  disse,  io  non  posso  indur- 
mi  2)  a  credere  che  una  persona,  a  cui  non  feci 3) 
alcun  male,  voglia  *)  tormi  5)  la  vita.  Se  la  necessitä 
v'inducc6)  a  commettere  tal  delitto,  eccovi7)  del  da- 
naro,  siate  onesto. 

22. 

Andö  un  giorno  in  Atene  alla  commedia  ün  povero 
ecchio  di  aspetto  venerabile.  Tutto  il  teatro  era  giä 
pieno,  e  questi  invano  andava  da  un  luogo  all*  altro 
cercando  un  posto  da  sedersi.  Niuno  vi  fü  fra  quella 
turba  numerosa,  che  si  fosse  eurato  8)  di  procurare  al 
vecchio  un  posto.  Ma  tosto  ch*  egli  passö  dinanzi  ad 
alcuni  Spartani,  che  si  trattenevano  in  Atene  in  qua- 
lita 9)  d'ambasciadori ,  tutti  concordemente  giusta  il 
costume  della  loro  citta  si  levarono  in  piedi10),  e  col 
rispetto  il  piü  esemplare  il  pregarono  d*accettar  Puno 
dei  loro  posti,  il  piü  comodo  ed  il  piü  elevato.  Os- 
servö  il  popolo  un  tal*  atto,  e  ne  dimoströ  la  suo  ap- 
provazione  con  un  batter  di  mano  universale;  il  che 
diede11)  occasione  ad  un  d*essi  di  dire:  Gli  Ateniesi 
sanno  12),  ma  noi  facciamo  13)  cos*  e  convenevole  1 4). 

23. 

II  delitto  che  gli  Spartani  avevano  il  piü  in  orrore, 
era  Pingratitudine.  In  un  luogo  prefisso  avevano  ap- 
pesa15)  una  campanella,  e  quando  questa  suonava, 
era  segno,  che  qualcheduno  veniva16)  giudicato  reo 
d*ingratitudine,  ed  allora  tutti  accorrevano  con  pietre 
per  lapidare  Pingrato.     Accadde  17)  una  volta,  che  un 


1)  aU  er  cor  tf)m  erfcfyem  2)  td)  fann  mid)  ntd&t  ßberre= 
beru  3)  tt)ut*  4)  wolle*  '  5)  ft  mi  togliere»  6)  gttungt* 
7)  ba  1)aU  it)t\  8)  ber  ftd&  bemüht  t)atte>  9)  aU<  10)  er= 
tyoben  ftci).  11)  gab.  12)  »tffen.  13)  tf)um  14)  »aS  ftdf> 
gebührt*     15)  aufgehängt     16)  würbe.     17)  es  gefcfyafy* 
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vecchio  cavallo  abbandonato  per  la  sua  inutilita  dal 
padrone,  se  ne  stava  pascendo  x)  Perba  ncl  luogo  ap- 
punto  in  cui  era  la  detta  2)  campana,  ed  ivi  per  acci- 
dente,  avendo  toccata  la  corda  suonö  qualcunpoco.  Ac- 
corsero  3)  giusta  il  solito  glL  Spartani  a  questo  segno, 
le  pietre  alla  mano  :  ma  per  quella  volta  non  ritrova- 
rono  alcuno.  Dopo  esatta4)  ricerca  pcro  riconobbe- 
ro  5),  che  nissun*  altro,  che  quello  smunto  6)  abbando- 
nato cavallo  mossa7)  avea  la  campana,  e  interpretando 
essi  che  ciö  fosse  avvenuto  8)  per  giusto  giudizio  del 
cielo,  accorsero  alla  casa  delP  ingrato  padrone,  ed  a 
forza9)  tiratolo  fuori,  il  lapidarono. 

24. 

II  cardinale  di  Richelieu  passando  una  volta  in- 
cognito  per  un  villaggio  di  Francia,  osservö  un  uomo 
d'incirca  sessant*  anni,  che  piangeva  dirottamente  in- 
nanzi  alla  sua  porta.  Il  buon  Porparato  send  cora- 
moversi 1  °)  a  quella  vista,  e  colla  piü  soave  piacevo- 
lezza  gli  domandö,  quaP  era  il  motivo  delle  sue  lagri- 
me.  Mio  padre  mi  ha  bastonato,  rispose  il  vecchio 
con  una  voce  interrotta  1J)  da  singhiozzi.  E  perche 
vi  ha  bastonato  vostro  padre?  Niente  per  altro,  che 
perche  passai  dinanzi  a  mio  nonno  senza  salutarlo. 
Vostro  nonno  e  egli  la  dentro?  dimandö  il  Cardinale. 
Si  signore^  e  mio  padre  ancora.  Sua  Eminenza  entrö, 
e  vide12)  assiso  13)  sovra  d'uno  scanno  un  uomo  ve- 
nerabile  di  novant*  anni,  tenendo  in  mano  lo  stromen- 
to  con  cui  sapeva  conservare  la  subordinazione  della 
famiglia.  Accanto  a  lui  si  vedeva  in  un  letto  uno 
spettro    decrepito,  Poggetto  della  comune  venerazione ; 


1)  rceibcte*  2)  gefagt     3)  eö  eilten  gerbet.  4)  genau. 

5)  ernannten  fte.      6)   abgebt      7)  bewegt.      8)  gef^eijen. 

9)  mit  ©enxtlt»  10)  ftrf)  gesüßt.    11)  unterbrochen»  12)  fcu% 
13)  ft^enb. 
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egli  non  aveva  che  un  soffia  di  vita,  e  si  disse  al  Car- 
dinale, ch*  era  in  eta  di  cento  e  vent'  anni. 

25. 

I  fornaj  di  Lione  volendo  rincarire  il  pane  reca- 
ronsi  x)  al  signor  Dugas,  primo  console  della  cttta,  e 
spiegategli  2)  le  loro  ragioni,  gli  lasciarono  sul  tavo- 
lino  una  borsa  di  duecento  Iuigi,  nella  persuasione  che 
tal  somma  trattasse 3)  efficacemente  la  lor  causa. 
Alcuni  giorni  dopo  vennero  4)  a  prenderne  la  risposta : 
Signori,  disse  loro  il  Console,  ho  ponderato  le  vostre 
ragioni  sulla  bilancia  della  giustizia,  e  non  le  trovai 
di  peso5);  perciö  non  giudico,  che  per  una  malfon- 
data  carestia  si  abbia  da  impiccolire  il  pane,  c  far6) 
soffrire  il  popolo.  Quanto  T)  al  danaro,  che  nü  lascia- 
ste  qui,  Pho  fatto  8)  distribuire  agli  ospitali  di  questa 
citta,  lido  interprete  delle  vostre  intenzioni.  „Da  ciö 
ho  pur  compreso 9)  che,  se  siete  in  grado  di  far  tali 
elemosine,  non  avete  poi  nel  vostro  mestiere  i  disca- 
piti  che  narrate. "  Cosi  attoniti  e  pieni  di  confusione 
se  ne  andarono. 


III. 

@ef$tdMli(&e    3  ü  9  ^ 


Lj  Adige  uscito  fuor  del  suo  letto  aveva  co*  suoi  flutti 
abbattuto  il  ponte  che  ha  su  quel  fiume  la  citta  di  Ve- 
rona.    L'arco  di  mezzo ,  sul  quäle  era  una  piccola  casa, 

1)  begaben  ftd).  2)  nadjbem  fte  ü)m  erJHdrt  Ratten»  3)  um 
terjtü&te»  4)  fte  tarnen.  5)  öoUwtdjttg,.  6)  faxe.  7)  was 
betrifft.     8)  laffeiu     9)  entnommen. 


24    

aveva  solo  resistito  al  torrente.  In  questa  casa  era  ri- 
masta  *)  una  famiglia  intiera,  che  si  vedeva  tender  le 
mani,  e  domandare  inutilmente  soccorso  a  quelli  ch*  crano 
sulla  riva.  Intanto  la  violenza  dell'  acque  distruggeva 
visibilniente  i  pilastri  che  sostenevano  I'arco.  1  circo- 
stanti  s'aspettavano  ad  ogni  raomento  diveder  quelle  vit- 
time  inghiottite  da'  flutti.  In  mezzo  a  questo  spavento 
s'avanza  il  conte  Spolverini,  ed  offre  2)  una  borsa  di 
cento  ducati  a  chi  3)  avrä  il  corraggio  di  con dürre  un 
battello  per  salvare  quegl'  infelici.  Imnienso  era  il  con- 
corso  del  popolo;  ma  niuno  ardiva  offerirsi.  II  timore 
d'esser  portati  via  dalla  rapidita  della  corrente ,  o  d'es- 
sere  oppressi  4)  dalle  rovine  dell'  arco ,  trattenendovisi 
sotto,  agghiacciava  tutti  i  cuori,  e  faceva  tacerc  5) 
ogni  altro  aftetto.  In  quel  doloroso  intervallo  passa  di 
la  un  contadino,  che  informato  viene  6)  ben  presto  dell* 
impresa  proposta  7)  ,  e  della  ricompensa  promessa  8)  a 
chi  la  guidaabuon  fine  9J.  Udita  ogni  cosa,  saltasovra 
un  battello,  e  agitando  con  forza  i  remi  10),  perviene  X1) 
all*  arco,  e  aspetta  a  pie  del  pilastro,  che  12)  tutta  la 
pericolante  famiglia,  padre,  madre,  vecchi  e  fanciulli, 
sieno  scesi  13),  per  mezzo  d^una  corda,  nel  battello,  e, 
coraggio,  lor  grida,  coraggio,  che  siete  salvi.  Ritorna 
quindi  a  remigare  con  maggior  forza,  e  superata  la  vio- 
lenza dell*  acqua,  approda  alla  riva,  vivatnente  applau- 
dito  dalla  moltitudine  spettatrice.  Allorail  Conte  s-'avanza 
verso  Puom  generoso,  e  gli  presenta  la  somma  promessa. 
Io  non  vendo  la  mia  vita,  gli  dice  14)  generosamente  il 
contadino ;  il  mio  travaglio  mi  basta  per  mantener  me, 
la  mia  moglie  e  i  miei  ngli.  Date  questo  danaro  a  quella 
famiglia,  che  ne  ha  piii  bisogno  di  me. 


1)  jurücf  geblieben.  2)  bietet  an»  3)  bemjenigen,  roeldjer,. 
4)  erbritctt.  5)  mad)te  fcfyt-eigen,  bradtfe  §um  ©cbroeigen.. 
6)  wirb.  7)  üotgefd)lagen»  8)  öerfprodfren.  9)  glücrlid)  aufc 
füfyre.  10)  mit  kräftiger  $anb  ein  Sauber  füfyrenb*  11)  et 
gelangt»      12)  bi$.      13)  gelegen.      14)  fagt. 
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2. 

£)er    treue   Wiener. 

Avca  Grimoaldo  scacciato  dal  trono  Pertarito,  rc  de* 
Lombardi,  e  non  contento  di  ciö  era  sul  punto  di  levargli 
inun  x)  col  regno  la  vita.  Unulfo,  servo  fedele  di  Per- 
tarito,  informato  dell'  orrida  traina,  vola  immediata- 
mente  nella  camera  del  suo  padrone  ch'erasi  appunto 
coricato,  dopo  una  breve  cena  data  ai  pochi  amici  che 
ancor  gli  restavano,  e  con  voce  ferma  e  risoluta  cosi  gli 
parla:  Signore,  voi  siete  perduto.  Grimoaldo  ha  fatto 
pompa  2)  con  voi  d'una  falsa  generositä,  e  vi  sta  3)  pre- 
parando  in  questo  punto  la  morte.  II  vostro  palazzo 
e  circondato  da*  suoi  soldati,  e  si  medita  certamente 
qualche  progetto  per  voi  fatale.  Mettetevi  quesP  abito 
da  sehiavo  4)  che  vi  reco,  abbandonatevi  al  inio  onorc 
c  alla  mia  fedc.  A  tutto  ho  gia  pensato.  Pertarito  vo- 
leva  interrogarlo  .  .  .  Signore ,  non  e  questo  il  tempo 
d'appagare  la  vostra  curiosita;  degnatevi  soltanto  di 
pensare  alla  fuga,  e  affrettatevi  di  partire.  Si  niettc 
dunque  il  monarca  Pabito  a  lui  recato  dal  fedele  Unulfo, 
il  quäle ,  dopo  averlo  caricato  di  aleune  masscrizic ,  lo 
fa  5)  camiuinare  avanti  di  se,  sgridandolo  della  sua  gof- 
faggine  e  della  sua  lentezza ;  anzi ,  per  nieglio  celare  lo 
stratagemma,  aggiunge  di  quando  in  quando  de*  colpi 
alle  parole  ingiuriose  e  villane.  Le  guardie  ingannate  li 
lasciano  sortire  entrambi  dal  palazzo ,  e  Paft'ettuoso  ser- 
vitorc  conduce  6)  alle  mura  della  citta  Pertarito,  il  quä- 
le, dopo  averle  scalate  con  una  fune,  s'incamtnina  senza 
indugio  alla  volta7)  di  Torino,  e  affretasi  d'arrivare 
alle  frontiere  di  Francia.  Unulfo ,  temendo  d'esser  piu 
facilmente  scoperto  8)  che  il  principe  cosi  travestito, 
non  giudica  prudente  d'accompagnarlo  nella  sua  fuga; 

1)  sug(ctd).  2)  ftrf)  öebrüftet  Ö^en  ©te  mit  3)  jtojt  im 
«Begriffe.  4)  (Stoenftetb.  5)  tä$U  6)  f%t*  7)  nad)» 
8)  entbedt. 
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ma  sc  nc  ritorna  al  palazzo;  e  si  rincliiudc  nelP  appar- 
taincnto  di  Pertarito. 

Grimoaldo  in  fatti  x)  aveva  ordinato  che  quclla  notte 
medcsima  fosse  all*  infelicc  Pertarito  tolta  2_)  Ia  vita. 
Ecco  dunque  che  i  suoi  feroei  satelliti  battono  con  rcpli- 
cati  colpi  alla  porta,  e  doniandano  in  tuon  minaccevole 
che  sia  loro  immediatamente  aperta  3).  Unulfo  gli  ap- 
paga  senza  turbarsi,  ed  entrati  che  sono*),  corrono 
con  impazienza  al  letto  di  Pertarito,  e  non  trovandovelo, 
si  volgono  aecesi  di  rabbia  5)  al  coraggioso  servitore,  e 
gli  dicono0):  onde  avviene7)  che  il  tuo  padrone  qui 
non  si  trova  ?  Scoprici  tosto  il  luogo  che  lo  ccla  alle 
nostre  ricerche;  altrimenti  ne  pagherai,  o  scellerato, 
la  pena.  Unulfo  si  contenta  di  dir  loro:  conducctcmi  8) 
a  Grimoaldo.  Costoro  rabbiosi  di  yedersi  sfuffffir  di 
mnno  y)  la  desiderata  preda,  caricano  di  catene  Unulfo, 
c  lo  traggono  ]  °)  a'  piedi  di  Grimoaldo,  rendendogli 
nel  tempo  stesso  conto  di  quanto  cra  avvenuto  1  x). 
Conic  !  csclamö  Griinoaldo  pieno  di  vergogna  e  di  sdegno, 
come!  il  tuo  padrone  e  fuggito!  Si,  risposc  Unulfo  con 
volto  fcriuo  e  senza  cambiar  colore;  si,  egli  ha  preso  12) 
la  fuga.  Informato  dal  colpo  atroce  che  gli  stavate  pre- 
parando,  corsi13)  subito  a  rappresentargli  il  pericolo 
che  gli  sovrastava,  e  lo  consigliai  a  fuggire.  Cio  fa- 
cendo  14)  ho  adempito  il  mio  dovere,  ho  salvata  la  vita 
al  padrone  e  son  contento.  Se  pensate  ch'io  sia  col- 
pevole ,  se  credete  ch*io  abbia  meritata  la  morte ,  pro- 
nunziate  la  sentenza;  Paspetto  con  intrepidezza,  c  mi 
saradolce  il  morire  per  si  bclla  e  si  degna  cagione. 

Grimoaldo  confuso  15)  a  tanto  virtü  efer mezza,  come 
credete  ,    diss'  egli  a5  suoi  cortigiani ,    come  credete  ch' 


1)  wirftid)*  2)  genommen.  3)  geöffnet  4)  fo  wie  fi'e 
fycvetngetreten  ftnb»  5)  cor  SButf)  entbrannt  6)  fagem  7)  mo= 
i)ct  fommt  eö»  8)  fityrt  nud).  9)  entfdblüpfem  10)  fd)tep- 
yem  11)  gefd)ef)etu  12)  genommen.  13)  eilte  idj»  14)  in- 
tern id)  bieä  tfyat      15)  kfd)ämt 
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io  dcbba  l)  trattar  costui?  Muoja  2),  signore,  risposero  3) 
tutti  ad  una  voce ,  e  sia  in  questa  guisa  punito  il  suo 
temerario  ardimento.  11  mio  parere  c  assai  diverso  dal 
vostro,  dhse  allora  Grimoaldo.  Unulfo,  tu  meriti  un 
guiderdone  e  non  la  morte.  Si ,  ricevi  il  premio  dclla 
tua  fedeltä;  resta  appresso  di  nie,  abbi  per  nie  lo  stesso 
affetto  che  avesti  pel  tuo  padrone,  e  ti  colmerö  de*  niiel 
beneiizj.  Unulfo,  cogli  occhi  molli  di  lagrime,  si  getto 
a'  piedi  di  Grimoaldo,  e  singhiozzando  gli  disse:  Se 
volete  dariui  una  prova  del  vostro  grand'animo  ,  permet- 
tetemi  ch5  io  vada  4)  a  ritrovar  Pertarito.  Egli  c  infe- 
lice,  ed  ha  bisogno  di  chi'l  conforti  5).  Quando  i  prin- 
cipi  si  trovano  nelle  sventure ,  sentono  allora  piü  che 
mai  la  necessitä  d'esser  amati.  Pertarito  non  mi  e  mai 
stato  piü  caro.  Arno  meglio  (sia  detto  con  vostrapace)  6) 
amo  meglio  viver  con  lui  nell*  indigenza  e  nelle  disgra- 
zie,  ch'  essere  a  parte  T)  de*  vostri  doni  e  de*  vostripiü 
segnalati  favori.  Grimoaldo  non  pote  8)  nascondere  i 
moti  ond'era  agitato  il  suo  euore,  e,  oh  fortunato, 
esclamö,  fortunato  Pertarito  che  hai  trovato  nelle  tue 
disgrazie  un  servo  cosi  fedelc !  Va  a  ritrovarlo  9),  porta 
tuo  quanto  possiedi  1  °) ,  e  vi  aggiungerö  la  mia  muniii- 
cenza  e  la  mia  stima.  Indi  voltatosi  a*  cortigiani ,  oh 
quanto  e  possente  la  virtü,  diss'  egli,  oh  quanto  e  dif- 
ücile  il  farle  resistenza  ! 

3. 

2Cnbro!leS  imt>  t>er  26we. 

Era  Androcle  lo  schiavo  d'un  nobile  Romano ,  pro- 
console  in  Africa,  che  lo  trattava  con  una  crudelta  senza 
pari.     Stanco  di  soffrire  i  barbari  trattamenti   d'un  pa- 


1)  muffe.  2)  er  fterbe.  3)  antworteten.  4)  ba$  i$  oe^e* 
5)  er  bebarf  eines,  ber  tyn  trofte*  6)  nefymt  eg  mir  ntcfjt  übet. 
7)  Zfyil  ijaben.     8)  konnte.     9)  Cet)re  ju  u)m  §uä     10)  bu 
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drone  cosi  inumano,  si  risolse  J)  Hnfelice  di  prcnder  la 
fuga ,  e  se  ne  ando,  per  maggiore  sicurezza ,  ne*  luoghi 
piü  solitarj  e  piu  deserti  dclla  Numidia. 

Errando  fra  quelle  sterili  arene,  e  non  potendo  piu 
sopportare  i  disagi  del  cammino  e  i  cocenti  raggi  del 
sole,  si  ricovcrö  in  una  caverna  che  scorse  2)  per  avven- 
tura  nel  fianco  d'una  montagna,  per  dare  ivi  qualche 
riposo  alle  affaticate  sue  membra.  Dopo  essersi  riposato 
alcuni  momenti,  vide3),  con  estremo  sbigottimento  e 
terrore,  entrare  nella  caverna  un  leone  di  smisurata 
grandezza.  11  povero  Androcle  gia  si  credeva  affatto 
perduto ,  e  s'aspettava  tutto  tremante  d'essere  sbranato, 
quando  il  leone  se  gli  accostö  placidamcnte,  e  postagli  4) 
una  zampa  sulle  ginocchia,  gli  fe*  comprender  3)  con 
urli  compassionevoli  il  dolore  e  lo  spasimo  che  vi  sof- 
friva.  Sottentrando  allora  la  compassione  al  timore,  si 
diede  c)  Androcle  ad  osservare  attentamente  la  zampa, 
c  vedendovi  fitta  7)  una  grande  ed  acutissima  spina, 
s'accinsc  8)  con  destro  modo  a  cavarla,  per  liberare  il 
leone  da  una  pena  cosi  pungente.  Cavata  la  spina,  e 
prcmuta  y)  dalla  piaga  una  quantita  di  matcria  corrot- 
ta10),  il  leone  si  senti  ad  un  tratto  alleggerito  dallo 
spasimo ,  e  dando  un*  occhiata  ad  Androcle  con  cui  sem- 
brara  volergli  dire :  io  ti  ringrazio,  si  sdrajö  a  terra  e 
addormentossi. 

Svegliato  che  fu  11),  usci  incontanente  dalla  caver- 
na ,  e  vi  ritornö  ben  presto  con  un  cerviatto  che  depo- 
se12),  in  segno  di  gratitudine,  a*  picdi  del  suo  bcnefat- 
tore.  Per  mancanza  di  fuoco,  Androcle  lo  fe*  l3)  cuo- 
cere  al  sole,  e  cibossene  14)  per  piü  giorni.  Passö  egli 
alcuni  giorni  in  quell5  orribile  solitudine  in   compagnia 


1)  entfd&lofl  ftd).  2)  evblidte.  3)  er  faty.  4)  tnbem  er 
tym  legte.  5)  machte  er  tym  begreiflich.  6)  fing  an*  7)  ein= 
gebrungen  (bleibt  unüberjc&t).  8)  bemühte  er  ftd)f  9)  auSge= 
preft.  10)  (Siteu  10  <3obalb  er  aufwachte.  12)  er  legte 
nieber.    13)  lief.      14)  fr.  se  ne  cibö. 


29    

del  Icone ,  che  gli  recava  sempre  una  parte  della  sua 
preda.  Nojato  h'nalmente  di  quella  vita  selvaggia,  si 
risolse  *)  di  tentare  una  sorte  niigliore.  Un  di,  mentre 
il  leone  era  uscito  a  procacciare  il  solito  cibo,  Androcle 
se  ne  parti,  senza  sapere  ove  volgere  i  passi.  Dopo  due 
giorni  d'incerto  e  disastroso  cammino,  fu  sopraggiunto  2) 
da*  soldati  che  riconosciutolo  8)  per  lo  schiavo  fuggitivo, 
lo  condussero  *)  al  di  lui  padrone. 

Raccoglieva  allora  il  proconsole  i  piu  grandi  e  piü 
bei  leoni  che  si  potessero  5)  trovar  nell*  Africa,  per 
mandarli  a  Roma  in  occasione  d'uno  straordinario  spet- 
tacolo ,  che  dar  si  doveva  al  popolo  romano.  Quando  i 
leoni  furono  in  pronto  6)  per  essere  spediti,  ordinö  che 
Androcle  fosse  nel  tempo  stesso  condotto  T)  a  Roma,  e 
condannato  pel  suo  delitto  a  combattere  con  un  leone 
nell*  anfiteatro;  il  che  fu  eseguito. 

Ecco  dunque  Androcle,  dopo  si  strane  vicendc,  in 
mezzo  all*  arena  dell*  anfiteatro,  aspettando  ad  ogni 
momcnto  che  uscisse  contro  di  lui  la  belva  ingorda  e 
feroce.  Finalmente  uno  smisurato  leone,  pieno  di  fu- 
rore  e  di  rabbia,  csce  8)  dal  luogo  dov*era  stato  a  bella 
porta  9)  tenuto  piü  giorni  senz*  alcun  nutrimento.  AI 
tumulto  popolare  succede  in  quel  punto  un  silenzio  uni- 
versale, e  sembra  che  lo  stupore  e  lo  spavento  abbiano 
tolto  10)  agli  spettatori  il  moto  e  lavoce.  Giä  l'affamato 
leone  e  vicino  ad  Androcle ;  giä  s'avventa  per  divorarlo, 
quando ,  oh  spettacolo  maraviglioso !  subitamente  s'ar- 
resta,  lo  guarda  con  occhio  attento,  e  deposto  lx)  a  un 
tratto  il  furore  e  la  rabbia,  comincia  ad  accarezzarlo, 
e  a  lambirgli  le  mani,  come  appunto  far  suole12)  un 
cane,  quando  ha  ritrovato  il  padrone.  Androcle  atto- 
nito  e  stupcfatto  esamina  attentamente  il  leone ,    e  ri- 


1)  er  entfcfyfojj  ftd).    2)  angetroffen,  eingeholt      3)  nacfybem 

fte  tyn  ernannten.  4)  führten.      5)  bte  man  rennte*      6)  be= 

reit.     7)  geführt*  8)  fommt  $ewor*     9)  mit  gletf*     10)  be= 

nommen,  beraubt.  11)  nadjbem  er  abliest  fyaU    12)  pflegt. 
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conosce  il  suo  amico  numida.  Lc  carezzc  c  lc  feste, 
che  si  fecero  L)  scambievolmcnte,  eccitarono  le  piü  alte 
grida  d'applauso  e  di  giubbilo  ne'  circostanti.  L'impe- 
ratore  ch'  cra  presente,  volle2)  intentler  da  Androcle 
l'originc  di  cosi  strana  avventura;  e  intesa  che  l'ebbc  3), 
gli  aecordo  umanamente  ilperdono,  e  volle  che  gli  fosse 
assegnato  in  dono  il  grato  c  prodigioso  leone. 


£)er  unbekannte  Sßofyltfyater. 

Mcntre  una  sera  d'estate  il  barone  di  Montesquieu 
passeggiava  nella  cittä  di  Marsiglia  lungo  la  spiaggia 
del  mare  godendo  il  fresco ,  e  contemplando  I'immen- 
sita  delle  acque  illuminate  dal  raggio  della  luna, 
vide  4)  un  giovinetto  che  giusta  l'usanza  de'  marinaj 
stavasi  aspettando  5)  guadagno  da  chi6)  avesse  presa 
a  nolo7)  la  sua  barca;  e  fattosi  vicino 8)  gli  disse: 
„  Vorrei  9)  costeggiare  un  pochetto  a  diporto."  — 
,,Entri  pure,  signori  mio,  quegli  rispose,  eecomi10) 
pronto  a  servirla."  II  Barone  seduto  nella  barca  lo 
guardava  attentamente  e  rnosso11)  da  simpatia  verso 
di  lui  che  era  gentile  della  persona,  e  avea  nel  pallore 
del  volto  gl'  indizj  d'una  profonda  malinconia,  lo  an- 
dava  interrogando. 12)  „  Come  ti  chiami?"  —  5?Ro- 
berto  Garcin  per  obbedirla. "  —  „Non  mi  pare  vera- 
niente  che  tu  sia  nato  per  un  mestierc  cosi  faticoso. 
Dimmi, 13)  sei  marinajo  di  professione  ?  "  —  ??No,  mio 
signore;  io  vengo  14:)  qui  solamente  la  domenica,  e 
m'impiego  poi  ne'  giorni  di  lavoro  facendo  15)  il  com- 

1)  bezeigten*  2)  wollte.  3)  fobalb  er  üernommen  1)atte> 
4)  er  faf).  5)  bor  ftanb  unb  erwartete,  ber  in  ber  (Erwartung 
franb,  ber  gewartigte.  6)  »on  Semanben,  ber,  7)  ber  wie; 
tbete,  mieten  wollte.  8)  inbem  er  ftd)  bemfelben  näherte.  9)icl) 
nwrfjte.  10)  td)  bin.  11)  mosso  verso  di  lui  gu  ü)m  f>tn= 
gebogen.  12)  begann  er  ü)n  ju  fragen.  13)  fagc  mir.  14)  id) 
tommc      15)  als. 
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putista  in  casa  d'un  negoziantc. lt  —  „Ma  quäl  ragio- 
ne  niai  ti  obbliga  a  questa  fatica  nel  giorno  del  ripo- 
so  %  "  —  h  Ah  se  sapeste ! "  e  sospirando  abbasso  gli 
occhi  bagnati  di  lagrime.  — u  Tu  sei  dunque  infelice, 
luio  buon  Roberto:  se  tu  mi  aprissi  il  tuo  cuore,  po- 
trei *)  forsc  recarti  qualche  sollievo.  Via,  raccontami  lc 
tuo  sciagure. "  Allora  il  giovinetto  riprese:2)  „  Sap- 
piate  3)  che  il  frutto  de'  miei  sudori  e  destinato  all* 
adempimento  del  piü  sacro  dovcre  impostomi  dalla  na- 
tura, 4)  qucllo  dell*  amorc  e  della  riconoscenza  verso 
mio  padre.  Egli  era  Sensale  in  questa  cittä :  esperto 
ed  irreprensibile  ncll*  csercizio  della  sua  professionc 
avea  saputo  meritarsi  la  stima  e  la  liducia  di  tutti 
per  modo  che  non  solo  provvedeva  largamente  ai  bi- 
sogni  della  sua  famiglia,  ma  cssendosi  ancora  sul  pro- 
prio guadagno  risparmiata  una  riguardevole  somma, 
penso  di  trafficarla  per  lasciarc  i  suoi  figliuoli  in  con- 
dizione  piü  agiata.  Impicgö  il  denaro  nell*  acquisto 
di  panni  c  di  tele,  c  caricatanc  5)  una  nave,  partt 
egli  mcdesimo  alla  volta  di  Smirna,  dovc,  se  la  fortu- 
na  gli  fossc  stata  propizia,  avrebbe  certamente  molti- 
plicato  i  suoi  capitali :  ma,  oime !  Ia  nave  fu  predata 
da*  corsali  or  sono  due  mesi,  e  quel  che  e  peggio  an- 
cora, l'infelice  mio  padre  venne  condotto  schiavo  c)  a 
Tetuan.  Due  mila  scudi  si  domandono  7)  pel  suo  ris- 
catto :  mia  madre ,  le  mie  sorelle  ed  io  lavoriamo 
giorno  e  notte  per  ammassare  una  tal  somma;  abbia- 
mo  venduto  quanto  ci  restava  di  prezioso!  ci  siamo 
ridotti 8)  ad  abitare  una  sola  cameretta,  ed  invochiamo 
il  momento  di  sciogliere  le  sue  catene ,  e  di  abbrac- 
ciarlo.  Io  m*  era  proposto  9)  da  principio  di  recarmi 
io  stesso  a  Tetuan,    credendo    che    forse  quci10)  bar- 


1)  id)  fönnte.  2)  üerfe^te*  3)  nuffet,  fo  oernefymt  bann* 
4)  baä  mir  bie  Statur  auflegt  5)  nadjbem  er  bamit  belahw* 
6)  würbe  aU  <3toe  geführt*  7)  forbert  man.  8)  xvk  l)aben 
uns  bequemt»      9)  »orcjenommen»       10)  jt*  quelli. 
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bari  avrebbero  consentito  di  ricevcrc  il  figliuolo  in 
luogo  del  padrc ;  e  gia  stava  *)  per  eseguire  sccrcta- 
mente  il  mio  disegno,  quando ,  saputosi  ciö  dalla  mia 
famiglia,  fai  persuaso, 2)  che  partendo  avrei  perduto 
nie  pure  senza  frutto  veruno.  „  —  ,.  Ma  di  tuo  padre, 
disse  Montesquieu ,  hai  tu  ricevuto  mai  novella  ?  Ti  e 
noto  il  nome  del  suo  padrone  a  Tetuan,  e  quäle  trat- 
tamento  gli  sia  fatto3)?  „  —  „  II  suo  padrone,  ri- 
spose i)  Roberto,  e  Pintendente  dei  giardini  del  Re,  e 
credo  che  non  le  tratti  con  rigore :  ma  vcdete  che  il 
povero  uomo  e  lontano  dalla  moglie,  dai  iigliuoli, 
dalla  patria,  e  che  I'anima  sua  debb*  essere 5)  stra- 
ziata  da  crudeli  afianni.  „  —  „  E  tuo  padre  ha  no- 
me? „  —  „  Carlo.  —  Carlo  Garcin,  schiavo  dell'  in- 
tendente  de'  giardini  reali,  a  Tetuan.  Ho  inteso6): 
la  tua  sciagura  e  degna  di  compassione.  Abbi  fiducia 
nell*  ajuto  del  cielo ;  egli  non  tardera  molto  a  pre- 
miare  i  tuoi  virtuosi  sentimenti."  La  barca  frattanto 
era  tornata  alla  riva,  ed  il  signor  di  Montesquieu 
uscendone,  pose  in  mano 7)  al  giovinetto  venti  luigi 
d'oro  e  si  dileguö.  Nel  ricevere  un  tal  dono  egli 
resto  muto  per  lo  stupore,  si  affrettö  quindi  di  rag- 
giungere  lo  sconosciuto  8)  per  attestargli  la  sua  gra- 
titudine ;  ne  chiese  indizio 9)  a  quanti  gli  si  fecero 
incontro  10),  ma  riusci  inutile  ogni  ricerca. 

Due  mesi  dopo,  mentre  quella  addolorata  famiglia 
verso  mezza  notte  stava  per  andarsene  a  riposo,  si 
sente  battere  alla  porta.  La  madre  discende,  apre, 
ravvissa  il  suo  marito,  manda  un  grido  di  gioja,  e  gli 
cade  svenuta  fra  le  braccia;  accorrono  i  iigliuoli,  ed 
egli  stringcndoli  al  suo  petto:  Miei  cari!  esclama,  io 
sono  fra  voi  libero  e  salvo,  e  debbo  1  J)  tutto  all*  amor 

1)  unb  fdjon  war  trf)  im  SSegriffe.  2)  überrebct,  über= 
jeugt.  3)  ifym  ju  Ztytil  geworben.  4)  antwortete.  5)  mu{$ 
werben,  fegn*  6)  td)  \)ohi  »erftanben,  gut.  7)  brücfte  in  bie 
#anb.  8)  Unbekannte.  9)  er  forfdjte  nad)  tym»  10)  bie 
ü)m  begegneten.      11)  td)  t-erbante. 


33    

vostro.  La  mia  bcnedizione  vi  sia  pegno  di  quella 
con  cui  piaccrä  a  Dio  di  rimeritarvi  di  tanta  pietä. 

„O  padre,  rispose  Roberto,  la  vendita  de'  pochi 
nostri  averi,  e  le  continuc  fatiche  ci  avevano  bensi 
procurata  la  meta  del  denaro  neecssario  al  vostro  ri- 
scatto ;  ma  la  provvidenza  ha  voluto  che  non  doveste 
ricevere  questo  benefizio  dalla  vostra  famiglia.  So  Y) 
ben  io  d'onde  deriva.  Quello  sconosciusto  che  mi 
regalö  venti  luigi  d*oro,  si  mostrava  cosi  premuroso 
di  sapere  tutte  le  piü  minute  circostanze  della  nostra 
disgrazia.  Egli  era  cosi  umano  e  compassionevole. 
Dch!  ch*  io  possa  2)  rivederlo  e  fargli  giuramento 
della  mia  eterna  riconoscenza! "  Qui  prese  3)  a  nar- 
rare  al  padre  ciö  che  gli  era  avvenuto  col  forestiere, 
e  alJora  tutti  si  unirono  a  rendere  grazie  al  cielo  di 
tanta  inaspettata  felicitä. 

Carlo  restituito  alla  sua  patria,  riprese 4)  Peserci- 
zio  della  senseria ,  c  in  capo  a  tre  anni  ebbe  fortuna 
maggiore  delie  sue  speranze.  Trovö  buon  partito  pel 
collocamento  delle  sue  figliuole,  Roberto  ancora  prese 
moglic3);  cd  altro  ormai  non  sapevasi  desiderare  da 
quella  onesta  famiglia,  che  di  poter  conoscere  una 
volta  il  lorö  generoso  benefattore. 

Una  mattina  ünalmente  Roberto  lo  incontra  per 
via.  „Eccolo  e  desso ;  gran  Dio  ti  ringrazio ! "  e  cor- 
re  ad  abbracciargli  le  ginocchia.  „Alzati,  che  fai?6)u 
gli  disse  il  Barone.  Ed  il  giovane  replicö  piangendo : 
„Roberto  io  sono,  Roberto;  e  voi  siete  il  mio  secondo 
padre.  „  —  „  Amico,  t'inganni,  io  non  ti  conosco.  „ —  „ 
Ah  no,  ricordatevi  di  quella  sera  d^estate  trent*  otto 
mesi  fa7).  Io  vi  servii  della  mia  barca,  vi  narrai  la 
sciagura  del  padre  mio,  ne  foste  commosso  8),   mi  do- 


1)  td)  roetfh  2)  tonnte  taV  3)  begann  er»  4)  fing  vok- 
ber  an»  5)  tyeirdttyete*  6)  was  begtnnfr  bu?  7)  ad)t  unb 
i>m$iQ  Monate  ft'nb  es,  ober  oor  aa)t  unb  bretßtn.  Monaten. 
8)  QzvtyvU 
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naste  una  borsa  d'oro.  Voi  solo,  voi  lo  avctc  poi 
liberato  dalla  sua  schiavitü.  Degnatevi  di  venir  roeco 
a  vedere  Popera  vostra.  „  —  „  Ma  io  non  so  J)  nulla 
di  tutto  questo :  tu  sei  certamcnte  in  errore.  „  —  „ 
No,  non  puö  2)  essere :  i  lineamenti  della  vostra  nsio- 
nomia  sono  profondamente  scolpiti  qui  nel  mio  cuore. 
Venite  mcco,  per  pietä  non  siate  sordo  alle  mie  pre- 
ghiere. "  Allora  Montesquieu,  veggendo  3)  affollarsi  il 
popolo  d^intorno,  cd  avendo  pur  fermo  nel  magnanimo 
suo  petto  di  non  darsi  a  conoscere ,  si  tolsc  4)  d'im- 
provviso  al  giovine ,  e  frammischiatosi  fralla  moltitu- 
dine  scomparve  5).  Pago  del  testimonio  della  sua  co- 
scienza ,  non  ne  fece  mai  parola  con  aleuno6),  e  non 
si  seppe1)  ciö  che  dopo  la  sua  morte ,  trovandosi  fra 
le  carte  di  lui  questa  nota:  Dati  all*  Intendente  dei 
giardini  reali  a  Tetuan  pel  riscatto  di  Carlo  Garcin 
seudi  due  mila. 


1)  weif*  2)  e§  fann*  3)  fefjenb.  4)  entbot)  ftd)*  5)  et 
üerfcfywanb*  6;  fyeilte  er  es  nie  Semanben  mit,  fprad)  er  nie 
mit  Semanben  batüber*     7)  man  »ernannt* 


Btpettet  ßutfuä 


I. 

gabeln. 

1. 

£)a§  9?ofyr  tmb  ber  Delbaum» 

LJn  giorno  si  vantava  Poliva  di  costanza  e  di  fortezza, 
e  rimprovcrava  alla  canna,  che  troppo  fragile  ad  ogni 
vento  si  moveva.  La  canna  si  stava  cheta  *).  Indi  a 
poco2)  venne3)  una  burrasca  che  spezzö  Poliva  restia, 
mentre  salva  rimase 4)  la  canna  pieghevole ,  cedendo 
alla  violenza  dcl  vento. 

Giulio  Landi,  favole  d'Esopo. 

2. 

£)er  gtfcfyet  unb  ba6  gtfcfycfyen. 

Un  pescatore  avendo  nicsso 5)  in  mare  le  reti, 
prese6)  un  pesciolino  7),  iL  quäle  lo  pregava  a  lasciar- 
lo  andare  e  crescere,  acciocche  ingrandito  che  si  sa- 
rebbe 8),  pigliarlo  potesse  un*  altra  volta  con  maggior 
utile.  11  pescator  rispose9):  Pazzo  sarei ,  se  lascian- 
domi  uscir  di  mano  il  guadagno  certo,  benche  piecolo, 
corressi  dietro  10)  a  un  lucro  incerto  quantunque 
grande.  II  medesimo. 

3. 

£)er    Trompeter. 

Un  Trombetta,  che  in  guerra  sonava  la  tromba, 
preso  ll)    da   nemici,    gridando    diceva  12)    a   coloro, 


1)  fdjvütcg  fttU*  2)  !urj  baremf.  3)  $)erf*  »on  venire. 
4)  sperf*  üon  rimanere,  5")  ^3avti§.  oon  mettere.  6)  Sperf- 
»on  Mendere.  7)  2)imtnuth>  uon  pesce.  8)  wenn  er  grojj 
geworben  wäre,  9)  $)erf,.  t>on  rispondere.  10)  correre 
dietro  nachlaufen,.  11)  tyaxL  t>on  prendere.  12)  Smperf- 
von  dire- 
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che  l'avevano  preso:  Non  mi  vogliatc1)  ammazzarc, 
perche  sono  innocente  e  mai  in  tenipo  di  mia  vita 2) 
non  uccisi  3)  alcuno;  ne  ho  altro,  che  questa  troniba. 
Ed  essi  risposcro  4)  :  Questo  per  Pappunto  5)  e  ciu  che 
ti  fa  6 )  reo  di  mortc ;  perocche  non  essendo  tu  atto 
a  combattcrc,  servi  ad  incitarvi  gli  altri. 

11  mcdesimo. 

4. 

£)er  $u<$)§  tmb  ber  SSod 

Una  volpe  e  un  becco  avcndo  sete,  disccsero7) 
anibcduc  in  un  pozzo  per  bere.  Quando  ebbero  bc- 
vuto8),  non  trovando  la  via  di  uscirne,  dissc y)  la 
volpe  al  becco:  Sta  di  buon'  animo  10),  che  ho  pen- 
sato,  in  che  modo  potremo11)  trarci12)  d'impaccio. 
Tu  ti  leverai  in  alto  e  co>  piedi  dinanzi13)  t'appog- 
gcrai  al  muro  ,  e  chinata  la  testa  abbasserai  le  cor- 
na14),  ed  io  per  le  tue  spalle  e  corna  salendo  salterö 
fuori  del  pozzo,  e  uscita  che  ne  sarö15),  non  starö 
un  momento  16)  a  cavarnc  anco  te.  11  becco  affidan- 
dosi  al  consiglio  della  volpe  fece17)  come  quella  gli 
aveva  detto  18).  Ma  la  pcrfida,  uscita  che  ne  fu,  per 
allegrezza  intorno  al  pozzo  saltando,  si  burlava  di  lui 
poco  curandosi  di  cavarlo  di  li  J  a)  ed  essendo  chiama- 
ta  mancatrice  di  fede20)  dal  beccö,  gli  rispose :  Eh 
becco,  se  tu  avcssi  tanto  cervello  nella  testa,  quanti 
hai  peli  nella  barba,   non  saresti  disceso  2  x)  nel  pozzo, 


1)  $raf*  £oni*  »on  volere.  2)  nie  in  meinem  Seben*  3) 
^)erf*  üon  uccidere.  4)  $)erf;  üon  rispondere.  5)  eben  bie$* 
6)  $>raf.  üpn  fare.  7)  ^erf.  oon  discendere.  8)  $)art  oon 
bevere,  bere.  9)  ^)erf*  üon  dire.  10)  fei  gutes  SttutfyS» 
11)  gut.  t>on  potere.  12)  ft.  ci  trarre.  13)  mit  ben  83or= 
berfüßen..  14;  il  corno ,  i  corni,  le  eorna.  15)  wenn  id) 
werbe  fyerauSnefiiegen  fei>n*  16)  werbe  icfy  feinen  ^CugenblicE 
»erjiefycn»  17)  sperf»  oon  fare.  18)  $>art.  oon  dire.  19)  ba 
fyerauS.  20)  chiamar  mancatrice  di  fede  treulos  fcfyetten» 
21)  $)art.  üon  discendere. 
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se  prima  non  avcssi  ben  considcrato,  per  dove  tu  po- 
tcssi  poscia  risalire.  II  niedesimo. 

5. 

£>et  @fe(  unb  btö  9)fetb. 

Trovandosi  un  cavallo  ed  un  asino  carichi  in  viag-. 
gio,  disse  *)  l'asino  al  cavallo :  Se  tu  non  vuoi 2),  ch> 
io  muoja  3)  sotto  il  peso,  di  cui  son  gravato,  togli  te 
nc  una  parte  indosso4).  Non  volendo  il  cavallo  far 
ciö,  l'asino  per  soverchio  peso  cadde  5)  morto.  Allora 
il  padrone  si  vide6)  costretto7)  a  porre  addosso  al 
cavallo  non  solo  tutto  '  1  carico  della  bestia  morta,  ma 
anco  la  pelle,  che  le  aveva  cavata.  II  cavallo  sen- 
tendosi  di  doppio  peso  caricato  disse:  ben  ini  sta8), 
pcrche  ricusando  di  addossarmi  una  parte  della  soma 
del  povero  mio  compagno ,  cgli  e  ben  giusto ,  ch*  io 
la  porti  tutta,   e  la  sua  pelle  aucora. 

II  medesimo. 

6. 

Un  avaro  vende  tutti  i  suoi  beni  e  ne  compcrö  una 
massa  d'oro,  laquale  egli  nascose  9)  sotto  terra.  Aven- 
dovi  riposto x  °)  ancora  tutto  il  suo  animo  e  la  sua 
nientc,  non  passava  giorno,  ch*  egli  non  vi  andasse  a 
vcderlo.  Non  mancö ,  chi  suoi  andamenti  spiasse  1  x). 
I/oro  gli  fu  tolto12),  Non  ritrovando  PAvaro  il  suo 
tcsoro,  si  mise  13)  a  piagnere  e  a  svellersi  i  capegli 14). 
Un  uomo  di  senno  accortosi  15)  di  questo  insolito  pian- 

1)  ^)erf*  üon  dire.  2)  fta^  oon  volere.  3)  3>räf.  Äonj* 
üon  morire.  4)  togliere  indosso  auf  ben  StMen  neuntem 
5)  $erf>  uon  cadere,  6)  sperf»  tton  vedere.  7)  ^)at*t.  oon 
costringere.  8)  e£  gefdjiefyet  mir-  xztyU  9)  $)erfv  Jjon  na- 
scondere.  10)  tyaxt.  oon  riporre  legen,  fe$en*  11)  ber  fef= 
nen  ©dngen  nad)fovfd)te.  12)  spart  öon  togliere.  13)  sperf* 
»on  mettersi  anfangen*  14)  il  capello,  i  capeUi  ober  capegli. 
15)  Spart  üon  accorgersi  '  wafyrnejjmen,. 
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to,  ed  intesane  x)  la  cagione,  gli  disse:  Non  t'attri- 
star  cosi,  che  avendo  tu  Poro,  e  non  facendone  2)  uso 
alcuno ,  tu  veramcntc  non  Pavevi.  Ora  mettivi  im 
sasso  in  luogo  delP  oro ,  e  ne  ricaverai  Pistesso  emo- 
lumento  3).  II  medesirao. 

7. 

£)er  <5att)x  unfc>  ber  9ttenfd). 

Un  uomo  desideroso  di  legar  amieizia  coji  un  Sa- 
tifo,  lo  fece4)  pranzar  seco.  Sedendo  a  tavola  e  fa- 
cendo  gran  freddo 5),  Puomo  appressate  6)  le  mani 
alla  bocca  col  fiato  le  riscaldava.  La  quäl  cosa  vc- 
dendo  il  Satiro,  dimandö,  perche  facesse  7)  questo;  ed 
egli  rispose:  per  riscaldarmi  le  mani  col  fiato.  Frat- 
tanto  fu  portata  la  minestra  in  tavola ,  ch*  essendo 
cocente  8)  Puom  se  Paccostö  alla  bocca,  per  temperarla 
col  soffio  9).  II  Satiro  vedendo  questo,  volle  10)  saperne 
la  cagione,  e  quegli  rispose,  cio  farsi  x  l )  per  raffred- 
dare  la  minestra.  Allora  il  Satiro  disse :  lo  non  vo- 
glio  123  amieizia  teco  che  d^una  medesima  bocca  man- 
di13)  e  il  caldo,  e  il  freddo,  e  levatosi  bruscamente 
sc  n'ando  via.  II  medesimo. 

8 

25er    alte    Dd)§. 

Un  vecchio  bue  magro,  e  rifinito  per  le  lunghe 
fatiche  da  lui  sofferte  14),  poteva  appena  movere  i  passi, 
e  il  pungolo  delP  indiscreto  bisoleo  lo  spingeva    inva- 


1)  %  avendone  intesa,  oon  intendere.  2)  ©erunb*  oon 
fare.  3)  l'istesso  ober  lo  stesso  emolumento.  4)  tyevf* 
oon  fare.  5)  far  freddo  talt  fepn*  6)  fL  avendo  appres- 
sate. 7)  Smperf.  $onj*  oon  fare.  8)  bvennenb  tyeijj.  9) 
burd)  bat  SStafen  gu  füllen*  10)  sperf.  oon  volerc.  11)  eö 
gefdjafye.  12)  ^)rdf.  oon  volere.  13)  fyeroor  trafen*  14)  tyatL 
oon  soffrire. 
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no  a  ripigliare  i  solchi  intcrrotti  1).  Quando  Pavido 
agricoltorc  lo  vide  2)  ridotto  3)  a  uno  stato  si  com- 
passionevole ,  lo  fc* 4)  togliere  al  giogo ,  e  volle 5) 
che  fosse  condotto6)  ai  pascoli  d'un  verde  pr.ato. 
Ivi  tranquillo,  e  libero  dai  faticosi  lavori  pose  T)  pre- 
sto in  oblio  il  vomere  e  Paratro,  e  divennc  8)  in  breve 
tempo  hello,  florido  e  pingue,  benedicendo  ognora  fra* 
suoi  conipagni  il  benevolo  antore  del  suo  riposo.  Ma 
oime !  non  prevedeva  il  meschino,  quäl  fosse  la  cruda 
idea  delP  avaro  padrone.  Ritornando  questi  al  prato, 
ove  pascolava  il  vecchio  Lue  contento ,  e  sgombro  da 
agni  timorc,  e  rimirandolo  divenuto  y)  pingue,  florido 
e  bello,  lo  dcstino  immediatamente    al  macello. 

Tu  che  sei  avvezzo  dalla  culla  a  menare  una  vitä 
piena  d'affanni  e  di  stenti,  se  mai  vedi  un  di  sorriderti 
la  fortuna,  paventa  che  non  t^accadano  mali  ancor 
maggiori.  Gherardo  de'  Rossu 

9. 

£)er  2Cffe  mit  btn  hülfen. 

Stava  sul  balcone  d'un  nobil  palazzo  una  scimia  pa- 
drona  d'un  tesoro,  non  giä  di  gemmc  preziosc,  ma  di 
noci  fresche  e  delicate,  ch*  ella  tenevagelosamenteunite, 
e  serrate  in  un  sacco.  Moite  scimie  riseppero  10)  la  gran 
dovizia  della  lor  parente ,  e  se  ne  andarono  nel  cortile 
sotto  al  balcone  per  ottenerne  una  parte;  ma  invano 
esposero  *  1)  le  lor  ragioni,  e  i  lor  protesti,  invano  usa- 
ron  12)preghi 13)  o  minacce  14),  che  Paltra  costantemen- 
te  ricusö  dJarrendersi  alle  loro  minacce,  o  a*  loro  preghi. 
Voleva  assolutamente  tener  per  se  tutte  le  noci ,    e  non 

1)  Sperf*  üon  interrompere.  2)  $>erf*  oon  vedere.  3)  Spart 
üon  ridurre.  4)  fe'-ffott  fece,  Sperf*  üon  fare.  5)  ^)crf* 
üon  volere.  6)  Spart,  von  condurre.  7)  sperf*  üon  porre. 
8)  Sperf*  üon  divenire.  9)  Spart«.  tton  divenire.  10)  Sperf. 
»Ott  risapere.  11)  Sperf»  t>on  esporre.  12)  fr»  usarono.  13J 
il  prego,  i  preghi.     14)  la  minaccia,  le  minacce. 
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volea  1 )  darne  una  sola  alle  compagne.  Queste  adiratc, 
c  bramose  <li  Vendetta  ebber  2)  ricorso  alla  forza,  c  s'af- 
follarono  unitamente  per  tentare  un  assalto.  La  seimia 
si  inise  3)  sulle  difese,  e  per  tener  lontane  le  sue  ne- 
nnte4), sciolse  5)  il  saeco,  e  cominciö  colle  noci  a 
lanciar  colpi  terribili.  Dopo  un  lungo  combattimento 
l'assalita  seimia  fu  vittoriosa ,  e  pose  6  )  in  fuga  tutta  la 
turba  assalitrice  7):  nia  quando  piena  di  giubbilo  ringra- 
ziava  la  Fortuna  per  esserle  stata  8)  propizia  ncl  fiero 
attaeco,  rivolti  9)  gli  occhi  al  saeco  delle  noci,  non  ne 
trovö  pur  una,  c  s'avvide  10),  ch*  avea  impiegate  nella 
difcsa  tutte  le   sue  ricchezze. 

Accade  non  di  rado,  che,  eccettuata  la  gloria,  una 
vittoria  acquistata  equivale  a  una  perdita  fatta  1 1). 

II  medesimo. 

10. 

£)er    vertriebene    «§irfd). 

Un  gioyine  cervo  abitava  fra  i  verdi  reecssi  d'una 
foresta,  e  vivea12)  tranquillamente  senza  tenicre,  che 
aleun  nemico  s'avvicinasse  a  turbarlo,  perche  s'immagi- 
nava  di  godere  il  favore  d'un  leon  guerriero,  d'un  rieco 
toro,  e  d'una  volpe  saggia,  che  avean  1 3)  le  loro  tanc  ai 
confini  della  selva.  Ma  il  forte  che  non  si  arma  per  di- 
fender  Poppresso ,  il  rieco  che  nega  un  leggier  soecorso 
al  mendico  supplichevole ,  il  saggio  che  ncl  pericolo  si 
mostra  avaro  di  consiglio  non  sono  esempj  rari  ed  inusi- 
tati.  Ben  se  n'aecorse  14)  il  cervo  allor  che  volendo  un 
giorno  rientrare  nella  sua  folta  ed  oscura  dimora  per 
isfuggire  i  veltri  che  Pinseguivano ,  la  mirö  oecupata  da 

1)  ft.  voleva.  2)  fh  ebbero.  3)  tyexf,.  »on  mettersi. 
4)  la  nemica,  le  nemiche.  5)  $)erf»  £>on  sciogliere,  sciorre. 
(i)  $petf.  üon  porre.  7)  assalitore,  assalitrice.  8)  mit  eg 
ßeroefen  xoau  9)  tyavL  t?on  rivolgere.'-  10)  ^)erf*  üon  awe- 
dersi.  11)  Spart,  üon  fare.  12)  fiatt  viveva.  13J  jratt 
avevano.      14)  sperf.  oon  aecorgersi. 
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un  ispido  cinghiale,  che  quäl1)  usurpatore  tiranno  lo 
scaccio  iontano  appoggiato  sul  diritto  della  forza.  Se 
ne  fuggi  il  cervo,  e  pieno  di  cordoglio  andö  in  trac- 
cia  2)  de*  vicini.  Adopra,  diss*  egli  al  Icone,  adopra  in 
mio  favore  la  tua  forza  vendicatricc.  lo  non.voglio  3) 
tirarmi  addosso  altre  battaglie,  rispose  il  leone,  c  sono 
omai  stanco  di  pugnare.  Domandö  al  toro  che  almcno 
per  pochi  giorni  lo  lasciasse  pascere  all'  amena  vallet- 
ta  4).  lo  ho  appena  il  mio  bisognevolc,  ripigliö  il  toro, 
e  non  voglioch'  altri  soggiorni  ne*  miei  canipi.  II  cervo 
non  trovando  soecorso  domandö  alla  fine  un  consiglio 
alla  volpe.  Vattene  via  5),  gli  disse  quella,  e  non  in- 
terrompere0)  il  corso  de*  miei  studj.  11  meschino  fu 
costretto7)  a  cedere  ai  colpi  della  fortuna  nemica.  Se 
ne  fuggi'  ad  altre  foreste,  e  ripeteva  nel  suo  cammino, 
piangendo:  Perche  usurpate,  o  saggi,  o  ricchi ,  o  po- 
tenti ,  il  dolee  nome  d'amici,  sc  negli  avvenimenti  si- 
nistri  sdegnate  di  porger  sollievo  agl*  infelici ,  che  a  voi 
ricorrono.  11  medesimo. 

11. 

£>aS  alte  ^)ferb  unb  t>er  junge  @feL 

Un  generoso  destriere,  che  aveva  per  la  vecchiaja 
perduto  tutto  il  suo  primiero  vigore ,  tolto  8)  dalle  regie 
stalle  cra  ridotto  9)  a  sopportare  i  piü  faticosi  lavori. 
Un  giorno  strascinando  con  grandissimo  stento  un  pe- 
sante  carro  pieno  d'erbe  e  di  frutti ,  rivolgeva  fra'  suoi 
pensieri  10)  il  carico  onorato  che  portava  altre  volte,  la 
ricca  gualdrappa,  che  un  di  Pornava ,  le  eure  vigilanti 
cd  assiduc  che  piü   garzoni  gli  spendevano  intorno ,   le 


1)  rote  ein*  2)  ander  in  traccia  cmffucfyen.  3;  ^>rdf»  öOti 
volere.  4)  Stminutro  üon  valle.  5)  madje  btd)  fort.  0)  tut: 
terbvid)  md)t,  f^ore  ntd)t*  7)  tyavt.  oon  costringere.  8)  tyazt* 
üon  cogliere,  torre.  9)  $)art.  oon  ridurre  genötigt  fepn* 
10)  rivolgere  frä  suoi  pensieri  bei  ftd)  gebenden* 
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acque  limpide  e  pure  che  beveva,  il  fieno  sottilc,  la 
focosa  avena,  l'erbe  delicate,  che  innanzi  a  Iui  si  ver- 
savano  a  piena  mano.  La  rimembranza  di  tanto  bene 
perduto  lo  trafisse  l)  si  vivamente,  che  proruppe  2)  in 
un  dirottissimo  pianto.  Un  asincllo  3)  cb/  era  legato  a 
lui  d'accanto  per  dargli  ajuto  gli  disse :  perche  sei  cosi 
afflitto,  o  compagno,  perche  piangi  in  cotal  guisa?  E 
non  dovrö  4)  io  piangere,  rispose  5)  quegli,  vedendomi 
ridotto6)  a  uno  stato  cosi  infelice,  e  sottoposto7)  a 
fatiche  si  dure  e  si  tormentose'?  Allora  Pasinello  sog- 
giunse8):  Quel  che  tu  chiami  uno  stato  cosi  infelice, 
anch'  io  Io  provo ,  e  pure  non  so  lagnarmenc  9).  Tu, 
che  mai  non  conoscesti  la  felicita,  ripigliö  il  cavallof 
vorresti 10)  indarno  paragonare  i  tuoi  mali  co>  miei.  Io 
penso  quäl  sono  adesso,  e  quäl  sono  stato  altre  voltc. 
A  tai  x  x)  parole  cosi  replicö  Pasinello  :  Se  ia  memoria  del 
bcn  perduto  rende  ora  i  tuoi  tormenti  piü  gravi,  sta  in 
tua  balia  12),  o  amico,  Pesser  meno  infelice.  Armati  di 
costanza  contro  i  mali  presenti,  e  dimentica  i  giorni 
felici  che  son  passati.  II  medesimo. 

12. 

£)er  fluge  fRafy  be§  gu$fe§. 

La  damma,  il  ccrvo,  la  lepre  ed  il  coniglio,  animali 
deboli  e  paurosi,  si  eran  ristretti  13)  in  un  angolo  re- 
moto  della  selva,  e  credendo  la  lor  dimora  sconosciuta 
alle  bcstic  piu  feroci,  vivevano  lietamentenelloro  oscuro 
e  solitario  ritiro.  Avvenne  li)  un  giorno,  che  l'orso, 
belva  ignota  aJ  nostri   timidi  animali,  abbandonando  lc 


1)  9)erf*  öon  trafiggere.  2)  $)erf*  üon  prorompere.  3) 
£)imttn  üon  asino.  4)  §ut»  üon  dovere.  5)  $)erf.  »on  ri- 
spondere.  6)  $art*  tton  ridurre.  7)  $>artf  »on  sottoöörre. 
8)  ^)erf*  üon  soggiun'gcre  ober  soggiugnere.  9)  unb  bod) 
beflage  td)  mtd)  barübet  nid)t.  10)  donb.  oon  volere.  11)  ft* 
tali.  12)  balia  bie  2Cmme,  balia  bie  ©ewatt.  13)  Spart-  »on 
ristringere.      14)  $perj\.  »on  avvenire. 
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montagiic,  discese  l)  al  bosco.  II  cefto  deforme,  Hs- 
pida  pcllc,  gli  occhi  feroci,  gli  artigli  ritorti  parvero  2) 
alla  tcmorosa  schiera  segni  infausti  e  sinistri ;  onde 
ritiratisi  ne'  piü  segreti  nascondigli  si  domandavan  Pun 
Paltro,  se  alcuno  conosceva  la  strana  fera,  e  quel  che 
dovevan  temere  o  spcrare.  Sentivan  tutti  nel  cuore, 
clv'  era  perfida  e  crudele;  ma  rincresceva  loro  di  vcder 
distrutta  3)  in  un  istante  Pantica  sicurezza,  e  lusingati 
dalla  speranza,  compagna  indivisibile  dell'  estreme  mi- 
serie,  volevan  pur  dubitare  della  sua  nerezza,  e  ritro- 
vare  in  lei  qualche  segno  di  mansuctudine  e  di  pieta. 
In  mczzo  a  tante  angustie  levossi4)  il  cervo,  e  cosi 
parlo  ai  compagni:  Troppo  diflicil  cosa  e  per  noi,  cui 
la  natura  e  stata  avara  di  coraggio  e  d'ingegno  il  rin- 
tracciare ,  se  qucIP  animale  sia  mansueto.  o  crudele,  se 
ci  porti  la  pace  o  la  guerra.  Udite  un  mio  pensiero. 
Sono  molti  anni ,  che  la  volpe  ricevc  da  noi  un  pingue 
tributo  in  ricompensa  della  sua  amicizia.  Ella  sola  puo  5) 
schiarire  col  suo  acuto  discernimento  i  nostri  dubbj. 
Parta  subito  uno  dinoi,  e  vada  G)  a  domandarle,  chi 
sia  costui.  Acconsentirono  tutti  ai  detti  del  cervo,  e 
l'incaricarono  della  progettata  intrapresa.  Egli  esce  7) 
nelP  oscurita  della  notte  tutto  tremante,  e  pentito  dell* 
audace  progetto.  Dopo  un  lungo  errare  giunge  final- 
inente  alla  volpe.  Ella  dormiva,  il  cervo  la  risveglia, 
e  le  fa  8)  palese  la  comune  sciagura.  Vorrebbe  9)  de- 
scriverle  il  herö  portamento,  il  truce  sembiante,  il  guardo 
minaccioso  della  belva  temuta;  ma  la  paura  gli  rappre- 
senta  tanti  fantasmi  al  pensiero,  che  volendo  tutto  di- 
pingere,  non  dipinge  nulla.  lo  non  posso  10),  disse  la 
volpe,  comprender  dal  tuo  confuso  parlare  chi  sia  costei, 


1)  $)erf-  Oon  discendere.  2)  §3erf,  üon  parere.  3;  Spart«. 
Don  distruggere.  4)  ftatt  si  levö.  5)-$praf..  oon  potere. 
6)  ^)rdf.  Äonj.  »Ott  andare.  7)  sprdf*  üon  escire,  uscire. 
8)  spräf»  oon  fare.  9)  (Sonb*  üon  volere.  10)  ^)rdf*  oon 
potere. 
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ch'evenuta1)  nella  foresta.  Nulladimcno,  affinchc  non 
t'abbiano  i  tuoi  compagnispcdito  indarno,  voglio  -)  darti 
un  consiglio  sicuro.  Seguita  cautamente  nei  bosco  la 
licra,  che  conoscer  tu  brami,  cd  osscrva  con  occhio 
attento  fra  gli  animali  quclli,  che  a  lei  s'accostano  comc 
amici.  Qual  sara  l'amico,  tal  sara  essa  ancora,  poichc 
la  somiglianza  e  la  madre  eleu'  amieizia.  Parti  il  cervo, 
e  cammin  facendo  3)  intese4)  di  lontano  un  grido  fu- 
nesto,  si  volse  5),  e  il  pallido  raggio  dellaluna  gli  fe'  6) 
scorgere  Porso,  che  in  compagnia  di  due  lupi  faceva7) 
strazio  d'un  povero  cd  innocente  agnello.  Sbigottito  il 
cervo  a  tal  vista,  si  dileguö  come  il  vento  da  quel  luogo 
fatale,  e  tornato  ai  cari  amici,  ed  interrogato,  quäl 
novella  recasse ,  rispose  voltanto :  Fuggiamo,  fuggiamo  : 
questo  soggiorno  sara  presto  il  teatro  di  stragi  e  di  morte. 
Quando  saremo  altrove,  vi  dirö  quel  che  m*  ha  insegnato 
la  volpe ,  e  quel  che  ho  veduto  cogli  occhi  miei. 

11  medesimo. 


IL 

l: 

©ered)ttg?ett    etneS   (Suitana. 

II  sultano  Masud  trovavasi  a  caccia ,  seguendo  Pusanza 
de*  sovrani  delP  Asia,  con  una  parte  del  suo  esercito. 
Si  riscontro  8)  in  un  villano,  che  parea  y)  oppresso  10) 


1)  tyatU  oon  venire.  2)  ?)raf»  »on  volere.  3)  unter: 
roegS.  4)  ^)erf»  öon  intendere.  5)  9)erf.  »on  volgere. 
6)  ftatt  fece,  sperf»  oon  fare.  7)  3mperf.  üon  fare.  8)  ri- 
scontrarsi  in  uno  einem  begegnen»  9)  ft»  pareva.  10)  tyatt. 
oon  opprimere. 
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dal  dolore.  Questo  principe  gli  domandö  con  cstrcma 
umanitä  di  che  si  dolesse:  Signor  mio,  disscgli  l)  il 
pover  uomo,  io  aveva  per  lungo  tcnipo  posta-)  ogni 
niia  attcnzione  e  cura  a  far  crescere  3)  un  poponc,  pcn- 
sando  di  vcnderlo  carissimo ,  c  questo  era  tutta  Ja  spc- 
ranza  della  mia  famiglia:  un  dc'vostri  or  ora  4)  ine  Pha 
rapito.  11  Soldano  gli  promise  5)  di  farne  6)  prestamcnte 
giustizia  T) ;  ed  in  effetto  chiaiuo  a  se  uno  degli  ufli- 
ziali  suoi,  c  disse:  grandissima  voglia  ho  io  di  man- 
giare  del  popone ;  se  a  te  dessc  8)  l'animo  9)  di  tro- 
varmene  uno,  lopagherei  un  grandissimo  prczzo.  Va  lü) 
costui  aggirandoso  per  tutti  i  padiglioni  dell*  esercito,  c 
dopo  un  lungo  aggirarsi  s'abbatte  x  x)  finalmentc  a  ritro- 
vare  quanto  andava  cercando ,  ncl  padiglione  d;un  uffi- 
ziale.  Fatta  12)  e  la  tua  sorte,  gli  disse,  se  tuvuoi  13) 
cedcre  questo  popone  alla  bocca  dell*  lmperatorc,  e  un 
cappriccio  del  monarca,  dal  quäle  puoi  14)  ricavare  un 
grand*  utile. 

\j  uffiziale  arrecö  lietaniente  egli  medcsimo  il  pre- 
scnte  al  suo  signore ,  il  quäle  voltosi 1 5)  al  villano  gli 
disse:  Ecco,  qucsti  e  tuo  schiavo,  fa  16)  di  lui  quel  che 
ti  piace;  e  comandö  che  fosse  messa17)  una  cordaal 
predatore.  II  villano  ringraziö  il  Sultano,  c  feceis) 
camminarc  davanti  a  se  il  ladro ,  il  quäle  poiche  fu  le- 
vato  dagli  occhi  del  monarca,  entrö  in  trattato  per  la 
sua  libcrtä,  e  fece  offerta  al  suo  nuovo  padrone  di  Cin- 
quecento zecchini.  II  pover  uomo  abbagliato  senza  altro 
dire  tra  se,    fo  19)  io  bene,   o  male,  accettö  un  prezzo, 


1)  ftatt  gli  disse.  2)  Spart*  t>on  porre.  3)  rcadjfen  ma; 
djen,  gießen.  4)  eben  je§t.  5)  sperf.  oon  promettere.  6)  ne 
fare.  7)  u)m  baröber  fcfynelle  ©eredjttafett  §u  Zty\l  werben  ju 
Xaffen»  8)  Smperf»  Äonj.  t>on  dare.  9)  dar  animo  ben 
fSlüti)  $aben.»  10)  $>rdf.  »on  andare.  11)  abbattersi  a 
ritrovare  sufdlltg  ft'nben.  12)  Spart*  oon  fare.  13)  Spvdf.  üon 
volere.  14)  Sprdf*  üon  potere.  15)  spart,  oon  vöigersi. 
16)  3mper*  tfon  fare.  17)  spart*  mm  mettere.  18)"sperf* 
von  fare.      19)  sptdf*  üon  fare. 
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che  non  avrebbe  potuto  mai  sperare  dal  suo  popone ,  e 
corse  L)  a  testificare  la  sua  riconoscenza  all'  Impcratore, 
notificandogü  il  contratto  che  fatto  avea.  Di  prezzo 
assai  vile  fosti  contento ,  gli  disse  il  Sultano ,  volca 
giustizia,  che  tu  ti  togliessi  tutto  l'avere  di  colui, 
che  avea  te  d'ogni   tuo  avere  spogliato. 

Gozzi. 

2. 

Sfyerefe    SSaibuccu 

Erano  due  anni,  che  Teresa  Balducci,  gentildonna 
di  Firenze  2),  vedova  si  trovava  con  due  figli.  Usciti 
questi  gia  di  tutela3),  possessori  d'un  ricco  patrinio- 
nio,  non  ritenuti  piü  da  niun  freno,  e  animati  da  per- 
niciosi  compagni,  si  erano  dati  in  preda 4)  a  tutte  ie 
sregolatezze  di  una  gioventü  sconsigliata.  Invano  la 
madre  adoperavasi  colle  ragioni,  colle  preghiere,  col 
pianto  a  richiamarli  dal  mal  costume5);  non  era  piü 
ascoltata.  II  maggior  de*  fratelli  dimorava  tuttora  in 
Firenze;  il  minore  erasi  posto  a  viaggiar0)  per  Wtalia. 

Una  sera,  che  Pafflitta  madre  si  stava  sola  pian- 
gcndo  i  disordini  de*  suoi  figli,  vedesi  repentinamente 
spalancare  le  portc,  ed  entrare  precipitoso  uno  straniero 
tutto  pallido  ed  ansante,  cogli  occhi  torbidi  e  spaven- 
tati  7),  col  volto  turbato  e  scomposto 8),  e  con  una 
spada  insanguinata  alle  mani.  A  tal  vista  improvvisa 
clla  balzo  di  terrore ;  ma  lo  straniero,  gettandosi  a  pie 
di  lei:  Deh!  abbiate,  le  disse,  compassione  d'un  infe- 
lice.  lo  son  Romano,  qui  giunto (J)  da  pochi  giorni. 
Compiuti  gli  affari  che  qua  m*  avevan  condotto  1  °),  io 


1)  ^erf»  oon  correre.  2)  eine  florentinifd)e  @ble»  3) 
tiefe  fefton  münbig.  4)  darsi  in  preda  ftd)  ergeben,  überlaf; 
fen.  5)  bie  bofe  <§itte,  bei*  bofe  Sßeg.  6)  reifte.  7)  mit 
fdieuen,  angjroollen  S5litfen.  8)  SBerroirrung  unb  @d)rcc?en  in 
allen  3ügen.    9)  $>art.  oon  giugnere.    10)  $)art.  oon  condurre. 
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nie  ne  tornava  poco  fa  ])  all*  albergo  per  dispormi  a 
ripartire.  Non  Iungi  di  qui  uno  a  rae  sconosciuto  m' 
incontra,  e  nel  passarmi  dappresso  2)  mi  mrta  villana- 
niente.  lo  mi  lagno  del  suo  modo  inurbano ;  egli  alla 
scortesia  aggiugne  gl'  insulti  e  gli  strapazzi:  io  mi  ri- 
sento3);  egli  accresce  le  vülanie,  e  osa  pur  anche*) 
di  minacciarmi  arrogantemente.  insofferente  di  questa 
estrema  insolenza ,  io  trassi  5)  la  spada ,  egli  feceG) 
lo  stesso,  e  ferito  d'un  colpo  e  caduto  a  terra.  SaT) 
i)  Cielo  s'ip  son  dolente  di  questo  involontario  delitto. 
Ma  voi,  signora,  abbiate  pieta  d'uno  sciagurato.  Con- 
fuso  e  fuor  di  me  stesso  io  mi  son  dato  immantinente 
alla  fuga8);  non  sapendo  ove  aggirarmi  ho  ardito  di 
penetrare  in  questa  casa,  che  la  fortuna  mi  ha  fatto 
trovare  aperta  (J).  Deh !  non  vi  spiaccia10)  che  questa 
mi  sia  d'asilo  per  qualche  ora,  finche  sottratto  *  1)  alle 
ricerche  di  chi  pptesse  inseguirmi,  possa12)  a  notte 
piü    oscura    assicurarmi  lo  scampo. 

Gelb  d'orrore  la  gentildonna  a  questo  raeconto ; 
un  nero  presentimento  l'empi  di  mille  agitazioni ;  ma 
pure  non  ascoltando  in  quel  momento  che  le  voci 
dcll'  umanitä  e  della  compassione,  il  fe13)  entrare 
nel  suo  gabinetto,  e  cola  il  racchiuse  14). 

Non  furon  vani  i  presentimenti  della  misera  ma- 
dre.  Passati  pochi  istanti,  ella  udi  un  nuovo  rumore; 
e  pallida  nella  sala  avanzandosi,  recarsi  vide  dinan- 
zi15)  il  üglio,  che  da  una  larga  piaga ,  che  avea  nel 
petto,  versava  rivi  di  sangue.  Alzö  essa  un  grido  ter- 
ribile,    e  il  figlio ,    che    languido    e  quasi    esangue    giä 


1)  oor  wenigen  2Cugenblic!en»  2)  im  Vorbeigehen.  3)  irf) 
werbe  geregt.  4)  fogcuv  5)  $petf„  non  trarre.  6)  sperf.  oon 
fare.  7)  SprÄf*  öon  sapere.  8)  darsi  alla  fuga.  bk  gfodjt 
ergreifen.  9)  spart,  »on  aprire.  10)  oergonnt  mir*  spiaccia 
$)räf.  Äorrj.  öon  spiacere  mißfallen.  11)  spart  oon '  sottrarre. 
12)  ^3rdf.  Äonj.  oon  potere.  13)  ftatt  lo  fece.  14)  ^erf. 
»on  racchiudere.      15)  fat)  ft'e  ror  ftd)  bringen,  bradjte  man. 
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vicino  sentivasi  al  fatal  punto1),  raccogliendo  Pestre- 
me  forze,  e  rivolfco  2)  alla  madre:  Voi'mirate  in  nie, 
disse,  im  esempio  della  giusta  punizione  del  Cielo  :  io 
Mio  meritata:  valga 3)  almeno  la  mia  morte  al  mio 
fratello  cPavvertimcnto  4).  Se  il  mio  uccisore  fossc 
arrcstato,  voi,  madre,  pigliatene  lc  difese.  Egli  e  in- 
nocente,  io  sono  che  Pho  provocato. 

Egli  spiro  a  tali  voci,  e  la  madre  cadde 5)  su  lui 
tramortita  e  priva  di  senso 6).  Staccata  dal  sangui- 
noso  eadavere  delüglio  estinto7),  lasciö  essa  per lun- 
go  tenipo  i  circostanti  in  dubbio  della  sua  vita;  ne  si 
riebbe  8)  che  a  grau  fatica,  e  per  abbandonarsi  a  di- 
rotissinio  pianto.  Eila  andava  ad  ogni  istantc  richia- 
mando  suo  iiglio,  voteva  tuttor  rivederlo,  e  d'estrema 
forza  fu  d^uopo  per  discostarnela. 

Qual  non  fu  intanto  il  dolore  e  Pagitazione  del 
giovine  straniero ,  il  quäle  dal  gabinetto,  ov*  era  chiu- 
so9),  udiva  tutto  il  tumulto,  e  sentiva  tutto  Porrore 
di  questa  tragica  scena ,  a  cui  egli  sciaguratamente 
avea  avuta  la  prima  parte !  Da  un  canto  il  cordoglio 
d'aver  formata  Pinfelicita  di  una  madre  rispettabile 
gli  facea  desiderare  d^esser  caduto  in  vece  egli  stesso 
sotto  ai  colpi  del  suo  nemico :  dalP  altro  il  timore 
d'esser  sorpreso  1  °)  facevagli  ad  ogni  nuovo  movimen- 
to,  e  ad  ogni  nuovo  rumore  gclare  il  sangue. 

In  questa  angustia  cgü  stette11)  finoltre12)  alla 
mezza  nottc,  quando  csscndo  gia  tutto  tranquillo,  e 
avendo  il  dolor  della  madre  pur  dato  Iuogo  13)  alla 
riflessione,  ella  ando  al  gabinetto,  e  Papcrse  14).  Pro- 
strossi15) il  giovine    appie   di  lei,    e:  II  Cielo,    disse, 


1)  ber  le|te  EugenbM*  2)  spart-  oon  rivolgere.  3)  spräf; 
Äonj.  von  valere.  4)  valere  d'avvertimento  %ut  äSarnuna, 
bienem  5)  Sperf.  won  cadere.  (5)  ofyne  SScnjuptfein-  7)  tyavü 
üon  estinguere.  8)  sperf»  oon  riaversi  fiel)  erholen*  9)  Spart- 
oon  chiudere.  10)  Spart,  üon  sorprendere.  11)  Sperf-  »ort 
stare  freien  bleiben.  12)  bi$  nad).  16)  dar  luogo  Spla$  ma-- 
d)en,  weisen,      14)  SJ3erf.  oon  aprire.      15)  ftatt  si  proströ. 
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il  Cielo  io  chiamo  in  testimonio ,  se  tutto  il  mio  san- 
gue  io  non  vorrei x)  dare  piuttosto.  —  Alzatevi,  disse 
la  gentiidonna;  voi  m'avete  renduta  la  piu  infelice 
donna,  che  mai  vivesse;  nia  so  2)  la  vostra  innoccnza. 
Mio  figlio  ni^ha  ordinato  pur  di  difcndcrvi,  cd  io  lo 
dcbbo  3).  Un  calcsse  vcrra  4)  frappoco5)  a  rilevarvi  G) : 
uno  dei  inici  domestici  vi  sara  seorta  sino  ai  confini; 
questa  borsa  vi  servira  di  sussidio;  il  Cielo  vi  dia7) 
quella  tranquillitä,  che  a  nie   avete   rapiia. 

II  giovine  Romano  si  senti  sfcruggere  s)  a  questa 
generosita  di  dolore  e  di  tenerezza:  Ah!  mai,  disse, 
mai  non  saprö  (J)  perdonare  a  mc  stesso  d'avcr  afflit- 
ta10)  una  dama  si  adorabüe.  Fcce  per  lei  müle  vo- 
ti,  bascio  müle  volle  la  sua  mano  bcneiica,  e  parti 
colle  lagrimc,  risoluto  di  fare  ogni  opra  l  l)  per  pro- 
varle,  quando  la  fortuna  i  mezzi  gliene  offerisse,  il 
suo  rammarico  e  la  sua  riconoscenza. 

La  fortuna  non  tardo  molto  a  presentarglicne  Poc- 
casione.  Passato  appena  Viterbo,  s'ab hatte  in  un  gio- 
vine, che  assalito  da  duc  masnadieri,  a  grave  stento  i2) 
si  difendeva.  Ei13)  halza  subito  di  calesse ,  vola  a 
soccorrerlo  ,  e  gli  assalitori  prcndon  la  fuga ;  ma  il 
giovine  era  ferito.  Presolo  14)  in  sua  compagnia ,  a 
Viterbo  cortescmcnte  ei  lo  riconduce:  e  come  per 
buona  Ventura  la  ferita  cra  leggiera ,  cosi  quegli  bcn 
presto  ne  fu  sanato.  Mille  ringraziamenti  fece  il  sal- 
vato  giovine  al  suo  liberatore  :  ma  chi  puo15)  espri- 
mere  la  consolazione  cd  il  giubbilo,  che  questi  ebbe, 
allorche  intcse16)   che   egli  era  appunto    ül    fratello   di 


1)  Gionb,  oon  volcre.  2)  spräf*  »on  sapere.  3)  93rdf. 
»on  dovere.  4)  gut  »on  venire.  5)  fogletd)*  6)  @te  cb= 
ju^olen,  in  ®id)erf)ett  git  bringen,  7)  $rdf.  Äonj.  »on  dare. 
8)  ber  junge  Sftömer  »erging  faffc  in,  ba$  «§er§  brad)  u)m  faffc 
»ot\  9)  gut.  »on  sapere.  10)  $)art*  »on  affliggere.  11) 
2CUe3  anjuwenben.  12)  mit  SKü^e»  13)  fratt  egli.  14)  tyavU 
»on  prcndere.  lo)  ^)rdf>  »on,  potere.  ^6)  Sporf*  »on  in- 
terniere, 
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qucllo  stesso,  che  sgraziatamente  egli  avea  ucciso  in 
Firenze!  Tcncramente  abbracciandolo:  Quante  gra- 
zie,  disse,  io  dcbbo  Y)  rcndere  al  Ciclo,  che  m'abbia 
offerto2)  il  modo  di  ricambiare  in  qualche  parte  il 
benencio,  che  dalla  vostra  adorabil  madre  ho  ricevu- 
to  !  Eternamente  io  Pavrö  scolpito  nclP  animo,  e  mai 
per  niuna  cosa  la  mia  gratitudine  non  sara  paga.  Voi 
affrettatevi  intanto  a  rivederla:  ella  ha  estremo  bi- 
sogno  di  voi,  e  vi  sospira  impazientc  3).  Ditele  4), 
che  quello  stesso,  a  cui  ella  ha  salvata  la  vita,  ha 
avuto  or  la  fortuna  d'inipiegarla  per  voi,  c  che  tutto 
il  restante  desidera  pure  di  occupare  interamente  per 
amendue  5). 

Sorpresa  orribile  fu  al  giovane  Balducci ,  quando 
arrivo  a  Firenze,  Pintendere  dalla  madre  ciö  che 
era  avvenuto.  II  dover  riconoscere  in  una  persona 
medesitna  Puccisore  di  suo  fratello  e  il  propria 
liberatore,  gli  cccitava  una  confusione  d'affetti, 
che  si  combattevano  stranamente  Pun  Paltro.  Udendo 
perö  l'innocenza  di  lui,  scemö  Porrore,  che  sulle  pri- 
me6)  contro  di  esso  avea  conceputoT);  e  il  scntimen- 
to  della  gratitudine  per  la  vita,  che  gli  dovea,  ripre- 
se8)  tutta  la  sua  forza.  Piangendo  la  morte  del  fra- 
tello, non  pote  a  nieno  di  non  (J)  adopcrarsi  egli  stesso, 
perche  Puccisore  ne  rimancsse  assoluto  10).  Frattanto 
i  due  spaventevoli  csempj  che  avea  dinanzi  agli  occhi, 
gli  fecero11)  la  piü  profonda  imprcssione.  Vide  a 
quai12)  perieoli  espongono13)  gli  errori  di  un'  in- 
cauta  gioventü,  cambio  interamente    costume,     e    colla 


1)  spr&f,  wn  dovere.  2)  spart,  öon  offrire.  3)  unb  fefmt 
ftd£>  fe£)r,  @te  tr-teber  ju  fefyen.  4)  Smper*  t>on  dire.  5)  ba$ 
er  nur  n>ünfd)e,  e§  Sorten  betben  ganj  weisen  gu  Tonnen*  6) 
anfänglich  7)  Spart,  r-on  coneepire.  8)  Sperf.  oon  ripren- 
dere.  9)  non  potere  a  meno  di  non  nt'cfyt  uml;tn  fonnen. 
10)  faxt,  »on  assolvere.  11)  $>erf.  tton  fare.  12)  fratt 
quali,      13)  Spraf.  öon  esporre. 
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sua  saggia  conrlotta  consolo  finalmcnte    la    madre  dell* 
amaia  pcrdita  che  avea  fatta.  Soave. 

3. 

Danton    unb    spptfyiaS. 

Gemea  x)  un  tempo  Siracusa  sotto  alla  tirannia  di 
Dionigi.  Quest*  uomo  feroce,  usurpato  2)  colle  frodi  e 
colle  violenze  un  trono  non  suo  3),  col  terrore  e  colla 
crudeltä  cercava  di  sostenerlo.  1  sudditi  infclici  nell' 
atto  che  4)  tutto  il  peso  sentivano  delle  sue  oppressioni, 
cran  costretti  5)  a  tacere,  e  a  soffocare  loro  inalgrado 
anche  i  piu  giusti  lamenti:  ogni  doglianza,  che  aves- 
sero  osato  di  farne,  era  delitto  di  morte  6). 

In  mezzo  allo  spavento  universale,  Pitia  giovane 
fervido  c  risoluto,  non  seppe  T)  frenare  i  trasporti  deila 
sua  indignazione;  ad  un  esenipio  ch*  ei  vide  8)  delia 
barbarie  del  Tiranno,  oso  lcvare  la  voce,  e  deplorare 
altamcnte  la  calamita9)  della  sua  patria:  nia  troppo 
caro  ebbe  a  costargli  10)  il  suo  sfogo,  e  la  sua  impru- 
denza.  Le  spie  cheDionigi  teneva  per  ogni  parte  assol- 
date,  ne  recarono  prontaniente  1'  annunzio:  il  Tiranno 
acceso  X1)  d*  ira  ne  giurö  tiera  Vendetta:  e  il  giovane 
infelice  si  vide  tosto  da  una  squadra  d'iniqui  satelliti 
circondato  e  tratto  12)  in  prigione. 

In  quell*  istante  s*  aviene  13)  in  lui  Damone,  giovane 
d*  una  esiniia  virtü,  e  che  amava  Pitia  quanto  i4)  se 
stesso.  Colpito  a  tal  vista  dal  piu  vivo  dolore,  a  lui 
s>  accosta  affannoso:     Mio  caro   Pitia,     deh  ch'    e  rnai 


1)  ffcatt  gemeva.  2)  ftatt  avendo  usurpato  ober  dopo 
d'aver  usurpato.  3)  fremb.  4)  wctyrenb»  5)  ^)art*  üon 
costringere.  6)  ein  33erbred)en ,  ba§  mit  bem  Sobe  betraft 
rcurbe»  7)  sperf.  »on  sapere.  8)  ^>crf*  üon.vedere.  9) 
calamita  (Sd)mad),  Unglücf,  calamita  Magnet*  10)  fottte  t&m 
gu  flehen  kommen.  11)  spart  sott  accendere.  12)  §3art. 
üon  trarre.  13)  $)raf»  üon  arvenirsi.  14)  quanto  fo  fet)r, 
über  come  wie* 
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qucsto  J)?  Che  hai  tu  fatto2)?  Forse  la  tua  inavvedu- 
tezza,  il  tuo  ardore  soverchio? . ...  —  Si,  amato  Da- 
mone,  quello,  che  tu  hai  predetto  3)  piu  volte,  e  alla 
fine  4)  avvcnuto  5).  Io  non  bo  saputo  iniitarti,  non  ho 
saputo  abbastanza  seguire  i  tuoi  consigli:  ho  detestata 
lungarnente  in  segreto  Ja  crudeltä  del  Tiranno ,  facendo 
forza  a  me  niedesimo  per  ubbidirti,  nia  alla  fine  il  mio 
sdegno  ha  voluto  nianifestarsi;  a  tanti  eseinpj  di  barbarie 
non  ha  saputo  piu  star  nascosto  c).  Veggo7)  ch*  io  ne 
morro8),  ma  ad  una  schiavifcu  si  obbrobriosa  la  morte 
e  da  preferire.  Solo  mi  incresce  del  vecchio  mio  padre, 
della  mia  tenera  sposa,  de*  miei  figli.  A  te ,  amico  ,  li 
raecomando ;  tu  li  consola  per  me;  tu  gliassisti:  io  non 
avrö  piu  a  lagnarmi  del  mio  destino.  I  rei  ministri  non 
consentirono,  che  i  due  dolenti  amici  s' intertenessero 
piüalungo:  strappatia  forza  Puno  dalP  altro  vennero  9) 
crudelmente  divisi  10).  Pitia  fu  strascinato  alle  carceri, 
e  a  Damone  non  fu  pur  concesso  x  *)  di  seguitarlo. 

Oppresso  12)  dal  piu  accrbo  rammarico  andö  questi 
per  Panimo  ravvolgendo  millc  diversi  pensieri  13)?  cer- 
cando  pure  se  alcuna  via  trovar  potesse  a  scamparlo : 
ma  niuna  gli  si  offeriva.  Dopo  molto  riflettere ,  e 
niolto  ondcggiare  or  P  una  cosa  abbracciando  oraPaltra, 
e  tutte  poi  rigettandole  siceome  14)  inutili  o  disacconce, 
risolvettc  15)alla  fine  dipresentarsi  aDionigi  medesimo. 
In  mezzo  a  guardie  numerose,  da  cui  il  Tiranno,  agitato 
da  mille  interni  timori,  non  era  mai  abbandonato  un 
momento,  egiivenne  16)  alla  suapresenza  introdotto  17). 


1)  um  ©Ott!  waö  bebeutet  biet*  2)  Spart  r>on  fare.  3) 
Spart  oon  predire.  4)  il  fine  unb  la  fine.  5)  Spart  üon 
avvenire.  6)  Spart  öon  nascondere.  7)  Sprdf.  t>on  vede- 
re.  8)  gut  wn  morire.  9)  ffatt  furono.  10)  spart*  oon 
dividere.  11)  spart,  öon  concedere.  12)  Spart  tton  op- 
primere.  13)  taufenb  »erfcfyebene  ©ebattfen  flutteten  in  fei: 
ner  (Seele*  14)  als*  15)  Sperf*  oon  risolvere.  16)  sperf* 
ttOtt  venire.      17)  Spart*  üon  introdurre. 
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Prosteso  *)  a  Iui  dinanzi:  Signore,  gli  disse,  un  giovane 
infelice  e  stato  per  tuo  comando  teste  condotto  2)  in  ca- 
tene.  lo  non  vengo  3)  a  fnr  difese  per  lui,  neachieder 
pcrdono:  sebbene  il  suo  delitto  sia  stato  effetto  soltanto 
di  un  impeto  giovanile,  egli  e  reo  «V  tuoi  occhi,  e  ciö 
basta.  La  sola  grazia  ch'  io  ti  domando,  e  che  la  pena 
che  gli  destini  sia  differita  di  qualche  giorno.  Egli  ha 
lontano  di  qui  il  padre  langucnte,  la  sposa,  due  teneri 
figli,  che  troppo  hanno  mestieri  della  sua  presenza. 
Permetti,  Signore,  ch'  io  m'  olfra4)  ostaggio  per  lui; 
che  io  prenda  per  pochi  giorni  ie  suc  catene,  che  a  lui 
sia  libero  intanto  di  rivedere  per  P  ultima  volta  la  sua 
famiglia,  comporne  gli  affari5),  riceverne  gli  estrenü 
abbracciainenti.  Ei  torneni  senza  dubbio  al  hssato  ter- 
mine;  e  dove  pure  mancasse0),  la  inorte  mia  paghera 
il  suo  ritardo,  qualor7)  V  aggrada  8). 

StupiDionigi  alP  udir  si  nuova  proferta ,  e  mosso  ö) 
a  curiosita  di  vederne  P  effetto.  Ben,  disse,  due  giorni 
io  gli  concedo:  tu  intanto sarai  prigione  10)  per  lui;  ma 
pon  mente  ll)  che  se  P  aurora  del  terzo  giorno  non  lo 
rivede  in  Siracusa,tu  sarai  il  prisno  12)  aportarnela  pena. 

Lieto  Damone  della  risposta,  corre  immantihente  alla 
carcere  dell' amico.  Ivi  di  propria  mano  disciolti  l  3)  a 
lui  i  ferri  14),  e  cintone  15)  semedesimo,  con  affettüosa 
premura:  Va,  disse,  tustesso,  va  a  confortare  la  tua 
infelice  famiglia:  due  giorni  t*  accörda  Dionigi,  de* 
qualipotraiusare  senza  sospetto16).  Questibastanoa  pro- 
curarti  una  nave  e  salvarti.      Prestezza  e  sollecitudine 


1)  tyavt*  »on  prostendere.  2)  Spart*  Don  condurre.  3) 
$Praf.  üon  venire.  4)  ^>rdf*  ^onj.  »ort  offrire.  5)  bte  2Cnge; 
legenfyeiten  berfelben  beforgen*  6)  unb  follte  er  bte  grijl  üer= 
fefyletn  7)  für  qualora  wann,  fobatb*  8)  fväü  Äonj»  öon 
aggradire.  9)  Spart  tton  muovere.  10)  il  prigione  ober 
prigioniero  ber  ©cfangene,  la  prigione  ba$  ©efängmjj»  11) 
porre  mente  n>ot)t  bebenden.  12)  guerjt.  13)  Spart  oon 
disciogliere,  disciorre.  14)  il  ferro  ba$  (5ifm,  i  ferri  bte 
Äetteru      15)  Spart  son  cingere.     16)  frei  gebieten» 
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sopratutto  fa  di  mestieri  J):  vanne  2),  non  perder 
tempo. 

Attonito  Pitia  a  questeparole:  Iofuggire!  lo,  disse, 
lasciarti  in  mia  vece  al  furore  dello  spietato  Tiranno  % 
Deh  cosi  dunque  or  mi  conosce  Damone  %  Rendimi  tosto, 
rendinii  quelle  catene,  se  e  pur  tuo  avviso,  che  in  animo 
cader  mi  possa  3)  vilta  e  perndia  si  esccrabile.  —  No, 
rispose  Damone,  la  vilta  e  la  perfidia  fatte  non  sono  per 
un'  animo,  quäl  e  il  tuo;  se  io  potessi  in  te  sospettare 
sentirnenti  di  tale  natura,  gia  non  saresti  mio  amico. 
Ma  ne  vilta,  ne  pcrlidia  sara  eseguire  quel  ch5  io  V  im- 
pongo  4).  Tu  hai  un  padre,  unamoglie,  due  figli,  a 
cui  devi  la  tua  vita,  e  te  stesso,  e  che  mal  potrebbero 
senza  di  te  sostenersi.  Io  non  ho  piü  nessuno,  per  cui 
in*  importi  di  vivere ;  e  il  morire  per  un  amico ,  quäl  du 
mi  sei,  sarä  per  me  il  piü  giocondo  di  tutti  i  pensieri. 
—  Ah !  d5  un  piacere  si  harbaro  tu  non  godrai  certa- 
mente,  replicö  Pitia:  andro  a  compiere  io  medesimo, 
poiche  V  aggrada,  gli  estremi  uflicj  di  natura;  andro  a 
dar  \'  ultimo  addio  a  mio,  padre,  aila  mia  sposa,  ai 
miei  figli;  ma  al  primo  romper  delP  alba  domani  mi 
rivedrai:  te  ad  essi  lasciando  in  mia  vece,  io  farö  loro 
un  dono  piü  grande;  e  con  questo  ben  io  spero  di  con- 
solarli.  Cosi  dicendo,  abbraccio  amorosamente  il  degno 
amico,  che  seco  confuse  5)  i  baci  ed  il  pianto,  e  fretto- 
loso  s>  incammino  alle  sue  terre. 

Ma  cadde  fi)  il  secondo  giorno,  e  sorse  7)  il  terzo, 
e  Pitia  non  si  vede  apparire.  Damone  persuaso  nell* 
animo,  che  cedendo  alle  strida  8)  e  alla  disperazione 
della  desolata  famiglia  proccurato  egli  si  fosse  lo  scampo, 
era  pieno  di  giubbilo.  Dionigi  all*  incontro  credendosi 
da  lor  beffato,  sali  alle  furie  estreme9),    e  nel  bollore 

1)  tyüt  cor  Ottern  9fcot$*  2)  3mpet\  »ort  andarsene.  3) 
$)rdf>  Äonj,  con  potere.  4)  Sprdf.  üon  imporre.  5)  Sperf,. 
oon  confondere.  6)  ^)erf.  üon  cadere.  7)  ^Ocrf*.  »ort  sor- 
gere.  8)  Io  strido,  le  strida.  9)  Cjertetf)  in  tue  äußerte 
SBttt§» 
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<lcll>  ira  sua  ordinö  ,  che  Damone  fosse  tratto   immanti- 
nente  al  supplizio  che  aveva  a  Pitia  destinato. 

Spargesi  per  la  Citta  il  tristo  annunzio  1),  e  folto  2) 
s'  adunailpopolo  sulla  piazza  a  vcdere  il  miserando  spet- 
tacolo.  Altri  compiange  quivi  il  tradito  araico,  altri  3) 
detesta  la  rca  pcrfidia  del  traditore,  ognun  condanna 
fra  sc  medesimo  la  crudelta  del  Tiranno.  Questi  in 
mezzo  a  nulle  armati  sedendo  su  d'  alto  trono  4)  gira  d* 
intorno  terribile  gli  occhi  inhammati  di  sdegno5),  e 
tutta  mostra  1*  impazienza  della  Vendetta.  Damone  in- 
catenato  si  viene  °)  intanto  avanzando  col  carnehce  al 
iianco.  Ognun  s*  arretra  alla  vista  compassionevole:  un 
tretnitü  di  pieta ,  di  raccapriccio  commuove  ogni  cuore; 
su  gli  occhi  di  tutti  si  veggono7)  tremolare  le  lagrime, 
che  piü  non  sanno  8)  celarsi.  Nel  comune  dolore  Da- 
mone solo  sereno  e  lieto  si  mostra;  ei  benedice  in  suo 
cuore  gli  Dei  (J),  che  riuscite  sicno  a  buon  termine  10) 
le   sue  brame,  che  il  caro  amico  sia  salvo. 

Arrivato  in  mezzo  alla  piazza,  tranquillamente  sta  1J) 
egli  attendendo  il  fatal  colpo  12),  e  gia  sono  bendati 
gli  occhi,  gia  nudo  e  il  collo,  gia  il  ferro  13)  lampeg- 
gia  in  alto1*),  quando  all"  improvviso :  Fenna ,  s* 
ode  15)  gridar  di  lontano,  fcrma  ,  crudele  ;  e  ansante, 
e  tutto  coperto  16)  di  polvere  e  di  sudore  si  vede  un 
giovane  precipitosö  affrettarsi  1T).  A  tal  voce  ognun  si 
volge  sospeso,  e  gli  libera  il  passo  18).  Egli  giunto19) 
nel  mezzo:  Sien  grazie,  esclama  raccogliendo  affan- 
nosamente  gli  spiriti20),    sien  grazie  al  Cielo ,    che  il 


1)  bie  Sraueriunbe.  2)  fyaufenroeife»  3)  altri,  altri  btes 
fer,  jener 5  ber  eine,  ber  anbre.  4)  auf  fyofyem  S^rone.  5) 
äornblitfe.  6)  si  iffc  fyn  ein  gülttüort»  7)  ftet)t  man.  8)  $räf. 
t>on  sapere.  9)  il  dio,  gli  dei.  10)  riuscir  a  buon  ter- 
mine einen  glücHid)en  Ausgang  tyaben ,  roo&l  gelingen.  11)  ^)rdf* 
oon  stare.  12)  SobeSfhreirf).  13)  (Sifen,  ©djroert.  14)  f>od) 
bitten.  15)$>r5f»  »on  udirsi.  16)$)arr.  oon  coprire.  17)»)er; 
auftürmen»  18)  tylafy  machen,  Sftaum  geben.  19)  ^)art.  üon 
giugnere.    20)  raccogliere  äff.  gli  spiriti  nad)  ILtycm  ringen* 
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dovere  di  figlio  non  mi  ha  tolto  *)  di  compiere  quel  d' 
amico:  poi  corre  impaziente  a  Damone,  e  sul  collo  gli 
s>  abbandona.  Qui  nasce  ncl  popolo  un  bisbiglio  con- 
fuso  di  pietä,  di  meravigiia,  di  gioja:  E  Pitia,  e 
desso2),  I*  un  disse  all'  altro :  deh,  chi  1'  avrebbe 
mai  piü  aspettato?  chi  piü  P  avrebbe  creduto? 

Pitia  intanto,  staccatosi  3)  dalP  amico  ,  intrepido  si 
presenta  a  Dionigi ,  che  estatico  lo  riguarda ,  e  appena 
crede  a  se  stesso:  Qui  al  fin  tu  miri,  gli  disse,  la  tua 
vittima;  pur  mi  s'  affretti  il  supplizio  4)  e  P  innocente 
si  sciolga  5).  Troppo  dura  necessitä  mi  ha  costretto  c) 
a  si  lungo  ritardo.  II  padre  mio ,  misero  padre!  alP 
udire  la  nuova  del  mio  destino,  cadde  improvvisamentc 
quai  chi7)  e  colpito  da  un  fulmine,  e  indarno  io  ho 
usato  ogn*  opera  per  richiamarlo,  a  dispetto  d'  ogn'  arte 
questa  notte  medesima  io  ho  avuto  il  dolore  di  vederlo 
spirare  sotto  ai  miei  occhi.  Qui  il  pianto  per  alcuni 
momenti  lo  interrupe8),  e  poi  ripigliö :  A  tutta  forza  io 
mi  rapii  tostamente  alle  braccia  9)  della  sposa  desolata 
e  dei  ügli,  e  nV  affrettai  al  ritorno.  Ma  cercar  volendo 
la  via  piü  breve,  10  mi  smarrii  fra  il  bujo  della  notte  in 
un  bosco,  dov*  errai  fino  all  alba  per  intralciati  sentieri, 
che  mi  guidarono  piü  lontano.  Rimesso  10)  finalmente 
sul  noto  cammino,  raddoppiai  i  passi  a  tutto  corso ,  c 
troppo  godo  di  essere  pur  giunto  a  tempo  L1).  Rendimi 
adunque,  rendimi  i  miei  ferri,  e  P  amico  sia  libero; 
altro  da  tc  piü  non  bramo.  A  tal  racconto  niuno  vi 
ebbe  che  piü  potesse  frenar  le  lagrime,  e  il  Tiranno 
medesimo  pur  senti  in  euore  un  movimento  di  nascente 
pietä12),    che   cerco  invano  di  sofFocare.     Ordinö   egli 


1)  $pcttt  »on  togliere,  torre.  2)  er  tft  eS  fetbft*  3)  jfatt 
essendosi  staccato.  4)  man  laffe  rafcfye  ©träfe  an  mir  Doli- 
gießen.  5)  unb  Xofe  bie  SBanbe  beS  Unfd)u(bigen»  6)  tyetf*  °°^ 
costringere.  7)  come  uno  che.  8)  ^)erf*  üon  interroni- 
pere.  9)  il  braccio,  le  braccia.  10)  Spart*  üon  riniettere, 
11)  jur.  regten  $dU       12)  eine  mitleibige  Stegung.. 
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frattanto,  che  Damone  fosse  disciolto.  Ma  qui  ecco  un 
nuovo  prodigio,    che  piü  alto  raddoppia  negli   spettatori 

10  stupore  ed  il  pianto.  Damone  ricusa,  che  piü  si  deb- 
bano  J)  a  Pitia  le  suc  catenc  :  e  giä  trascorso2),  disse 
egli ,  il  tempo  tra  noi  feruiato :  ora  a  me  tocca  di  mo- 
rire3);  tu  alla  sposa  ritorna  ed  ai  figli  abbandonati.  — • 

11  tempo  di  renderti  la  libertä,  risponde  Pitia  piangendo, 
finche  tu  vivi  non  puö  4)  mai  esser  trascorso,  e  questa 
per  ogni  ragione  e  a  te  dovuta.  Damone  insiste  nel 
ricusare ;  la  nobil  gara  &'  accende  vie  piü5);  ognun 
dei  due  ad  aita  voce  domanda  a  Dionigi  la  libertä  per 
P  amico  ,   e  la  mortc  per  se  medesimo. 

A  si  virtuoso  contrasto,  quel  cuore,  bcnche  di  ferro, 
non  seppe  G)  piü  lungamente  resistere.  Vinta7)  la  na- 
tiva  crudezza,  c  scosso  8)  e  intenerito:  La  libertä  e  la 
vita  si  deve°),  disse,  ad  amendue,  e  ad  amendue  la 
dono.  Ma  una  si  rara  amicizia  merita  ancor  di  van- 
taggio  10);  ella  e  degna  d'  un  re,  ed  io  terrommi  ll) 
ben  caro  12)  di  esser  P  amico  vostro  comune.  Cosi  di- 
cendo,  scese13)  dal  trono,  e  affettuosamente  corse14) 
ad  abbracciarli.  In  queila  guisa,  che  sulle  scene15) 
si  vede  talvolta  a  un  batter  d*  occhio16)  cangiarsi  un 
dirupo  inospito  e  scosceso  17)  in  un  ridente  giardino, 
cosi  in  un  subito  cangio  allora  nel  popolo  ogni  cosa  d* 
aspetto  18).  Alla  tristezza  ed  al  pianto  succedette  19)  la 
festa  e  il  tripudio :  ognuno  affrettavasi  a  mirar  da  vicino 
i  due  amici  incomparabili,  ognuno  di  liete  viva  20)  e  di 
applausi  faceva  P  aria  eccheggiar  &>  ogni  parte;    e  quasi 


1)  3)rctf»  Äonj.  tton  dovere.  2)  spart,  öon  trascorrere. 
3)  \6)  mufi  gerben.  4)  spräf.  »on  potere.  5)  vie  piü  ober 
vieppiü  weit  mefyr,  ftarfcr*  6)  sperf*  üon  sapere,  7)  spart, 
üon  vincere.  8)  spart»  »on  scuotere.  9)  gebührt*  10)  nod) 
mefyr»  11)  ficttt  mi  terrö,  gut»  »on  tenere.  12)  fel;r  glück 
lief)*  13)$perf»  oon  scendere.  I4)sperf»  oon  correre.  15)  auf 
ber  S3üfyne.  16)  in  einem  ^Cugenbüd!»  17)  ein  öbeS  jd^eS  @e= 
Hippe.  18)  cangiar  d'aspetto  eine  anbere  ©efralt  annehmen* 
19)  Sperf»  öon  succedere.    20)  fv6t>ttd;eS  Sauden» 
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in  trionfo  venner  x)   cssi  a  fianco  del  Re  accompagnati 
al  reale  palagio.  II  medesimo. 

4. 

£)te    bret    Sitnge. 

II  Saladino,  il  valore  del  quäle  fu  tanto,  che  non 
solamente  di  piccolo  uomo  il  fe'  2)  di  Babilonia  Sol-~ 
dano,  ma  ancora  molte  vittoric  sopra  i  Re  saracini 
e  cristiani  gli  fece  avcre ,  avendo  in  diverse  guerre, 
cd  in  grandissime  sue  magnificenze  speso  3)  tutto  il 
suo  tesoro,  e  per  alcuno  accidentc  sopravvenutogli  bi- 
sognandogli  una  buona  quantita  di  danari,  ne  veggen- 
do4)  donde  cosi  prestamente,  come  gli  bisognavano, 
aver  gli  potessc,  gli  venne  5)  a  memoria6)  un  ricco 
Giudeo,  il  cui  nome  era  Melchisedech,  il  quäle  pre- 
stava  ad  usura7)  in  Alessandria,  e  pensossi8)  costui 
avcre9)  da  poterlo  scrvirc,  quando  volesse;  ma  si  era 
avaro,  che  di  sua  volonta  1  °)  non  l'avrcbbe  mai  fatto, 
e  forza  non  gli  voleva  fare ;  perche,  strignendolo  il 
bisogno,  rivoltosi11)  tutto  a  dover  trovar  modo12), 
come  il  Giudeo  il  servisse,  s*avvisö  di  fargli  una  forza 
da  alcuna  ragion  colorata  13).  E  fattolsi14)  chiamare, 
e  familiarmente  ricevutolo,  seco  il  fece  sedcre,  cd  ap- 
presso  gli  disse:  valente  uomo15),  io  ho  da  piü  per- 
sone  inteso  16)  che  tu  se'  savissimo ,  e  neue  cose  di 
Dio  senti  molto  avanti17);  e  perciö  io  saprei  volen- 
tieri  da  te,  quäle  delle  tre   leggi    tu  reputi   la  verace, 

1)  Sperf»  öon  venire,  welkes  in  ber  SBebeutuno.  üon  essere 
ftetyr.  2)  ^)erf*  öon  fare.  3)  tyavL  öon  spendere.  4)  @e= 
runb.  üon  vedere.  5)  Sperf..  r>on  venire.  ö)  venire  a  me- 
moria jtd)  erinnern,.  7)  prestar  ad  usura  auf  äßudjer  letzen. 
8)  ftatt  si  perisö.  9)  avere  da  bie  SHttttf  tyabm.  10)  frei; 
toiüiQ*  11)  9>art*  *>on  rivolgersi.  12)  er  fann  auf  ein  ^Rit- 
tet, er  bemühte  ftd),  ein  Mittel  au^uftnbem  13)  bte  ben  l£r\: 
fdjetn  beS  ^eajteö  i)Stte*  14)  ftatt  fattolosi.  15)  »ortreffIt= 
d)er  %Slann.  16)  tyavU  üon  intendere.  17)  sentire  avanti 
tief  einbringen,. 
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o  la  giudaica,  o  la  saracina,  o  la  cristiana.  II  Gin- 
deo,  il  quäle  veramente  era  savio  uomo,  s'avviso  trop- 
po  bene,  che  'I  Saladino  guardava  di  pigliarlo  neue 
parole,  per  dovergli  muovere  aleuna  quistione1),  c 
pensö,  non  potere  2)  aleuna  di  queste  tre,  piü  l'una 
che  Paltra  lodare,  che3)  il  Saladino  non  avesse  la 
sua  intenzione;  perche  come  colui,  il  quäle  pareva 
d'aver  bisogno  di  risposta,  per  la  quäle  preso4)  non 
potesse  essere,  aguzzato  lo  *ngegno5),  glivenne6) 
prestamente  avanti  quello ,  che  dir  dovesse,  e  disse : 
Signor  inio,  la  quistione,  la  quäle  voi  mi  fate7)  c 
bella,  ed  a  volervene  dire  ciö,  che  io  ne  sento,  mi  vi 
convien  8)  dire  una  novelletta,  quäl  voi  udirete.  Sc 
io  non  erro,  io  mi  ricordo  aver  molte  volte  udito  dire, 
che  un  grande  uomo  e  rieco  fu  gia,  il  quäle  intra 
Paltre  gioje  piü  care,  che  nel  suo  tesoro  avesse,  era 
un  anello  bellissimo,  e  prezioso,  al  quäle  per  lo  suo 
valore  e  per  la  sua  bellezza  volendo  fare  onore ,  ed 
in  perpetuo  lasciarlo  ne*  suoi  discedenti ,  ordino:  che 
colui  de*  suoi  figliuoli,  appo  il  quäle,  siecome  laseia- 
togli  da  lui,  fosse  questo  anello  trovato,  che  colui 
s'intendesse  essere  il  suo  crede,  e  dovesse  da  tutti  gli 
jaltri  essere,  come  maggiore,  ornato  e  reverito.  Colui 
al  quäle  da  costui  fu  lasciato,  tenne  9)  simigliante  or- 
dine  ne'  suoi  discedenti,  e  cosi  fece10),  come  fatto 
avea  il  suo  predecessore.  Ed  in  brieve  andö  questo 
anello  di  mano  in  mano  a  molti  successori;  ed  ulti- 
mamente  pervenne11)  alle  mani  ad  uno,  il  quäle  avea 
tre  figliuoli  belli  e  virtunsi,  e  molto  al  padre  loro 
obbedienti,  per  la  quäl  cosa  tutti  e  tre  parimentc  gli 
amava.      Ed  i  giovani,   li  quali   la    consuetudine    dell5 


1)  um  tfym  eine  &la$e  anhängen  §u  fonnem  2)  ffatt  che 
non  poteva.  3)  ot)ne  bafjt  4)  tyavt  öon  prendere.  5)  (L 
c'ingegno.  6)  ^)erf.  üon  venire.  7)  $t*af*  »ort  fare.  8)  id) 
mujj*  9)  sperf.  oon  tenere.  10)  sperf*  üon  fare.  11)  ^erf> 
üon  pervenire. 
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anello  sapevano,  siccomc  vaghi  ciascuno  d'essere  il  piü 
onorato  tra5  suoi,  ciascuno  per  se,  comc  megiio  sa- 
peva1),  pregava  il  padre,  iL  quäle  cra  gia  veecliio, 
che,  quando  a  morte  venisse,  a  lui  quello  anello  la- 
sciasse.  11  valentuomo,  che  parimente  tutti  gli  amava,  ne 
sapeva  esso  medesimo  eleggere,  a  quäl  piü  tosto  la- 
sciar  lo  volesse,  pensö,  avendolo  a  eiaseun  promesso  2), 
di  volergli  tutti  e  tre  soddisfare :  e  segretamente  ad 
un  buono  maestro  ne  fece  fare  due  altri,  i  quali  si 
furono  simiglianti  al  primiero,  che  csso  medesimo,  che 
fatti  3)  gli  avea  fare,  appena  conosceva ,  quäl  si  fosse 
il  vero.  E  venendo  a  morte,  segretamente  diede 4)  il 
suo  a  eiaseun  de'  figliuoli,  i  quali  dopo  Ja  morte  del 
padre,  volendo  ciascuno  la  eredita  e  Ponore  oecupare, 
c  l'uno  negandolo  all*  altro,  in  testimonianza  di  dover 
cio  ragionevolmente  fare,  ciascuno  produsse  5)  fuori  il 
stio  anello.  E  trovatisi  gli  aneili  si  simili  Puno  all' 
altro,  che,  quäl  fosse  il  vero,  non  si  sapeva  conoscere, 
si  rimase6)  la  quistionc,  quäl  fosse  il  vero  crede  del 
padre,  in  pendente,  ed  ancor  pende.  E  cosi  vi  dico7), 
Signor  mio,  delle  tre  Icggi  alli  tre  popoli  date  da  Dib 
padre,  delle  quali  la  quistion  proponeste.  Ciascuno  la 
sua  eredita,  la  sua  vera  legge,  ed  i  suoi  comanda-, 
menti  si  crede  avere  a  fare;  ma  chi  sc  Pabbia,  comc 
degli  aneili ,  ancora  ne  pende  la  quistione.  11  Sala- 
dino  conobbe  8),  costui  ottimamente  essere  saputo 
uscire  del  laccio,  il  quäle  davanti  a5  piedi  teso  9)  gli 
aveva ;  e  percio  dispose10)  d'aprirgli  il  suo  bisogno, 
c  vedere,  se  servire  il  volesse,  e  cosi  fece,  aprendogli 
cio,  che  in  animo  avesse  avuto  di  fare,  se  cosi  discre- 
tamente,  comc  fatto  avea,    non  gli  avesse  risposto11). 


1)  tote  et*  e§  am  beften  »erflanb»  2)  spart  oon  promet- 
tere.  3)  spart  oon  fare.  4)  sperf*  oon  dare.  5)  $erf, 
oon  produrre.  6)  §3  er  f.  oon  rimanere.  7)  ^rdff  oon  äire. 
8)  $)ert  oon  conoscere.  9)  $)art  oon  tendere.  10)  $perj\. 
oon  disporre".      11)  spart  oon  rispondere. 
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II  Giudeo  liberamentc  d*ogni  quantitä,  che  il  Saladino 
il  richiese  J),  il  servi.  Ed  il  Saladino  poi  intcra- 
niente  il  soddisfece  2),  ed  oltr'  a  cio  gli  donö  gran- 
dissimi  doni,  c  scmpre  per  suo  amico  l'ebbe ,  ed  in 
grande  cd  onorevole  stato  appresso  di  se  il  mantenne  3). 

Boccaccio. 

5. 

3Me  33ett>adj)wt$  bc£  Sobten. 

Solea  4)  il  conte  Ambrogio  Burlamatti  passarsi  V  au- 
tunno  ad  un  suo  luogo  assai  bello  e  nobile,  che  avea 
vicin  di  Verona  a  due  miglia  5) ;  nel  quäl  tenfpo  si  rac- 
coglievano  in  casa  sua  parecchi  gcntiluomini  suoi  amici, 
agodcrci  alcuni  di  in  piacevolbrigata:  i  quali  eranquivi 
da  lui,  secondo  6)  gentile  e  splendido  cavaliere,  nobil- 
mente  onorati.  Ora  fra  i  niolti  modi,  che  egli  dava 
loro,  uno  si  era  del  farsi  insieme,  o  a  chiunque  altro 
lor  paresse  da  cio  7),  dclle  beffe  piacevoli,  da  cavarnc 
cagion  di  ridcre  e  di  spassarsi.  Or  avvenne  8)  che  di 
que'  dl  un  cotal  suo  lavoratore  mori:  la  quäl  cosa  avendo 
il  Conte  sentita,  pensö  essergli  dato  modo  di  ricreare  gli 
ospiti  suoi  molto  bene.  Aveva  egli  tra*  suoi  servidori 
uno ,  che  gli  serviva  a  ogni  cosa ,  perocche  egli  era  a 
un  bisogno  9)  guattero,  ortolano,  carrcttiere,  Stallone, 
ed  altro.  Era  costui  un  bastracone  *  °),  con  una  persona 
quadrata  e  grossa:  e  con  tutto  questo  era  di  si  picciol 
cuore  X1),  che  avrebbe  avuto  paura  d'un  sorcio;  e  sem- 
pre avea  inbocca  gli  spiriti  e  le  fantasime,  che  dicea  12) 
aver  veduto  13).     Tuttavia  egli  lanciava  campanili  14), 


1)  §)erf*  tton  richiedere.  2)  ^)erf»  £>on  sodisfare.  3) 
§)erf..  tfon  mantenere.  4)  ftatt  soleva.  5)  il  miglio,  le 
miglia.  6)  nadfo  2Crt  eines»  7)  ijtergu  geeignet.  8)  ^erf* 
Don  awenire.  9)  im  SRotfyfaUe.  10)  ein  jtarfer  merfd)r5tt= 
ger  toL  11)  fo  Jleinmüttüg,  fo  feig^er^ig^  12)  3mperf.  oon 
dire.  13)  bie  er  gefeiten  fyaben  wollte.  *  14)  il  campanile 
bec  ©fotfentfyuwu  lanciar  campanili  ftd)  großer  Singe  rühmen* 
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di  sc  raccontando  le  maggiori  prodezze  e  Ic  prove  del 
maggior  coraggio,  che  ne  potesse  dare  il  piü  sicuro 
uomo  e  animoso.  Volendoadunque  il  Contc  di  lui  pren- 
der  sollazzo  *),  il  chianio  a  se,  e  Macco,  gli  disse  (che 
questo  era  il  suo  norac) ,  qui  e  bisogno  i\i  te2).  E 
niorto  3)  stamane  4)  ,  come  tu  sai  5),  questo  mio  uomo: 
ora  essendo  costurue  di  questi  villani,  che  alcuno  stia  ö) 
a  vegliare7)  i  lor  morti,  io  non  veggo  8)  persona,  che 
a  questo  fare  sia  piü  acconcio  di  te :  avresti  mai  paura 
de*  morti?  Appunto  si9),  rispose  10).  Macco;  per  si 
dappocfo  mi  avete  voi,  che  io  abbia  paura  di  chi  non 
puö  X1)  nniover  ne  pie,  ne  mani?  Vi  dico  12),  che  io 
non  ne  avrei  bene  di  cento  vivi,  che  con  le  lance  mi 
venissero  incontra:  fate  voi  13),  or  voglio  io14)  averne 
d'un  morto?  E  questo  medesimo,  disse  il  Conte ,  io 
sapea  bene,  e  per  tanto  avea  fatto  disegno  15)  sopra  di 
te.  Per  la  quäl  cosa ,  come  sia  fatto  sera1G),  sarai 
nella  camera  doV  e  il  morto,  e  faragli  1T)  la  veglia  fino 
a  domattina  18),  quando  il  chericato  vcrra  19)  pelcorpo: 
alla  quäl  cosa  acconsentendo  egli  di  bonissima  voglia, 
s'  ando  con  Dio.  Intanto  il  Conte,  che  giä  avea  seco 
ordinata  tutta  la  beffa,  ebbe  tosto  a  se  un  altro  de*  suoi 
famigliari  chiamato  il  Vespa ,  uom  sollazzevole  e  avve- 
duto,  e  che  in  cotai20)  servigetti  valeva  un  mondo :  e, 
Parti21),  gli  disse,  che  noi  la  facciamo  solenne22)  a 


1)  prender  sollazzo  di  uno  ft'd)  einen  <Spaj?  mit  einem  ma- 
d)en.  2)  tyez  bebarf  man  betner.  3)  $part.  ron  niorire.  4) 
stamane,  stamani,  stamatina  biefen  borgen,  fyeute  früfy.  5) 
sprdf.  öon  sapere.  6)  $>rdf.  $onj.  »on  stare.  7)  stare  a 
vegliare  SSacfye  galten*  8)  93rdf.  ron  vedere.  9)  et)  freilief), 
warum  nidjt  gar.  10)  $)erf.  ron  rispondere.  11)  $)rd[. 
ron  potere.  12)  9>räf.  oon  dire.  13)  wo  benft  ü)r  i>in* 
14)  nun  foll  tdj  gar.  15)  far  disegno  auf  etxvat  benfen,  be; 
bad)t  fenn.  16)  fo  wie  e$  2Cbenb  wirb.  17)  ftatt  gli  farai. 
18)  morgen  frtit).  :i  19)  gut.  üon  venire.  20)  jtatt  cotali. 
21)  wag  meint:  bu,  maö  bfinit  btd).  22)  trenn  wir  einen  tttd)= 
ttgen  ©treid)  fpielten. 
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Macco  stanotte  *)?  Odi  2)  bene:  egli,  da  me  manda- 
tovi,  sara  a  vegliar  il  morto  che  sai3),  qui  di  corte  4). 
Ora  tu,  innanzi  eil'  ei  vada  5},  che  sara  in  sul  far  not- 
te  c) ,  fa  d*  esserci  tu  :  e  riposto  7)  il  morto  dovechessia, 
fatti  8)  tu  medesimo  il  morto;  che  ben  so  9)  io  quanto 
a  questi  giuochi  tu  vaglia  10)  :  e  come  tu  vegga11)  il 
hello  12),  saltato  in  piedi  e  rifatto  13)  vivo,  stammi 14) 
a  vedere  * 5)  se  a  Macco  sieno  per  rimanere  piü  gambe, 
da  gittarsi  fuori  di  camera.  AI  Vespa  la  cosa  entrö  16) 
molto  bene:  di  che  messosi17)  ad  ordinär  tutto  che 
bisognava,  cosi  un*  ora  innanzi  vespro ,  si  ridusse18) 
'n  casa  del  morto.  Quivi ,  mostrato  a  que'  di  casa  V 
ordine  che  ne  avea  dal  padrone,  fece  che  il  morto  fosse 
portato  nel  palco  di  sopra;  ed  egli  distesa  19)  in  terra 
la  bara,  che  i  becchini  ci  avean  portata,  e  sopravi20) 
il  panno  nero,  e  procacciato  e  rifornito  ben  d*  olio  un 
lumicino ,  si  mise 2  x)  tutto  a  camuffarsi  in  figura  di 
morto.  Messosi22)  un  pajo  di  calzette  Manche  in  gam- 
ba,  e  vestitosi  una  cappa  nera,  di  quelle  che  portano  i 
battuti  della  Compagnia  della  morte,  e  >l  cappuccio  tira- 
tosi  bene  sul  viso,  il  quäle  si  era  imbiancato,  aecese  23) 
il  suo  lumicino,  lo  mise  in  capo  della  bara,  ed  egli  tutto 
sopra  distesovisi  colle  mani  incrocicchiate  sul  petto, 
cominciö  ad  aspettare  che  Macco  dovesse  entrare  alla 
vegghia.  11  quäl  poco  stante  24),  niente  di  cio  che  fatto 
-era  sapendo,    fu  alP  uscio,    e  picchiö.      Alla  porta   era 

1)  tiefe  $lad)L  2)  Smper.  oon  udire.  3)  $)rdf*  oon 
sapere.  4)  fyter  auf  bem  ©Ute.  5)  Spräf*  Äonj*  oon  anda- 
re.  6)  bei  2üi6rud)  ber  $la$L  7)  $)art*  oon  riporre.  8) 
ftatt  fa,  Smper*  oon  fare.  9)  Sprdf*  oon  sapere.  10)  Sprdf* 
Äonj.  oon  valere.  11)  $Prdf*  .ftonj*  oon  vedere.  12)  bte 
red)te  $tit>  13)  Spart*  oon  rifare.  14)  ftatt  sta  mi,  Smper* 
oon  stare.  15)  stare  a  vedere  gufetyen,  »erfudjcn*  16)  jufas 
gen,  gefallen*  17)  Spart*  oon  mettersi.  18)  spcrf*  oon  ri- 
dürre.  19)  ftatt  dopo  d'aver  distesa,  Spart,  oon  distendere. 
20)  für  dopo  d'avervi  disteso  sopra.  21)Sperf*  oon  mettersi 
anfangen.  22)  spart*  oon  mettersi  anlegen*  23)  Sperf*  oon 
accendere.      24)  furg  nacfyfycr* 
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stato  messo  l)  un  cotale ,  ben  indettato  d'ogni  cosa  che 
da  far  fosse;  il  quäle  sentito  appena  toccar  Puscio,  1' 
aperse2);  e  detto3):  chiecosti?  Maccorispose:  Io  ven- 
go  4)  mandatoci  dal  padrone ,  a  far  la  vegghia  al  morto 
stanotte:  o  non  e  cotesta  la  casa  sua?  II  portinaio, 
mostrandosi  lagrimoso ,  e  asciugandosi  gli  occhi:  Troppo 
ella  e  dessa,  rispose;  entrate  pure;  egli  e  lä  in  quella 
stanza:  siavi  raccomandato  quel  poverctto5),  e  qui 
come  dal  dolore  impedito,  si  tacque6),  e  ricominciö  a 
lagrimare.  Macco,  dopo  avere  rendutegli  alcune  buone 
parole ,  entrö  nella  camera  che  gli  era  mostrata ;  e  la 
prima  cosa  T)  gettö  gli  occhi  sul  morto,  tutta  da  capo 
a*  piedi  squadrandolo :  e  quantunque  cosi  sulle  prime  8) 
si  sentisse  un  cotal  nuovo  riprezzo  andare  pel  sangue, 
prestamente  rassicuratosi ,  prese 9)  una  sedia  che 
Ticin  v*  era,  sopra  essagittossi  10)  a  sedere.  Stato  X1) 
cosi  quivi  buon  tratto,  sentendosi  cosi  solo  di  notte  12) 
con  quel  meschin  lume,  e  con  un  morto  davanti,  si 
senti  la  paura  da  capo13)  battergli  al  cuore,  e  per 
poco  pensava  di  andarsene  14);  ma  tosto  se  medesimo 
rimproverando :  Deh,  dicea -1  5)  a  se  stesso,  che  fai16)? 
or  dov*  e  il  tuo  coraggio?  tu  saresti  schernito  per 
tutto  da  dove  ti  facessi 17)  vedere.  Ha*  tu  forse  paura, 
che  cotesto  morto  ti  manuchi,  ofacciati18)  baco?  Sta 
su  19),  poltronaccio  20),  fa  cuore  21):  e  qui  per  richia- 
mare  gli  spiriti  a  casa  22),  messo  23)  mano  ad  un  fiasco 


1)  spart  tton  mettere.  2)  3)erfv  oon  aprire.  3)  aven- 
do  detto,  tyazL  oon  dire.  4)  $)rdf-  oon  venire.  5)  Stm. 
üon  povero.  6)  $)erf.  oon  tacere.  7)  unb  bau  erfre ,  wag 
er  tfyaU  8)  anfänglich.  9)  $erf.  oon  prendere.  10)  ftatt 
si  gittö.  11)  fiatt  essendo  stato.  12)  bei  Sfocfyt  13)  öon 
neuem.  14)  unb  eS  fei)(te  nidjt  wl,  fo  ging  er.  baüon,  15)  ft 
diceva,  Smperf.  öon  dire.  16)  $)rdf.  üon  fare.  17)  3m= 
perf.  Äonj*  öon  fare.  18)  ftatt  ti  faccia ,  gjrSf*  Äonf.  oon 
fare.  19)  ermanne  bidr).  20)  ÜCugmentatiö  oon  poltrone. 
21)  faffe  3Kufl&*  .  22)  richiamare  a  casa  gurucfrufem  23) 
3>art. 'oon  mettere. 
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<li  finissimo  vino,  che  avea  portato,  in  düe  o  tre  triate 
poco  manco  che  il  fondo  non  si  scoperse  2).  Cosi 
u n  poco  riconfortato ,  si  riinise  a  sedere2),  vedendo 
sc  gli  venisse  fatto  di  pigliare  qualche  poco  di  son- 
no3);  e  non  istette4)  guari 5),  che  egli  ebbe  legato 
P  asino  a  buona  caviglia.  II  morto  $  veduto  Macco 
dormir  ben  sodo  ,  non  parendogli  ancora  tempo  da  far 
il  colpo,  si  andava  volgendo  G)  ora  sull  un  iianco, 
cd  ora  sulp  altro:  ma  tosto  si  rimettea  al  primo  stato, 
temendo,  non  forse  Macco  in  questo  mezzo  sveglian- 
dosi  lo  scoprisse.  lntanto ,  facendomi  un  po'  addie- 
tro7),  mentre  cosi  procedevano  le  dette  cose,  al 
Conte  (come  una  ciriegia  tira  P  altra)  8)  era  entrato 
nelP  animo  un  nuovo  pensiero  da  caricar  meglio  la 
heffa,  e  piender  tre  colombi  a  una  fava,  Fattosi  9) 
dunque  venire  il  castaldo :  Tu  dei 1  °)  aver  saputo,  gli 
disse,  come  essendo  morto  questo  mio  lavoratore,  per 
togliere  questa  fatica  a  chicchessia  di  sua  famiglia,  ho 
mandato  Macco  a  vegliarJo  stanotte:  ora  io  ho  pen- 
sato  di  lui  aver  nuovo  giuoco.  Fa  1  x)  di  trovare  qual- 
che nuovo  ingegno  e  foggia  dJabito  che  tu  assomigli 
a  furia  o  a  diavolo,  secondoche  tu  puoi12)  averlo  ve- 
duto immaginare  a>  pittori:  e  come  sia  P  un'  ora  di 
nottc,  tu  dei  dal  solftjo  (dove  per  quella  porta  falsa, 
che  tu  ben  conosci,  potrai  salir  leggermente)  scender 
giü  alla  stanza  dei  morto;  c  quivi  mostrando  di  vo- 
lernelo  portar  via,  dare  a  Macco  tal  battisoffia,  che 
poscia  se  nc  ricordi  quanto  egli  viva.  AI  castaldo  la 
cosa  piacque13),  e   disse:    Io  il  farö  per  forma,    che 


1)  $erf>  oon  scoprire.  2)  fe^te  et  ftrf)  »teber  nieber.  3) 
ob  er  ein  wenig  emfd)fafe.t  fönne»  4)  $)erf.  tton  istare.  5)  es 
»äfyrte  nid)t  lange*  6)  andarsi  volgendo,  ft'd)  trenben,  bre= 
$en*  7)  auf  baS  grü|ere  jurücKommenb  $  inbem  trf)  ein  wenig 
$urüc£ge!)e*  8)  wie  (SinS  i>a$  2l"nbere  herbeiführt.  9)  avendosi 
fatto.  10)  Spr&f*  uon  dovere.  11)  Smper»  öon  fare, 
12)  spräf*  oon  potere.      13)$)erf.  üon  piacere. 
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se  Macco  si  vanta  mai  piü  di  coraggio,  siccome  C 
fal),  io  ci  voglio 2)  mettcre  da  qui  in  sü  3).  Tro- 
vato  dunque  prestamente  ogni  cosa  che  bisognava,  c 
salito  per  la  detta  porta  chetamente  nel  paico  di  sopra, 
egli  si  fu  trasfigurato  in  forma  di  diavolo.  Dalla  cin- 
tura  in  giü,  cosce  e  gambe  pelose,  coda  d'asino,  e  a' 
piedi  grand'  ugne  di  grifalco;  dalla  parte  di  sopra  s'era 
coperto  4)  d'una  pelle  che  '\  mostrava  nudo ,  ma  d'un 
colore  tra  *1  livido  e  il  giallo ;  al  viso  poi  una  mas- 
chera  orribile,  con  due  occhi  rossi  come  bragia;  in 
teeta  due  gran  corna  si  cra  messo  5)  di  caprone,  e 
per  capelli  serpenti  d'ogni  maniera;  nelP  una  mano 
un  gran  forcone  di  ferro,  nell'  altra  un  torchio  di  pece 
acceso  6) :  nnalmente  una  catena  a*  lombi,  che  cadcn- 
dogli  dietro,  si  strascinava  a  due  braccia.  Camuffatosi 
in  questa  orribil  figura,  che  non  che7)  altri,  avrea  8) 
potuto  spaventarsene  egli  medesimo,  come  senti  esser 
Pora  posta9),  si  mosse10)  per  scender  giuso11).  II 
Conte  con  parecchi  dei  suoi  ospiti,  chi1-)  ad  una  fi- 
nestra  da  via13),  chi  all*  uscio,  chi  altrovc  stavano 
in  guato,  ridendo  seco  del  giuoco  che  ne  seguirebbe, 
tenendosi  tuttavia,  per  non  farne  romore.  Intanto 
Satanasso  scendea  la  scala,  e  la  catena  saltellando  piü 
per  li  gradi,  faceva1*)  uno  strepito  che  mai  il  mag- 
giore15),  che  dal  silenzio  della  notte  aiutato ,  tor- 
nava16)  piü  pauroso.  Macco,  dopo  schiacciato  un 
buon  sonnb ,  forse  per  Io  romore ,  o  forse  da  se  me- 
desimo, s*era  giä  desto;  e  sentito  lo  strepito,  cosi  son- 


1)  ftatt  egli  fa.  2)  spräf*  oon  volere.  3)  will  tdfo  miä> 
t)ter  aufknüpfen*  4)  spart-  von  coprire.  5)  Spart  von  met- 
tere.  6)  Spart-  üon  accendere.  7)  non  che  gefcfyroeiae. 
8)  ftatt  avrebbe.  9)  annefeit,  bejrimmt-  10)  sperf-  »cm  muo- 
vere»  11)  ftatt  giü,  giue.  12)  ein  ^enfter,  bau  auf  tue  (Strafe 
getyr-  13)  chi,  chi,  biefer  jener  5  bei  eine,  bei  anbere-  14)  3m= 
perf-  Don  fare.  15)  wie  man  eS  nidjt  Qib$ei  maäjen  fann» 
16J  tornare  ftatt  essere. 
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nacchioso  com'  era1),  non  ci  pose 2)  mcntc  alla 
prima ;  ma  crescendo  quello  e  avvicinandosi  tuttavia, 
cominciö  ad  entrargli  qualchc  paura.  II  Vespa,  che 
era  tuttavia  a  questo  mondo,  sentiva  troppo  ogni 
cosa,  e  non  sapendo  che  fosse,  e  pur  dubitando,  vo- 
lea  levarsi;  rna  per  non  guastare,  si  tenne  3)  quatto4), 
tuttavia  aprendo  a  otta  a  otta  gli  occhi:  e  vedendo 
Macco,  che  come  trasognato  stava  in  orecchi,  gua- 
tando  pur  verso  Puscio,  levava  la  testa  jier  pur  vedere, 
ma  la  rimettea  tosto  giü.  Or  facendosi  a  mano  a 
mano  5)  maggiore  e  piii  forte  lo  strascinio,  Macco 
tutto  pien  di  paura,  si  fece6)  all'  uscio  per  nie'7) 
sentire :  e  gia  tra  8)  per  1'  ubbia  del  morto  9) ,  e  per 
quel  nuovo  strepito  cosi  a  quell'  ora,  egli  avea  il  bat- 
titodella  niorte  10).  Ed  ecco  che  Satanasso  fu  all5 uscio; 
e  datoyi  una  gran  pinta  e  forzatolo ,  il  saltar  dentro 
con  una  voce  cavata  da  Malebolge  1  * ) ,  e  scuotendo 
quel  suo  torchio  illuminar  tutta  la  camera,  fu  una 
cosa  medesiraa.  Macco  a  quella  orribile  vista  fu  tutto 
fuori  dise;  e  voltate  le  reni12)  si  gittö  a  fuggire13) 
dalP  altra  parte,  gridando  misericordia.  (Jbrrendo  cosi 
alla  rotta14),  incespicö  nel  morto15)  che  era  attra- 
versato,  e  gli  venne  pestato  16)  sopra  Pun  piede;  di 
che  il  morto,  che  avea  veduto  ogni  cosa,  e  per  lo 
gran  tremore  non  gli  era  rimaso  17J  tanto  di  fiato  da 
gridar:  Dio  m'  ajuti,  vinto18)  dal  dolore  del  piede, 
mise  19)  un  fortissimo  strido,  e  sbalzato  in  pie  si 
diede20)  a  correre  anche  egli,  non  sapea  dove. 
Macco,    che    sente    il  morto    risuscitato    correre  e  gri- 

1)  in  fetner  ©ctyafriojeit,  ©d)foftruitfen§ett*  2)  ^»erf>  oon 
porre.  3)  §)erf.  üon  tenerc.  4)  bann  unb  wann.  5)  narf)  unb 
nad),  aUmäfy%  6)  $erf,  üon  farsi  ftcb  na>rn*  7)  fratt  meglio. 
8)  tra  per ,  e  per,  tt)ettg  wegen,  ffjett^  9)  bie  gurd)t  üor  bem 
Sobtcn.  10)  Sobeöangjh  ii)  ber'^oUenabgrunb.  12)  voltar 
le  reni  ftd)  umwenben,  .  13)  gittarsi  a  fuggire  etfenbä  fiteren. 
14)  in  ber  SSettürjung»  15)  über  einen  ftolpern,  16)  unb  trat  tt)n 
berb*  17)  $part  t>on  rimanerc.  18)  spart*  üon  vincere. 
19)  spei'f*  »on  mettere  auöjiofjeiu      20)  $>erf*  oon  darsi. 
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dargli  dietro,  senza  che  gli  parea  aver  tuttavia  Sata- 
nasso alla  vita,  fu  a  un  pelo  che  non  tramorti;  ben 
tornö  1)  tutto  in  sudore  dello  spavento.  IL  diavolo 
anch'  egli,  veduto  il  morto  in  piedi  e  scntitol  2)  gri- 
dare ,  misesi  3)  a  tremar  come  verga,  e  correa  anch* 
esso  per  la  caraera  all*  impazzata4),  dove  la  paura 
e  le  gambe  il  menavano;  se  non  che  traballando,  le 
ginocchia  5)  si  davano  fra  se  tanti  baci,  ch*  era  una 
festa6):  ne  certo  Macco  ne  stava  meglio 7).  Cosi 
fuggendo ,  e  temendo  P  unp  dell*  altro,  il  diavolo  del 
morto ,  il  morto  e  Macco  del  diavolo ,  anzi  Macco  di 
tutti  e  due;  urtandosi  spesso  or  nel  ventre,  or  nel 
viso,  spesso  cadendosi  addosso  1'  uno  all  altro,  e  dan- 
do  del  capo  nel  muro,  durarono  a  correre  per  la  ca- 
mera  buona  pezza,  gridando  tutti  con  quanto  n3  aveano 
in  gola  8) ;  merce  per  Dio ,  accorr*  uomo  9).  In  quel 
trambusto  il  diavolo  perdette  1  °)  la  coda  e  1»  un  delle 
corna ;  Macco  ebbe  a  lasciarvi 1 2)  un  occhio ,  e  rima- 
se12)  svisato13);  e  tutti  e  tre  chi  sciancato ,  chi 
slogato  un  piede,  correano  pure  la  giostra.  Bene  si 
riduceano  talora  all  uscio  per  quindi  uscire:  ma  il 
Conte,  sentito  che  il  sorcio  avea  mangiato  il  cacio 
nella  trappola,  uscito  del  guato ,  era  corso  14)  a  ser- 
rarlo,  e  attraversato  nella  campanella  un  bastone,  il 
tenea  cosi  arrandellato :  di  che  la  danza  seguitö  tut- 
tavia, ansando  tutti  e  tremando  come  Dio  vel  dica  15). 
Finche  il  Conte,  parendogli  averne  avuto  sollazzo  assai, 
aperto16)  1'  uscio,  con  una  voce  grossa  disse:  Olä! 
voi  siete  una  gabbiata  di  pazzeroni  vigliacchi:     cheta- 


1)  ei^olem  2)  fratt  ayendolo,  sentito.  3)  si  mise,  fetf. 
»on  mettere.  4)  rote  narafdj*.  5)  il  ginocchio,  le  ginoc- 
chia. 6)  bct£  e^  ^ne  §reube  war»  7)  unb  gerotj?  mau  eg  bem 
fS^acco  ntd)t  beffer  gu  SKut^e*  8)  aus  üotfem  ^>alfe.  9)  @r= 
barmen,  gu  £ülfe*  10)  ^)erf*  i?on  perdere.  11)  t)dtte  bei; 
nafye  »erlösen*  12)  $perf*  »on  rimanere.  13)  mit  ^erfrag: 
tem  ©eftd)te*  14)  tyavL  »on  correre.  15)  ©Ott  roetp  rote* 
16;  $>art*  »on  aprire. 
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tevi  in  nomc  di  Don  Fermo  oggimai.  Voi  my  avete 
chiaro  abbastanza  1),  di  che  animo  e  cuore  vi  siate 
tutti  e  tre;  asinacci2),  poltroni,  che  voi  dovete  es- 
serc3):  finitela*^,  e  uscite  costinci.  I  cattivelli 5} 
conosciuta  la  voce  del  padrone,  fermaronsi;  e  dopo 
alcuno  spazio  riavutisi  da  quello  stordimcnto ,  e  gua- 
tatisi  prima6)  in  cagnesco7)  P  un  1'  altro,  e  forse 
non  bch  credendo  che  >1  fosse  vero ,  P  un  dopo  P  altro 
si  uscirono  della*  camera :  e  quindi  il  Conte  rinfresca- 
tigli  di  buon  vino  e  di  qualche  confezione,  cosi  ben 
li  riebbe,  che  poterono  cessato  il  timore  meglio  for- 
inar  le  parole.  Poi  fra  le  tazze  e  le  risa  8)  del  Conte 
e  degli  ospiti  suoi,  ravvisandosi  insieme,  e  Macco 
riconosciuto  il  Vespa,  comecche  tuttavia  fosse  nella 
sua  cappa  nera  e  col  viso  imbiaccato ,  ed  ambedue  a 
gran  fatica  il  castaldo,  il  quäle  gia  s*  era  tratta  9)  la 
maschera ,  e  mostrava  il  corno  e  la  coda  ch'  avea 
meno;  le  parole  fra  loro  ne  furon  molte ;  e  sarebbono  10) 
venuti  a  peggio,  se  non  che11)  la  riverenza  del  pa- 
drone li  ritenne12)  ne*  termini:  il  quäle  ben  rappaci- 
ficatigli,  e  loro  dimostro 13)  conie  tutto  &'  era  fatto 
di  suo  ordine,  li  rimando  pe'  fatti  loro  14).  Ed  essi, 
comecche  per  alcuui  giorni  rimanessero  spiritaticci, 
fmalmente  rivolta  15)  la  paura  in  risa  e  cagion  si  sol- 
lazzo,  per  parecchi  mesi  ebbero  a  raccontarsi  i  vari 
accidenti  di  quella  beffa;  della  quäle  si  fece  per  molto 
tempo  un  gran  dire  in  tutta  quella  contrada. 

Cesari. 


1)  $r  fyabt  mir  fyinreicfyenb  kwicfem  2)  2Cuc)mentattü  »on 
asino.  3)  wie  ifyr  fetb*  4)  mafyt  ein  (Snbe.  5)  oon  cat- 
tivo.  6)  perffc.  7)  guatarsi  in  cagnesco  ftd)  liier-  anfefjen. 
8)  il  riso,  le  risa.  9)  spart  oon  trarre.  10)  ftatt  sarebbe- 
ro.  11)  wenn  nid)t  12)  ^>erf*  »on  ritenere.  13)  fiatt  di- 
mostrato»     14)  ifyrer  äSege*      15)  Spart,  oon  rivolgere. 
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III. 

33  t  t  e  f  e* 
l. 

Torquato  Staffo  an  S?cbt. 

Jterche  siete  nemico  di  cerimonia,  io  vi  scriverö  sem- 
pliceniente,  affine  che  nella  simplicitä.  delle  parole  mie 
vi  si  rnostri  nudo  ed  aperto1)  il  mio  desiderio,  che 
forse  dal  velo  dell'  arte  nascosto  2)  non  si  lascerebbe 
cosi  ben  vedere.  M.  Pietro,  apportator  di  queste3) 
e  mio  amico,  e  desidera  d'esser  vostro  servidore,  e 
m'ha  pregato ,  ch'  io  voglia 4)  con  queste  lettere  ac- 
coinpagnare  il  suo  desiderio,  ond'  io  che  conosco  i 
rneriti  suoi,  e  '1  giudizio  vostro,  mi  do  5)  a  credere6) 
di  poter  con  un'  uffizio  solo  pagar  due  debiti,  l'  uno 
all*  obbligazione  che  tengo7)  a  Voi,  l'altro  all'  affe- 
zione  ch'  io  porto  a  lui.  E  perche  so  8)  che  nella 
elezione  degli  amici  abbiamo  quasi  un  gusto  conforme, 
tengo  per  fermo  che  lo  giudicherete  degno  della  vostra 
amieizia  e  del  mio  giudizio,  Non  vi  scrivo  cio  che 
abbiate  a  far  per  lui,  perche  so  che  conosciuto  che 
l'avrete9),  non  vi  parra10)  di  poter  far  tanto ,  che 
uguagliate  il  suo  merito  e  '1  vostro  desiderio.  State 
sano,  e  tenetemi  vivo  ne'  vostri  pensieri. 

2. 

l£l$axotti  an  #erm  9i 

Non  e  gia  pericolo  1X)  che  in  me  il  desiderio  di  ri- 
veder  l'ltalia  si  venga12)  a  spegner  mai.     L'amore  del 

1)  9pavt.  oon  aprire.  2)  $)art.  von  nascondere.  3)  beu 
Ueberbringer  tiefer  feilen.  ,  4)  $Prdf.  Äonj.  tton  volere.  5)  $)rdj\ 
von  dare.  -  (3)  darsi  a  credere  ftd)  bem  ©iouben  Eingeben  5 
glauben.  7)  Spräf..  oon  teuere.  8)  $)räf.  von  sapere.  9)  fo= 
balb  Bie  fyn  kennen.  10)  gut  oon  parere.  11)  es  ift  ntdjt 
ju  befolgen.      12)  sprdf*  Äonj.  von  venire. 
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proprio  nido,  per  dire  conic  lei,  e  pur  naturale.  Nc 
gli  Svizzeri ,  nc  gli  stcssi  Grocnlandcsi  saprcbbero  1) 
trovarsi  in  pacse  tanto  fclice,  che  non  sien  presi  2) 
dalla  nostalgia.  E  in  mezzo  alle  delizie  dcll*  isola  di 
Calipso,  Ulisse  pur  si  consumava  di  voglia  di  rivedere 
i  sassi  c  il  fumo  della  sua  Itaca.  Ma  non  so  3)  quäl 
altra  cosa  avesse  avuto  tanto  potere  di  riaccendermi 
nel  dcsiderio  della  patria,  quanto  la  cortesc  lettera 
sua,  che  mi  rinova  nella  memoria  il  dolce  teiupo,  che 
io  ho  passato  seco  in  cotcsta  sua  amenissima  villa. 
Ma  intanto  perche  non  vien  4)  ella  qui  a  compensare 
a'  miei  danni?  Questo  cliiua  non  e  tanto  lungi  del 
cammino  del  sole,  che  non  gareggi  quasi  in  ogni  cosa 
co'  climi  migliori.  E  dove  la  natura  non  c  stata  cosi 
benigna,  V  arte  vi  supplisce ,  e  lo  studio.  Ella  in  äu- 
ge »ebbe  qui  di  ottime  pesehe,  di  buon  poponi  e  de' 
fichi,  che  talvolta  non  la  ccdono  5)  a  quei  nostri  dal  6.) 
collo  torto  e  dalla  veste  sdrucita.  E  qui  1*  ananasso, 
quel  re  de'  frutti,  e  fatto  quasi  coniune.  Qui  fabbriche 
da  stare,  per  poco  direi,  a  fronte7)  con  quelle  del 
Palladio.  In  Berlino  ogni  cosa  e  ordine,  e  quanto  in 
altro  coltissimo  paese,  ci  si  trova  grande  osnitalitä  con 
pari  gentilezza.  Parte  del  tenipo  io  vivo  nel  roniore 
della  cittä,  e  parte  nel  ritiro  di  Posdammo.  E  inolte 
ore  del  giorno  nie  la  fo  8)  con  le  muse  in  mezzo  a 
questi  soldati,  che  la  disciplina  rende  in  guerra  cosi 
terribili  al  nemico,  e  i  migliori  cittadini  del  mondo 
in  tempo  di  pace.  Ne  qui  manca  commedia  francese 
e  operetta  italiana;  ne  mancano  bei  9)  passeggi  o  lungo 
il  iiume,  o  per  il  bosco,  o  per  li  giardini  di  Sansouci. 
Se  ella,    signore,  non  puo10)  venir  qua  in  persona  a 


i 

1)  (Sonb*  t>on  sapere.  2)  tyaicL  üon  prendere  befallen,. 
3)  $>raf*  son  sapere.  4)  %  viene,  spräf*  öon  venire.  5)  öon 
la  cedere  ntdtfS  nadigeben,  ntdtfö  nad)|M)en.  6)  mit.  7)  stare 
a  fronte  gegenüber  Irenen,  öergltcfyen  werben.  8)  la  farsi  \u- 
bringen.     9)  jr.  belii.     10)  $rdf.  con  potere. 
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compensare  in  tutto  quello,  che  per  trovarmi  lontano 
dall*  ltalia  mi  manca,  faccia  *)  di  compensarlo  almeno 
in  parte  col  mandarmi  spesse  volte  delle  sue  lettere. 
Quanto  io  ne  sia  stato  seinpre  avido,  ella  il  sa2); 
comc  pur  sa  che  niuno  1»  ama  e  la  stima  al  pari  di  nie. 
Posdammo,   9.  Maggio  1751. 

3. 

©alt) int    an    Sttontautt. 

La  materia  dell'  amicizia  e  un  mare,  che  non  si 
puo  solcare  in  un  momento.  Tanto  n'hanno  parlato  i  savj 
antichi  e  moderni  che  uno  3)  non  sa  trovar  la  via  ne 
a  cominciare  ne  a  iinire.  Ho  indugiato  un  giorno  a 
scrivere  per  veder  di  trovar  qualche  cosa.  Ma  che 
posso4)  io  dirvi,  se  non  quello  che  e  stato  detto  e 
ridetto  5)  ?  Che  chi  levasse  Pamicizia  dal  mondo  sa- 
rebbe comc  togliere  il  sole,  che  c'illumina,  ci  nutrisce, 
ci  rallegra;  che  chi  trova  un  amico,  trova  un  tesoro, 
come  disse  il  piü  sapiente  uomo  del  mondo  Salomone. 
Ella  e  un  bene  senza  di  cui  l'iiomo  non  puo6)  stare, 
e  mille  beni  s'hanno  7)  da  quella.  L'amico  e  un  com- 
pagno  deila  vita.  Se  avete  fortune ,  che  cosa  e  il 
goderle  8j  senza  un  amico,  che  se  ne  rallegri  di  cuore, 
come  se  fossero  sue  proprie,  che  col  consiglio  vi  reg- 
ga,  perche9)  sappiate10)  reggervici  dentro,  e  la  trop- 
pa  fortuna  non  vi  precipiti?  AI  contrario  sc  avete 
disgrazie,  egli  ne  piglia  una  parte,  e  cosi  quel  peso  ve 
lo  fa11)  piü  leggieri ;  sente  con  pazienza  i  vostri  ram- 
marichi  12),  i  vostri  pianti  rasciuga,  e  vi  consola  colla 


1)  $prdf*-&oni»  t>on  fare.  2)  $pr&jV  tton  sapere.  3)  man. 
4)  sprctf*  ö'on  potere.  5)  tyait.  oon  dire  unb  ridire.  6) 
Sprdf.  oon  potere.  7)  fliegen.  8)  waS  würbe  ber  ©emtjj  ber; 
felbert  fegn.  9)  bctmtt.  10)  g)rdf*  &orrj>  üon  sapere.  11) 
$)rdf.  üon  fare.  12)  rammarico,  rammarichi;  amico, 
amici. 
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prescnza  sua  grata,  e  col  parlarc  vi  conforta,  e  v'in- 
vita  a  sperar  bene;  e  coli'  opera  e  col  consiglio  in 
ogni  traversia  vi  guida,  vi  (lirige,  vi  rasserena,  vi  am- 
maestra.  Nei  suo  seno  potete  con  sicurczza  depositare 
tutti  i  vostri  segreti  senza  timore  d'esser  tradito,  tutte 
le  vostre  passioni,  e  siete  sicuro  d'essere  o  sanato  o 
compatito ;  in  un  bisogno  avete  a  chi  ricorrere1); 
nclle  difficolta  avete  chi  ve  le  spiani,  nei  dubbj  chi  ve 
li  sciolga2);  negP  incontri  tutti  della  vita  un  lume, 
un  porto,  un*  aura  che  v'indirizzi,  v'accolga3),  vi  fa- 
vorisca.  Egli  vi  procura  altri  amici,  aderenze  e  fa- 
vori.  L'amicizia  e  una  virtü,  una  costante  volontä  di 
far  bene  all*  amico,  e  quell*  amicizia  e  piü  ferma  e 
piü  stabile  che  e  fondata  sul  buono,  sul  vero  e  sul 
giusto ;  sulla  bonta  e  similitudine  di  maniere  e  di  co- 
stumi,  e  che  non  ha  per  unico  fine  Putile  e  Pinter- 
esse;  pcrche  mancando  questo  o  mutandosi,  manca 
ancor  essa,  e  vien4)  meno.  Si  vede  per  esperienza 
che  chi  e  dato  5)  alP  interesse  non  ha  araore,  nc  ami- 
cizia; adora  solamente  il  suo  idolo  che  e  Poro  dove 
ha  il  suo  cuore.  Le  araicizie  giovanili  fatte  6)  da  un 
genio  subitaneo,  e  che  consistono  nei  piacere  presto  sa- 
ziano  e  svaniscono.  Gli  ambiziosi,  gp  invidiosi,  ima- 
ligni  non  son  fatti  per  la  buona  e  per  la  bella  virtü  delP 
amicizia,  la  quäle  non  sarebbe  virtü,  se  non  partecipasse 
delP  onorato  e  del  buono;  e  su  questa  base  fondata  clla 
dura,  ed  e  una  buona  compagna  per  tutta  la  vita.  V'at- 
tendo  in  breve.     Salutate  tutti.     Addio. 


_ 


1)  Semanö,  gu  bem  (Sie  3$re  3uflud)t  nehmen  tonnen.  2) 
tytaU  $onj.  üon  sciogliere.  3)  $)räf.  Äonj.  oon  accogliere. 
4)  ft  viene,  $prcif*  üon  venire.  5)  ergeben.  6)  spart*  con 
faie 
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$5axttti  an  feine  trüber. 

Di  Londra,  li  12.  Agosto  17(30. 

Finalmcnte  posdomane  partiamo,  se  altro  non  accade 
di  molto  stravagante,  cioe  se  qualche  nuova  strava- 
gantc  cosa  non  cntra  nel  cervcllo  di  qucsto  signor 
Edoardo,  il  quäle  ora  sotto  un  frivolo  prctesto ,  ora 
sotto  un  frivolissimo ,  m*  ha  tenuto  impiccato  fra  il 
si  e  il  no  per  piü  di  quattro  mesi.  Sc  avessi  tosto 
conosciuto  questo  signore  per  quell*  uomo  irresoluto  o 
dubitativo  ch*  egli  e,  non  mi  sarei  lasciato  sedurre  da 
una  settimana  all*  altra;  ma  sarei  partito  solo,  e  per 
la  via  di  Parigi,  come  aveva  dapprima  stabilito  di  fare. 
Pure  il  desiderio  di  vedere  una  parte  d*  Inghilterra, 
che  non  ho  ancora  vcduta,  e  il  Portogallo  e  la  Spagna, 
m*  ha  fatto  aver  flemma  ]),  e  m*  ha  fatto  tencr  saldo  2) 
oon  questo  procrastinatorc.  Or  via,  noi  partiamo  posdo- 
mane, cosicchc  fra  poclii  mesi  io  rivedrö  il  miö  Filippo, 
il  mio  Giovanni,  il  mio  Amedeo,  11  cuore  mi  fa 3) 
delle  capriole  sotto  la  poppa  manca,  il  sangue  mi  gor- 
goglla  nclie  vene,  il  cervello  mi  si  scuote  nel  cranio 
pel  piacere,  pensando  che  fra  poclii  mesi4)  li  rivedrö 
tutti  e  tre,  che  li  abbraccerö,  che  li  morderö  d*  amore 
dopo  un*  assenza  di  quasi  dieci  anni.  Oh  allegrczza 
ineffabile!  oh  gusto  superlativo  !  Sedermi  a  mensa  con 
uno  d*  essi  a  fronte,  e  uno  per  ciascun  lato,  e  sen- 
tire  un  decennio  de*  lor  casi,  e  raccontare  un  decennio 
de*  casi  miei,  e  scordare  almeno  per  qualche  ora  che 
siam  mortali,  som'mergendo  per  qualche  ora  tutte  le 
mondäne  eure  nell*  oceano  della  fraternale  benevolenza ! 
O  terre,  o  mari,  o  fiumi ,  o  valli,  o  monti ,  che  sono 
sul  punto  d*  attraversare ,  rannicchiatevi ,  ristringetevi, 


1)  gelaflfen  fet)n,  ausbauenu  2)  ©tief)  galten,  franbftaft 
bleiben/  aushalfen*  3)  spräf*  üon  fare.  4)  in  wenigen  SÜfo; 
naten. 
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impiccolitcvi  un  tratto,  perchc  ])  io  vi  possa2)arfravcr- 
sar  presto !  perchc  io  presto  possa  trovarmi  da  quei  punto 
del  globo  chiamato  Londra  a  quei  punto  del  globo  chia- 
niato  Torino!  Addio,  Inghilterra  niia  bclla,  addio.  Piova 
ogni  bcne  sulla  imperatoria  tua  treccia,  ed  ogni  nialq 
si  fugga  da  te  per  semprc. 

5. 

S5enttt>ogHo  an  Sftonfignot  bt  Sftobtgltana. 

Questa  seconda  lcttera,  ch?  io  scrivo  a  V.  S.  R.  3) 
cun  pasto  delP  Alpi;  onde  le  comprira  innanzi  tutta  al- 
pcstrc  e  tutta  orrida.  Che  teiue  ella?  tcme  di  veneria 
e  di  Icggerla?  Non  tema,  no  ;  che  d'  Alpi  e  di  balze 
non  avrä  altro  che  i  nomi;  la  dove  io  ne  ho  provati  gli 
effetti  per  sette  giorni,  montando  e  scendendo  continua- 
mente,  finche  pur  son  giunto,  Dio  lodato ,  a  Lucerna; 
che  vuol  dire  alla  parte  piu  piana  di  questo  paese  im- 
praticabile  degli  Svizzeri.  Da  Fcrrara  venni 4)  a  Mi- 
lano.  Passai  per  Modena  e  per  Parma,  raecolto  5)  cd 
alloggiato  con  grand*  onore  dalP  uno  e  du  11*  altro  di 
quei  due  prineipi.  In  Milano  fui  ospite  del  signor  car- 
dinal  Borromeo,  che  mi  raecolse6)  e  tratto  veramente 
con  umanitä  singulare;  e  dopo  aver  soddisfatto 7)  al 
debito  uffizio  col  conte  di  Fuentes,  nie  ne  partii,  e  di 
la  nie  ne  venni  8)  verso  gli  Svizzeri.  A  Varese  ,  ultimo 
luogo  dello  stato  di  Milano ,  mi  licenziai  dalP  Italia ; 
^h*  ivi  ella  comincia  a  perdere  il  nome  e  la  lingua. 
Tutto  il  resto  sin  qui  e  stato  alpi,  balze,  dirupi,  preci- 
pizj,  una  sopra  un*  altra  montagna,  e  san  Gotardo  sopra 
di  tutte,  che  porta  le  nevi  in  cielo,  e  ch*  a  nie  ora  ha 
fatto    vedere    P  inverno   di  mezza   State.9).      Ma  iinal- 


1)  bamtt  2)  spraf»  Äonj»  t>on  potere.  3)  vostra  signo- 
ria  reverendissima.  4)  $perf*  üon  venire.  5)  Spart,  tton 
raccogliere.  6)  $)erf*  tton  raccogliere.  7)  tyavt>  üon  sod- 
disfare.      8)  sperf*  öon  venire.       9)  mitten  im  (Sommer. 
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mcnte  io  mi  trovo,  come  ho  detto1),  in  Lucerna,  e 
fra  iriille  comoditä  e  favori  che  ricevo  da  monsignor 
nunzio  Verallo.  Lucerna  e  in  hei  sito.  Siede  2)  sopra 
un  gran  lago  in  un  angolo,  il  qua!e  ei  passa  con3) 
un  lunghissimo  e  bellissimo  ponte  di  legno  tutto  co- 
perto  4).  Jeri  monsignor  Nunzio  mi  condusse  5)  in  se- 
nato,  al  quäle  io  prescntai  un  breve  della  Santitä  di 
Nostro  Signore,  accompagnandolo  coli*  uffizio  a  bocca, 
che  bisognava6).  Lucerna  ha  il  primo  luogo7)  fra  i 
sette  cantoni  cattolici.  Altri  cinque  vc  ne  sono8) 
d'eretici,  ed  uno  misto  d'abitanti  delP  una  e  delP 
altra  sorte.  .  Questa  e  tutta  Punione  svizzera.  Riten- 
gon  9)  Punione  di  tutti  insieme  con  una  lega  generale 
perpetua,  e  con  una  Dieta  pur  generale,  che  si  fa10) 
una  o  Diu  volte  ogni  anno,  dove  si  tratta  dcgP  in- 
teressi  communi;  ed  hanno  ancora  altre  lighe  parti- 
colari  fra  loro,  secondo  che  1  x)  i  tempi  e  gl*  interessi 
hanno  congiunto  12)  piü  strettamente  questi  con  quelli. 
Ncl  resto  ogni  cantone  e  repubblica  a  parte ,  e  son 
molto  differenti  i  governi  fra  loro.  Altri  son  popo- 
lari,  altri  d'aristocrazia,  altri  misti.  Tutti  hanno  ab- 
borrito  sempre  Pimpcrio  d'un  solo,  da  che13)  i  primi 
si  sottrassero  14)  alP  ubidienza  di  casa  d'Austria.  in 
Aitorfo,  per  esempio ,  dove  io  sono  passato,  la  niolti- 
tudine  esce15)  alla  campagna ;  tutti  concorrono  a 
dare  i  suffragj ,  e  gli  danno  16)  alzando  le  mani.  A 
questo  modo  fanno  17)  1c  Ieggi,  ed  eleggono  i  magi- 
strati.  Qui  alP  incontro  il  senato  govcrna,  e  si  ri- 
stringe a  certe  famiglie;.  cd   in  altri  cantoni  il  senato 


1)  «Part*  »ort  dire.  2)  eg  Iiccjt.  3)  üermt'tteljt*  4)  tyavt  oon 
coprire.  5)  $)erf*  i?on  condurre.  6)  münbltd)  mit  bem  @r= 
fotberltcfyen  begleiten*  7)  bte  crfte  ©teile  einnehmen*  8)  es 
Qibt,  eS  ftnb*  9)  %  ritengono,  Sprdf*  üon  ritenere.  10)  bte 
galten  vtnrb*  11)  je  nad)bem.  12)  spart*  oon  congiugnere. 
13)  fett  bem.  14)  Smperf*  Äonj»  »on  sottrarre.  15)  $)rdf. 
oon  escire,  uscire.  16)  $Prdf*  son  dare.  17)  sprdf*  üon 
fare. 
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non  delibera  in  certe  maggiori  occorrenze,  che  non1) 
siano  convocati  i  mestieri ,  che  vuol  dire  la  moltitu- 
dine.  Con  diversi  prineipi,  e  particolarniente  con 
due  re,  hanno  lega  gli  Svizzeri;  nia  con  varie  ecec- 
zioni ,  cd  in  varie  maniere.  I  cantoni  cattolici  col  re 
di  Spagna,  i  cattolici  e  gii  eretici  col  re  di  Francia. 
Da  tutte  le  parti  ricevon  danari;  a  tutti  si  vendono; 
vi  son  le  pensioni  generali,  vi  son  le  particolari,  cd 
im  medesimo  cantone ,  anzi  un  uomo  medesimo  ha 
danari  dall'  una  e  dall*  altra  corona.  Vendono  il  ser- 
vizio  de'  corpi  ad  altri,  ma  ritengon  la  libertä  dcl 
paese  per  loro.  AI  che  sono  ajutati  non  meno  dalle 
forze  della  natura,  che  dalla  ferocia  di  loro  medesimi. 
La  natura  e  forte  qui  sopra  modo,  e  sopra  modo 
anche  povera.  Onde  chi  vorrebbe  2)  provarsiad  espugnar 
l'AIpi?  c  chi  vorrebbe  desiderar  di  signoreggiarle  ? 
I/AIpi  son  per  gli  Svizzeri,  e  gli  Svizzeri  all*  incontro 
per  PAlpi.  Ma  non  piü  delle  cose  loro.  Dimani  parto 
di  qua,  cd  in  un  giorno  e  mezzo,  piacendo  a  Dio  3), 
arrivero  a  Basilea.  Questo  ho  avuto  di  buono  fra 
tanti  monti,  che  m*  hanno  difeso  *)  dal  sole ;  e  difeso 
in  maniera,  che  qualche  volta  fra  le  immense  loro 
muraglie  sono  stato  un  mezzo  di  intiero  senza  ve- 
derlo.  E  per  nne  a  V.  S.  R.  bacio  con  ogni  afFctto 
le  mani. 

Di  Lucerna,  li  21.  di  Luglio  1607. 

6. 

£>et  Zbatt  ß&tart  an  $mn  $t. 

Vi  voglio  5)    scrivere,     o   amico,    ancora    che   non 
vogliate  6).    Vi  voglio  scrivere  a  dispetto  7)  della  sorte 
che    non    mi   suggerisce    materia    degna   di 


1)  ofme  baf.  2)  Sonb.  »ort  volere.  3)  fo  ©Ott  tmHL 
4)  tyaxt.  üon  difendere.  5)  spräf*  ipon  volere.  6)  Sprctf* 
Äonj*  oon  volere.      7)  trog,  §um  £ro§* 
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cssere  scritta  l)  da  nie,  dcgna  d'css^rc  iiitesa 2)  da 
voi.  Vi  voglio  scrivere  un  sogno  fatto  da  nie  3)  Helle 
notti  di  poco  trascorse4):  ed  in  tempo  che  pochi  fumi 
potcvano  metter  in  rivolta5)  la  fantasia:  c  scritto  che 
v'avrö  ö)  questo  sogno  vi  avrö  scritto  niente. 

Parevami  di  esser  giorane  forte  con  buone  gambe, 
che  partitomi7)  dalle  terre  na-tive  sdegnato  con  Mhi- 
quita  di  mia  sorte ,  c  del  mal  talento  8)  che  verso  di 
mia  persona  dimostravano  i  miei  concittadini ,  quäl9) 
Enea  fuggitivo  portavami  in  traccia10)  di  altri  ospizj, 
di  terre  diverse.  Mi  si  presento  da  prima  una  strada 
piana  e  dilettevole,  a  cui  facevano  1 1)  spalla  bellissimi 
alberi,  amene  coitivazioni.  Buon  prineipio ,  diceva1-) 
in  camminando  fra  me.  La  felicitä  del  viaggio  non 
disastroso  mi  sollevera  dal  tedio  di  mia  solitudine,  e 
disgombrerä  il  tori>ido  de*  miei  pensieri.  Proseguii 
felicemente  finattantoche  conveniva  pensare  al  riposo 
dovendo  terininar  la  giornata.  Veduto  adunque  un 
gärzoncello  ]  3)  lo  ricercai  dove  fosse  un  albergo :  poco 
discosto,  mi  diss*  egli,  cola.  dove  incontrerete  un  folto 
cd  oscuro  boschetto  di  cipressi,  per  entro  a  quelli  14) 
sta15)  una  comoda  abitazione  ed  alloggio.  Trovai 
quanto  mi  fu  additato,  e  Teduta  la  strada  che  alla 
porta  dell*  ospizio  conducea  1C)  per  quella  mi  Ti  ac- 
costai.  Mi  si  fece  incontro  17)  una  vecchia  di  molti 
anni  ricercandomi  che  cosa  18)  io  voleva.  Risposi  19), 
che  abbisognava  d^alloggio.  Piü  comodo  di  questo, 
disse    la    vecchia,    nol20)    troTerete.     Vi    e  abitazione 


1)  tyavL  t)on  scrivere.  2)  Spart«,  »on  intendere.  3)  ben 
irf)  gehabt  §abe.  4)  Spart*  oon  trascorrere.  5)  in  2Cufrui)r 
bringen,  aufregen.  6)  unb  wenn  id)  werbe  gefebrieben  fyaben. 
7)  ft*  essendomi  partito.  8)  Uebelroolien.  9)  ein*  10) 
portarsi  in  traccia  auf  bie  ©pur  gelten,  auffucfyen*  11)  3m; 
perf.  »on  fare*  12)  Suiperf.  üon  dire.  13)  £)im>  von 
garzone.  14)  in  beffen  Glitte.  15)  $)raf*  eon  stare.  16) 
3mperf.  üon  condurre.  17)  entgegen  treten*  18)  traS* 
19)  Speuf.  üon  rispoadere.      20)  jtatt  non  lo. 
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amplissima  per  tutti:  l'avrcte  udito  nominare  per  fama : 
questo  e  Palbcrgo  dell'  ignoranza,  ed  io  ne  son  Ja 
padrona:  do  J)  comodo  a  tutti  secondo  il  genio  loro: 
ma  che  oscuritä  e  mai  questa,  interruppi 2)  io,  un 
luogo  tutto  tenebre ,  dove  non  penetra  verun  raggio  di 
luce;  c  chi  sara  colui  che,  se  non  eostretto  3),  venga4) 
ad  alloggiare  in  tal  albergo?  Anzi,  rispose  la  locan- 
diera,  quei  che  qua  vengono 5)  vogliono6)  star  all' 
oscuro ,  la  luce  gli  offende ,  e  tanto  piü  lor  toglie  la 
vista.  Passate  innanzi,  che  vi  farö  vedere  Je  stanze 
che  a  tutti  n'approprio.  Qui  do7)  luogo  agl'  ignoranti 
vanagloriosi :  a  quei  che  quando  dicono  8)  spropositi 
stimano  d'averc  sputato  sentenze  da  iilosofi  di  gran 
fama.  Qui  metto  gl'  ingannati,  quei  che  malamente 
istruiti  non  vogliono  escire  daii'  inganno  loro,  e  sin- 
cerarsi  della  veritä  delle  cose.  Questo  e  il  sito  de' 
presontuosi  che  vogliono  far  que' 9)  raestieri,  che  non 
sanno  10)  farc,  per  non  aver11)  mai  appreso12)  il 
necessario  per  saperli  ben  esercitare.  In  somma  do 
luogo  a  tutti  quelli  che  si  degnano  favorirmi ,  gli  ac- 
colgo  benignamente ,  gli  accarezzo,  e  son  da  me  ben 
trattati.  Ho  inteso  abbastanza,  madonna  Ignoranza, 
soggiunsi13),  e  corae  mai  potete  dar  ricovero  a  tutti? 
L'estension  dell'  alloggio,  rispose,  e  grande;  ma  con- 
vien  sapere x  *)  che  non  tutti  vi  si  fermano  molto : 
taluni  lasciano  questa  dimora,  e  vanno  15)  ad  un'  altra 
locanda,  che  sta  16)  parimente  su  questa  strada.  Sarebbe 
impossibile  che  tutti  dovessero  alloggiare  all'  ignoranza. 
Fatemi  dunque,  io  dissi,  buon  trattamento  finattan- 
toche   vi   dimoro.     Ed    infatti    vi   fui   ben   trattato  per 


1)  $)tdf*  oon  dare.  2)  ^erf*  oon  interrompere.  3)  tyavt 
oon  costringere.  4)  $Prdf*  (Soni*  oon  venire.  5)  SptdjV  oon 
venire.  3)  ^rdf.  oon  volere.  7)  ^3rdf.  oon  dare.  8)  $)rdf* 
oon  dire.  9)  ftatt  quei,  quelli.  10)  $)t*df,  oon  sapere. 
11)  weil  ffe  ntcfyt  i)abem  12)  Cartoon  apprendere.  13)  $erf+ 
oon  soggiugnere.  14)  ©te  muffen  totJTen,  15)  $rdf,  oon  an- 
dare.    16)  $)odf.  oon  stare. 

6 


82    

quanto  x)  mi  vi  trattenni  2).  Fatta  che  n'ebbi  partenza 
proseguii  Pintrapreso  3)  viaggio;  ma  non  andö  troppo  *), 
che  trovai  aspre  strade,  sassose,  montuose,  le  quali 
mi  convenne  5)  fra  mille  stenti  ed.  angoscic  sorpassare ; 
alla  fine  ritornai  alla  pianura,  dore  proseguendo  il 
cammino  mi  si  fe*  vedere  agli  occhi  ß)  una  gioconda 
ed  amena  abitazione.  Sorgeva  in  alto  un  bellissimo 
palazzo  tutto  adorno  di  statue  quali7)  di  marmo,  quali 
di  bronzo.  E  che  statue  sono  mai  coteste  in  si  gran 
numero?  Sono,  mi  rispose  la  padrona,  Peffigie  di  tutti 
i  piü  celebri  soggetti ,  che  ho  avuto  Ponore  di  ricevere 
nel  mio  alloggio,  ed  io  ne  rendo  eterna  la  memoria 
loro  co*  bronzi  e  co'  marmi.  E  che  luogo  e  mai  questo, 
Pinterrogai  di  nuovo,  dove  concorrono  tanti  galantuo- 
mini?  Questo,  disse  la  locandiera,  se  nol  sapete,  si 
e  Palloggio  della  Filosofia ;  coloro,  che  qua  ne  ven- 
gono  8)  tutti  si  parton  contenti,  stantcche  9)  ne  vanno10) 
via  migliori  di  quando  vennero  1X).  Venerai  allora  io 
profondamente  madama  la  Filosofia ,  ed  infatti  clla  cra, 
a  mio  parere,  degna  d'ossequio  e  di  stima.  Ella  non 
era  giovanetta :  era  una  matrona  d'eta  consistente, 
d'aspetto  maestoso,  di  tratto  gentile,  e  di  affabile  dis- 
corso,  ed  eloquente:  allora  mi  accorsi12)  del  mistero 
delle  sue  vesti:  erano  ricamate  con  figurc  rappresen- 
tanti  gli  astri  del  cielo,  gli  animali  della  terra,  i  pesci 
del  mare,  e  molte  altre  cose  su  cui  clla  sempre  sta 
meditando  1 3).  I/albergo  era  collocato  nel  mezzo  di 
un  amenissimo  giardino  seminato  di  erbe  salutevoli  e 
di  virtü  maravigliose.  Venite  qua,  diss'  ella,  vi  voglio 
regalare  di  queste  mie  erbe  dotate  di  virtü  singolari, 
e  che  vi  saranno  di  profittevole   uso.    Prendete  questa, 

1)  fo  lange.  2)  $erf.  oon  trattenersi.  3)  spart»  oon 
intraprendere.  4)  eS  totytte  nicfyt  gar  lange.  5)  bte  id>  mufjte. 
6)  §eigte  ftd)  meinen  S3u'cfen»  7)  t^eitö  5  einige.  8)  tyv&f*  oon 
venire.  9)  wert*  inbem*  10)  $>räf»  oon  andare.  11)  sperf* 
oon  venire.  12)  §)erf»  oon  accorgersi.  13)  star  meditando 
nacfibenfen. 
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che  chiamasi  la  concördia:  se  parte  x)  di  tal  erba  darete 
alP  amico,  e  parte  ne  riterrete2)  per  voi,  mai  non 
verrete  3)  in  disunione,  sempre  unanimi  sarete,  e  con- 
cordi.  Quest-  altra  se  la  farete  odorare  agP  invidiosi 
verranno  *)  sorpresi  5)  da  tali  e  tanti  sternuti ,  che  ne 
risuonerä  Paria  per  molto  tempo.  Una  ve  ne  darb  che 
posta 6)  in  mano  de*  vostri  malevoli  tosto  farä  loro 
sentire  grandissimi  dolori  e  contorcimenti.  Quest5  e 
un*  erba  che  non  solo  ha  virtu,  ma  ha  senso,  atteso- 
cheT)  qualor  Pavrete  nelle  vostre  mani,  se  vi  si  ac- 
costerajnno  i  bugiardi  e  susurroni  che  con  falsi  rapporti 
procurano  di  mettere  le  disunioni,  la  vedrete  raggrin- 
zirsi  per  Porror,  che  ne  prova.  QuelP  altra  e  un'  erba 
parimente  mirabile:  fa  8)  discernere  gli  adulatori  da  quei 
che  lodano  di  buon  cuore.  In  stropicciandola  9) ,  se 
mandera  buon  odore  saranno  cordiali  altresi  le  lodi, 
che  colui  vi  darä;  se  n'esalerä  fetore,  putride  adula- 
zioni  saranno  quelle  ch*  egli  spaccia  per  encomj  di 
vostra  persona.  E  cosi  regalandomi,  e  cosi  dicendo 
con  mille  altre  finezze  mi  diede  10)  licenza,  acciö  Pin- 
cominciato  viaggio  io  proseguisse ;  ma  da  non  so  quäle 
aeeidente  improvviso  interrottosi 1X)  a  nie  il  sonno,  di- 
leguossi12)  il  sogno.  Perdonatemi  il  lungo  raeconto 
che  ho  voluto  forse  contra  vostro  genio  narrarvi,  e 
State  sano. 

7. 

Wlaxtxntlli  cm  $erm  gmocd)tettL 

Non  puo   essere  piü    amorevole  il  rimprovero,    ch* 
ella  mi  fa  col  riveritissimo  foglio  13)    dei  sei14)    del 


1)  ein  SfyetL  2)  gut.  tton  ritenere.  3)  gut  »on  venire. 
4)  ffc.  saranno.  5)  $)erf,  oon  sorprendere.  6)  §)art.  von 
porre.  7)  weit,  beim»  8)  eö  mafyt ,  ba$>  9)  wenn  man  eg 
reibt,  beim  Reiben*  10)  sperf.  »on  dare.  11)  $)erf*  üon  in- 
terronipersi.  12)  ftatt  si  dileguo.  13)  38latt,  ©^reiben» 
14)  öom  fecf)jlen» 
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corrente  *)  sul  mio  pcrtinace  indugio  a  darle  nuove  del 
nostro  arrivo  in  Londra :  indugio,  che  non  meriterebbc 
in  niun  conto  perdono,  quando  non  vi  fossero  inci- 
denti  che  lo  giustificassero.  Venti  giorni  rimasero  2) 
i  nostri  bauli  prima  di  3)  poterli  rediniere  dalla  dogana. 
Milady  Brown  che  era  un  articolo  essenzialissimo  per 
darne  ragguaglio  alla  signora  consorte  in  Venezia,  e 
stata  sino  a  pochi  giorni  sono  in  caiupagna;  e  final- 
mente  il  signor  ßusenello ,  che  voleva  scriverle  unita- 
mente  con  me  stante  i  suoi  preparativi,  non  ha  tro- 
vato  prima  d'ora 4)  quest*  ozio.  Dico  5)  adunque  co- 
me  il  nostro  viaggio  dall*  Aja  al  mare  fu  ottimo. 
In  mare  poi  avemmo  una  burrasca  di  quattordici  ore 
tale  che  il  Capitano  istesso  del  nostro  naviglio  prega- 
va  Dio.  Pianti  di  donne,  strida  di  bambini,  revolu- 
zioni  di  stomaci,  squallidi  sembianti  presentavano  una 
scena  assai  tragicomica.  lo  solo  non  conveniva  in  quei 
rammarichi  della  burrasca;  perche  un  eccessivo  dolor 
di  denti  rapiva  il  mio  pensiero  a  qualunque  altra  ap- 
prensione.  Cessö  come  al  ciel  piacque  6)  finalmente  la 
tempesta,  e  dieci  ore  di  buon  yento  ci  approdarono 
agli  Albioni.  II  secondo  giorno  si  fece  il  sospirato  in- 
gresso  in  questa  immensa  citta  di  Londra.  Cinque 
miglia  traversammo  per  Pabitato  prima  di  giugnere  alla 
casa  del  signor  Capello,  ambasciator  veneto,  nelle  cui 
vicinanze  era  fissato  il  nostro  alloggio.  Lo  scabroso 
pavimento  e  la  mal  congegnata  carrozza  facevano  una 
tempesta,  secondo  affermava  il  signor  Busenello  che  se 
ne  rimembrava  gli  eflfetti,  assai  piü  terribile  della  ma- 
ritima. La  folla  e  il  rumore  del  popolo,  delle  carrozze 
e  dei  carri  era  cosi  grande,  che  a  fatica  potevamo 
procedere  innanzi,  e  parlando  udire  Inm  i'altro.  Ma 
quello  che  ci  rinfrancö  da  tanti  disastri  fü  la  conti- 
nuazione   delle  botteghe  di  qua  e  di  lä  per  tutto  quel 


1)  £)e§  laufenben  SflonatS.    2)  $>erf.  oon  rimanere.    3)  be-~ 
üoc  wir.    4)  fcuftev.    ö)  spräf»  oon  dire.    6)  ?)erf»  üon  piacere. 
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lunghissimo  tratto,  tanto  copiosamente  d'ogni  sorte  di 
iucrcanzie  provvedute,  che  esse  sole  bastarono  a  darci 
un*  idea  della  grande  opulenza  della  capitale  e  del  re- 
gno.  Giunti  clall*  Ambasciatore ,  il  signor  Busenello 
fü  tosto  introdotto  x) ,  e  in  grazia  sua  lo  fui  poco  do- 
po  ancor*  io.  Sonmia  fu  la  benignita  colla  quäle  S. 
E.  ci  accolse  2)  e  Sonata  la  campanella  del  pranzo  ci 
volle  3)  suoi  commensali ,  non  ostante  che  noi  procu- 
rassimo  di  difendercene ,  allegändo  il  malallordine  dei 
nostri  vestiti,  delle  nostre  parruche  con  tutto  quel  ri- 
manente  che  porta  seco  d'incolto  un  viaggio  di  mare 
e  di  terra ;  e  cosi  sparuti  dovemmo  soffrire  il  rossore 
di  far  contrasto  alla  bellissima  Ambasciatrice,  la  quäle 
ci  venne  incontro  ridente,  e  prevenendo  graziosissi- 
mamente  le  nostre  scuse  colla  inevitabile  necessita 
d'un  viaggio  che  ci  aveva  cosl  malconci,  volle  che  il 
signor  Residente  ed  io  le  sedessimo  a  lato.  Milady 
Brown  tornö  due  settimane  sono  dalla  campagna.  11 
signor  Busenello  ed  io  fummo  tosto  a  inchinarla.  Fi- 
nezze  infinite  ci  dispensö  la  gentilissima  Dama  al  primo 
incontro,  e  per  compendiare  il  raeconto,  ogni  sera  sia- 
mo  alla  dilei  conversazione,  dove  belle  dame  ed  amabili 
cavalieri  concorrono  in  quantitä,  e  musica  e  giuoco  e 
letterati  fanno 4)  con  qualche  cena  di  tempo  in  tempo 
un  cumulo  completo  di  divertimenti.  Varj  e  varj  sono 
stati  i  dialoghi  che  abbiämo  tenuti  ella  ed  io  sulp  ar- 
ticolo  di  Venezia,  di  cui  tiene5)  Milady  ancor  pre- 
senti  i  luoghi,  gli  amici,  e  la  signora  Vittoria  speziai- 
mente ,  colla  quäle  e  si  lungamente  in  amieizia  vissu- 
taG),  e  che  brama  riveritissima  in  di  lei  nome.  Ella 
che  mi  ha  con  tante  grazie  fatto  da  lungo  tempo  suis- 
simo7),  mi  spenda  pure  liberamente  come  a  lei  piace, 


1)  Spart»  oonintrodurre.  2)  ^3erf*  üon  accogliere.  3)  $)erf» 
üon  volere.  4)  spr&f»  oon  fare.  5)  sj)räf»  »on  tenere. 
6)  spart»  »on  vivere.  7)  far  suissimo  surft  ercje&enjlen  Steuer 
madjen,  §u  bem  irrigen  machen» 


—    86 

sicuro  che  il  maggiore  onore  ch'io  m'auguri  c  qucllo 
dei  suoi  comandi,  e  mi  creda  quäle  colla  solita  stima 
ed  ossequio  mi  protesto. 

8. 

£erfelbe  an  #erm  ffiami  in  Neapel. 

Di  Londra  voi  aspettate  ch'io  vi  dica  l)  niolto.,  e 
io  non  posso  2)  dirvi  se  non  pochissimo.  Appena  vi 
approdai  verso  Ia  meta  d'Agosto  che  un  vecchio  amico 
mi'  volle  3)  seco  in  campagna  nei  suburbani  si  puö  dire 
di  questa  capitale,  perche  non  piü  la  di  quindici  mi- 
glia.  La  campagna  non  puö 4)  ofFerir  vista  piü  vaga, 
ne  piü  graziosa,  mentre  tutto  in  questi  contorni  per 
circa  trenta  miglia  non  e  che  un  continuato  giardino 
maravigliosamente  abitato.  Non  sono,  eccetto  che  in 
alcune  poche  provincie,  in  questo  regno  montagne 
alte,  nc  perfette  pianure,  se  non  di  brevissimo  spazio, 
onde  il  terreno  e  composto  5)  tutto  di  collipiani,  in- 
termessi6)  di  mano  in  mano  da  piacevoli  vallicellc7) 
con  piccioli  rivi  che  scorron 8)  per  mezzo,  onde  da 
per  tutto  si  presentano  scene  di  amenissima  vista.  II 
clima  e  temperatissimo.  L^inverno  e  meno  freddo  non 
del  vostro,  (che  freddo,  eccetto  le  parti  prossime  agli 
Appennini,  voi  altri  Partenopei  non  sentite),  ma  del 
resto  d'Italia,  per  quei  gran  monti  che  noi  abbiamo, 
e  che  mancano  qui  siccome  vi  ho  detto 9).  La  State 
e  molto  meno  calda  della  nostra,  essendo  il  solo  eclis- 
sato  in  gran  parte  da  nuvoli,  tanto  l0)  che  pochi 
giorni  si  contano  in  tutto  Panno,  ove  ei  rimanga11) 
totalmentc  scoperto  12).  Da  questo  derivando  Pumido 
universale    di    questo  regno,   e  insieme  dai  quasi  con- 

1)  spr&f*  Äonj,  üon  dire.  2)  ^3rdf.  öon  potere.  3)  $>erf. 
»on  volere  einlaben,  4)  spraf*  üon  potere.  5)  9)art  »on 
comporre.  6)  spart,  »on  intermettere.  7)  S)ira.  öon  valle. 
8)  scorrono,  corrono.  9)  $)atr.  üon  dire.  10)  fo  baß. 
11)  $)säf*  Äonj.  oon  rimanere.      12)  tyaxL  üon  scoprire. 
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tinui  venti  marini ,  e  non  da  acque  stagnanti  dentro 
Pambito  delP  Isola,  non  e  mal  sano  ai  corpi,  fre- 
quenti  essendovi  i  centcnarj,  e  dalP  altro  canto  e  be- 
nigno  ai  terreno,  mantenendpvi  sempre  i  pascoli  verdi 
c  abbondanti,  onde  si  nutrisce  infinito  bestiame,  e 
fccondandovi  i  campi  di  modo,  che  ogni  raccolta  di 
biade  sarebbe  bastante  a  nutrire  il  popolo  secondo  il 
calcolo  comune  per  quattr*  anni ;  ed  e  quest*  abbon- 
danza  di  bestiame  e  di  biade  quello  che  costituisce  la 
vera  naturale  e  fondamentaie  ricchezza  dei  popoli  della 
Gran  Bretagna. 

I  nobili,  e  qualunque  altro  possegga  *)  lati  fondi, 
non  usano  della  Capitale,  che  come  di  un  gran  mer» 
cato,  o  per  venire  al  Parlamento  nelP  inverno,  che 
e  il  tempo  nel  quäle  si  aduna ,  e  dove  vivono  la  mag- 
gior  parte  da  forestieri,  tenendosi  nel  resto  delP  anno 
alle  loro  respettive  canipagne,  le  quali  sono  le  loro 
patrie ,  e  da  esse  prendono  le  loro  dcnominazioni, 
come  noi  usiamo  dalle  cittä  o  altri  luoghi  popolati, 
ove  le  nostre  famiglie  si  trovano  stabilite.  Quivi  non 
casini,  non  ville,  ma  reggie  hanno  moltissimi  ove  vi- 
vono si  regiamente,  che  tanti  i  quali  hanno  cento  e 
piu  mila  dei  vostri  ducati  d'cntrata  Panno,  trovano  tal- 
volta  il  segreto  di  diventar  poveri  in  poco  tempo,  e 
sono  obbligati  di  ridursi  a  un  ristretto  cittadinesco  per 
non  mancare  dei  necessario.  In  quel  regiamente  vi- 
vere,  ch/  io  vi  accennai,  si  comprendono  vastissimo  nu- 
mero  di  scrvitori,  cani  e  cav.illi  senza  numero ,  da  cac- 
cia  la  maggior  parte,  da  carrozza,  da  corsa,  con  molte 
altre  superfluitä  signorili,  inclusavi  2)  la  nobile  ospita- 
litä,  contribuzioni  per  i  poveri,  per  animare  il  progresso 
delle  arti,  e  per  ogni  altra  occorrenza  che  tenda  al  pub- 
blico  bene.  E  quanto  alla  ricchezza  di  questo  regno, 
superiore  d'assai ,  salva  la  proporzione  dei  popolo  e-  dei 


1)   Sprdf-  -^onj»  v>on  possedere.      2)  ft.  vi  inclusa,  §3art. 
Von  includere. 
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circuito,  a  qualunque  altro  d'Europa,  un  forestiero  il 
quäle  non  facesse  *)  che  scorrere  le  strade  maestre 2) 
della  campagna,  senzJ  altra  informazione ,  la  dedur- 
rebbe  subito  dalla  frequenza  delle  osterie  si  comode  uni- 
versalmente  e  copiosamente  provviste3),  da  non  fare 
a  qualsi  voglia  gran  signore  che  vi  si  fermi  sospirar  gli 
agi  della  propria  abitazione.  Non  istarö  per  ora  a 
entrarvi  in  dettagli  di  letteratura,  perche  questo  im- 
menso  oceano  di  parole  mi  e  in  questo  regno  quanto 
ai  particolari  per  ora  ignoto;  solo  vi  dirö  in  generale, 
che  i  dotti  non  ci  sono  mostrati  a  dito  come  oggetti 
di  maraviglia,  ma  al  contrario  gl'  ignoranti,  di  qua- 
lunque condizione  si  sieno,  riscuotono  un  disprezzo  uni- 
versale. I  miei  rispetti  umüissimi  al  signor  Carlo  vo- 
stro  zio,  e  a  tutta  la  famiglia;  amatemi,  comandatemi 
e  crediatemi  quäle  sono  e  sarö  sempre  con  tutta  la 
stima  e  colla  piü  verace  amicizia. 

9. 

©an<$aneUt  <m  ben  2Cbatc  gerben. 

Non  potete  far  meglio,  signor  Abate,  per  distrarvi 
dagl'  impacci  e  dalle  inquietudini ,  che  viaggiar  PItalia. 
Ogni  uomo  ben  istruito  debbe 4)  un  omaggio  a  questo 
paese  tanto  rinomato,  e  tanto  degno  di  esserlo,  ed  io 
ci  vedrö  5)  con  indicibil  piacere. 

A  prima  vista  scorgerete  que*  baluardi  dati  dalla 
natura  negli  Apennini,  e  quelle  Alpi  che  ci  dividono 
dai  Francesi,  e  ci  meritarono  il  titolo  d'Oltramontani. 
Questi  son  tanti  monti  maestosi  fatti  per  servir  d'or- 
namento  al  quadro ,  ch'essi  contornano.  I  torrenti ,  le 
ri viere ,  i  fiumi ,  non  contando  i  mari ,  sono  altrettante 
prospettive  che  presentano  i  piü  bei  punti  di  vista, 
che  interessar  possano  6)  i  viaggiatori  e  i  pittori.  Nulla 

1)  Smperf*  Äonj.  oon  fare.  2)  ^auptjSrafe*  3)  tyavt  oon 
provedere.  4)  ^)cdf.  »on  dovere.  5)  gut  öon  vedere. 
6)  9)räf»  (Sonj*  t>on  potere. 


di  piü  ammirabilc  che  un  suolo  il  piü  fertile  sotto  il 
clima  il  piü  hello,  ovunque  intersecato  di  vive  acque, 
ovunque  popolato  da  villaggi,  e  adorno  di  superhe 
citta:  taP  e  Htalia. 

Se  tanto  in  onore  vi  fosse  Pagricoltura ,  quanto 
Parchitettura ;  se  diviso  *)  non  fosse  il  paese  in  tanti 
governi  diversi,  tutti  di  varia  forma,  e  quasi  tutti  de- 
boli  e  poco  estesi  2) ,  non  si  vedrehbe  la  miseria  al 
Jianco  dclla  magnificcnza ,  e  Pindustria  senza  attivitä; 
ma  per  somma  disgrazia  piü  si  e  atteso  3)  all*  abbelli- 
mento  delle  citta,  che  alla  coltura  delle  campagne,  e 
da  per  tutto  gP  incolti  terreni  rimproverano  agli  abi- 
tanti  la  loro  infingardaggine. 

Se  entrerete  Venezia,  vedrete  una  citta  unica  al 
niondo  per  la  sua  situazione ,  la  quäle  e  appunto  come 
un  vasto  naviglio  che  si  riposa  tranquillamente  sulp 
acque,  ed  a  cui  non  s'approda  che  per  mezzo  di  navigli. 

Ferrara  nel  suo  recinto  vi  fara  vedere  una  bella  e 
rasta  solitudine,  tacita  quasi  altrettanto  quanto  la  tomba 
delP  Ariosto  che  ivi  riposa. 

Bologna  presentera  a'vostri  occlii  un  altro  bei  pro- 
spetto.  Vi  troverete  le  scienze  familiari  anche  al  bei 
sesso ,  che  producesi  con  dignita  nelle  accademie ,  neue 
quali  ogni  di  gli  s'innalzano  dei  trofei.  Mille  diversi 
prospetti  soddisfaranno  il  vostro  spirito  e  gli  occhi 
vostri,  e  la  conversazione  poi  degli  abitanti  vi  rallegrerä 
moltissimo. 

Quindi  per  uno  spazio  di  piü  di  trecento  miglia 
attraverserete  una  moltitudine  di  piccole  citta^  ciascuna 
delle  quali  ha  il  suo  teatro ,  e  qualche  letterato  o  poeta 
che  si  applica  secondo  il  suo  genio  ed  a  norma  del 
suo  piacere. 

Finalmente  vedrete  Roma ,  la  quäle  per  miile  anni 
continui  si  rivedrebbe  sempre  con  nuovo  piacere,  citta 

1)  spart*  üon  dividere.    2)  spart*  ron  estendere.    3)  spart. 


üpn  attendere. 
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che  assisa  sopra  sette  colli  cliiamati  dagli  antichi  i 
sette  dominatori  del  mondo  sembra  di  Iä  dominar  l'uni- 
verso ,  e  dir  con  orgoglio  a  tutfci  i  popoli  ch*  essa  n'e 
la  rcgina  c  la  capitale. 

Nel  gettare  uno  sguardo  su  qucl  famoso  Tevere, 
vi  sovverra  1)  di  quegli  antichi  Romani  che  tanto  hanno 
parlato  di  lui,  e  conie  tante  volte  andö  gonfio  del 
sangue  loro  e  di  quello  dei  loro   nemici. 

Andrete  quasi  in  estasi  nel  rimirar  la  Basilica  di 
San  Pietro,  dai  conoscitori  chiamata  maraviglia  del 
mondo ,  pe*rche  infinitamente  superiore  a  Santa  Sofia 
di  Costantinopoli ,  a  San  Paolo  di  Londra,  ed  al  tem- 
pio  stesso  di  Salomone. 

Essa  e  im  vaso  tale  che  si  estende  quanto  piu  si 
scorre ,  cd  in  cui  tutto  e  colossale ,  nia  tutto  apparisce 
di  una  grandezza  ordinaria.  Le  pitture  rapiscono, 
mausolei  son  parlanti,  e  si  crederebbe  di  rimirar  quella 
nuova  Gerusalemme  dal  ciclo  discesa2),  di  cui  parla 
San  Giovanni  nella  sua  Apocalissi. 

Nel  complesso  ed  in  ciascuna  parte  del  Vaticano, 
eretto3)  sulle  rovine  dei  falsi  oracoli,  vi  troverete  del 
hello  in  ogni  genere  da  stancare  i  vostri  occhi,  e  da 
rimanerne  incantato.  Qui  e  dove  Rafaello  e  Michel 
Angelo ,  ora  in  una  maniera  terribile  ed  or'  amabile, 
hanno  spiegato  ne*  piu  bei  capi  d'opera  il  gcnio  loro, 
esprimendo  al  vivo  Hntiera  forza  del  loro  spirito ;  e 
qui  e  dove  e  depositata  la  scienza  e  lo  spirito  di  tutti 
gli  scrittori  dcH*  universo  in  una  moltitudine  d'opere 
che  compongono  4)  la  piu  vasta  e  la  piu  ricca  libreria 
del  mondo. 

Le  chiese,  i  palazzi,  le  piazze  pubbliche,  le  pira- 
midi,  gli  obclischi,  le  colonne,  le  galleric,  le  facciate, 
i  teatri,  le  fontanc,  le  vedute,  i  giardini,  tutto  vi  dhä 
che  siete  in  Roma,  e  tutto  vi  fani  ad  essa  affezionare, 

1)  gut.  üon  sowenire.  2)  ^3art.  üon  discendere.  3)  tyaxt* 
»on  ergere.      4)  ^3cdf»  üon  comporre. 
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come  ad  una  cittä  che  fu  sempre  con  prefercnza  uni- 
versale ammirata. 

Scoprirete  finalmente  un  nuovo  mondo  in  tutte  Ie 
figure  di  pittura  e  scultura  si  degli  antichi  che  dei  mo- 
derni,  e   credercte  questo  mondo  animato. 

La  disgrazia  si  e  che  quest*  ottica  magnifica  andrä 
poi  a  finire  in  torme  di  questuanti ;  mantenuti  da  Roma 
mal  a  proposito  con  ispargcr  certe  limosine  mal  in- 
tcse  *)  invece  di  farli  applicare  a  lavori  utili;  ed  in  tal 
modo  la  rosa  scorgesi  collä  spina,  e  il  vizio  si  vede 
bene  spesso  al  lianco  della  virtu. 

Se  i  nuovi  Romani  non  vi  sembrano  punto  bellicosi, 
ciö  addiviene  2)  dal  loro  attualc  governo,  che  non  ne 
ispira  loro  il  valore:  del  resto  si  trova  in  essi  ogni 
seme  di  virtü,  e  sono  si  buoni  militari  come  gli  altri, 
allorche  militano  sotto  qualche  straniera  potcnza. 

Passerete  di  poi  a  Napoli  per  la  famosa  via  Appia, 
che  per  la  sua  antichitä  si  e  resa  3)  in  oggi  per  som- 
ma  disgrazia  scomodissima,  ed  arriverete  a  quella  Par- 
tenope,  ove  riposano  le  ceneri  di  Virgilio,  sulle  quali 
vedesi  nascere  un  lauro ,  che  non  puö  4)  esser  meglio 
collocato. 

Da  un  lato  il  monte  Vesuvio,  dalP  altro  i  Campi 
Elisii  vi  presentcranno  dei  punti  di  vista  singolarissi« 
mi;  e  dopo  di  esserne  sazio,  vi  troverete  circondato 
da  una  moltitudine  di  Napoletani  vivaci  e  spiritosi, 
ma  troppo  inclinati  al  piacere  ed  all3  infingardaggine 
per  esscr  quel  che  potrebbon  5)  essere.  Sarebbe  Na- 
poli un'  impareggiabil  citta  se  non  vi  s'incontrasse  una 
folla  di  plebei,  che  hanno  un3  aria  di  ribaldi  e  di  ma- 
landrini,  senz'  esser  sovente  ne  l'uno,  ne  Paltro. 

1)  tyati*  üon  intendere.  2)  SprSf*  üon  addivenire.  3) 
tyatL  oon  rendere.  4)  sprSf«  üon  potere.  ö)  @<?nb*  üon 
potere. 
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Le  chicse  sono  riccamente  adorne;  ma  l'architet- 
tura  e  di  un  cattWo  gusto,  che  non  corrisponde  punto 
a  quella  di  Roma.  Un  piacer  singulare  proverete  nel 
passeggiare  i  contorni  di  questa  citta  deliziosa  pe>  suoj 
frutti,  per  le  sue  prospettive  e  per  la  sua  situazione; 
e  potrete  penetrare  sino  in  quei  famosi  sotterranei,  ove 
restö  un  tenipo  inghiottita  la  citta  d'Ercolano  da  una 
eruziöne  del  Vesuvio.  Se  a  caso  egli  fosse  in  furore, 
vedrete  uscir  dal  suo  seno  dei  torrenti  di  fuoco  che 
maestosamente  si  spandono  per  le  campagne.  Portici 
vi  farä  vedere  una  collezione  di  quanto  e  stato  sca- 
vato  dalle  rovine  d'Ercolano,  ed  i  contorni  di  Poz- 
zuolo  giä  decantati  dal  principe  de  poeti  v'inspireranno 
del  gusto  per  la  poesia.  Bisogna  andarvi  coli*  Eneide 
alla  mano ,  e  confrontare  coli'  antro  della  Sibilla  di 
Cuma  e  coli*  Acheronte  quel  che  ne  ha  detto  J)  Vir- 
gilio. 

AI  ritcrno  passerete  per  Caserta  che  per  li  suoi  or- 
nati,  pei  marnü,  per  la  estensione,  e  per  gli  acque- 
dotti  degni  delP  antica  Roma,  puö  dirsi  la  piü  bella 
villa  d'Europa. 

Firenze,  donde  uscirono  le  belle  arti,  e  dove  esi- 
stono  corae  in  deposito  i  loro  piü  magnifici  capi  d'o- 
pera,  vi  presentera  nuovi  oggetti.  Vi  ammirerete  una 
citta,  che  giusta  Pespressione  d'un  portughese  non 
dovrebbe  mostrar  si  che  le  domeniche,  tanto  e  gen- 
tile  e  vagamente  adorna.  Da  per  tutto  vi  si  scorgon 
le  tracce  della  splendidezza  e  dei  buon  gusto  dei  Me- 
dici,  descritti2)  negli  annali  del  genio  quai  restaura- 
tori  delle  arti. 

Livorno,  porto  di  mare  si  popolato  che  vantaggioso 
per  la  Toscana ;  Pisa  sempre  in  possesso  delle  scuole, 
e  d'aver  degli  uomini  in  ogni  genere  cruditi;  Siena, 
rinomata    per     la    puritä    dell'    aria    e   del   linguaggio, 

1)  $>art.  oon  dire.      2)  tyazt.  öon  descrivere. 
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v'intcresseranno  a  viccnda  in  modo  particolare.  Par- 
ma, situata  in  niezzo  ai  pascoli  piü  fertili ,  vi  mo- 
strera  un  teatro  che  contiene  l)  quattordici  mila  per- 
sone,  e  nei  quäle  ciascuno  intende  tutto  quel  che  si 
dice2)  anche  a  mezza  voce.  Piacenza  poi  vi  scnibre- 
ra  ben  degna  del  nome  ch*  essa  porta,  esscndo  un 
soggiorno  che  per  la  sua  situazione  ed  amenita  piace 
singolarmcnte  a*  viaggiatori. 

Non  vi  scordate  di  Modena,  come  patria  dcll»  illu- 
stre Muratori,  e  come  una  cittä  celebrc  pel  nonie  che 

ha  dato  a'  suoi  sovrani. 

• 

In  Milano  troverete  la  seconda  chiesa  dell'  Italia 
per  belta  e  grandezza;  piü  di  dieci  mila  statue  di 
inarmo  ne  adornano  Pesterno,  e  sarebbe  un  capo  d'o- 
pera  se  avessc  una  facciata.  La  societa  de*  suoi  abi- 
tanti  e  sommamente  piacevole.  Vi  si  vive  come  a 
Parigi,  e  tutto  spira  un*  aria  di  splendidezza. 

Jylsole  Borromee  v'inviteranno  a  portarvi  a  vederle 
merce  il  raeconto  che  ve  ne  sara  fatto.  Situate  in 
mezzo  di  un  Iago  deliziosissimo  presentano  alla  vista 
tutto  cio  che  di  piü  ridentc  e  magnifico  trovasi  nei 
giardini. 

Genova  vi  provera  esser  ella  realmente  superba 
nelle  sue  chiese  e  nei  suoi  palazzi.  Vi  si  osserva  un 
porto  famoso  pel  suo  commercio  e  per  Paffluenza  degli 
stranieri. 

Torino  finalmente  v'incantera  colla  regolarita  degli 
edifizj ,  colla  bellezza  delle  piazze,  colla  dirittura  delle 
sue  strade,  collo  spirito  de*  suoi  abitanti;  e  qui  in 
tal    guisa   terminerete  ii  piacevolissimo  vostro  viaggio. 

Ho  fatto,  come  ben  vedete,  prestissimamente  tutto 
il  giro  delP  Italia  e  con  pochissima  spesa,  col  fine 
«Wnvitarvi  in  realta  a  venirci.    Non  vi  starö  a  dir  cosa 


1)  spräf,  üon  contenere.      2)  spräf«.  eon  dire. 
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alcuna  dei  nostri  costumi;  questi  non  son  niente  piu 
corrotti  x)  di  quelli  delle  altre  nazioni,  checchc  nc  di- 
cano2)  i  maligni;  soltanto  variano  nel  chiaroscuro, 
secondo  la  diversitä  dei  governi,  poiche  il  Romano 
non  somiglia  al  Genovese,  nc  il  Veneziano  al  Napole- 
tano;  si  pud  dir  deli'  Italia  corae  del  mondo  intiero, 
che  salva  qualche  piccola  difterenza  ci  e  qui,  come 
altrove ,  un  po'  di  hene ,  e  un  po'  di  male. 

Non  vi  prevengo  sulla  grazia  degl*  Italiani,  nc 
tampoco  sull*  amor  loro  per  le  scienze  e  per  le  belle 
arti,  essendo  questa  una  cosa  che  conoscerete  ben 
presto  nel  t*attarli :  e  voi  specialmente  sopra  d'ogni 
altro,  con  cui  tanta  soddisfazione  si  prova  nel  con- 
versare,  ed  a  cui  sarä  sempre  un  piacere  il  potersi 
dire  umilissimo  obbligatissimo  servitore. 


1)  spart-  t>on  corrompere.      2)  spräf-  $onj»  oon  dire. 
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1. 

@rjdf)ienbe  $Ptofa. 


1. 

Crinjitcj  be3  «&cri°8s  üon  (§utfe  in  $P<m§  l). 

Jjiiitro  il  duca  di  Guisa  in  Parigi  il  lunedi ,  nono  giorno 
di  maggio,  ch*  era2)  gia  vicino  il  mczzo  giorno;  non 
con  niaggior  comitiva  che  di  sette  cavalli,  tra  gentiluo- 
mini  e  servitori  3).  Ma  come  una  piccola  palla  di  nevc 
che,  scendendo  dalP  erto,  si  va  tanto  ingrossando,  che 
nel  fine  diviene  quasi  una  rnontagna  eminente ;  cosi,  ab- 
handonando  il  popolo  le  case  e  le  botteghe,  con  plauso  e 
con  allcgrezza,per  seguitarlo,  non  fu4)  a  mezzo  la  citta, 
che  aveva  dietro  5)  piü  di  trenta  niila  persone:  ed  era 
tanta  la  calca,  che  appena  egli  medesimo  poteva  segui- 
tare  la  sua  strada.  Andavano  le  grida  6)  del  popolo  in- 
sino  al  cielo ;  ne  mai  fu  con  tanto  applauso  gridato,  viva 
il  Rc,  con  quanto  ora  si  gridava,  viva  Guisa.     Chi7)  lo 


1)  Ser  £er§og  oon|  ©uife  (geb.  1550)  ftanb  an  ber  ©pige 
einer  SSerbinbung,  n?eld)e  angebu'd)  bte  S3ertfyeibtgung  ber  Religion 
jum  3wc(fc  fyaben  follte,  aber  witfüd)  bte  Unterbrücfrmg  be6  Ä8= 
nigS  bcabftdjttgte*  Sbgteid)  £einrid)  III.  ü)m  »erboten  fyatte,  nad) 
$>ari§  p  tarnen,  fo  erfcfyien  er  bod)  bafelbft  1588,  unb  gwang 
ben  Äönig,  bte  Gstabt  §u  üerlaffen  unb  einen  Sergleid)  mit  itym 
ju  fdjltejjcn..  @r  würbe  jebod)  nad)  einem  falben  Satyre,  auf  23e= 
fct)X  beS  Äonigg,  in  beffen  ©emädjern  erftodjem  2)  jlatt  quando 
ober  allorche  era.  3)  Sag  SBtnbewort  tra  ftefyt  aud)  tyauftg 
als  Äerbtum,  unb  beutet  bann  fo  oiel  als  in  parte  tfyeilg. 
4)  Sie  Äonftruftion  beS  £auptfa|eg  ifr:  cosi  egli  (il  duca)  non 
fu  a  mezzo  la  cittä.  5)  flatt  dietro  a  lui.  6)  il  grido, 
le  grida.  7)  SÜtandje  günt)Qrter,  wie  che,  tal«,  uno,  altri 
erhalten  burd)  SÖieberfyolung  eine  biffributroe  SSebeutung :  uno 
piange,  uno  ride ;  altri  odia,  altri  ama ;  chi  e  avArenturato, 
chi  e  misero ;  tale  e  troppo  ardito,  tale  e  troppo  timido. 
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salutava,  chi  lo  ringraziava,  chi  se  gl*  inchinava,  chi  gli 
baciava  le  falde  de*  vestimenti,  chi,  non  potendo  accostarsi, 
con  le  mani,  e  con  i  gesti  di  tutto  il  corpo  dava  segni 
profusi  d'allegrezza ;  e  furono  veduti  di  quelli  J)  che, 
adorandolo  come  santo,  lo  toccavano  con  le  corone,  e  le 
medesime  poi  o  baciavano,  o  con  esse  si  toccavano  gli 
occhi  e  la  fronte :  e  sino  le  donne  dalle  finestre  spargendo 
4iori  e  frondi,  onoravano  e  benedicevano  la  sua  venuta. 
Egli  all'incontro,  con  viso  popolare  e  con  faccia  ridente, 
altri  accarezzava  con  le  parole,  altri  risalutava  con  i 
gesti,  altri  rallegrava  con  Pocchio ;  e  traversando  le  ca- 
terve  del  popolo  con  la  testa  scoperta,  non  pretermetteva 
cosa  alcuna  chefosse  a  proposito  per  iinire  di  conciliarsi  2) 
la  benevolenza  e  Papplauso  popolare. 

In  questa  maniera,  senza  fermarsi  alla  sua  casa,  andö 
a  dirittura  asmontare3)  a  sanf  Eustachio,  al  palazzo 
della  Regina  madre:  la  quäle,  mezza  attonita  per  il 
suo  venire  improvviso,  lo  riceve  pallida  in  volto,  tutto 
tremante,  e,  contra  l'ordinario  costume  della  natura  sua, 
quasi  sniarrita.  Le  dimostrazioni  del  duca  di  Guisa  fu- 
rono piene  d'affettuosa  umilta  ediprofonda  sommissione : 
le  parole  della  Regina,  ambigue;  dicendoli  4)  che  lo  ve- 
deva  volentieri,  mache  molto  piü  volentieri  Parebbe  5) 
veduto  in  altro  tenipo.  Alla  quäle  egli  rispose,  con  sem- 
biante  modestissimo,  ma  con  parole  altiere,  ch*  egli  era 
buon  serritore  del  Re;  e  che  avendo  intese  le  calunnie 
date  all*  innocenza  sua,  e  le  cose  che  si  trattavano  contra 
la  religione,  e  contra  gli  uomini  da  bene  di  quel  popolo, 
era  venuto  o  per  divertire  il  male  ed  espurgare  se  stesso, 
o  vero  6)  per  lasciar  la  vita  in  servizio  di  santa  Chiesa  e 
della  salutc  universale.     La  Regina,  interrotto  il  ragio- 

i)  unb  man  faf)  fogar  irelde,  bte.  2)  per  Iinire  di  con- 
ciliarsi tl;m  üollenbä  ju  gewinnen,  ju  wrfdjaffen.  3)  ©<jg  t>or= 
gefegte  s  entfpnd)t  bei  ben  2Cb(eirungen  ber  Serben,  metfrenö  bem 
dis  :  montare,  smontare,  disniontare,  coprire,  scoprire,  dis- 
coprire.  4)  jlatt  dicendogli.  5)  ftatt  l'avrebbe.  6)  ober 
uvvero. 
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namcnto,  inentre  cgli  salutava,  come  e  solito,  le  altre 
da  nie  della  corte,  chiamö  Luigi  Davila,  suo  genriluomo 
d'onore,  c  gli  commise  che  facesse  intcndere  al  Re  ch* 
era  arrivato  il  duca  di  Guisa,  e  cb/  ella  fra  poco  l'arcbbc 
condotto1)  al  Lovero  personalmente. 

Si  cominosse  di  manicra  il  Re,  ch*  era  nel  suo  gabi- 
netto con  monsignore  di  Villaclera,  con  Beilievrc  e  con 
Pabate  del  Bene,  che  fu  astrctto  appoggiarsi  col  braccio, 
coprendod  la  faccia,  al  tavolino  2):  ed  interrogato  3)  il 
Davila  d'ogni  particolare,  gli  comando  che  dicessc  segre- 
tamente  alla  Regina  che  frammettesse  piü  tcnipo  che 
fosse  possibile  alla  venuta  4).  I/abate  del  Bene  ed  il 
colonnello  Alfonso  Corso,  il  quäle  entrö  in  qucsto  punto 
nel  gabinetto,  lo  consigliavano  che  ricevendo  il  duca  di 
Guisa  nel  medesimo  gabinetto,  lo  facesse  uccidere  subito 
nelP  istesso  luogo  5).  Ma  Villaclera,  Bellievre  ed  il  gran 
Cancelliere  che  sopravcnnc,  furono  di  contrario  parcre ; 
allegando  esser  tanta  la  commozione  dell  popolo6),  che 
in  caso  tale,  sprezzando  la  maesta  regia,  e  rompendo  tutti 
ivincoli  delle  leggi,  sarebbe  corso  a  precipitosa  Vendetta; 
e  che  non  essendo  le  cosc  ancora  apparecchiate  per  la 
difcsa  propria  e  per  frenare  il  furore  della  cittä,  le  forzc 
de'  Parigini  erano  troppo  poderose  per  stuzzicarle. 

Mentre  il  Re  sta  dubbiosonelP  animo,  sopraggiunse  7) 
la  Regina,  che  conduceva  il  duca  di  Guisa,  con  tanto  se- 
guito  e  frequenza  di  gente,  che  tutta  la  cittä  parcva  re- 

1)  arebbe  ober  avrebbe  condotto  fiatt  condurrebbe,  bau 
§weite  (Sonbtttonalc  ftatt  beö  erften*  2)  astretto  appoggiarsi 
ober  d'appoggiarsi  al  tavolino.  3)  ftatt  avendo  ober  dopo 
d'aver  interrogato.  4)  ba$  ft'e  ttjn  fo  lange  als  mogu'd)  jus 
rücfyalte.  5)  SJtan  \e%t,  beS  SBo&UautS  falber,  fefyr  oft  ein  i 
oor  bie  2B6rter,  welche  mit  einem  unreinen  s  anfangen,  um  die 
Häufung  ber  Äonfonanten  ju  oerminbern:  per  iscriverc  6)  j!. 
che  tanta  fosse  la  commozione.  £>urd)  ben  Snft'nttto  werben 
t)duffg  §wei  ©d|C/  bte  mit  che  oerbunben  fmb,  in  etnen  sufanu 
mengejogem  7)  SSet  3ufammenfe£ungen  mit  sopra  mtrb  immer 
ber  barauf  folgenbe  Äonfonant  oerboppeit:  soprattutto,  so- 
pravvesta. 

7* 
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dotta  nel  giro  del  cortilc  delLovcro  *)  e  nellc  strade  vi- 
cine.  Traversarono  fra  la  spallina  de'  soldati ;  essendo 
presente  monsignor  di  Griglione,  niaestro  di  campo  dclla 
guardia;  il  qualc,  uomo  libero  e  militare,  c  poco  amico 
del  duca  di  Guisa,  mentre  egli  s'inchina  ad  ogni  privato 
sohlato,  fece  pochissimo  sembiante  di  rivcrirlo.  II  che 
da  lui  fu,  con  qualclie  pallidezza  del  volto,  ben  osservato : 
la  quäle  continuö  maggiornsente  2),  poiehe  vide  gli  Sviz- 
zeri  far  spalliera  con  l'armi  a'  piedi  della  scala,  c  nella 
sala  gli  arcieri,  e  nelle  caracre  i  gentiluomini  tutti  radu- 
nati  per  aspettarlo. 

Entrarono  nella  camera  del  Re':  il  quäle,  mentre  il 
duca  di  Guisa,  con  profonda  riverenza  se  gP  inchinö,  con 
viso  scorrucciato  gli  disse:  io  v'aveva  fatto  interniere  che 
non  veniste.  A  questc  parole  il  Duca,  con  Pistessa  som- 
missione  che  aveva  fatto  alla  Regina,  ma  con  parole  piü 
ritenutc,rispose  ch*  egli  era  venuto  a  mettersi  nelle  brac- 
cia  3)  della  giustizia  di  sua  maesta  4),  per  iscolparsi  delle 
calunnie  che  gli  erano  opposte  da*  suoi  nemici:  e  che 
nondimeno  non  sarebbe  venuto ,  quando  gli  fosse  stato 
detto  chiaramentc  che  sua  maesta  comandava  che  non 
venisse.  II  Re,  rivolto  a  Bellievre  altcratamente  lo  di- 
mandö  s'  era  vero  che  gli  avesse  data  commissione  di  dire 
al  Duca  di  Guisa  che  non  venissc,  se  non  voleva  esscr 
tenuto  per  autore  degli  scandali  e  delle  sollcvazioni  de* 
Parigini.  Monsignore  di  Bellievre  si  fece  innanzi  5)  ,  e 
volle  render  conto  delP  ambasciata  sua;  ma  nel  prineipio 
del  parlare  6)  il  Re  Pinterruppe;  dicendoli  che  bastava: 
o  rivolto  al  duca  di  Guisa,  disse  che  non  sapeva  ch*  egli 
fosse  stato  calunniato  da  persona  aleuna;  ma  che  la  sua 
innocenza  sarebbe  apparsa  chiara,  quando  dalla  sua  ve- 

1)  bau  Souote.  2)  bie  um  fo  größer  würbe»  .  3)  il  braccio, 
lc  braccia.  4)  bei  ben  äßürbes  ttnb  SerwanbtfdjaftSnamen  fällt 
»or  bem  jueignenben  gürmorte  ber  "Kxtifel  «>eg.  5)  trat  näf)et\ 
6)  bei-  fubjrantiüifcfye  GJc&raud)  bc$  SnfmitiuS  tjt  im  Staüentftyen 
otet  häufiger  als  im  Seutfdjenj  beim  er  fmbet  oft'  ba  ftatt,  wo 
wir  umfdjreiben  muffen* 
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nuta  non  fossc  nata  alcuna  novita,  cd  interrotta  la  quiete 
del  governo,  come  si  prcvedeva. 

La  Regina,  pratica  della  natura  del  Re,  conoscendolo 
dalla  faccia  k)  inclinato  a  qualche  gagliarda  risoluzione, 
lo  tirö  da  parte,  e  gli  dissc  in  sostanza  quello  2)  aveva 
veduto  delJa  concorrenza  del  popolo ;  e  che  non  pensassc 
a  deliberazioni  preeipitose,  perche  non  era  tempo.  11  mede« 
simo  soggiunse  la  duchessa  d^Uzcs ,  che  gli  era  vicina. 
Ed  il  duca  di  Guisa,  osservando  attentamente  ogni  mi- 
nuzia,  come  vidc  quella  fluttuazione,  per  non  dar  tenipo  al 
lle  di  deliberarc,  si  fihse  straeco  dal  viaggio;  e  liccnzian- 
dosi  brevemente  3)  da  lui,  aeconipagnato  dall*  istessa 
frequenza  di  popolo,  ma  da  niuno  di  quelli  dalla  corte, 
si  ritiro  hella  strada  di  sant'  Antonio  alle  sue  case. 

Molti  dannarono  il  Re  che  non  avesse  saputo  risol- 
rersi  di  levarselo  a  questa  occasionc  dinanzi4):  molti, 
consci  dell"  aniino  e  delle  forze  de*  Parigini,  e  che  nella 
corte  medesima  aveva  molti  aderenti ,  la  stimarono  pru- 
dente  c  misurata  deliberazione. 

Dayila.    Istoria  delle  guerre  civili  di  Francia. 

2. 

Sitebcrlage  unb  £ob  ßattltna'3  5). 

Taciutosi  Catilina  6),  dopo  im  breve  respiro,  suonar 
facendo  a  battaglia,  egli  schiera  nel  piano  il  suo  esercito. 


1)  bie  auf  feinem  (gejtdjte  las,  bie  auä  feinen  SBtenen  cr= 
fannte,  bajj  erv  *  2)  ftatt  cio  ober  quel  che.  3)  mit  mes 
nigen  SSorten.  4)  di  levarselo  dinanzi  fiel)  oon  ihm  §u  be= 
freien,  ihn  au§  bem  Söege  ju  räumen*  5)  Satiltna  ftanb  an 
ber  ©pi|e_  einer  8$etfd)ttJ&tung  gegen  Storn»  (SajuS  Antonius  er; 
\)klt  ben  Auftrag  gegen  itm  $u  marfdjiren,  ftelltc  ftd)  aber  haut, 
unb  es  übernahm  fein  fiegat  spetreiuö  ben  £)krbefei)L  @ö  Cam 
(()3  ü»  (§1)i\)  iu  einer  morberifdjen  @c()(ad)t,  in  ber  (Satiü'na  fetbf? 
fiel-  0)  ftatt  essendosi  taeiuto.  2)a6  ©erunbium  oon  essere 
unb  avere  mirb  cor  bem  ^)articip  pr&t,  anbetet  ^eitmotter  häufig 
tveggelaffcn. 
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Quindi  affinche  im  egual  pericolo  vicppiü  *)  tutti  i  suoi 
soldati  innammasse ,  faceva  i  cavalieri  appicdare,  e  i 
lor  cavalli  scostare;  pedone  egli  stesso  ordinandoli,  comc 
lo  comportava  il  terreno  e  le  forze.  Terminava  quel 
piano  da  man  manca  nei  monti;  fiancheggiavalo  a  destra 
una  rupe  scosccsa:  perciö  Catilina  spiegatc  2)  in  fronte  3) 
otto  coorti,  l'altre  addietro  piü  fitte  colloco  per  riscrva  4); 
dopo  averne  perö  trascelti  ed  estratti  i  Cenlurioni  5)  ed. 
i  nieglio  armati  soldati  per  trasferirli  nelle  prime  file. 
AI  dcstro  corno  prepose  Caio  Manlio,  un  Fiesolano6) 
al  sinistro;  stringendosi  egli  coi  liberti  e  i  coloni7) 
all'  Aquila  centrale8),  che  dicevasi  essere  quella  stessa 
sotto  cui  Mario  aveva  debellati  i  Cimbri. 

Ma  nell'  opposto  canipo,  Caio  Antonio  non  potendo 
per  la  podagra  combattere  in  persona,  commetteva  l'eser- 
cito  a  Marco  Petreio,  legato.  Questi  dispose  nella 
fronte  le  coorti  veterane  scritte  per  la  guerra  civile9); 
il  rimanente  dietro  esse  a  fine  di  10)  spalleggiarle. 
Antonio  poi  a  cavallo  per  ogni  fila  scorrendo,  ciasche- 
duno  chiamava  per  nome,  incoraggiava,  esortava:  Non 
obbliassero  X1)  ch'  essi  contro  una  vile  ed  imbelle  ge- 
nia,  per  la  patria,  pe'  figli,  pe'  Lari,  pugnavano.  Era 
costui  veramente  soldato;  e  da  piü  di  trent'  anni  con 
sommo  suo  lustro  12)  avea  nell'  esercito  militato,  a  vi- 
cenda  13)  tribuno,  perfetto,  legato  e  pretore;  conoscendo 
egli  quasi  eiaseun  soldato;  sapendone  le  piü  forti  im- 
prese,  e  lor  rammentandole,  i  guerricri  animi  a  prova 
infianimava. 


1)  via  ober  vie,  roelcfyeö  fyier  mit  piü  in  ein  Sßort  üerfdmiok 
gen  ift ,  »erjldrft  ben  Äompctratio  unb  entfpricfyt  bem  beutfdjen 
weit,  t)  t e  t.  2)  avendu  spiegato.  3)  ins  33  or  bertreffen.. 
4)  ins  Hintertreffen»  5)  (Senturio,  ein  römifeber  Hauptmann  über 
eine  ßenturie  ober  Kompagnie  »on  100  Sflann  guj?t>olt\  6)  ein 
gäfulaner»  7)  bk  greigetaffenen  unb  (Solonijlem  8)  ber  2Cblcr 
war  ba3  #eerjetcben  ber  Corner.  9)  bie  er  beö  2Cufrufyr6 ,  beS 
83üugertnegeS  wegen  auSgefcfyrieben,  aufgeboten  tjatte.  10)  um  ju. 
11)  (ie  [Otiten  eS  niebt  oergeffen,  bebenfen*  12)  mit  größtem 
SRu&me.      13)  halb,  balK 
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Petreio  quindi,  esplorata  ogni  cosa,  fa  dar  nelle 
trombe,  e  passo  passo  inoltrar  le  coorti.  Lo  stesso  fanuo 
i  nemici.  Giunte  a  tiro  di  potersi  i  fanti  leggieri  az- 
zaffare,  con  altissime  grida  spingendo  innanzi  le  in- 
signe,  l'un  l'altro  si  avventano:  e  gittate  le  lance,  ne 
vengono  ai  brandi  L).  I  veterani,  memori  dell*  antica 
virtu,  stringono  fortemente  dappresso  i  ribelli ;  questi 
audaccmente  resistono;  inferocisce  orribilmentela  pugna. 
Era  Catilina  a  vedersi  2),  coi  piü  spediti  fanti  in  prima 
lila  aggirarsi,  a'  vacillanti  soccorrere,  ai  feriti  supplire 
coi  sani,  a  tutto  badare,  combattere  egli  stesso  e  far 
strage;  prode  soldato  ad  un  tenipo,  e  gran  capitano. 
Petreio  vedendosi  da  Catilina ,  come  giä  si  aspettava, 
disperatamente  investito,  spinge  fra  le  di  lui  squadre  3) 
una  coorte  pretoriana  4),  che  rotti  i  loro  ordini,  quelli 
che  qua  e  lä  resistevano  uccide;  quindi  egli  per  ogni 
nanco  tutti  gli  assale.  Manlio  e  il  Fiesolano,  combattendo 
fra'  primi,  cadono  estinti.  Catilina  vede  sbaragliato  il 
suo  escrcito ,  e  se  stesso  da  pochi  attorniato :  niemore 
allora  della  stirpe  e  dignitä  sua,  in  mezzo  ai  piü  densi 
nemici  si  scaglia,  ove  pugnando  e  traiitto. 

Finita  Ia  battaglia  5),  visto  avresti  6)  allora  davvero, 
di  quäle  e  quant*  animo  fosse  stato  Pesercito  di  Cati- 
lina. Quasi  ogni  soldato  quel  luogo  stesso  che  aveva 
vivo  nella  battaglia  occupato,  morto  il  copriva.  Que' 
pochi  disordinati  da  prima  dalle  coorti  pretoriane,  ben- 
che  non  nei  lor  posti,  non  caddero  perciö  feriti  da  fergo. 
Ma  Catilina,  assai  lungi  da'  suoi,  fu  trovato  nel  mczzo 


1)  gießen  fte  bk  (Schwerter,  kämpfen  ffe  mit  ben  (Schwertern* 
2)  man  fat)  (Sattlina*  3)  @o  oft  Sföigbeutungen  entfielen  fon= 
nen,  fe§t  man  ftatt  sua  beg  jueignenben  gürroorreS  suo,  sua 
suoi,  sue  bat  perfonltd)e  di  lui,  di  lei,  di  loro,  welches  ents 
weber  nad)  bem  ©ubflantio  ober ,  rote  f)ier ,  jwifa^en  bem  "KttiM 
unb  bem  ©ubftanttö  5U  ftefyen  fommt  4)  bte  prdtortfcfyen  @o= 
Porten  Ratten  bte  Sßeftimmung ,  ben  getbfyerrn  in  ber  @d)lad)t  §u 
befdtft&en.  5)  nad)  beendigter-  ©djladfok  6)  fat)  man,  über; 
jeugte  man  ftd)  rcafjrfyaft* 
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dei  nemici  cadaveri  ancor  palpitantc;  e  tuttavia  nelP 
esangue  volto  riteneva  la  prisca  ferocia  x).  Tra  tanta 
moltitudine  in  somina  niun  libero  cittadino  ne  cornbat- 
tendo  ne  fuggendo  fu  perso:  si  fattamente  2)  tutti  per 
aver  Paltrui  vita  3)  avevan  data  la  loro.  La  sanguinosa 
vittoria  all'  esercito  del  popolo  romano  riusci  poco  lieta, 
essendovi  i  migliori  tutti  rimasti,  o  morti  sul  campo, 
o  mortalmente  feriti.  Quelli  che  per  curiosita  o  amor 
di  preda  a  rivolger  venirano  i  nemici  cadaveri,  chi 
Pamico,  chi  Pospite,  clii  *1  congiunto,  o  chi  pur  anche 
il  proprio  privato  nemico  vi  ravvisavano.  Percio ,  tri- 
pudiare  a  vicenda  ed  affliggersi,  gioire  vedevansi  4)  e 
lagrimare» 

Alfieri.     Traduzione  dcl  Sallustio. 

3. 

SBefturmung  ©tbraltar'S5). 

Era  il  giorno  tredici  di  settembre  1782.  dcstinato 
dai  cieli  ad  una  fazione,  dclla  quäle  non  si  legge  nelle 
storie  ne  la  piü  aspra  pel  valore  dimostrato  da  ambe 
le  parti,  ne  la  piü  singulare  per  la  qualita  delle  armi, 
ne  la  piü  terribile  mentre  durava,  ne  la  piü  gloriosa 
per  la  umanita  mostrata  dai  vincitori  dopo  Pevento  6). 
Esscndo  giä  la  stagjone  divenuta  tarda,  e  temendo  i 
Confederati,  che  PHowe,  il  quäle  si  avvicinava  7),  non 
riuscisse  a  rinfrescar  la  fortezza,  si  risolvettero  a  non 
metter    piü    tempo    in  mezzo  8)    per  mandar  ad  effetto 

1)  ber  wilbe  Sro§.  2)  fo  $  benn.  3)  man  faßt  Ja  vita 
d'altrui,  ober  la  vita  altrui,  ober  gierlid)er  l'altrui  vita.  4)  fafy 
man.  5)  ©panien ,  bau  fett  1779  an  bem  Kriege  §n>ifd)en  (Sng= 
lanb  unb  SKorbamertfa  Zfyeil  nahm,  riditete  fein  2(ugenmerf:  oors 
jüglirf)  auf  ©i&raltar,  unb  fyatte  fett  brei  Sauren  bte  fürd)teru'aV 
ften  2CnjtaIten  giir  ^Belagerung  getroffen.  3m  3.  1782  |tanb  ein 
franjojtfd)  =  fpamfdjeS  £eer  üon  30,000  oor  ber  geftung ,  bte  ju 
SBaffer  unb  ju  Sanbe  angegriffen  würbe.  6)  in  tiefen  @d$cn 
fietjt  ber  ©uperfotiö  ftatt  beS  Äomparatfoö.  7)  ber  englifc&e 
2(bnural  £oroc  ruckte  fyeran,  um  bte  gcfrung  §u  entfern.  8) 
leine  Seit  me^r  §u  verlieren. 
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quell'  assalto  che  avcvano  in  animo  di  darle.  Era  il 
discgno  loro,  che  e  lc  batterie  di  terra,  e  le  galieg- 
gianti1), e  la  flotta,  e  le  piatte  armate ,  ftilminassero 
tutte  al  medesimo  tempo  la  piazza.  Avevano  di  modo 
ordinato  la  cosa,  che,  mentre  dal  campo  di  san  Rocco 
si  traesse  furiosaniente  contro  gli  assediati  in  arcata, 
acciö  le  palle  di  rimbalzo  e  di  rimando  non  gli  lascias- 
sero  stare  ai  posti  loro ,  le  batterie  galieggianti  an- 
dassero  ad  arringarsi  lungo  il  niuro  che  fronteggia  il 
golfo,  distendendosi  dal  molo  vecchio  sino  al  nuovo. 
In  questo  mezzo  le  piatte,  ossia  le  barchc  armate  di 
cannoni  e  di  bombarde,  postesi 2)  alle  due  ali  3)  della 
Ula  di  queste  batterie  galieggianti,  dovcvano  tirare  di 
iianco  contro  lc  batterie  inglesi,  le  quali  difendavano 
quelle  fortiiieazioni  che  sono  a  riva  il  mare.  L'armata 
intanto,  aggirandosi  qua  e  la  4),  avrebbe  questa  o  quella 
parte  noiata,  secondoche  pei  venti  e  per  le  eircostanze 
della  battaglia  si  sarebbe  potuto  piu  convenientemente 
eseguire.  In  cotal  modo  in  uno  e  medesimo  punto 
quattrocento  bocehe  da  fuoco  5) ,  senza  far  conto  dell3 
artiglierie  dell'  armata,  avrebbero  battuta  la  piazza. 
Del  canto  suo  aveva  Elliot  6)  ogni  cosa  preparata  alla 
difesa  necessaria.  Erano  i  soldati  alle  guardie  loro ; 
gli  artiglieri  colle  corde  accese7)  presso  i  cannoni; 
ed  un  numero  maraviglioso  di  fornaci  ardevano  per  in- 
fuocare  le  palle 8) :  Alle  settc  della  mattina  le  dieci 
batterie  galieggianti  condotte  da  Don  Moreno  si  muo- 
vevano.     Alle  nove  arrivavano,  e  parallele  siattelavano 


1)  bte  fcfywimmenben  33atterienl]waren  mit  §wet  SDädjern  fo  oer= 
wafyrt,  bafj  u)ncn  Äugeln  unb  SBomben  feinen  ©dbaben  gufügen 
formten»  2)  ft  essendosi  poste.  3)  ala,  ale;  ale,  ali. 
4)  fjier  unb  ba.  5)  geuesfdfolunb*  6)  ©reg.  2tugujt  (Sdiot, 
©ouoerneur  üon  Gibraltar,  war  1718  in  @d)ott(anb  geboren, 
unb  ftarb  1790  51t  tfadjen,  wol)in  er  fid),  einer  ©djwacfye  wegen, 
ins  33ab  begeben  fyatte*  7)  brennenbe  Sunte»  8)  lieber  4000 
Äugeln  würben  in  eigenbs  baju  erbauten  Oefen  glüt;enb  gemadjt, 
unb  auf  hk  feinbüdjen  ^Batterien  geworfen» 
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alle  mura  *)  della  fortezza,  comprendendo  Io  spazio  dal 
vecchio  al  nuovo  niolo.  La  capitana  di  Don  Moreno  si 
pose  a  fronte  del  bastione  del  Re;  poscia  a  diritta  ed 
a  stanca  2)  della  medesima  si  arringarono  le  altre  con 
grandi  ed  ordine  e  costanza  3).  S^incominciö  allora  da 
ambe  le  parti  a  por4)  mano  allo  sparar  delle  artiglie- 
rie  con  uno  schianto  ed  un  romore  orrendo.  Dalla 
terra,  dal  mare,  dalla  roccia  fioccavano  a  copia  le 
palle,  le  bombe,  le  carcasse  5) ;  ma  terribil  era  soprat- 
tutto  1*  effetto  delle  palle  roventi;  delle  quali  si  spessa 
grandinc  saettö  Elliot,  che  parve  a  tutti,  ed  ai  nemici 
stessi  cosa  maravigliosa.  E  siccome  le  batterie  gal- 
leggianti  erano  quelle,  delle  quali,  como  di  cosa  nuova 
e  non  bene  conosciuta,  stavano  gli  assediati  in  maggior 
apprensione,  cosi  contro  di  queste,  come  ad  un  co- 
mune  bersaglio,  dirizzavano  essi  la  mira  dei  colpi  loro. 
Ma  queste,  tal  era  Peccellenza  della  costruzione  loro, 
non  solo  efficacemente  resistevano ;  ma  rendendo  fuoco 
per  fuoco ,  furia  per  furia ,  giä  avevano  non  poco 
danno  operato  nelle  mura  del  vecchio  molo.  Folgora- 
vano  con  eguale  forza  e  assediati  e  assedianti,  e  stette 
un  pezzo  dubbia  la  vittoria.  Inline  verso  le  tre  ore 
meriggiane  certi  fumaiuoli6)  si  scopersero  sopra  il 
tetto  delle  due  batterie  galleggianti  la  Pastora  e  la 
Tagliapiedra.  Questi  erano  causati  da  alcune  palle  ro- 
venti che,  penetrate  molto  indentro  nelle  pareti,  non 
avevano  potuto  essere  spente  dal  versamento  dell* 
acqua  fatto  dagli  artifiziali  doccioni,  ed  avevano  alle 
vicine  parti  il  fuoco  appiccato.  Questo  covando,  ed  ap- 
poco  appoco  T)  serpeggiando,  continuamente  si  allargava. 

1)  il  muro,  le  mura.  2)  ft*  manca.  3)  f!»  e  con  grand' 
ordine  e  con  gran  costanza.  2)ie  Äonjttuftion  be3  ©igen; 
fdiaftöworteö ,  wie  fie  im  Setfe  oorfommt,  ift  bem  SSerfafiec 
eigentfyümlid)  unb  fommt  fonfl  roofyl  nid)t  letrf>t  oor»  4)%  porre. 
5)  eine  2Crt  Sombe,  mit  eifernen  Steifen,  bie  ouö  Dörfern  ge= 
fdjoffen  wirb*  6)  ein  fyter  unb  ba  auffteigenber  SRawfy*  7)  peu 
a  peu,  nad)  unb  nad). 
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Vedcvansi  allora  acquaiuoli  ] ) ,  i  quali  con  non  poca 
prestezza  ed  evidente  pericolo  della  vita  loro  operando, 
si  affaticavano  in  versar  acqua  nelle  buche  fatte  dalle 
palle ,  per  ispegnervi  il  distendentesi  2)  fuoco.  Tra  3) 
per  Popera  loro  e  per  Peffetto  dei  sifoni,  tanto  si  con- 
tenne  il  medesimo ,  che  le  batterie  continuarono  a 
stare  e  a  trarre  sino  alla  sera.  Quando  poi  incomin- 
ciava  ad  annottare,  era  Pincendio  si  cresciuto,  che 
non  solo  era  molta  la  confusione  in  esse,  ma  ancora 
il  disordine  si  era  in  tutta  la  fila  sparso.  Allora,  ral- 
lentatosi  notabilmente  il  loro  trarre,  quello  della  for- 
tezza  venne  a  sopravanzare.  Elliot  scmpre  piü  s*  in- 
nammava  nella  battaglia,  e  spesseggiava  co*  tiri.  Si 
continuö  a  scaricar  tutta  la  notte.  La  mattina  ad  un» 
ora  le  due  batterie  ardevano.  Le  altre  parimente,  o 
per  P  effetto  delle  palle  roventi,  o  pcrche  gli  Spa- 
gnuoli,  come  scrissero,  disperati  di  poterle  salvare, 
avessero  a  bella  posta  appiccato  il  fuoco;  erano  in 
fiamme.  Ora  il  perturbamento  e  la  disperazione  ap- 
parivano  grandi.  Facevano  gli  Spagnuoli  ogni  momento 
segnali,  e  specialmente  mandavano  all'  aria  spessi  razzi 
per  implorar  dai  compagni  loro  soccorso.  Si  spicca- 
vano  allora  dalla  flotta  i  battelli,  e  venivano  intorno 
alle  brucianti  macchine  a  raccorre  i  loro.  Cio  face- 
vano con  mirabile  intrepidezza,  ma  con  grandissimo 
pericolo.  Iniperciocche  non  solo  erano  esposti  alP  in- 
iinita  moltitudinc  delle  palle,  delle  bombe  e  delle 
carcasse  che  vibravano  gli  assediati,  i  quali,  essendo 
Paria  rischiarata  dalle  larghe  liamme,  traevano  colpi 
aggiustati;  ma  ancora  al  pericolo  delle  ardenti  na  vi, 
piene,  com'  esse  erano,  di  ogni  sorta  di  stromenti  di 
inorte.      Nissuno    pensi   che   mai   piü   miserando  o  piü 


i)  acquajuolo  eigentlich  einer,  ber  bie  äöiefen  waffert* 
fyier:  bk  26fd)enben.  2)  fL  fuoco  che  si  distendeva  bat  pars 
ttjtp  prdfenö  Commt  nur  feiten,  wie  fyter,  mit  einem  Affixo  oor. 
3)  SScji.  ©,  97  SI.  3. 
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spaventevole  spettacolo  si  sia  offerto  agli  occlii  de' 
mortali  di  questo,  per  la  lontana  oscuritä  della  notte,  pcl 
vicino  chiarore  dell'  incendio,  pel  rintuoriar  orrcndo 
delle  artiglierie,  per  Ie  grida  dei  disperati  e  dei  mo- 
ribondi.  Venne  ad  accresccre  terrore  alla  cosa1),  c 
ad  interrompere  la  pietosa  opcra  dei  soccorritori  il  ca- 
pitano  Curtis,  uomo  di  non  poca  perizia  pelle  faccende 
di  mare,  e  di  smisurato  ardire.  Governava  questi  do- 
dici  piattc,  ciascuna  delle  quali  portava  in  prua  un 
cannone  di  diciotto,  o  di  ventiquattro.  Elle  crano 
State  construtte  a  bella  posta  per  contrastare  alle  piatte 
spagnuolc.  11  loro  trarre  a  pelo  d'acqua,  e  la  raira 
fcrma  erar.o  causa  che  facessero  grandissimo  effetto. 
Curtis  lc  ordinö  di  modo  che  ferivano  di  fianco  la  fila 
delle  galleggianti.  Da  cio  ne  nacque  che  diventö  oltre 
ogni  dire  degna  di  compassione  la  condizione  degli 
Spagnuoli.  Le  piatte  loro  non  s'  ardivano  piü  avvici- 
narsi,  e  furon  costrettc  ad  nbandonar  le  stupcnde 
navi  loro  alle  flamme ;  ed  i  compagni  o  ad  una  ccrta 
morte,  od  alla  mcrce  di  un  nemico  attizzato  dalla  bat- 
taglia.  Parecchi  battelli  e  barche  affondarono.  Altre 
allontanaudosi  scamparono.  Alcunc  feluche  si  appiat- 
tarono  le  notte :  ma,  spuntata  I'alba,  prese  a  bersaglio 
ilagp  Inglesi,  si  arrendettero.  Se  stato  cra  terribilc 
lo  spettacolo  della  notte,  non  fu  meno  cornpassione- 
vole  qucllo  clie  si  scopcrse  agli  occhi  dei  circostanti 
in  sullo  2)  schiarir  dei  nuovo  di.  Uomini  disperati  che 
in  mezzo  alle  flamme  chiedevano  pietä.  Altri  scampati 
al  fuoco  andavano  vagando  per  Ie  acque  con  non  mi- 
nor pericolo  della  vita  loro.  Di  questi  aleuni  vicini 
ad  affogare  cereavano  di  aggrapparsi  colle  tremanti 
mani  alle  abbronzate  od  ardenti  navi ;  altri  afFerrato 
avendo  le  nuotanti  tavole  o  travi  delle  guastate  navi, 
a  quelle  fermamente,  come  all*  ultima  speranza  ch'  cra 

i)  eö  tarn ,   ben  ©d&retf  en  ju   uermefytem      2)  ftatt  su  fegt 
man  aud)  ijäuffg  in  su ,  sulla  seia ,  in  sulla  seia,. 
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rimasta  loro,  si  attencvano;  e  tuttavia  ad  alta  voce 
gridavano  aiuto  vcrso  i  soprastanti  vincitori.  Questi, 
tocchi  *)  dalP  infinita  miserabilita  del  caso ,  e  dalla 
propria  umanitä  mossi,  dalP  ire  teinpcrandosi,  cessarono 
del  tutto 2)  lo  sparare;  e  furono  corae  animosi  nella 
battaglia,  cosi  misericordiosi  dopo  la  vittoria  3).  Ncl 
che4)  tanto  piü  sono  degni  di  lode  da  stimarsi,  che 
non  potevano  soccorrere  ai  vinti  senza  evidente  peri- 
colo  loro.  In  ciö  mostrossi  il  capitano  Curtis  piuttosto 
singolare,  che  raro,  tanto  essendo  stata  Pattivitä  sua, 
che  parve  piu  desidcroso  di  salvare  la  vita  altrui 5), 
die  di  conservar  la  propria.  S'  aggirava  con  le  sue 
piatte  intorno  le  fiammanti  navi ,  e  coloro  che  erauo 
prossimi  ad  essere  o  ingoiati  dalle  acque  ,•  o  arsi  dal 
fuoco,  raccoglieva  e  ristorava.  Fu  visto6)  ancora  sa- 
ure egli  stesso  sulle  navi  infuocatc,  e  colle  proprie  sue 
mani  trarrc  di  mezzo  le  üamme  gli  atterriti  c  ringra- 
zianti  nemici  7).  Intanto  ad  ogni  tratto  correva  peri- 
colo  d'essere  niorto.  Poichc  ora  scoppiavano  i  magaz- 
zini  di  polvere,  ed  ora  le  artiglierie  di  per  sc  stesse  8) 
si  scaricavano,  a  misura  che  il  fuoco  arrivava  a  toccar 
quelli,  o  ad  aver  riscaldato  queste.  Parecchi  de*  suoi 
furono  in  tal  guisa  o  morti,  o  sconciamente  sgabcllati  9). 
Äccadde  ancora  che,  avendo  egli  troppo  vicino  accostato 


1)  tocco  ober  toccat-o.  £)ie  $)articipien  einiger  Serben  in 
are  Haffen  ftd),  turd)  Sßegwerfung  beö  at,  jufammenäiefjen:  stanco 
für  stancato,  adorno  für  adornato.  (Sie  werben  f)icrburd)  meü 
flenö  in  eigenrlidjoi  %b\eitmn :  stanco  mübe,  stancato  ermübet- 
2)  gan^  unb  gar.  3)  SBenn  §wei  üorrelatioe  @d|e  bte  ®tektytit 
auöbrücüen,  welche  unter  %mkn  £)ingen  ftatt  ft'nbet,  fo  t)at  ber 
erftc  <3a&  siccome  ober  come,  unb  ber  jwette  cosi.  4)  che 
wirb  im  Stalienifdjen  felpr  oft  fubflantioifd)  gebraust ,  unb  bient 
befonberS,  wie  fter,  jur  2Cnfd)liefu:ng  beö  fotgenben  @a£c3  an  ben 
oorfyergetjenben.  5)  S3gl.  <S.  104.  9L  3.  6)  fu  visto  ober  era 
da  vedersi,  man  fal)  iijn.  7)  wo  ber  SÖobfiKang  ober  $iady~ 
Drucü  eö  erforbcrt,  tonnen  aud)  mehrere  ^bjeftioe,  bk  ftd)  auf 
ein  unb  bajfelbe  ©ubftantio  bejiefyen,  oor  bemfetbcn  freien.  8)  oon 
felbjh     ö)  aujjer  Äampf  gefegt. 
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la  sua  nave  ad  una  di  quelle  che  ardevano,  scoppiando 
questa  ad  im  tratto,  ne  fu  vicino  a  perdere  la  vita. 
Meglio  1)  di  quattrocento  alleati  furono  dagli  sforzi  di 
Curtis  da  inevitabile  morte  riscattati.  Cio  non  di  man- 
co2)  i  morti  in  tutto  questo  fatto,  tra  Francesi  e 
Spagnuoli  varcarono  quindici  centinaia.  I  fcriti  che 
vennero  in  mano  dei  vincitori,  furono  negli  ospedali 
della  Fortezza  trasportati,  e  quivi  3)  umanissimamente 
trattati.  Nove  batterie  galleggianti  arsero,  o  per  l'cf- 
fetto  delle  palle  arroventite,  o  per  opera  degli  Spa- 
gnuoli.  La  decima,  caduta  in  poter  degl*  Inglesi  fu  arsa 
da  questi,  perche  non  la  poterono  dall'  incendio,  che 
giä  sopravanzava  ,  preservare.  La  perdita  degl*  Inglesi 
non  fu  di  molto  niomento4),  non  avcndo  avuto  dal 
nove  d'agosto  in  poi  piu  di  sessantacinque  morti  e  388 
feriti.  Fu  altresi  leggiero  il  guasto  fatto  nelle  fortifi- 
cazioni,  e  tale  che  non  die  luogo  ad  alcuna  appreri- 
sione  per  Pavvenire.  Di  tal  maniera  fu  la  vittoria  ac- 
quistata  con  eterna  sua  laude  da  Elliot,  e  dal  presidio 
di  Gibilterra.  Botta.     Istoria  d*  America. 


4. 
SSa6fo  t>a  (Bama  üor  bem  Könige  üon  Wlalabax5), 

II  Zamorino  nel  tempo  che  i  Portoghesi  arrivarono 
a  Calecut,  era  colla  corte  a  Panane  (questo  c  noine 
d'una  villa  marittima),  non  molto  lontano  dalla  cittä. 
Onde  il  Gama,  tenendosi  in  mare  sulp  ancore,  maitrfö 
a  dargli  avviso  della  sua  venuta;  coine  gli  era  man- 
dato  dal  re    di  Portogallo,    quasi  da   un    altro    mondo, 


1)  ftatt  piü.  2)  beSungeadbtet,  ntcf)tö  befto  weniger*  3)  ivi 
unb  quivi  entfprecfyen  unferm  bort,  unb  bereiten  fid)  auf  einen 
»orötn  genannten  Ort.  4)  nid)t  fefyr  beträchtlich  4)  ©er  fityne 
ÜBaeto  oa  &ama  fegette  im  Sult  1497  ab,  unb  langte  fd)on  im 
SÜcat  1498  §u  (Salcutta  an,  wo  ber  mächtige  23ef)err[a)er  beö  £an= 
beö,  ben  man  3amorin  nannte,  feinen  @ig  tyatte. 
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con  lettere  e  conimessioni  l) ;  e  nondimeno  non  era  per 
dismontare  di  nave  senza  sua  licenza.  II  re  calecu- 
tano,  lieto.di  tal  nuova^  compiacendosi  grandemente 
di  vedere  gente  venuta  dall'  ultime  terre  alla  gloria 
del  suo  nome,  diede  al  Gama  un  piloto,  che  levandolo 
dalla  pcricolosa  spiaggia,  lo  conducesse  nel  porto  vi- 
cino,  nomato  Capocate:.e  dopo  duc  giorni  mandö  gente 
a  chiamarc  il  Gama  a  se,   con  molto  onore. 

Egli,  sebbene  i  compagni  e  gli  amici  Pavvertivano 
e  lo  pregavano  che  non  fidasse  la  vita  sua  a  un  uomo 
di  fide  incognita  e  di  vana  religione,  nondimeno  si 
determinö  di  spedire  Pambasceria  per  se  stesso  2) ,  ed 
Invesiigare  tutte  le  cose  a  bocca3):  ed  ordinö  a  Paolo 
suo  frateilo  e  luogotenente,  che  tenesse  ogni  di  le 
barche  apparecchiate  al  Jito  4) ;  e  sc  accadesse  irnpedi- 
mento  alcuno,  che  egli5)  non  potesse  ritornare  alle 
navi,  egli6),  senza  guardare  a  questo,  se  ne  tornasse 
in  Portogallo,  e  sponesse  7)  al  re  Emmanuele  diligen- 
temente  Ja  maniera  del  discoprimento  dell'  India,  e  di 
tutto  il  viaggio.  Di  poi,  scelti  dodici  compagni  fra 
tutte  le  sue  genti,  e  vestitigli  riccamente;  e  fornite 
le  barche  di  bandiere  e  di  tappeti  di  diversi  colori,  e 
di  molte  bocche  da  fuoco,  se  ne  andö  al  lito,  con 
gran  letizia  di  tutti,  e  con  rombazzo  festevole. 

AI  dismontare,  se  gli  fece  incontro  il  Catuale,  uno 
di  quelli  che  rendono  ragione  a'  forestieri,  con  varii 
canti,  e  con  gran  moltitudine  di  soldati,  ed  altri  uomini 
per  portare  le  robe:  perciocche  in  quel  tempo,  ap- 
presso  gli  Indiani  8)  non  erano  in  uso  i  cavalli  ne  altri 
giumenti  da  soma.     Di  poi  fece  porre  il  Gama  in  una 

1)  conimessione  ober  commissione.  2)  felbft,  perfonu'd),. 
3)  münblicb.  4)  lito  ober  lido.  25a6  t  med)  fett  oft  mit  bem 
Derwanbten  d:  nudrice,  nutrice.  5)  bejtefyt  ft'd)  auf  ©ameu 
6)  bejie^t  ftd)  auf  §3auL  7)  s  |M)t  oft  in  3ufammenfe$uncj  mit 
Söörtern,  bie  mit  einem  Äonfonanten  anfangen,  ftatt  es:  spo- 
nere  ftatt  esponere ;  squisito  ftatt  esquisito.  8)  gern*  gl' 
Indiani. 
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lettiga,  portata  da  quattro  uomini;  e  lo  condussc  prima 
in  Calecut,  e  di  quivi  a  Panane,  con  tanto  concorso 
di  popolo,  che  per  la  calca  aleuni  furono  infranti,  cd 
alcuni  ancora  per  vedere,  questionando  J),  furono  am- 
mazzati. 

Comc  s'arrivo  al  palazzo  reale,  il  Gama,  insieme 
co'  compagni,  fu  aecolto  onorataniente  da  alcuni  Cai- 
mali.  Di  poi  il  maggior  de'  Bracmani  2)  gli  venne 
incontro,  con  un  turbante  in  testa;  e  presolo  piace- 
volmente  per  la  niano,  lo  condusse  per  un  lungo  or- 
dine  di  camere,  dove  alla  porta  di  eiaseuna  stavano 
dieci  guardie,  in  una  sala  molto  ampia,  il  cui  pavi- 
mento 3)  era  coperto  di  velluto  verde,  e  le  mura  pa- 
rate di  drappi  d'oro  e  di  seta,  con  gradi  attorno ,  in- 
tagliati  e  riievati,  in  forma  di  teatro,  dove  sedevano 
i  nobili. 

II  Ite  giaceva  sopra  un  letto  ornatissimo ;  ed  aveva 
indosso  un  panno  di  bainbagia,  candido  comc  la  neve  4), 
distinto  con  aleune  rose  d'oro,  ed  afnbbiato  con  bot- 
toni  di  perle  maravigliose.  Aveva  agli  orecchi  5)  or- 
namenti  di  gioie  preziose;  ed  in  testa,  un  cappello  di 
broccato  d'oro,  alto  a  guisa  di  una  mitria,  pieno  di 
varie  perle  e  di  gemme ;  e  le  braccia  e  le  gambe  (che, 
secondo  il  costume  di  quella  nazione,  erano  ignude  c), 
ornate  di  smaniglie  d»  oro  travisate  con  gioie  lucentis- 
sime:  e  molte  anella7)  con  gioielli  preziosi,  ornavano 
le  dita  8)  de'  piedi  e  delle  mani.  Quivi  era  presente 
un  vecchio,  che  teneva  in  mano  un  piatto  d" oro,  cn- 
trovi  9)  foglie  del  betelc  malabarico,  ovvero  del  tambul 


1)  questionare  ober,  quistionare.  2)  SBramoncn  ober  33ra= 
mitten  ijeipcn  bie  ©enoffen  ber  erfren  tmb  oornejjmften  Mafte  ber 
4?inbu§*  3)  cui  wirb  wie  altrui  fonfrrutrt:  il  pavimento  di 
cui,  il  di  cui  pavimento  ober  il  cui  pavimento.  4)  weift, 
wie  ©cfynee,  fdjneeweifj.  5)  orechio,  orechi  ober  orecchia, 
oreechie.  6)  nudo  ober  iguudo.  7)  anello,  gli  anelli,  le| 
anella.  8)  dito,  diti,  dita.  9)  *Dte  tyavtiM  vi  wirb  gurocis 
len  immer  als  2£bi>cro  amjefydnat:  entrovi  bartnj  sopravi  baraufv 
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arabico:  le  quali  foglie  i  principi  indiani  masticano, 
perche  fame  buon  hato,  levano  la  sete  e  nettano  Ja 
pituita.  II  Zamorino,  sebbene  di  colore  ulivigno,  non- 
dimcno,  colla  statura  grande,  e  colP  abito,  e  con  gesti, 
mostrava  raaesta  regia. 

Quando  il  Gama  1»  ebbe  salutato,  fu  fatto  sedere, 
insieme  co'  compagni:  e  poi,  per  inezzo  delP  inter- 
prete,  disse,  come  Emmanuele  re  di  Portogallo,  spinto 
dalla  fama  del  Re  di  Calecut,  giä  gran  tcmpo  aveva 
desiderato  di  far  seco  x)  confederazione  ed  amicizia.  E 
perche  la  lontananza  de*  luoghi  vieta  loro  Pabboccarsi 
insieme ,  e  congiugnere  le  destre  2) ,  aveva  mandato, 
in  quello  scambio,un  suo  ambasciadore  3) ;  con  speranza, 
se  egli4)  non  disprczzera  la  cosa,  che  quella  confe- 
derazione fosse  per 5)  apportare  ed  alP  uno  ed  alP 
altro  6)  non  poco  onore  e  comodo.  Di  poi  presentati  i 
doni,  e  le  lettere ,  scritte  una  in  arabico,  c  Paltra  in 
portoghese;  il  Zamorino  rispose  brevemcnte,  che  la  vo- 
lonta  e  P  inclinazione  d*  Emmanuele  suo  fratello  verso 
di  lui,  si  conosceva  dalP  avere  voluto  spontaneamentc 
salutarlo  ed  onorarlo  con  ambasceria  cosi  onoräta ,  fra 
tanti  pericoli  e  fatiche.  Quanto  alla  confederazione 
cd  al  commercio,  disse  che  sarebbono 7)  &'  accordo 
senza  dubbio,  ed  insieme  moströ  quali  mercanzie  si 
potessero  estrarre,  e  quali  alP  incontro  portarvi.  Di 
poi  avcndo '  interrogato  molte  cose  della  navigazione  e 
del  viaggio,  con  molta  benignitä,  mando  il  Gama  e 
compagni  agli  alloggiamenti  con  grande  magnificenza 
apparecchiati. 

Serdonati.  (Istorie  delP  Indie  orientali  del  Maffei.) 


1)  mit  tynu  2)  ndmttd) :  le  mani  destre.  3)  ftatt  uno 
de'  suoi  ambasciadori.  4)  ber  äamorin.  5)  essere  per 
follen,  werben.  6)  e  ober  cor  einem  SSoM  ed  entfprid)t,  wenn 
eö  tntebert)ott  mirb,  unferm  fowotyl,  als»  1)  sarebbono 
ober  sarebbero. 
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5. 

Urfpruna  ber  SBtancfyt  unb  Sftcri. 

Erano  in  Firenze  due  famiglie,  i  Cerchi  e  i  Donati, 
per  ricchezze  e  nobiltä  ed  uomini  J)  potcntissimc.  Fra 
loro,  per  essere  2)  in  Firenze  e  nel  contado  vicine, 
era  stato  qualche  dispiacere,  non  perö  si  gravc  che  si 
fusse 3)  venuto  all-*  armi  *) ,  e  forse  non  avrebbero 
fatti  grandi  effetti  5),  se  i  maligni  umori  G)  non  fussero 
da  nuovc  cagioni  stati  accresciuti. 

Era  tra  le  prime  famiglie  di  Pistoja  quella  dei  Can- 
cellieri.  Occorse  che  giuocando  Lore  di  Messer  Gu- 
glielmo,  e  Geri  di  Messer  ßertaccio,  tutti  di  quella 
famiglia,  e  venendo  a  parole  7)  fu  Geri  da  Lore  legger- 
mente  ferito.  II  caso  dispiacquc  a  Messer  Gugliehno, 
e  pensando  con  la  uinanita  8)  tor  9)  via  lo  scandalo,  lo 
accrebbe;  perche  comandö  al  iigliuolo  che  andasse  a 
casa  10)  il  padre  del  ferito,  e  gli  domandasse  perdono. 
Ubbidi  Lore  al  padre,  nondimeno  questo  umano  atto 
non  addolci  in  alcuna  parte  P  acerbo  animo  di  Messer 
Bertaccio,  e  fatto  prender  Lore,  dai  suoi  servitori  per 
maggior  disprezio11)  sopra  una  mangiatoja  gli  fece 
tagliar  la  mano,  dicendogli:  torna  a  tuo  padre,  e  digli 
che  ferite  con  il  ferro  e  non  colle  parole  si  medicano. 
La  crudelta  di  questo  fatto  dispiacque  tanto  a  Messer 
Gugliehno,  che  fece  pigliar  le  armi  ai  suoi  per  vendi- 
carlo,  e  Messer  Bertaccio  ancora  si  armö  per  difen- 
dersi;  e  non  solamente  quella  famiglia,  ma  tutta  la 
cittä  di  Pistoja  si  divise.    E  perche  i  Cancellieri  erano 


1)  bie  2Cn§afyl  ber  (Bliebet  (ber  gfamtfte)-  2)  ftatt  perche 
erano.  3)  ftatt  fosse.  4)  venire  all'  armi  §u  ben  Sßoffen 
greifen.  5)  unb  eö  würbe  me\leid)t  ofyne  widrigere  folgen  ge= 
blieben  fenm  6)  bei:  ©roll,  bie  Erbitterung*  7)  venire  a 
parole  uneinS  ir-erben,  äöortfrreit  bekommen.  8)  nacfygebenbeS 
^Betragen,  SSerfö^nlidjfeit.  9)  ftatt  torre.  10)  a  casa  ftetyt 
t)ier  att  tyzapofoion,  unb  entfprtcfyt  bem  fransofifdjen  chez  hei,  gu. 
11)  §um  gröfjern  ©cfyimpf* 
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discesi  da  Messer  Cancelliere,  che  aveva  avutc  duc 
niogli,  dclla  quali  Puna  si  chiarno  Bianca,  si  nominö 
ancora  Puna  delle  parti  per  quelli  che  da  lei  crano 
discesi,  Bianca,  e.l'altra  per  torre  nome  contrario  a 
quella  fu  nominata  Nera. 

Seguirono  tra  costoro  in  piü  tempo  ')  di  molte 
zuffe  2)  con  assai  morte  di  uomini,  c  rovine  di  case  3) 
e  non  potendo  fra  loro  unirsi,  stracchi  nel  male,  e  de- 
siderosi  o  di  por  fine  alle  discordie  loro ,  o  con  la  di- 
visione  d*  altri  accrescerle,  ne  vennero  a  Firenze;  ed  i 
Neri,  per  avere  famigliarita  coi  Donati,  furono  da 
Messer  Corso,  capo  di  quella  famiglia,  favoriti ;  donde 
nacque,  che  i  Bianchi,  per  aver  appoggio  potente,  che 
contra  ai  Donati  gli  sostenesse,  ricorsero  a  Messer 
Veri  de*  Cerchi,  uomo  per  ogni  qualita  non  punto  a 
Messer  Corso  inferiore  4). 

Questo  umore  da  Pistoja  venuto,  Pantico  odio  tra  i 
Cerchi  e  i  Donati  aecrebbe ;  ed  era  gid  tanto  inani- 
festo  ,  che  i  Priori  5)  e  gli  altri  buoni  cittadini  dubi- 
tavano  6)  ad  ogni  ora  che  non  si  venisse  fra  loro  alP 
armi,  e  che  da  quelli  di  poi  tutta  la  cittä  si  *dividesse. 
E  percio  ricorsero  al  Pontefice,  pregandolo  che  a  questi 
umori  mossi  quel  rimedio,  che  per  loro7)  non  vi  po- 
tevano  porre,  con  la  sua  autoritä  vi  ponesse.  Mando 
il  Papa  per8)  Messer  Veri,  e  lo  gravö  9)  a  far  pace 
coi  Donati ,  di  che  Messer  Veri  moströ  maravigliarsi, 
dicendo  non  avere10)  aleuna  inimieizia  con  quelli;  e 
perche  la  pace  presuppone  la  guerra,  non  sapeva,  non 
essendo  tra  loro  guerra,  perche  fosse  la  pace  necessaria. 

1)  ofteri  2)  ftatt  molte  zuffe.  £)a§  di,  weldjeS  mit  bem 
frcur56ftfd)en  SS^cUungSftnnc  2Ce$nltd&fett  tyat ,  ftetjt  §ier  Wog  ber 
3ierlid)!eit  wegen.  3)  bte  ton  Sob  üieler  SJtenfcfyen  unb  ton  Um; 
fturj  ganzer  Käufer  oerurfadjte.  4)  baö  in  deinem  23etrad)t  tom 
€S^effec  (Sorfo  nacfyftanb*  5)  fo  i)k$en  efyebem  bte  oberften  9tta= 
cjtffcratöper-fonen  in  glorenj.  6)  dubitare  bezweifeln,  beforgen. 
7)  ft'e  felbjr.  8)  mandare  per  uno  ju  einem  fd;ttfen,  gu  firf)  be= 
fcfyeiben*  9)  gravare,  aggravare  befcfyweren,  fyiet:  aufgeben, 
10)  che  non  aveva. 

8* 
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Tornato  atlunque  Messer  Veri  da  Roma  senza  altra 
conclusione,  crebbero  in  modo  gli  umori,  che  ogni 
piccolo  accidente  siccome  avvenne,  gli  poteva  far  tra- 
boccare.  Era  nel  mese  di  maggio,  nel  quäl  tempo  e 
ne'  giorni  festivi  pubblicamente  in  Firenze  si  festeggia. 
Aleuni  giovani  pertanto  dei  Donati  insieme  con  loro 
amici  a  cavallo  a  veder  ballar  donne  presso  a  S.  Tri- 
nita l)  si  fermarono,  dove  sopraggiunsero  aleuni  de' 
Cerchi,  ancora  da  molti  nobili  aecompagnati;  e  non 
conoscendo  i  Donati,  che  erano  davanti,  desiderosi  an- 
cora loro2)  di  vedere,  spinsero  i  cavalli  fra  loro3), 
e  gli  urtarono 4) ;  donde  i  Donati ,  tenendosi  offesi, 
strinsero  P  armi,  a'  quali  i  Cerchi  gagliardamente  ri- 
sposero  5),  e  dopo  molte  ferite  date  e  ricevute  si  spar- 
tirono.  Questo  disordine  fu  di  molto  male  prineipio6), 
perche  tutta  la  citta  si  divise,  cosi  quelli  del  popolo 
come  i  grandi,  e  le  parti  presero  il  nome  dai  Blanchi 
e  Neri.  Macchiavelli.  (Delle  Istorie  iiorentine.) 

6. 

Alle  parole  di  Mottino,  gridö  ferocemente  8)  tutta 
la  moltitudine,  approvando  eiaseuno  col  braccio  disteso 
il  detto  suo.  E  dipoi  egli  promettendo  la  vittoria  certa, 
comandö  che  andassero  a  riposarsi,  e  procurare  le  per- 
sone  loro9),  per  mettersi,  quando  col  suono  dei  tam- 
buri  fossero  chiamati,   negli  squadroni.     Non  fece  mai 

1)  bei  ber  f)eiU  Sreieinigfettäfircbe..  2)  ftatt  essi.  3)  fprengs 
ten  unter  btefelben  fytnetm  4)  unb  fliegen  fte  auf  bie  <&eite. 
5)  rispondere  gagliardamente  tapfer  Sßtberpart  galten*  6) 
ffatt  il  prineipio  di  molto  male.  7)  5D?artmiu'an  ©forja, 
^erjog  r-on  Sftartanb,  lag  mit  einer  S3efa$ung.  üon  5000  @d)wet= 
gern  in  üftoüara ,  unb  würbe  oon  ben  granjofen  eng  blciizt.  @r 
erhielt  aber  5000  SKann  SSerftdtfung  unb  griff  batyer  bie  gran= 
gofen  unter  2Cnfü£)rung  SOlottino'S ,  ber  jum  2Cu6fatT  ermuntert 
|atte,  an.  8)  gridar  ferocemente  an  xvilbeä  ©efdjrei  ergeben* 
9)  tyrer  Verfemen  gu  pflegen* 
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Ia  nazione  clegli  Svizzeri  ne  la  piü  supcrba  ne  la  piü 
feroce  deliberazionc  x).  Pochi  contro  a  molti;  senza 
cavalli1  e  senza  artiglierie,  contro  a  im  esercito  poten- 
tissimo  di  queste  cose;  non  indotti  da  alcuna  neces- 
sitä,  perchc  Novara  era  liberata  dal  pericolo,  e  aspet- 
tavano  il  giorno  seguente  non  piccolo  accrescimento 
di  soldati;  elessero  spontaneamente  di  tentare  piuttosto 
quella  via  nella  quäle  la  sicurta  fosse  minore,  ina  la 
speranza  della  gloria  maggiore,  che  quella  nella  quäle 
dalla  sicurta  maggiore  risultasse  gloria  minore. 

Uscirono  adunque,  con  impeto  grandissimo,  dopo 
la  mezza  notte,  di  Novara,  il  sesto  giorno  di  giugno 
del  1513;  in  numero  circa  di  diecimila;  distribuitisi 
con  qucst'  ordine.  Settemila  per  assaltare  le  artiglierie, 
intorno  alle  quali  alloggiavano  i  fanti  tedeschi 2) :  il 
rimanente  per  fermarsi  con  le  picche  alte  all*  opposto 
delle  genti  d' arme.  Non  erano,  per  la  brevita  del 
tempo  e  perche  non  si  temeva  tanto  presto  di  un'  ac- 
cidente  tale,  stati  fortificati  gli  alloggiamenti 3)  dei 
Francesi:  e  al  primo  tumulto ,  quando  dalle  scolte  fu 
significata  Ia  venuta  degP  inimici,  il  caso  improvviso, 
e  le  tenebre  della  notte  dimostravano  maggior  confu- 
sione  e  maggior  terrore,  Nondimeno  e  le  genti  d^arme 
si  raccolsero  prestamente  agli  squadroni ,  e  i  fanti  te- 
deschi, i  quali  furono  seguitati  dagli  altri  fanti,  si  mi- 
sero  subitamente  negli  ordini  loro. 

Giä,  con  grandissimo  strepito,  percotevano  le  ar- 
tiglierie negli  Svizzeri  che  venivano  per  assaltarle,  fa- 
cendo  tra  loro  grandissima  occisione  *).  La  quaie  si 
comprendeva  piuttosto  per  le  grida  e  urla  degli  uomini, 

4)  £)er  «Superlatw  wirb  im  3talienifd)en  oft  ba  gebraust,  wo 
eigentlich  nur  ber  Äomparatio  ftel;en  foltte,  unb  wo  wir  uns  im 
£)eutfd)en  aud)  nur  btefeS  ©rabeg  bebienen  können.  £)ieS  iffc  ber 
galt,  wenn  bie  Äomparation  oerneinenb  ober  zweifelhaft  gefreut 
ift.  2)  bte  beutfdjen  ©ölbner,  welche  ftd)  beim  fränj*  Speere  be; 
fanbetn  3)  bau  Sager*  4)  far  grandissima  occisione  grofeö 
Sorben  anrichten* 
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clie  per  benefizio  degli  occhi *)  Puso  dei  quali  impe- 
diva  ancora  la  notte.  E  nondimeno ,  con  fierezza  ma- 
ravigliosa,  non  curando  la  morte  presentc,  ne  spavcn- 
tati  per  il  caso  di  quegli  che  cadevano  loro  a  lato, 
ne  dissolvendo  la  ordinanza,  camrainavano  con  passo 
prestissimo 2)  contro  alle  artiglierie.  Alle  quali  per- 
venuti,  si  urtarono  insienie  ferocissimamente  cssi  e  i 
fanti  tedeschi;  combattendo  con  grandissima  rabbia 
Puno  contro  alP  altro;  e  molto  piü  per  Podio,  e  per 
la  cupiditä  della  gloria.  Avresti  veduto  3)  (gia  inco- 
minciava  il  sole  ad  apparire)  piegare  ora  qucsti  ora 
quegli:  parere  spesso  superiori  quegli  che  prima  pare- 
vano  inferiori:  da  una  medesima  parte,  in  un  mede- 
simo  tempo ,  alcuni  piegarsi,  alcuni  farsi  innanzi ;  altri 
difiicilmente  resistere,  altri  impetuosamente  insultare 
agP  ininiici:  piena  da  ogni  parte  ogni  cosa  di  morti, 
di  feriti,  di  sangue:  i  capitani  fare  ora  fortissimamente 
Puffizio  di  soldati,  percotendo  i  nimici,  difendendo  sc 
medesimi  e  i  suoi;  ora  fare  prudentissimamente  Puffizio 
di  capitani,  confortando,  provvedendo,  soccorrendo,  or- 
dinando,  comandando.  Da  altra  parte 4)  quicte  e  ozio 
grandissimo  dove  stavano  armati  gli  uomini  d' arme5). 
Perche,  cedendo  al  timore  nei  soldati  P  autorita,  i  con- 
forti,  i  comandamenti,  i  preghi,  P  esclamazioni,  le  mi- 
nacce  del  Tramoglia  e  del  Triulzio6);  non  ebbero  mai 
ardire7)  d'  investire  gP  inimici  che  avevano  innanzi  a 
loro:  e  agli  Svizzeri  bastava  tenergli  fermi,  perche8) 
non  soccorressero  i  fanti  loro. 

Finalmente    in  tanta  ferocia,    in  tanto  valore  delle 


1)  mitteilt  ber  2Cugen.  2)  im  GnlmarfciV  3)  il)r  t)ättet  ae= 
fet)cn,  man  konnte  fet)em  4)  auf  bem  anbern  glügeL  5)  bie 
regulär  ^Bewaffnetem  6)  Sa  Sremouitfe  unb  Sriöuljto ,  bie  2£n; 
füt)rer  ber  gcan^ofen.  7)  formten  fte  nid)t  bewegen.  8)  perche 
ijt  enttr-eber  intertogatiü  unb  entfpricfyt  bem  beutfd)en  warum, 
ober  fonjunftiü  unb  tjt  gleid)  bebeutenb  mit  bem  beutfdjen  weil. 
Zuweilen  flel)t  eö  aber  aua),  wie  t)ter,  flatt  acciocche  unb  U- 
beutet  b  afs,  bamiU 
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parti  che  combattevano ,  prevalse  Ia  virtü  degli  Sviz- 
zcri:  i  quali  occupate  vittoriosamente  le  artiglierie,  e 
voltatelc  contro  agi*  inimici,  con  esse,  e  col  valore 
loro,  gli  messero1)  in  fuga.  Con  la  fuga  dei  fanti 
fu  congiunta  la  fuga  delle  genti  d*  arme2):  delle  quali 
non  appari.  virtü  o  laude  alcuna  3).  Solo  Ruberto  della 
Marcia,  sospinto  dall*  ardore  patcrno,  entrö  con  una 
squadrone  di  cavalli  ne#li  Svizzeri,  per  salvare  Floran- 
ges  e  Denesio  suoi  ngliuoli,  capitani  di  fanti  tedcschi, 
che  opprcssi  da  molte  ferite,  giacevano  in  terra;  e 
combattendo  con  tal  ferocia  che,  non  che  altro  *),  pa- 
reva  maravigliosa  agli  Svizzeri,  gli  condusse  vivi  fuori 
di  tanto  pericolo. 

Duro  la  battaglia  da  due  orc ,  con  danno  grandis- 
simo  delle  parti.  Degli  Svizzeri  morirono  forse  mille 
Cinquecento :  tra  i  quali  Mottino ,  autore  di  cosi  glo- 
rioso  consiglio;  percosso,  mentre  ferocemente  combat- 
teva,  nella  gola  da  una  picea.  Degl*  inimici ,  numero 
molto  maggiore :  dicono  alicuni  diecimila.  Ma  dei  Te- 
deschi  fu  morta  la  maggior  parte  nel  combatterc ;  dei 
fanti  francesi  e  guasconi  fu  morta  la  maggior  parte 
nel  fuggire.  Salvossi  quasi  tutta  la  cavalleria,  non  gli 
potendo  perseguitare  gli  Svizzeri:  i  quali  sc  avessero 
avuti  cavalli,  gli  avrebbero  facilmente  dissipati;  con 
tanto  tefrore  si  ritiravano.  Rimasero  in  preda  ai  vin- 
citori  tutti  i  carriaggi ,  ventidue  pezzi  di  artiglieria 
grossa,  e  tutti  i  cavalli  deputati  per  uso  loro  5). 

Ritornarono  i  vincitori,  quasi  trionfanti,  il  giorno 
medesimo  inNovara;  e  con  tanta  fania  per  tutto  il  mon- 
do,  che  niolti  avevano  ardire  6),  considerato  7)  la  magna- 
nimita  dei  proposito ,  il  dispregio  evidentissimo  della 
morte,  la  fierezza  dei  combattcre,  e  la  felicita  dei  suc- 


1)  ftatt  misero.      2)  fanti  bie  (Sölbner,   genti  d'arme  bte 

regulär  bewaffneten  Sruppen.  3)  irgenb  eür-aS  SobenStüertfyeS* 
4)  md)t  anbers  aU>  5)  unb  alle  ba%u  gehörigen  ^)ferbe*  6)  bafj 
SSiele  eö  wagten,     7)  in  SSetracfyt* 
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ccsso,  preporre  questo  fatto  quasi  a  tutte  le  cose  mc- 
morabili  che  si  leggono  dei  Romani  e  dei  Grcci.  Fuggi- 
rono  i  Francesi  nel  Piemonte;  donde  passarono  subi- 
tamente  x)  di  la  2)  dai  monti. 

Guicciardini.    (Istoria  d'Italia.) 

7. 

SSeitfarS  erfter  $elt>§ua,  in  Stalten3). 

Ma  gia  era  in  Sicilia  il  famoso  duce  ßelisario ,  il 
quäle,  passando  in  Italia,  se  non  riceveva4),  secondo 
1-ordine  datogli  da  Giustiniano,  che  il  costituiva  suo 
general  luogotenente  5),  la  cessione  promessa  dei  regno, 
era  per  occuparlo  con  la  forza  dell*  armi.  11  carattere 
di  Belisario  e  quello,  che  s'  incontra  si  spesso  nelle 
vite  degli  uomini  illustri;  voglio  dire  un  composto  di 
grandi  virtü  e  di  grandi  vizii,  come  colui,  che  fu  un 
grande  eroe  in  faccia  al  mondo,  e  dentro  alle  mura 
della  propria  casa  un*  uomicciolo 7)  meschinissimo  e 
ridicolo.  Gran  capitano,  di  mente  sopra  ogni  credere 
feconda  di  partiti  e  di  spedienti,  fu  cgli  certamente; 
ed  ancorche  piacesse  ad  alcuno  difalcare  qualche  cosa 
da  ciö,  che  delle  sue  spedizioni  scrive  Procopio  in  tre 
distinte  storie  della  guerra  persiana,  della  vandalica  e 
della  gotica,  essendo  per  altro  State  scritte  in  tempo 
da  non  poter  variar  la  sostanza  de'  fatti,  forza  e  cre- 

1)  unauftaltfattu  2)  di  lä  jenfett,  di  qua  btegfeit.  3)  25e= 
Xtfar  war  einer  ber  größten  gelbfyerrn  feiner  $eiU  -»Tcadjbem  et 
bie  Werfer  unb  SSanbalen  beftegt  fyatte,  rücüte  er  gegen  Stalten 
fyeran,  wo  bk  Spaltungen  in  ber  fömgl»  Familie  ber  £)ftgotl)en 
bem  (Sfyrgeise  3ujfinian3  Gelegenheit  §u  neuen  Eroberungen  er= 
öffneten»  4)  se  trenn,  tjt  SonbtjtonelX,  unb  i)at  halb  ben  Sn= 
bitatto,  balb  ben  Äonjunftio  nad)  ftd),  je  nadjbem  entweber  eine 
beftimmte  S3orauSfe§ung,  wie  l)ier,  ober  eine  blofje  50?6glicf)üeit  au3= 
gebrückt  wirb:  se  potessi  farlo,  lo  farei.  5)  costituire  uno 
erede,  giudice  einen  sunt  (Srben,  $um  Sftdjter  einfe$en,  bes 
{teilen,  6)  essere  per  im  ^Begriff  flehen.  7)  ©tmtnutt»  üon 
uomo,  mit  aooilittoer  SSebeutung» 
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derc  cli'  egli  superasse  nclP  arte  militare  tutti  i  capi- 
tani,  che  avessero  avuto  Pimperio  per  molti  secoli. 
Ma  questo  gran  duce  soggiogator  de'  Vandali  e  de' 
Goti,  e  vincitor  de'  Persiani  fu  perpetuamente  vile 
schiavo  d'una  sua  moglie  avara  e  licenziosa;  la  quäle 
per  piü  ignominia  di  quell'  iniperio  non  solamente  con 
sue  donnesche  x)  lusinghe  e  nializie  governö  dispotica- 
mente  tutto  Pinterno  e  il  domestico  di  Belisario,  ma 
P  amieizia ,  che  Antonina  (che  tale  era  il  nome  di  quella 
donna)  seppe  mantenersi  con  Plmperadrice,  esempio 
rarissimo  e  stupendo  d' amieizia  fernia  e  durevole  e  di 
somma  confidenza  tra  due  donne,  pote  esser  Parbitra 
della  fortuna  di  suo  marito. 

Belisario  tornato  era  di  fresco  dalP  impresa  delP 
Africa  felicemente  mandata  a  fine,  avendo  conquistato 
ed  unito  al  dominio  del  suo  Signore  si  gran  provincia, 
allorche  Giustiniano  lo  destinö  agli  affari  d'Italia,  ri- 
soluto  di  riunire  al  suo  imperio  ancor  questo  regno,  o 
per  trattato,  o  per  forza  aperta.  Antonina  sua  moglie, 
che  soleva  seguitarlo  in  tutti  i  suoi  viaggi  o  per  tema, 
che  lungi  dalle  sue  lusinghe  Pappassionato  marito  non 
aprisse  gli  occhi,  e  le  uscisse  di  raano,  o  per  istra- 
ricchir  se 2) ,  e  il  suo  male  amato  Teodosio  ,  il  quäle 
tenuto  in  etä  giovanile  al  sagro  fönte  da  lei  e  da  Be- 
lisario, era  cresciuto  in  casa  loro,  e  divenuto  col  tempo 
sovrastante  di  ogni  cosa,  e  drudo  delia  padrona,  fu  poi 
cagione  di  tutti  i  falli  di  Belisario,  ed  ebbe  non  poca 
parte  nel  peggiorar  le  cose  d'Italia. 

Pochi  mesi  dopo  la  morte  d' Amalasunta ,  figlia  di 
Teodorico  3),  gia  si  trovava  in  Sicilia  Belisario  4),  dov' 
egli  diede  prineipio  al  Consolato  conferitogli  da  Giusti- 
niano  senza    collega.     Passato   in  Italia  in    quel  fran- 


1)  bte  2Cbteitung§ftlk  esco  entfprid)t  unferm  tfdj:  gigantesco 
gißcmttfd).  2)  stra  ober  istra  bebeutet  fo  ütel  als  extra  ju 
»tet,  jit  feftp  stracorrere.  3)  S^eobortd) ,  Äöntcj  ber  £)jis 
90t|)en*     4)  im  Sa^c  535  nad)  (StyrtjiuS* 
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gente  medcsimo  che  Teodato,  iiglio  d'  una  sorella  di 
Teodorico,  per  la  rotta  delP  esercito  greco  nella  Dal- 
mazia  avea  ritrattati  i  patti  giä  conchiusi  con  la  cortc 
diConstantinopoli,  preseNapoli  non  senza  stento;  la  quäl 
presa  si  rcnde  memorabile,  per  essere  1)  gli  assedianti 
cntrati  nella  cittä  per  quello  stesso  acquedotto,  per  cui 
niille  anni  dopo  entrarono  i  soldati  del  re  Alfonso.  Questa 
prima  impresa,  che  fece  in  Italia  Belisario,  come  fu  ca- 
gione  immediata  della  deposizione  e  della  morte  di  Teo- 
dato, alla  cui  trascuraggine  attribuivano  la  perdita  di 
Napoli,  cosi  fu  ancor  principio  della  caduta  generale 'di 
quella  nazione. 

Non  si  puö  Icggere  senza  stupore,  come  otto  o  dieci 
inila  uomini,  che  2)  appena  tanti  ne  avea  Belisario  sotto 
il  suo  comando,  assediassero  e  mettesscro  guarnigioni 
in  tante  cittä,  e  scorressero  come  padroni  e  trionfanti 
quasi  tutta  Italia,  dove  una  volta,  qualunque  si  fosse  piü 
luediocre  cantone,  metteva  in  campo  venti  o  trenta  niila 
armati.  Veramente  non  mancavano  qua  e  lä  per  tutte 
le  cittä  Italiane  molte  persone  mal  soddäsfatte  de'  Goti 
comandanti,  che  si  credevano  scioccamente  di  risorgere 
a  migliore  stato,  mutando  Signoria,  e  pero  inclinavano  a 
ritornar  sotto  il  dominio  di  chi  portava  il  nome  d'Impera- 
dor  romano.  Ma  oltre  che  si  sa  per  pruova  3) ,  quanto 
sia  di  poco  rilievo  il  favor  della  moltitudine  disarmata  in 
comparazione  degli  eserciti  ordinati,  gl'  Italiani  non  eb- 
berolungo  andaread  accorgersi  4),  quanto  fosse  peggiore 
il  dominio  de'  Greci,  che  quello  aV  Goti,  e  che  le  genti 
che  portavano  Parmi  a  nome  dell*  Imperadore,  erano  di 
piü  barbari  e  strani  paesi,  che  non  fossero  da  principio 
gli  stessi  Goti.    Per  la  quäl  cosa  dovette  assai  presto  ces- 

1)  perche  erano.  2)  bann.  3)  prova  ober  pruova.  £>te 
Sftömer  laffen  i>a&  u  cor  bem  o  nie  fyöten,  fte  fprecfyen  unb  fdjret; 
ben,  eore,  bono.  £)te  Florentiner  hingegen  fcfyretben  unb  fpre; 
d)en  betbe  SSofate  beut(td)  auS:  cuore,  buono.  £)te  Ie|tere  2Cii5= 
fptadie  bient  ijduftg  pr  SSermeibung  oon  ^iüetbeutigfetten :  sono 
jd)  bin,  suono  td)  laute.     4)  bemerkten  balb. 
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sare  c  rallentarsi  quelP  inclinazione  e  favore,  che  mostra- 
rono  da  principio  agli  avanzamenti  dell*  armi  imperiaii. 
Ciö  non  ostante  J)  non  diro  gia,  che  un  piccolo  escrcito 
di  Giustiniano,  ma  quasi  che  il  seguito  e  la  potenza  d'una 
famiglia  bastö  solo  a  rovesciare  lo  stato  del  gran  Teodo- 
rico  primo.  Certo  e,  che  le  truppe,  che  mandö  Giusti- 
niano in  Italia,  non  montarono  mai  a  venti  mila  uomini, 
e  per  lo  piü  del  tempo,  che  durö  la  guerra,  non  passa- 
rono  i  dieci  mila,  rat  colti  di  si  diverse  genti,  Greoi,  Traci, 
Isauri,  Alani,  Unni,  e  Mauri,  e  perlin  de'  Persiani,  co- 
mandati  da  capitani  di  nazionc,  di  Ungua,  c  piü  ancora 
d'  interesse  diversi  e  discordi  fra  loro,  e  quasi  sempre 
disobbedienti  e  restii  agli  ordini  del  Duce  supremo:  lad- 
dove  i  Goti,  nazione  fuor  di  dubbio  valorosa  e  guerricra, 
che  da  ben  150  anni  avea  dato  tanto  terrore  ai  Romani, 
e  acquistata  nelle  truppe  imperiaii  riputazione  si  singu- 
lare, contavano  ancora  sul  principio  di  questa  guerra 
sino  a  cinquanta  mila  armati  di  lor  gente.  Convien  dire, 
che  qualche  inusitato  o  terrore  o  vilta  d'animo  per  oc~ 
culta  cagione  avesse  occupato  allora  gli  animi  de'  Goti. 
EProcopio,spettatore  e  scrittore  di  questa  guerra,  benche 
non  troppo  solito  a  darsi  vanto  di  religiosita,  fece  questo 
pensiero  che  le  imprese  non  procedono,  e  non  si  condu- 
cono  a  fine  ne  per  generosita  o  moltitudine  d'  uomini, 
ne  per  forza  d'animo;  nia  essere  2)  un  nume,  che  piega 
e  guida  a'  suoi  destinati  fini  le  nienti  loro.  Non  era  per 
altro  ne  di  bravura,  ne  di  prudenza  sfornito  Vitige  3),  clv 
era  stato  eletto  re  de*  Goti  alla  deposizione  di  Teodato, 
e  che  per  meglio  assicurarsi  quello  scettro  avea  costretta 
la  nipote  del  gran  Teodorico  a  sposarlo.  Cercö  Vitige 
subitamente  di  liberarsi  da  ogni  cura  di  altre  guerre ,  e 
di  munirsi  ancora  di  ajuti  esterni,  col  cedere  ai  re  franchi, 
per  farseli  amici,  le  province,  che  gli  Ostrogoti  possede«.- 
vano  nelle  Gallie.     11  che  gia  avea  deliberato  e  preso  a 


1)  bejTenunnead)tet>      2)   es  fei,   es  gefce.     3)  SSittcjcS,  bei* 
tfnfüfyret  bei*  ©ot^en* 
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trattare  Teodato  suo  antecessore.  Ma  ne  Vitige  ebbe 
1' ajuto,  che  sperava  da'  Franchi,  ne  con  le  forze,  che 
aveya  in  Italia,  pote  impedire  i  progressi  degl'  Impcriali. 
Belisario  entrato  in  Roma,  vi  si  fortiücö,  c  si  difese  dagli 
assalti,  che  gli  diedero  i  nemici,  per  ricuperar  quella  ca- 
pitale.  Quindi  avanzatosi  verso  l'Einilia  e  Ja  Liguria, 
prese,  benche  poi  per  cattivitä  de'  suoi  luogotenenti  si 
perdesse  di  nuovo,  la  cittä  di  Milano;  e  costretto  il  re 
Vitige  a  chiudersi  in  Ravenna,  ve  lo  assediö,  e  l'indusse 
a  pensare  alla  resa. 

Ma  mentre  il  general  greco  a   dispetto  x)  d'infiniti 
ostacoli  e  della  indolenza  dell'  Imperadore,  suo  padrone, 
avanzava  la  sua  impresa  contro  i  Goti,  poco  mancö,  che 
un  terzo  potentato  non  ne  cogliesse  o  tutto,  o  la  massima 
parte  del  frutto.     Volgendo  il  quarto  anno,  dacche  Beli- 
sario avea  approdato  alla  riviera  di  Napoli,  1' Italia,  pel 
cui  regno  si  guerreggiava  tra'  Greci  e  Goti,    fu  vicina  a 
divenir  la  preda  de' Franchi.    Teodeberto,  re  dell'Austra- 
sia  in  quel  tempo,  rigettati  gl'  inviti  tanto  diGiustiniano, 
che  de'  Goti,  da  cui  nel  principio  della  guerra  era  stato 
chiamato  in   confederazione ,   avea  in  conelusione   fatto 
promessa  di  starsi  neutrale.    Nondimeno  veduti  gli  avan- 
zamenti  de' Cesariani,  temendo  per  Ventura,  che  Giusti- 
niano,  debellati  i  Goti,  e  riacquistata  1' Italia,  non  s'in- 
vogliasse  di   cercar  ragione  degü  stati   delle   Gallie,  o 
pcrche  volesse,  mentre  gli  altri  si  consumavano,  esplorar 
le  cose  d' Italia,  cominciö  a  mandar  sotto  nome  de'  Bor- 
gognoni  dieci  mila  de'  suoi  in  ajuto  de'  Goti ;    e  la  ve- 
nuta  di  questa  gente  fu  in  fatti  di  non  piccolo  impaccio 
all'  impresa  de'  Greci.     Circa  un  anno  dopo  vedendo  le 
forze  degli  uni  e  degli  altri  grandemente  esauste  e  inde- 
bolite,  Teodeberto  si  risolve,  non  ostante  la  giurata  neu- 
tralitä,  di  assaltar  l'Italia  e  sottometterla  al  suo  dominio. 
Credettero  i  Goti  in   sul  principio,  che  i  Franchi  ci  ve- 
nissero  come  am^ci  in  loro  ajuto,  e  pcro  non  che  gl'  im- 

1)  ungeachtet. 
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pedissero  nel  passaggio,  ma  li  ricevettcro  lictamentc, 
finclie  comincifirono  essi  i  primi  a  provar  la  loro  nemica 
Larbarie,  allorclie  furono  penetrati  ncl  cuore  della  Ligu- 
ria  fin  prcsso  Milano  e  Pavia.  Cosi  i  Franchi  diedero  due 
sconfitte  a*  Goti,  ed  ai  Greci,  prima  che  si  sapesse  bene, 
a  che  fine  fossero  calati  in  Italia.  Ma  il  re  francese  non 
ebbe  altro  frutto  di  quella  impresa,  che  l*onta  d*una  te- 
meraria  ed  ingiusta  invasione,  e  della  perdita  dei  due 
terzi  della  sua  oste  numerosa.  Pcrciocche  non  trovando 
altro  da  sostentar  le  sue  genti,  che  buoi,  ed  acqua  (tal- 
mente  era  anche  la  miglior  contrada  d*Italia  ridotta  a 
solitudine)  e  per  le  acque  che  beveano,  non  avendo  la 
forza  a  digerir  le  qualitä  del  cibo,  una  si  ficra  dissen- 
teria  attacco  1*  arm  ata  de*  Franchi,  indeboliti  e  fiacchi 
per  altra  parte  dalla  qualitä  della  stagione  e  del  clima 
piü  caldo  che  il  lor  paese,talche  vi  perivano  miscramente, 
perche  il  caldo,  e  il  difetto  de*  vivcri,  cagion  dei  morbo, 
ne  toglievano  ancor  il  remedio. 

Partito  con  gli  avanzi  del  suo  afflitto  csercitoTeode- 
herto,  poco  stcttero  1 )  i  Goti,  e  per  varii  fortunosi  acci- 
denti,  e  per  industria  di  Belisario  a  mancar  di  viveri 
ancor  essi;  sieche  poco  pareva,  che  potesser  durare  contro 
i  Romani.  La  quäl  cosa  intendendo  i  re  francesi,  cioe 
Teodeberto  suddetto,  e  i  suoi  fratclli,  mandarono  am- 
basciadori  a  Vitige,  per  offrirgli  pronto  soecorso,  dove  2) 
i  Goti  volesser  dividere  il  dominio  d'Italia  con  csso  loro. 
Belisario,  che  fu  di  questa  cosa  avvisato,  mando  altresi 
suoi  ministri  al  re  Vitige,  affine  di  rimoverlo  da  ogni 
pensiero  di  far  leghe  con  altra  gente,  e  far  intendere  a 
lui,  ed  a.'  Capi  de*  Goti,  che  qualora  deliberassero  di 
cedere  parte  de*  paesi  italiani,  che  avean  tenuto  innanzi, 
il  piu  sicuro  partito  per  loro  era  di  trattare  aecordi  con 
Giustiniano.  Prevalse  nel  consiglio  de*  Goti  la  proposta 
di  Belisario,  e  licenziati  i  Franchi,  fu  conchiuso  di  man- 
dar  incontanente    ambasciadori    a    Costantinopoli,    per 


1)  hielten  ftrf)f     2)  wenn«. 
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trattar  della  pace.  Continuavasi  in  questo  mczzo  Passe- 
dio  di  Ravenna,  dove  i  Goti  s'  erano  ridotti  col  meglio 
deüe  lor  forze  *),  superiori  senza  comparazione  a  quelle 
de*  Greci,  aspettando  le  determinazioni  della  cörte  di 
Costantinopoli.  Giunsero  in  fatti  gl*  inviati  dell-*  Jm- 
peradore  con  lettere,  per  cui  egli  lasciava  Parbitrio 
a*  suoi  capitani  ed  agenti  di  partir  il  dominio  d'Italia 
co*  Goti,  e  di  por  fine  alla  guerra.  Belisario,  cui 
forse  i  portamenti  d' Antonina  sua  moglie,  che  s'  im- 
pacciava  sovranamente  in  tutto  il  governo  della  guerra, 
rendevano  sempre  piü  odioso^  trovö  tutti  i  capitani 
inferiori  inclinatissimi  al  partito  della  pace,  i  quali, 
obbligati  a  ciö  da  Belisario  medesimo,  diedero  il  parer 
loro  per  iscritto,  in  cui  anche  dichiararono,  che  Par- 
mata  Cesariana  non  bastava  assolutamente  a  far  fronte 
a>  Goti.  Ciö  non  ostante  rinse  la  fermezza  e  il  ma^ 
neggio  di  Belisario ,  il  qüale  avendo  per  segrcte  pra- 
tiche  fatto  appiccar  fuoco  a*  magazzirii  di  Ravenna, 
stimolo  maggiorraente  i  Goti  alla  resa.  E  fu  allora, 
che  le  donne  de'  Goti,  vedendo  si  scarsa  c  si  misera 
Parmata  de'  Greci,  disscro  gran  villania  a5  loro  uomini, 
che  s*  erano  dati  per  vinti. 

Un  fatto  si  rilevante  d*  entr^ir  vincitore  nclla  capi- 
tale  del  rcgno  d^Italia,  e  di  ricever  prigione 2)  il  re 
Vitige  con  forze  si  disuguali,  giovö  piuttosto  a  Beli- 
sario per  conciliargli  la  stima  de*  nemici,  che  per  qutetar 
i  sospetti,  la  gelosia,  e  i' odio  de'  suoi.  Non  pote- 
vano  i  suoi  malevoli  metter  sospetto  nelP  animo  dell' 
Imperadore,  che  Belisario  se  la  intendesse  co*  Goti3), 
e  vendesse  loro  gP  interessi  del  suo  Signore,  essendo 
manifesto,     che    fuor    delP    altrui    aspettazione  4)    egli 


1)  mit  tyren  bejten  (Streitkräften.  2)  il  prigione  ber  ©e= 
fangene,  la  prigione  bas  ©efännnt#*  <§tatt  il  prigione  fagt 
man   gewöhnlicher:  il  prigioniere   ober   prigioniero.       3)  ba$ 

Sßeltfar.  mit  ben  ©ortjen  im  Grin»crtfänbnif}  *rdre.     4)  gegen  alles 
(Snrartem 
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avanzava  fortemente  Pimpresa.  Cercarono  pcrciö  di 
far  credere  a  Giustiniano,  che  Pintraprendente  capitano 
macchinasse  di  rivoltare  alP  csaltamento  suo  proprio 
gli  acquisti,  cd  occupare  per  se  il  regno  d' Italia.  Co- 
testo  sospetto  pote  tanto  piü  annidarsi  nelP  Imperadore, 
perche  cgli  stesso  ebbe  di  questo  qualchc  timorc  avanti 
la  spcdizione  dclla  sua  amata  in  Italia ;  e  perö  Beli- 
sario  era  stato  nel  frangente  di  sua  partenza  obbligato 
a  giurare,  eh*  egli,  vivendo  Giustiniano  *),  non  arrcbbe 
mai  prcso  titolo  ne  d*  imperadore,  ne  di  re  d' Italia. 
Se  non  vogliamo  negar  fede  a  Procopio ,  dobbiamo 
credere,  che  il  suo  eroe  sia  stato  fedele  alle  fatte  pro- 
messe, e  che  quantunque  sollecitato  fortemente  a  vo- 
lersi  prendere  la  Corona  e  la  porpora  dai  Goti  mede- 
simi,  che  si  offerivano  di  riconoscerlo  ed  ubbidirlo  come 
loro  Sovrano ,  ubbidisse  francamente  agli  ordini  della 
Corte  che  lo  richiamava  in  Oriente.  II  motivo  che  ad- 
dusse  la  Corte,  per  rimovere  Belisario  dagli  affari  d'ltalia, 
fu  il  bisogno  che  v*  era  dellJ  opera  sua  per  la  gucrra 
persiana,  al  governo  della  quäle  egli  fu  di  fatto  2)  man- 
dato  incontanente.  Non  dobbiam  tacere,  che  la  guerra 
allor  mossa  dal  Re  di  Persia  contro  Pimperio  era  stata 
cagionata  per  opera  e  per  raggiro  dei  Goti,  i  quali 
fecero  in  questa  congiuntura  quello  appunto 3) ,  che 
cento  e  ducent*  anni  prima  avrebbono  dovuto  far  i  Ro- 
xnani  per  sicurezza  dello  stato  loro,  se  avessero  avuto, 
come  abbiamo  osservato  altrove,  sufficiente  cognizionc 
della  Scizia  o  Tartaria  asiatica.  Avevano  i  Goti,  mentre 
che  correvano  sbaragliati  e  sbattuti  dalP  armi  ccsaree, 
rilevato  ne*  loro  consigli,  che  gl*  imperadori  romani 
d' Oriente  non  s"  erano  mai  mossi  a  disturbare  glr  stati 
de»  barbari  ne  in  Italia,  ne  in  altra  parte  delP  Occi- 
dente,  salvo  che  quando  essi  erano  in  pace  coi  re  di 
Persia.     Mossi    da    questo  riflesso,    affine   di    sgravarsi 


1)  §u    ben   Segelten  SufKnianS,    fo  lange  Sujttnian   Übte. 
2)  xoivliiä),  in  ber  SfyaL     3)  oevabe  baS* 
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affatto,  o  di  scemar  il  peso,  che  oramai  stava  per  op- 
primcrli1),  della  gucrra,  mandarono  segrctamente  due 
ccclesiastici,  probabilmcnte  ariani,  un  prete  e  un  ves- 
covo,  con  lettere  al  Re  persiano ,  affine  d'indurlo  a 
romper  la  pace  con  i  Romani.  Ne  in  fatti  riusci  Iot 
vano2)  il  disegno,  perche  quando  meno  se  ne  temeva, 
le  province  romane  furono  ostilmente  invase  e  devastate 
dalP  armi  Persiane. 

Demna.    Rivoluzioni  d'Italia. 

8. 

£>te  S5artf)olomau3*9laci)t 3). 

Ma  stabilite  4)  tutte  le  cose,  la  sera  venendo  il  gior- 
no  vigesimoquarto  d'Agosto,  di  di  domenica  e  desti- 
nato  alla  festivita  di  San  Bartolommeo,  il  duca  di  Guise, 
uscito  di  corte  nell*  oscurare  della  notte,  and 6  per  com- 
missione 5)  del  Re  a  trovarc  6)  il  presidente  Charon 
preposto  de*  mercanti,  il  quäle  e  capo  principale  del 
popolo  parigino,  commettendogli  che  mettesse  all'  or- 
dine  due  mila  uoniini  armati,  i  quali  portassero  «na 
xuanica  di  camicia  nel  braccio  sinistro,  ed  una  croce 
bianca  sopra  ii  capello,  co*  quali  si  potesse  ad  un*  ora 
medesima7)  eseguire  gli  ordini  del  Re ;  che  facesse 
stare  all»  ordine  tutti  i  caporioni,  o  come  essi  dicono 
eschiovini  delle  contrade,  e  che  a  tutte  le  finestre  a' 
botti  della  campana  dell'  orologio  del  Palazzo  fossero 
accesi  i  lumi.  Tutte  le  quali  cose  per  l'inclinazione 
del  popolo,  e  per  P  autoritä  grande  del  duca  di  Guise, 
oltre  la  coramissione  del  Re,    furono  subitamente  cse- 


1)  unter  bei*  fte  \z%t  erbrücft  werben  [Otiten..  2)  riuscir  vano 
nujjltngeiu  3)  2)iefe  fd)reifüd)e  ^Begebenheit,  n?etd>e  in  ben  3afyr= 
büdjern  ber  9ftenfd)l)eit  unter  bem  Flamen  ber  parifer  SSrutf)orf)3ei 
yereroigt  wirb,  ereignete  [ich,  im  %al)ie  1572  unter  ber  Sfagierun 
Stavl  IX.  .Königs  oon  granfuetd).  4)  essendo  stabilite.  5)  au 
Auftrag ,  auf  ÜBefefyl..  6)  andar  a  trovare  qualcheduno  ju 
Semanben  gef)en,  ftcf>  begeben.     7)  gur  felben  ©tunbe. 
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guite.  Presero  Parmi  il  duca  di  Monpensicr  ed  il  duca 
di  Ncvers,  con  molti  altri  signori  della  corte,  i  quali 
in  compagnia  de*  loro  familiari  restarono  appresso  la 
persona  del  Re,  essendo  alla  porta  e  nel  cortile  del 
Lovero  tutte  le  guardie  in  arme. 

AU*  ora  deterniinata  il  duca  di  Guise,  accompagnato 
dal  duca  d*  Anmale,  da  monsignor  d'Angouleme,  gran 
priore  di  Francia,  fratello  naturale  del  Re ,  con  altri 
soldati  e  capitani  al  numero  di  trecento,  andö  nella 
casa  delP  Ammiraglio  *),  e  trovata  d' ordine  del  duca 
d'Angiö  tutta  in  arme  e  con  le  corde  accese  la  com- 
pagnia di  Cossein  posta  per  innanzi  a  questa  guardia, 
sforzarono  la  porta  del  cortile  custodita  da  pochi  ala- 
bardieri  del  re  di  Navarra  2),  e  da*  familiari  di  casa, 
i  quali  furono  senza  remissione  tutti  uccisi.  Entrati 
nel  cortile,  vi  restarono  fermi  3)  i  padroni,  e  Beme  4) 
di  nazione  Lorencse,  familiäre  del  duca  di  Guise,  ed 
Achille  Petrucci  Senese  5),  uno  de*  gentiluomini  fores- 
tieri  trattenuti  dal  medesimo ,  con  il  mastro  di  campo 
Sariabos,  e  gli  altri  soldati  salirono  alla  camera  delP  Am- 
miraglio. 

Egli  sentito  il  romore,  levato  in  piedi  ed  appoggia- 
to  al  letto,  s*  era  prostrato  ne'  ginocchi,  e  vedendo 
entrare  tutto  spaventato  in  camera  Cornason  suo  fa- 
miliäre, lo  interrogö  che  strepito  fosse  quello ;  il  quäle 
rispose :  Monsignore ,  Dio  ci  cliiama  a  lui ;  e  se  ne 
nsci  fuggendo  per  altra  porta.  Arrivarono  quasi  subito 
i  percussori ,  e  riconosciuto  P  Ammiraglio,  si  voltarono 
verso  di  lui,  al  quäle  atto  egli  rivolto  a  Beme,  che 
gli  aveva  sfoderata  la  spada  contra,  gli  disse :  Giovane, 
tu  dovresti  riycrire  queste  mie  chiome  canute;  ma 
fa  quello  che  vuoi,    che6)    di  poco  m*  avrai  aecortata 


1)  ber  SCbmirat  @o%U),  btö  £betfyaupt  ber  Hugenotten» 
2)  ber  MuIq  oon  Sftaoarra,  ein  Hugenotte,  ber  nac^ertge  $etn= 
rid)  IV.  3)  restar  fermo  fielen  bleiben*  4)  SS»eme  ober  SSe^m 
foll  ein  Seutfcfyer  geroefen  fegm     5)  aus  ©iena,     6)  benn„ 
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la  vita.  Dopo  le  quali  parole,  Beme  gli  dicde  la  spada 
ncl  petto1),  e  gli  altri,  iinito  ch'  ebbero  2)  d'  atnmaz- 
zarlo  co'  pugnali,  lo  gettarono  dalle  linestre  nel  cor- 
tile,  e  subito  fu  strascinato  in  ima  stalla.  Nel  mede- 
simo  palazzo  furono  ammazzati  Tcligni,  genero  dell' 
Amniiraglio,  Guerchi  suo  luogotenente,  che  con  il  man- 
tello  avvolto  al  braccio  combattendo  si  fece  uccidere  3), 
i  colonnelli  Montaumar  e  Rouvrai,  il  figliuolo  del  ba- 
rone  di  Sant'  Adrets ,  e  tutti  quelli  della  sua  corte. 

II  Re  passato  nella  camera  della  Regina  sua  madre4), 
inteso  ch'  ebbe  il  seguito,  si  fece  chiamare  il  re  di 
Navarra  ed  il  principe  di  Conde ,  i  quali  v'  andarono 
con  gran  terrore,  vedendo  che  alcuno  de'  loro  genti- 
luomini,  ne  de'  serventi,  non  era  lasciato  passare 5), 
e  nell'  istesso  tempo  monsignor  d'O,  mastro  di  campo 
della  guardia  del  Re,  cominciö  a  chiamare  ad  uno  ad 
uno  i  principali  Ugonotti,  ch'  erano  nel  Lovero,  i  quali 
nell'  entrare  in  cortile  erano  tutti  ammazzati  da'  sol- 
dati,  che  in  due  lunghi  ordini  stavano  con  l'arme  ap- 
parecchiate;  ed  in  questo  modo  morirono  il  conte  de 
la  Rochefoucauld,  il  marchese  di  Renel,  Piles,  che 
aveva  con  molta  gloria  difeso  San  Giovanni,  Pont  di 
Bretagna,  Pluviaut,  Baudin,  Francourt,  cancelliere  del 
re  di  Navarra,  Pardaillon,  Lavardin,  ed  altri  al  nu- 
mero  di  ducento.  Nel  medesimo  tempo  si  diede  il 
segno  al  preposto  de'  mercanti  con  la  campana  dell' 
orologio  del  Palazzo,    e  quelli  ch'  erano    preparati  per 


1)  dare  la  spada  nel  petto  ben  £)egen  in  bie  33ruf£  jrofäetn 
2)  ober  tosto  che  ebbero  finito.  3)  getöbtet  würbe.  4)  G>atl)a= 
xina  oon  2i>cebici6,  bie  Königin  Butter,  unter  beren  SSormunb; 
fdfoaft  ber  £6nig  bi$  bafyin  gejknben  fyatte,  war  bie  bttterfte  getiu 
bin  ber  Hugenotten,  unb  foll  bie  eigentliche  Urheberin  biefeö  gräp= 
ticfyen  SStutbabeS  geroefen  fegiu  5)  che  alcuno  non  era  lascia- 
to passare  ba$  man  feinen  Ijatte  oorbeigefyen,  burcfygefyen  laffetn 
SßSenn  alcuno  mit  non  ober  ne  ftetyt,  bebeutet  eS  fo  viel  atö 
nessuno,  veruno  leiner,  Sftiemanb;  ne  alcuno  lo  nega  aud; 
laugnet  e$  Sfoemanb- 
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questo  fatto,  avendo  ricevuto  P  ordine  di  quello  dove- 
vano  fare  da  Marcel,  che  poco  prima  aveva  esercitato 
quell"  ufficio  ed  era  fra  il  popolo  d'autorita  grandissi- 
ma, si  diedero  ad  ammazzare  gli  Ugonotti  per  gli  al- 
loggiamenti,  e  per  le  case  nelle  quali  erano  sparsi,  e 
se  ne  fece  grandissima  strage,  non  si  l)  distinguendo 
ne  eta,  ne  sesso,  ne  condizione.  S*  era  messo  in  arme 
tutto  il  popolo  sotto  i  capi  delle  contrade,  e  per  tutte 
le  finestre  erano  accesi  lumi,  sieche  senza  confusione 
andavano  di  casa  in  casa,  eseguendo  P  ordine  avuto ; 
ma  non  si  pote  procedere  con  tanf  ordine,  benche 
&'  affaticasscro 2)  molto  quelli  che  comandavano,  che 
non  vi  morissero  molti  de5  Cattolici,  oppressi  o  dalP 
odio  pubblico,  o  da  nimieizie  private,  tra  quali  Dio- 
nisio  Lambino  e  Pietro  Hämo,  uomini  nella  professione 
delle  lettere  di  grandissima  fama. 

II  Lovero  tutto  il  giorno  seguente  si  tenne  chiuso, 
ed  intanto  il  Re  e  la  Regina  confortavano  il  Re  di 
Navarra  ed  il  principe  di  Conde,  mostrando  cb/  erano 
costretti  a  far  quello  che  tante  volte  PAmmiraglio  avea 
tentato  di  fare  a  loro ,  e  che  tuttavia  disegnava  di 
voler  fare,  ma  che  essi,  a'  quali  scusando  gli  errori 
con  1»  eta,  e  condonando  molto  alla  strettezza  del  san- 
gue3),  si  riservava  la  vita,  sarieno  4)  per  Pavvenire 
amati  e  tenuti  cari,  quando  vivessero  nella  religione 
cattolica,  e  riconoscessero  ed  ubbidissero  il  Re.  Alle 
quali  parole  il  re  di  Navarra,  cedendo  al  tempo  e  dis- 
simulando  quello  a  che  non  si  poteva  rimediare,  riso- 
luto  di  riserbar  5)  se  medesimo  a  miglior  fortuna,   ri- 


1)  si  tffc  fyier,  wie  fo  oft,  ein  WojjeS  güUwort  2)  benche, 
gufammengefefct  con  bene  unb  che,  fyat  gercöfynUd)  ben  Äon= 
junftto  nad)  fiel).  Zuweilen  aber  autf)  ben  Snbüatto:  benche  a 
me  parve  sempre  il  contrario.  3)  ber  Äönig  üon  Sftaöarra 
fyatte  bte  <5rf)tt>ej!er  Äartö  IX.  gefyeiratfyet*  4)  ftatt  sarebbero. 
5;  b  tjl  in  ber  2Cu$fprad)e  mit  v  »erwanbt,  bafyer  aua)  juroetfen 
eins  für  t>aö  embere  gefegt  wirb:  riserbare,  riservar€5  bigliet- 
to,  viglietto. 
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spose  con  grandissimo  ossequio,  mostrandosi  pronto  ad 
ubbidire  alla  volonta  ed  as  comandameuti  del  Re:  ondc 
placato  Carlo,  a  gratiücazione  sua,  concessc  Ia  vita 
al  duca  di  Grammont  ed  al  signor  di  Duras,  i  quali 
pronüsero  di  servirlo  per  Pavvenirc,  come  fecero  sin- 
ceramente.  Ma  il  principe  di  Conde,  o  per  l'  inconsi- 
derazione  dell*  cta,  o  per  Ia  natural  ferocitü  derivata 
da5  suoi  maggiori,  mostro  di  voler  rispondere,  ed  op- 
ponersi  a  questo  comandaruento ,  diccndo  ch*  egli  di- 
mandava  solamente  di  non  esser  violentato  nella  co- 
scienza,  onde  adirato  il  Re  agramente  lo  riprese,  chia- 
mandolo  piu  volte  temcrario,  arrabbiato,  contumacc, 
traditore,  ribello,  e  iiglio  di  ribello,  e  lo  minaccio  di 
levargli  la  vita,  se  nel  termine  di  tre  giorni  non  si 
faceva  cattolico  e  non  dava  evidenti  segni  del  penti- 
mento  suo.  Cosi  ed  a  lui  ed  al  rc  di  Navarra  furono 
poste  le  guardie,  e  levati  loro  i  primi  servitori,  che 
nell*  ora  medcsinia  furono  tagliati  a  pczzi,  e  d'ordine 
ed  a  modo  del  Re  si  rinnovarono  loro  le  famiglic. 

Quelli  ch*  erano  alloggiati  di  lä  dalla  Scnna  nel 
borgo  di  San  Germano,  tra*  quali  il  conte  di  Mont- 
gonimeri,  ed  il  Vidame  di  Chartres  che  presago  di  qual- 
che  male  non  s' era  voluto  ristringere  1)  al  quartiere 
dell*  Ammiraglio,  sentito  il  romore,  e  non  essendo 
stati  cosi  presti  i  Parigini  a  serrar  loro  il  passo,  pre- 
sero  immantinente  la  fuga ;  ma  sopraggiunti  dal  duca 
di  Guise,  che  nel  far  del  giorno  passo  P  acqua  con 
molti  cavalli  e  fanti,  soprappresi  chi  scalzi,  c  chi  di- 
sarmati ,  e  chi  senza  sella ,  e  chi  senza  briglia,  ma 
tutti  egualmente  senzJ  arme,  furono  dissipati  ed  uccisi ; 
soli  il  conte  di  Montgommeri  ed  il  Vidame  si  salva- 
rono  con  circa  dicci  compagni,    e  dopo  molti    travagli 


1)  ober  non  aveva  voluto  ristringersi.  3nt  Zexte  ift  vo- 
lere  ftatt  ristringere  jurüc^ielcnb,  unb  bai)ev,  wie  alle  gurucf'jic: 
lenben  Zeitwörter,  mit  essere  unb  ntdf)t  mit  avere  fonfivuirf. 
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pcrvenuti  sconosciuti  al  marc,  passarono  finalmcntc  in 
lnghiltcrra. 

Per  la  cirtä  il  primo  ed  il  seguente  giorno  nc  *) 
furouo  uccisi  piü  di  diecimila,  e  tra  questi  piü  dt  Cin- 
quecento baroni,  e  cavalieri  ed  uomini  che  nella  mi- 
lizia  aveano  tenuto  i  primi  gradi,  cssendo  convenuti 
con  grande  studio  da  tutte  le  parti  del  regno  per  ono- 
rare 1c  nozze 2).  Furono  fatti  prigioni  monsignor  di 
Briqucmaut,  ed  Arnaud  de  Cavagnc,  i  quält  per  sen- 
tenza  del  parlamento  furono  poi  squartati  come  ribelli. 
11  corpo  dell'  Ammiraglio,  cavato  a  furia  di  popolo 
dalla  stalla,  ove  era  stato  riposto ,  fattone  prima  infi- 
niti  strazii,  fu  dalla  moltitudine  infuriata  contro  al 
suo  nome  3),  dopo  d*  avergli  spiccata  la  testa,  e  ta- 
gliate  le  mani,  strascinato  per  le  strade  sino  a  Monfal- 
cone 4) ,  luogo  della  giustizia,  e  quivi  lasciato  per  uno 
de*  piedi  impiccato  alla  forca,  e  dopo  non  molti  giorni, 
plaudendo  e  giubilando  il  popolo,  acceso  fuoco  alla  me- 
desima  forca,  resto  mezzo  abbruciato,  non  si  trovando 
line  agli  scherni  del  suo  cadavero,  sin  tanto  che  da 
due  familiari  del  maresciallo  di  Montmorenci  furono 
asportate  di  notte  quelle  poche  reliquie,  ed  a  Chantiliy 
nascosamente  sepolte.  Questo  fu  l'  esito  di  Gasparo 
Coligni  Ammiraglio  del  mare,  il  cui  nome  nello  spazio 
di  dodici  anni  interi  aveva  riempito  non  meno  di  stre- 
pitosa  fama  che  di  gran  terrore  tutta  la  Francia:  esem- 
pio  chiarissimo  a  tutto  il  mondo,  quanto  soglia  essere 
preeipitoso  e  rovinoso  il  fine  di  coloro  che  senza  altra 


1)  ne  entfpridjt  bem  franjöftfd&en  en,  unb  begießt  ftd)  immer 
auf  einen  oorl)ergenannten  ©cgenjlanb  ober  Ort.  2)  bte  83er= 
mäfylung  beg  springen  öon  SRaoarra  mit  ber  ©cfymefrer  beö  Äonigg 
fyatte  bie  Hugenotten  eingeferläfert,  unb  ft'e  fanben  ftd)  beider  jafyfe 
reicfyer  aU  je  in  $p<m§  jufammen..  3)  contro  unb  contra  be: 
jcicfcnen  bag  SSer^attntf  roiber,  gegen,  unb  ft'nb  oöllig  Qkidy- 
bebeutenb.  4)  sino  ober  fino  regiert  in  ber  33ebeurung  bis  ben 
SDatto,  in  ber  SBebeutung  fett  hingegen  bsn  Wativ:  "sin  dagli 
anni  i  piü  teneri. 
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considerazione,  che  de*  propra  interessi,  con  sottili  ed 
artificiosi  consigli  credono  di  stabilire  permanente  gran- 
dezza  sopra  il  solo  fondamento  dclla  prudenza  uniana; 
perciocehe  non  e  da  dubitare  ch*  /cgli,  allevato  da3 
primi  anni  ne*  carichi  principali  della  milizia,  e  con- 
dotto  dal  suo  valore  e  dalla  prudenza  al  sommo  degli 
onori,  non  avesse  agguagliati,  o  superati  tutti  gli  altri 
capitani  dell*  eta  sua,  e  non  fosse  pervenuto  al  grado  di 
Contestabile,  ed  a  tutte  le  altre  grandezze  di  quel 
reame,  s*  cgli  non  avesse  eletto  di  fondare  la  sua  esal- 
tazione  contra  Pautoritä  del  suo  principe,  sopra  le  fa- 
zioni  e  sopra  le  divisioni  civili;  poiehe  anco  *)  nel  te- 
nebroso  abisso  delle  discordie  e  delle  sollevazioni  ri- 
splendono  molto  chiari  i  lumi  della  solerzia,  dclla  co- 
stanza,  della  fierezza  sua,  e  sopra  tutto  d'un  ingegno 
maraviglioso  a  maneggiare  qualsivoglia  grandezza  2)  di 
pensicri. 

II  giorno  seguente  alla  morte  dell*  Ammiraglio ,  il 
duca  d'Angiö  usci  fuori  del  Lovero,  ed  aecompagnato 
dal  reggimento  delle  guardie  tutto  in  arme ,  andö  per 
la  cittä  c  per  i  borghi  per  far  aprire  le  case  di  chi  3) 
avessero  voluto  far  resistenza,  ma  tutti  gli  Ugonotti  o 
erano  di  gia  morti,  o  spaventati  avevano  preso  il  con- 
trassegno  dclla  croce  bianca  sopra  il  cappello,  come 
portavano  universalmente  i  Cattolici,  e  procuravano 
nascondendosi  di  scampare  la  vita;  ma  mostrati  a  dito 
da  qualcheduno  per  le  strade,  o  in  qualch*  altro  modo 
riconosciuti,  erano  senza  remissione  lacerati  dal  popolo, 
e  gettati  nella  riviera  4).     11  giorno,  che  precesse  questa 

1)  anche ,  anco ,  ancora  ft'nb  SSartetdten  etneS  unb  beffelben 
SBortcS/  bau  entroeber  tfboerb  ober  Äonjunftion  tffc.  3n  jener  S5e= 
beutung  fyeijjt  eö  nod),  in  biefer  aud)f  2)  qualsivoglia,  qual- 
sisia  unb  qualunque  fyaben  einerlei  33ebeutung:  jebe,  tr-aS 
immer,tt)a$  e  6  a  u  d)  f  e  1 5  fte  ffnb  unoeränberlid),  unb  ht%iet)en 
fiel)  auf  ^erfonen  unb  (Sachen*  3)  ftatt  di  coloro  che.  @g 
vertritt  che  in  biefer  SSebeutung  bte  ©teile  be§  temonftrattoen 
unb  bes  relatir-en  gürraorrS,  unb  ift  fo  mel  als  colui  che  ober 
coloro  che.      4)  bte  ©eine* 
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tcrribile  esecuzione,  il  Re  spedi  molti  corrieri  in  di- 
verse parti  del  regno,  comandando  a*  governatori  delle 
citta  c  delle  provincie,  che  dovessero  farc  Pistesso; 
ma  questa  commissione  fu  eseguita  piü  o  meno  severa- 
mente  sccondo  1»  inclinazione  di  ciascheduno;  perche  a 
Meaux  la  medesinia  sera,  ed  i  giorni  seguenti  ad  Or- 
leans, a  Roucn,  a  Bourges,  ad  Angers,  a  Tolosa,  ed 
in  molti  altri  luoghi,  e  sopra  tutto  a  Lione  si  fece  stragc 
grandissima  degli  Ugonotti ,  non  si  perdonando  ne  a 
sesso,  ne  ad  etä,  ne  a  qualitä  di  persone:  all'  incontro 
nc'  luoghi,  ov'  erano  governatori,  o  dipendenti  de* 
principi,  o  seguaci  della  fainiglia  di  Montmorenci,  non 
si  escgui  se  non  tardi  e  dcbolniente  Pordine  avuto,  ed 
il  conte  di  Tenda  nella  Provenza  ricusö  liberamente 
d'ubbidirlo;  per  la  quäl  cosa  pochi  giorni  dopo,  es- 
sendo  nella  citta  d'Avignonc,  fu  segretamente  *),  come 
si  crede,  per  commissione  del  Re  tolto  di  vita. 

Gravi  e  terribili  accidenti  si  potrebbero  raccontare 
in  questo  luogo,  perche  in  tante  e  cosi  diverse  parti 
con  vareta  mirabile  d'avvenimenti  s^estese  questo  fla- 
gello  ad  ogni  condizione  di  persone,  sieche  divolgo 
costantementc  la  fama  essere2)  in  pochi  giorni  periti 
piü  di  quaranta  mila  Ugonotti. 

Davila.    Guerre  civili  di  Francia. 

9. 

SDte  fiäittantfcije  SSeSper. 

Morto  papa  Giovanni,  e  non  avendo  potuto  re  Carlo 
per  sei  mesi  di  maneggi,  quanto  appunto  vac6  quella 
sede,  ottenere  che  si  fosse  rifatto  un  papa  franzese, 
si  risolve  il  collegio  de*  cardinali,  nel  mese  di  no- 
vembre  delP  anno  1277,  eleggere  per  successore  Gio- 
vanni cardinal  Gaetano  di  casa  Ursina,  che  Niccolö  III 
volle    nomärsi.     Costui,    che  tanto    nella    vita   privata, 

1)  g  unb  c  wedfofefo  juwetlen:  secreto,  segreto$  secare, 
segare.      2)  e6  feien* 
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come  x)  nel  cardinalato ,  fu  tenuto  per  uomo  di  buoni 
costumi  e  di  vita  cristiana,  assunto  al  papato  moströ 
un  desiderio  sfrenato  d>  ingrandire  i  suoi;  onde 2)  nel 
conferire  1c  prelature,  ed  i  gradi  e  beni  tanto  tempo- 
rali  del  suo  stato  quanto  ecclcsiastici,  ogni  cosa  donava 
e  conferiva  &'  suoi  parenti,  o  ad  altri  ad  arbitrio  loro; 
e  da  questa  passione  mosso  mandö  a  ricliiedere  re  Carlo, 
che  volesse  dare  una  delle  ligliuole  del  principe  di  Sa- 
lerno  ad  uno  de'  suoi  nipoti.  Ma  quel  re,  ch'  era  usato 
d'avcr  pontelici  vassalli  ed  inferiori ,  se  ne  sdcgnö ,  e 
rispose  che  non  conveniva  al  sangue  reale  di  pareggiar- 
si  con  signoria  che  finisce  con  la  vita,  come  quella 
del  papa.  Di  questa  risposta  s'adirö  il  Pontefice,  in 
guisa  che  rotto  ogni  indugio  se  gli  dichiarö  nemico, 
e  rivocö  fra  pochi  giorni 3)  il  privilegio  concesso  e 
conferniato  dagli  altri  pontelici  in  persona  del  re  Carlo, 
del  vicariato  dell*  Imperio,  dicendo  che  poiche  in  Ger- 
mania era  stato  eletto  Rodolfo  imperadore,  toccava  a 
lui  i\>  eleggersi  il  vicario,  e  che  '1  Papa  non  ayea  po- 
testa  alcuna  d3  eleggerlo ,  se  non  in  tempo  che  P  Im- 
perio  vacava. 

Carlo  disprezzö  Pire  del  Pontefice  e*  suoi  disgusti, 
li  quali,  come  vedrassi4),  furono  una  delle  cagioni 
della  perdita  di  Sicilia;  ma  tutto  inteso  alla  guerra 
contro  Michele  Paleologo ,  imperador  di  Costantinopoli, 
ne  avrea  gia  ordinato  un  apparato  grandissimo  nel  regno, 
nell*  isola  di  Sicilia  ed  in  Provenza,  ed  crasi  gia  ac- 
cinto  all*  impresa  con  un  gran  numero  di  galee,  e  iiu- 
mero  iniinito  di  legni  da  passar  cavalli,  e  da  condur 
cose  necessarie  ad  un  grandissimo  csercito;  e  fece  in- 
tendere  a  tutti  i  conti  e  feudatarii  a  lui  soggetti,  che 
si  ponessero  in  ordine  per  scguirlo ;  scrivendo  in  oltre 

1)  tanto  jM)t  getücfynltdf)  mit  quanto  ober  mit  come  in 
SSedtfelbejiefyutifl /  unb  fyeijjt  fowofyl,  atö.  2)  onde  bat) ex, 
beötjalb,  tfl  faufat,  unb  fyat  ben  Snbtfattö  xiaty  ftd),  3)  fra 
ober  tra  üeriürjt  oon  infra,  intra  äroifcfyen,  in,  flehen  im- 
mer  mit  bem  tfffufatro«.      4)  ftatt  si  vedrä. 
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a  tutti  i  capitani,  che  facessero  clezione  de'  piü  valenti 
soldati  e  cavalli,  per  potcr  venire  al  primo  ordine  suo 
a  Brindisi. 

La  fama  di  si  grande  apparato  sbigotti  molto  iL 
Paleologo,  e  '1  mise  in  gran  timore,  sapcndo  quanta 
fosse  la  potenza  di  re  Carlo;  pure  *)  quanto  potca2) 
si  preparava  a  sostenere  Pimpeto  di  tanta  guerra;  ma 
trovö  dalP  ingegno  e  dal  valore  d'un  solo  uomo  quello 
ajuto,  che  avrebbe  potuto  promettersi  da  qualunque 
piü  grande  esercito. 

Quest*  uomo  fu  Giovanni  di  Procida,  cittadino  no- 
bile Salernitano,  signore  di  Procida  e  di  molte  terre;  fu 
molto  affezionato  alla  casa  di  Svevia,  e  da  Federico  II 
tenuto  in  sommo  pregio  per  le  molte  virtu  sue3),  alle 
quali  accoppio  anche  una  somma  perizia  di  medicina,  cio 
chenon  faceva  in  que*  tempi  vergogna;  poiche  inSalerno 
questa  scienza  era  professata  daJ  nobili  piü  illustri  4)  di 
quella  citta,  ne  abborrivano  di  professarla  eziandio  i  pre- 
lati  della  Chiesa.  Non  nieno  di  Federico  Pebbe  caro  re 
Manfredi,  di  cui  volle  troppo  ostinatamente  seguire  le 
parti,  onde  per  la  venuta  di  Carlo,  essendogli  stati  con- 
iiscati  i  suoi  beni  non  lidandosi  di  star  sicuro  in  Italia, 
per  Pinfinito  numero  degli  aderenti  di  re  Carlo,  se 
n'andö  in  Aragona  a  trovare  la  regina  Costanza,  unico 
gcnne  di  casa  Svevia,  e  nioglie  di  re  Pietro,  al  quäle 
per  segno  delP  investitura  di  questi  rearai  era  stato 
portato  il  guanto  che  buttö  Corradino  nella  piazza  del 
mercato,  quando  re  Carlo  gli  fece  mozzar  il  capo  5). 
Fu  benignissimamente  accolto  tanto  da  lei,  quanto  dal 
Re  suo  marito,  dal  quäle  essendo  nel  trattare  cono- 
sciuto  per  uomo  di    gran    valore  e  di  molta   prudenza, 

1)  bod),  tnbeffen,  2)  fo  ml  er  »ermodfrte*  3)  per  fyat  fyier 
bie  SSebeutung  wegen*  4)  wenn  ba$  2Cbje!ütö  im  ©uperlatio 
nad)  bem  ^auptraorte  ftefyt,  brauet  bie  itaU  ©pradje  nidf)t,  wie 
bie  fran^. ,  ben  littitel  ju  wteberfyoien,.  5)  Äonrabm  warf  bei 
feinet*  £inrtd)tung  einen  4?anbfd)ut)  unter7*»  SSolf,  ben  ein  gewiffer 
Sapifero  aufhob  unb  tyn  bem  $)efer  üon  SCragomen  brachte. 


. 138    — - 

fu  fatto  baronc  ncl  regno  di  Valcnza.  Giovanni,  ve- 
duta  la  liberalita  di  quel  principe,  drizzö  tutto  il  pen- 
sier  suo  a  far  ogni  opcra  di  riporre  il  Re  e  la  Regina 
ne'  regni  di  Puglia  e  di  Sicilia;  e  tutto  quel  frutto 
che  cavava  dalla  sua  baronia,  cominciö  a  spendere  in 
tener  uomini  suoi  fedeli  per  ispie  *)  nell*  uno  e  nell* 
altro  regno,  dove  avea  gran  sequela  d'amici,  e  comin- 
ciö a  scrivcre  a  quelli  in  cui  piü  confidava. 

Ma  tosto  s*  avvidde  che  tentar  ciö  nel  regno  di 
Puglia  era  cosa  affatto  impossibile'c  disperata;  poiche2) 
per  la  presenza  dcl  re  Carlo,  che  avea  collocata  la 
sua  sede  in  Napoli,  e  scorreva  per  Paltre  citta  di  queste 
nostre  proväncie,  e  per  li  benefici  che  avea  fatti  a* 
suoi  fedeli,  e  per  lo  rigore  usato  contro  i  ribclli,  era 
in  tutto 3)  spcnta  la  memoria  del  partito  di  Manfredi. 
Rivoltö  perciö  tutti  i  suoi  pensieri  nell'  isola  di  Sicilia, 
ove  trovö  le  cose  piü  disposte ;  poiche  essendo  ilRc  lon- 
tano,  avea  commesso  il  governo  di  quella  a'  suoi  ministri 
franzesi,  i  quali,  trattando  i  Siciliani  asprissimamente, 
crano  in  odio  grandissimo  presso  tutti  gl*  isolani.  Venne 
perciö  sotto  abito  sconosciuto  Giovanni  in  Sicilia,  e  co- 
minciando  a  trattare  della  cospirazione  con  alcuni  piü 
potenti  e  peggio  trattati  da*  Franzesi,  vennero  a  conchiu- 
dere  fra  di  loro  4)  di  prender  l'armi  tutti  in  un  tempo 
contro  i  Franzesi,  e  gridare  per  loro  re  5)  Pietro  d'Ara- 
gona.  Ma  parendo  loro  poche  le  forze  deli'  isola  e  non 
molte  quelle  di  Pietro ,  e  che  perciö  bisognava  a  queste 
due  giungere  altra  forza  maggiore:  Giovanni  ricordan- 
dosi  de'  disgusti  che  Carlo  passava  col  Papa,  e  che  >l 
Paleologo,  temendo  molto  degli  apparati  di  Carlo,  avrebbe 


1)  la  spia  ober  ispia  ber  (Spion,  unb  la  guida  ber  ffiifyvev, 
ftnb  immer  meiblid),  wenn  fte  ftd)  aurf)  auf  Scanner  besiegen* 
2)  poiche  ijt  entroeber  fonfefoitiö,  unb  bebeutet  nad)bem,  ober 
üaufat  unb  fyat  bte  SScbeutung  ba,  weil*  3)  gangltdi,  gan5 
unb  gar.  4)  fra  regiert  gemöt)nlid)  ben  Effufatto?  t>or  einem 
Pronomen  wirb  es  jebocfy  aud)  mit  bem  ©entttü  Conjtruirt  5)  ju 
ifyrem  Könige  ausrufen* 
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fatto  ogni  sforzo  per  distorlo  dall'  impresa  di  Costanti- 
nopoli,  ando  subito  aRoma  sotto  abito  di  religioso  a  ten- 
tare  Panimo  del  Papa,  il  quäle  trovö  dispostissimo  d'cn- 
trare  per  la  parte  sua  a  favorir  P  impresa.  Se  ne  ando 
poi  col  medesimo  abito  a  Costantinopoli,  ed  avendo  coa 
eflicacissime  ragioni  dimostrato  al  Paleologo  che  non  era 
piü  certa,  ne  piü  sicura  strada  al  suo  scampo,  che  prestar 
favore  di  denari  al  re  Pietro,  affinche  P  impresa  diSicilia 
riuscisse,  poiche  in  tal  caso  Carlo,  avendo  la  guerra  in 
casa  sua,  lascerebbe  in  tutto  il  pensiero  di  farla  in  casa 
d'altri,  di  che  persuaso  P  Imperadore,  si  offerse  molto 
volentieri  di  far  la  spesa,  purche  J)  re  Pietro  nnimosa- 
niente  pigliasse  Pimpresa;  e  mandö  insieme  con  Giovan- 
ni un  suo  molto  fidato  segretario  con  una  buona  somma 
di  denaro  che  avesse  da  portarla  al  re  d'Aragona,  ordi- 
nandogli  ancora  di  abboccarsi  col  Papa,  per  dargli  cer- 
tezza  delP  animo  suo,  e  della  prontezza  che  avea  mostra- 
ta  in  mandar  subito  ajuti.  Giunsero  il  Segretario  e  Gio- 
vanni a  Malta,  isoietta  poco  lontana  da  Siciiia,  e  si  fer- 
marono  ivi  alcuni  di,  finche  2)  i  principali  de'  congiurati 
avvisati  da  Giovanni ,  fossero  venuti  a  salutare  il  Segre- 
tario delP  Imperadore,  ed  a  dargli  certezza  del  buon  ef- 
fetto  che  ne  seguirebbe,  quando  P  Imperadore  stasse  fer- 
mo  nel  proposito  fiV  a  guerra  finita.  Poi  si  partirono  i 
congiurati,  e  ritornarono  in  Siciiia  a  dar  buon  animo  agli 
altri  consapevoli  del  fatto.  Intanto  Giovanni  col  segre- 
tario passarono  a  Roma,  dove  avuta  udienza  dal  Papa, 
gli  proposero  tutto  il  fatto.  Costui,  che  temea  la  po- 
tenza  di  Carlo,  e  voleva  vindicarsi  delP  ingiuria  fattagli, 
imitando  i  suoi  predecessori,  siccome  costoro  con  Pajuto 
de*  Franzesi  discacciarono  da  quelP  isola  gli  Svevi,  cosi 

1)  purche  unter  ber  23  e  b  t  n  g  u  n  g  b  a  jj ,  tft  gleicher  S5e= 
beutung  mit  se ,  aber  »on  gröfjerm  5ftad)brucfe ,  unb  forbert  ben 
Äonjunfttö  nad)  jtdV  2)  finche  ober  sinche  bi$,  Eunbtgt  eine 
guSunfttge  SSegebenfyeit  an,  unb  wirb  im  $>räfen§  immer  mit  bem 
Äonjunftro,  im  sperfeft  aber  meifkns  mit  bem  SnbtJattö,  nur 
feiten,  mie  fjier,  mit  bem  Äonjunftfo  fonftrutrfc. 
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cgli  colle  forze  degli  Aragonesi  pensö  discacciarne  gli 
Angioini ;  onde  non  solo  entro  nella  lega ,  ma  avendo 
inteso  che  PImperadore  mandava  denari,  promise  di 
contribuire  anch*  egli  per  la  sua  parte,  e  scrisse  al  re 
Pietro,  confortandolo  con  ogni  celeritä  a  ponersi  in 
punto  per  poter  subito  soccorrere  i  Siciliani,  dapoi  che 
avessero  eseguito  la  congiura,  ed  occupato  quel  regno 
del  quäle  egli  gli  avrebbe  data  subito  1*  investitura,  ed 
ajutato  a  niantenerlo.  Con  queste  promesse  portossi 
ii eil*  anno  1280  Giovanni  in  Aragona,  ed  avendo  co- 
municato  al  Re  il  disegno  che  s*era  fatto  per  dargli  in 
niano  la  Sicilia,  Pietro  teme  in  prima1)  di  entrar  in 
una  guerra ,  della  quäle  dubitava  di  non  poter  uscire 
con  onore:  ma  il  Procida  tolse  tutte  le  difficolta,  primo 
con  assicurarlo  per  parte  dell*  imperador  di  Costanti- 
nopoli,  il  quäle  per  mezzo  del  suo  segretario  gli  avea 
inandato  il  denaro,  ed  ofFertosi2)  che  non  avrebbe  man- 
cato3)  per  Pavvenire  di  contribuire  a  tutti  i  bisogni 
della  guerra;  »secondo  con  dargli  le  lettere  del  Papa, 
che  Passicurava  del  medesimo,  e  che  1* avrebbe  investito 
di  quell*  isola;  terzo  che  i  Siciliani,  per  1*  odio  impla- 
cabile  che  aveano  co*  Franzesi  4),  con  contentezza  uni- 
versale avrebbero  agevolata  l'impresa;  e  per  ultimo  gli 
fece  coneepire  5),  che  non  era  necessario  ch*  egli  s*im- 
pegnasse,  se  non  quando  la  congiura  di  Sicilia  fosse 
riuscita.  Per  queste  eflicaci  ragioni  fu  disposto  quel 
re  d*accettarla;  tanto  piu|),  quanto  la  regina  Costanza 
sua  moglie  il  sollecitava  non  meno  a  far  Vendetta  di 
re  Manfredi  suo  padre,  e  del  fratello  Corradino  7),  che 

1)  anfänglich  2)  ed  il  quäle  s'era  offerto.  3)  che  nou 
mancherebbe.  4)  ben  fte  gegen  tue  granjofen  Regten*  5)  maäjte 
er  ft)m  begreiflich,  bewies  er  fym*  6)  um  fo  tnefyr.  7)  $on; 
xabin  oon  (Schwaben  war  ber  kfyte  (Sprößling  ber  $ol)enftaufen 
unb  ber  eigentliche  (Srbe  »on  Neapel  unb  (Si&ilien*  £)er  $)abfr 
wollte  u)n  aber  nicl)t  anerkennen,  unb  »erfdjenfte  (Stalten  an  £arl 
üon  2(niou.  SMefer  ließ  ben  16jäl)rigen  Äonrabin,  welker  bie 
tt)m  gefyörenben  Steige  mit  ben  SBaffen  einnehmen  wollte,  auf 
bem  9Jcar£tpla§e  ju  Neapel  enthaupten* 
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a  ricovcrare  i  rcgni  che  appartenevano  a  lei,  cssendo 
morti  tutti  i  maschi  della  linea  Sveva :  convocati  percio 
i  piu  intimi  suoi  consiglieri,  tratto  <1el  modo  che  s'avea 
da  tenere,  c  fu  convenuto  tra  di  loro  che  il  Re  alle- 
stirebbe  una  flotta  considerabile,  sotto  pretesto  di  far 
la  guerra  in  Africa  a'  Saraceni,  e  che  si  terrebbe  su 
1c  coste  dell'  Africa,  pronto  a  far  vela  in  Sicilia,  se 
la  cospirazione  fosse  riuscita ;  che  se  venisse  a  fallire  *), 
poteva,  senza  mostrar  d'  aversi  alcuna  parte,  continuare 
a  far  la  guerra  a*  Saraceni.  E  ci  e  chi  scrisse2)  che 
re  Carlo ,  vedendo  posta  in  ordine  questa  flotta  molto 
maggiore  di  quello  che  potea  sperarsi  dalle  forze  di 
re  Pietro ,  gli  avesse  mandato  a  dimandare  a  che  finc 
facea  tal  apparato,  ed  essendogli  stato  risposto  per  Pira- 
presa  d'  Africa  contro  i  Saraceni,  re  Carlo,  o  per  parte-r 
ciparc  del  merito  guerreggiando  contro  infedeli,  de* 
quali  egli  fu  sempre  acerbissimo  persecutore ,  o  per 
gratificare  quel  re  suo  stretto  parente,  gli  avesse  man- 
dati  vcntimila  ducati  per  soccorso  di  quell'  impresa. 

Ma  ccco  che  mentre  queste  cose  si  dispongono,  c  *1 
Procida  ritorna  in  Italia,  muore  papa  Niccolo;  ed  in 
suo  luogo ,  per  gl'  intrighi  di  Carlo,  o  piu  tosto  per 
la  violenza  fatta  a'  cardinali ,  fu  rifatto  nel  febbrajo 
del  1282  un  papa  franzese,  creatura  ed  amicissimo  del 
re  Carlo,  che  Martino  IV  si  nomava.  Dubitando  per- 
cio Giovanni,  che  non  si  raffreddasse  1» animo  dell' 
Imperadore,  tosto  ritornö  in  Costantinopoli  per  riscal- 
darlo ;  e  passando  in  abito  sconosciuto  insieme  col  se- 
gretario  per  Sicilia,  venne  a  parlamento  3)  con  alcuni 
de'  primi  della  congiura,  e  diede  loro  animo,  narrando 
quanto  erasi  fatto  4),  e  che  non  dovessero  sgomentarsi 
per  la  mortc  di  papa  Niccolo:  e  fece  opera  5)  che  quelli 
mostrassero   al  segretario   la  prontczza  de'  Siciliani,    e 

1)  wenn  ft'e  jufaUtg  fetylfdjlüge,  einen  un#c?iid)en  2Cuöcjan(j 
fyatte.  2)  unb  es  foll,  wie  ein  ©dfcrtftfMer.  berichtet,  äarL 
3)  in  Unterfyanbfong,  Unterrebung»  4)  waö  gefdfjetyen  fei,  welche 
SSorf^rungen  cjetroffen  fekn>     5)  cc  bemühte  ftd)> 
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Panimo  deliberato  di  morire  piuttosto  che  vivere  in 
quella  servitü,  affinche  ne  potesse  far  fede  ])  all'  Im- 
peradore,  e  tanto  piü  animarlo ;  poi  seguirono  il  viaggio 
c  giunsero  felicemente  a  Costantinopoli.  E  fu  notata 
da*  scrittori  per  cosa  maravigliosa  2) ,  che  questa  con- 
giura  tra  tante  diverse  nazioni  ed  in  diversi  luoghi 
del  mondo  durö  piü  di  due  anni,  e  per  ingegno  e  per 
destrezza  del  Procida  fu  guidata  in  modo  che,  ancor- 
che 3)  re  Carlo  avesse  per  tutto  aderenti,  non  n*  ebbe 
perö  mai  indizio  alcuno. 

Dali*  altra  parte  re  Pietro,  ancorche  per  la  morte 
di  Papa  Niccolö  restasse  un  poco  sbigottito,  avendo 
perduto  un  personaggio  principale  ed  importante  alla 
lega,  non  perö  volle  lasciar  Pimpresa,  anzi4)  mandö 
ambasciadore  al  nuovo  pontefice  a  rallegrarsi  delP  as- 
sunzione  al  trono,  e  a  cercargli  grazia  che  volesse  ca- 
nonizzare  fra  5)  Raimundo  dl  Pegnaforte;  ma  in  vero 
molto  piü  per  tentare  Panimo  del  Papa,  mostrando 
destramente  volere,  non  per  via  di  guerra,  ma  per  via 
di  lite  innanzi  al  Collegio  proponere  e  proseguire  le 
ragioni  che  la  regina  Costanza  avea  ne*  reami  di  Puglia 
e  di  Sicilia.  Ma  il  Papa,  avendo  ringraziato  P amba- 
sciadore della  visita,  e  trattenuto  di  rispondergli  sopra 
la  canonizzazione,  come  intese  Pultima  richiesta,  disse 
all'  ambasciadore:  „Dite  al  re  Pietro  che  farebbe  assai 
meglio  pagare  alla  chiesa  ronvana  tante  annate,  che 
deve  per  lo  censo  che  re  Pietro  suo  avo  promise  di 
pagare,  ed  altresi  i  suoi  successori,  come  veri  vassalü 
e  feudatarii  di  quella;  e  che  non  speri,  iinche  non 
avra  pagato  qucl  debito,  di  riportar  grazia  alcuna  dalla 
sede  apostolica. " 

Mentre  queste  cose  si  trattavano,  Giovanni  di  Pro- 

1)  oerftdftern,  treuen  23ertd)t  ab|tatten^  2)  aH  etwaö  9tter£= 
Wurbtgeg,  2BunberbareS*  3)  ancorche  ober  ancorache  ob= 
n>  o  fy  l ,  obßletcf),  ftej)t  Qemfynliü)  mit  bem  Äonjunf tio*  4)  anzi 
ijt  ^pröpojtjion  unb  fyetfjt  »or,  ober  2Cboerb  unb  bedeutet  fo  otel 
als  i  m  &  e  q  e  n  t  fy  e  i  U     5)  abgeturjt  uon  frate. 
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cida  tornato  di  Costantinopoli  in  Sicilia,  sotto  diversi 
abiti  sconosciuto,  andö  per  le  principali  terre  di  Sicilia, 
sollecitando  i  congiurati,  c  tcnendo  scmpre  per  messi 
avvisato  *)  il  re  Pietro  scgretissimainente  di  quanto  si 
faceva2);  ed  avendo  inteso  che  la  armata  era  gia  in 
ordine  per  far  vela,  egli  esegui  con  tanf  ordine  e 
tanta  diligenza  quella  ribcllione  che  nel  mese  di  rnarzo, 
il  terzo  giorno  di  Pasqua  dell'  anno  1282,  al  suon 
della  carupana  che.  chiamava  i  Cristiani  all*  nfficio  di 
vespro3),  in  tutte  le  terre  di  Sicilia,  dove  erano  i 
Franzcsi,  il  popolo  pigliö  Parme,  e  gli  uccise  tutti  con 
tanto  sfrenato  desiderio  di  Vendetta,  che  uccisero  an- 
cora  *)  le  donne  della  medesima  isola  ch5  erano  casate 
con  Franzesi,  ed  i  piccioli  figliuoli  ch*  erano  nati  da 
loro;  e  fu  gridato  il  nome  di  re  Pietro  d' Aragona  e 
della  regina  Costanza :  e  questo  e  quello  che  fu  chia- 
mato  il  Vespro  Siciliano.  Non  corse  in  questa  cru- 
dele  uccisione,  dove  perirono  da  ottomila  persone  5), 
spazio  di  piü  di  due  ore ;  e  se  alcuni  pochi  in  quel 
tempo  ebbero  comodita  di  nascondersi,  o  di  fuggire, 
non  per  questo  furon  salvi6);  perocche  essendo  cer- 
cati  e  perseguitati  con  mirabile  ostinazione,  alP  ultimo 
furon  pure  uccisi. 

Questa  crudele  strage  e  cosi  repentina  mutazione 
e  rivoluzione  fu  per  lettera  dell'  arcivescovo  Monreale 
scritta  al  Papa ,  a  tempo  che  Carlo  si  trovava  con  lui 
in  Montefiascone.  11  Re  resto  sorpreso  e  molto  abbat- 
tuto,  vedendo  in  tanto  breve  spazio  aver  perduto  un 
regno,  e  buona  parte  de'  suoi  soldati  veterani;  pure, 
raccomandate 7 )  le  sue  cose  al  Papa ,  trovandosi  gia 
P  armata  in  ordine  ch*  era  destinata  contro  Plmperador 

1)  tener  avvisato  in  tantntjj  feiern  2)  »on  Mem,  roaS 
er  fyat,  rcaS  geföaty.  3)  §ur  Vesper,  §ur  3Cbenbanbad)t+  4)  fo= 
gar.  5)  da  ift  gnroetten  fo  mel  att  circa  gegen,  ungefähr*  6)  fo 
waren  fte  barum  nod)  ntd>t  gerettet*  7)  avendo  raccomandato. 
Söenn  avendo  wegbleibt,  nimmt  bat  tyavtmv  gewöhnlich  %aU 
unb  ©efd&lecfct  beS  Öbjeftö  an. 
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greco,  ritornö  subito  nel  regno,  e  con  quella  incon- 
tinente  fece  vela  verso  la  Sicilia,  e  cinse  Messina  di 
stretto  assedio. 

Dali'  altra  parte  papa  Martino,  desideroso  che  Pisola 
si  ricovrasse  ,  mando  in  Sicilia  per  legato  apostolico  il 
cardinal  di  S.  Sabina,  con  lettere  a*  prelati  ed  alle 
terrc  delP  isola,  confortandole  a  rimettersi  nelP  ubbi- 
dienza  di  Carlo,  con  ingiungere  al  medesimo  x)  che, 
quando  queste  lettere  non  valessero,  adopcrasse  non 
solo  scomuniche  ed  interdetti,  ma  ogni  altra  forza,  per 
lavorire  le  cose  del  Re.        / 

Giunse  il  cardinale  in  Palermo  nel  medesimo  tempo 
che  Carlo  giunse  a  Messina ;  ma  siccome  gli  uffici  del 
Legato  niente  poterono  contro  Postinazione  de5  Siciliani, 
cosi  P assedio,  che  Carlo  avea  posto  a  Messina,  fu  con 
tanto  yigore  proseguito,  che  finalmente  strinse  agli  abi- 
tanti  a  volersi  arrendere  a  lui  collo  sola  condizione  di 
salve  le  yite:  ma  egli  era  cosi  trasportato  dalla  rabbia, 
che  negö  anche  questa  condizione.  Mandarono  amba- 
sciadori  al  Papa,  perche  2)  intercedesse  per  loro  presso 
Padirato  principe;  ma  non  fu  data  loro  udienza;  onde 
posti  nelP  ultima  disperazione,  si  risolvettero  di  difen- 
dersi  Uno  alP  ultimo  spirito. 

Giovanni  di  Procida ,  che  si  trovava  a  Palermo, 
impaziente  della  dimora  del  re  Pietro ,  il  quäle  era 
passato  gia  coli'  armata  in  Africa  alP  assedio  d'una 
cittä,  che  gP  istorici  siciliani  chiamano  Andacalle,  ve- 
dendo  lo  stretto  bisogno  de'  Messinesi,  imbarcatosi 
sopra  una  galeotta  con  tre  altri  che  andavano  con  lui 
con  titolo  di  sindici  di  tutta  P  isola,  andö  a  trovare  re 
Pietro,  ed  informatolo  del  presto  bisogno  del  suo  soe- 

1)  tnbem  er  bemfelben  sugleid)  auftrug»      2)  perche  tf!  ent= 
webet  interrogativ  unb  enrfprtdbt  bem  beutfd)en   warum,  ober' 
Jonjunftto  unb  ijt  gleid)bebeutenb   mit  bem  beutfd)en  xoeiU    3u= 
weilen  ftefyt  e§  aber  aud),  wie  fyier,  ffott  acciocche  unb  bebtütet 
t>a%,  bamtt. 
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corso,  Pindusse  a  lasciar  tosto  fe  coste  delP  Africa,  e 
colla  sua  armata  ad  incamminarsi  vcrso  x)  Palermo. 

Allora  fu  che  re  Pietro,  non  potendo  piü  nascon- 
der  i  suoi  disegni  per  Pimpresa  di  Sicilia,  volle  giusti- 
ficarsi  co*  prineipi  d5  Europa  suoi  parenti;  onde  prima 
che  lasciasse  le  coste  d'  Africa,  scrisse  in  quest*  anno 
1282,  una  lettera  ad  Odoardo  re  d'  Inghilterra ,  nella 
quäle  gli  dice  che  essendo  egli  oecupato  nella  guerra 
contro  i  Saraceni,  i  Siciliani  gli  aveano  inviati  depu- 
tati  a  pregarlo  di  yenirsi  a  mettere  in  possesso  della 
Sicilia,  ciö  ch*  era  risoluto  di  fare,  perche  quel  regno 
apparteneva  a  Costanza  sua  moglie.  Fece  dunque  egli 
vela  per  Sicilia,  e  P  ultimo  d' agosto  giunse  a  Trapani, 
ove  concorsero  ad  incontrarlo  tutti  i  baroni  e  eavalieri 
de*  luoghi  convicini;  indi  portossi  a  Palermo,  dove  fu 
con  grandissima  festa  e  regal  pompa  incoronato  re  dal 
vescovo  di  Cefalü,  poiehe  Parcivescovo  di  Palermo,  a 
cui  ciö  toceava ,  era  presso  papa  Martino  2). 

I  Messinesi,  per  Parrivo'del  re  Pietro,  ripresero 
vigore,  ed  attesero  costantemente  alla  difesa  della  pa- 
tria;  e  non  solo  quelli  ch*  erano  abili  a  portare  ed 
esercitar  Parmi,  ma  le  donne  ed  i  vecchi  non  lascia- 
vano  di  risarcire  di  notte  tutto  ciö  che  il  giorno 3) 
per  gP  istromenti  bellici  era  abbattuto. 

Intanto  re  Pietro,  cosi  consigliato  dal  Procida,  or- 
dinö  che  il  famoso  Ruggiero  di  Loria,  capitano  della 
sua  armata,  andasse  ad  assaltare  P  armata  franzese  per 
debellarla,  e  ponere  guardia  nel  Faro,  affinche  non 
potesse  passare  vettovaglia  aleuna  di  Calabria  al  campo 
franzese ;  ed  egli  per  animar  i  popoli,  e  tener  in  ispe- 


1)  verso,  inverso  gegen,  gen,  witb ,  auf  Seit  unb  Ort  be= 
Sögen,  mit  bem  2Cffufatü>,  auf  sperfonen  hingegen  mit  bem  @e= 
nttto  uerbunben:  verso  di  lui.  2)  presso,  appresso  bei,  regte: 
ren  ben  ©en,,  2)at*  u>  Mt  3)  di  notte  bei  $lad)t,  wd^renb  ber 
$laä)t$  il  giorno  bei  Sage.  Sßeibe  iCuöbrutf'e  ftnb  eUtpttfd)  5  jener 
ifl  fo  mel  aiS  al  tempo  di  notte,  btefer  fo  üie(  als  durante  il 
giorno, 
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ranza  i  Messinesi,  si  jitrti  da  Palermo  e  vcnne  a  Ran- 
dazzo,  terra  piü  vicina  a  Messina1).  Di  iü  mandö  tre 
cavalicri  catalani  per  ambasciadori  2)  al  re  Carlo,  con 
una  lettera,  nella  quäle  Pinforma  essere  giunto  nell' 
isola  di  Sicilia  che  gli  era  stata  aggiudicata  per  auto- 
rita  della  Chiesa,  del  Papa  e  de'  cardinali,  e  gli  co- 
manda,  veduta  questa  lettera3),  di  partir  tosto  dalP 
isola,  altrimente  ne  Pavrebbe  costretto  per  forza.  Letta 
da  Carlo  questa  lettera  in  pubblico  avanti  4)  tutto  il  con- 
siglio  de' suoi  baroni,  nacque  tra  tutti  un  orgoglio  in- 
credibile,  ed  al  Re  tanto  maggiore,  quanto  era  maggiore 
e  piü  superbo  di  tutti,  ne  poteva  sopportare  che  re  Pie- 
tro  d'Aragona,  ch*  era  in  riputazione  d^uno  de5  piü  po- 
veri  re  che  fossero  in  tutta  Cristianitä,  avesse  osato  di 
scrivere  a  lui  con  tanta  superbia,  che  si  riputava  il 
maggiore  re  del  mondo.  Fu  consultato  della  risposta. 
II  conte  Guido  diMontforte  fu  di  parere  che  non  s'avesse 
a  rispondere,  ma  subito  andare  a  trovarlo ,  e  dargli  la 
penitenza  della  sua  superbia;  ma  il  conte  di  Bertagna, 
ch'  era  allora  col  Re,  consigliö  che  se  gli  rispondesse 
molto  piü  superbamcnte,  sicome  fu  eseguito  con  un5  altro- 
biglietto  del  medesimo  tenore ,  trattandolo  da  malvagio 
e  da  traditore  di  Dio  e  della  santa  Chiesa  romana  5). 

Esacerbati  in  cotal  maniera  gli  animi  d*  ambedue  i 
re  c),  che  non  si  risparmiavano  anche  con  parole  piene 
di  gravi  ingiurie  d'infamar  Pun  Paltro.  Re  Pietro  in- 
tanto  avea  soccorsa  Messina,  e  Ruggiero  di  Loria  era 
passato  colla  sua  arm  ata  al  Faro  per  conibatter  la  fran- 
zese,  e  per  impedirgli  le  vettovaglie.     Errico  Mari,  am- 


1)  vicino  nafye  bei,  regiert  ben  ©en*  unb  £)attü:  vicino 
di  Pavia;  vicino  alla  porta.  2)  all  ©efanbte,  3)  fobalb  er 
tiefen  SBrief  gefefyen,  empfangen  tyatte.  4)  avanti  oor/  wirb 
auf  SSerfyältniffe  ber  $tit  unb  beS  ÖrtS  angemanbt»  5)  da  be= 
beutet  §utt>etlen  fo  »trialö:  nad)  SBetfe,  wie,  aU:  l'ho  trat- 
tato  da  amico.  6)  ambedue  ober  amendue  betbe,  t)aben 
ben  beftimmten  ILvtiM  nad;  ftd;:  vedo  con  ambedue  gli  occhi; 
alzö  ambedue  le  mani. 
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miraglio  di  Carlo,  venne  dal  Re  a  protestare,  eh*  cgli  non 
si  confidava  di  resistere,  ne  poteva  fronteggiare  con  Par- 
mata  catalana,  che  andava  x)  molto  ben  fornita  d'uomini 
atti  a  battaglia  navale.  Carlo ,  che  in  tutti  gli  altri  ac- 
cidenti  s'era  mostrato  animoso  ed  intrepido,  restö  sbi- 
gottito;  e  chiamati  a  consiglio  i  suoi,  dopo  molte  discus- 
sioni ,  fu  conchiuso  che  per  non  esporsi  P  armata  d9  esser 
affamata  dalla  flotta  del  re  d^Aragona,  si  dovesse  levar 
Passedio  e  titirarsi  in  Calabria,  e  differire  Pimpresa. 
Carlo,  benche  Pira  e  Ia  superbia  lo  stimolasse  a  non 
partire  con  tanta  vergogna,  lasciö  Passedio,  e  subito 
pleno  di  scorno  c  d'orgoglio  passo  in  Calabria  con  animo 
di  rinnovare  la  guerra  a  primavera  con  tutte  le  forze 
sue.  Ma  appena  für  2)  messe  le  sue  genti  in  terra  a 
Reggio,  ehe  Ruggiero  di  Loria  sopraggiunse  con  la  sua 
armata,  e  quasi  nel  suo  volto  pigliö  trenta  galee  delle 
sue,  ed-arse  piü  di  settanta  altri  navilj  di  carico;  del  che 
restö  tanto  attonito  e  quasi  attratto  da  grandissima  do- 
glia,  che  fu  udito  pregar  Dio  in  franzese ,  che  poiehe 
Pavea  fatto  salir  in  tanf  alto  stato,  ed  or  gli  piaceva 
farlo  discendere,  il  facesse  scendere  a  piü  brevi  passi. 
Dopo  distribuite  le  sue  genti  per  quelle  terre  di  Calabria 
piü  vicine  a  Sicilia,  venne  a  Napoli,  e  pochi  giorni  da- 
poi  3)  sen*  andö  a  Roma,  a  portar  qucrele  aiPapa  contro 
il  suo  nemico,  lasciando  nel  regno  per  suo  vicario  il  prin- 
cipe di  Salerno,  a  cui  diede  savii  consigiieri,  che  Passi- 
stessero  per  ben  governarlo. 

Ma  trattanto  che  4)  Carlo  perdeva  il  tempo  a  quere- 
larsi  col  Papa,  re  Pietro  aJ  10  ottobre  5)  entrö  in  Mes- 
sina, e  ricevuto  con  allegrezza  universale,  fu  riconosciuto 
ed  acclamato  per  re  da  tutta  Pisola.  E  fermatosi  quivi 
diede  assetto  a  tutte  le  cose,  riordinando  quel  regno,  ora 

1)  andare  fte^t  f)ier  fefyr  b^eicfynenb  ftatt  essere.  2)  ftatt 
furono.  3)  dapoi  obet*  dappoi  ftei)t  ftatt  dopo.  4)  ftatt 
mentre  che.  5)  bei  ber  Angabe  beö  ©atumö  brausen  bte  %tte 
itener  bte  £aupt§af)len ,  welkes  buref)  eine  (Slitpfe  &u  etftären  iji: 


ai  giorni  dieci  d' ottobre. 
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che  l)  tutto  quieto  e  pacato  era  sotto  la  sua  ubbidienza. 
Ed  avendo  voluto  il  cardinal  di  Parma,  legato  apostolico, 
disturbarlo  con  interdetti  e  censure,  egli  imitando  2)  gli 
csempii  degli  altri  re  di  Sicilia  suoi  predecessori ,  curan- 
dosi  poco  dell'  interdetto ,  costrinse  i  sacerdoti  per  tutta 
l'isola  a  celebrare,  e  que'  prelati  aderenti  al  Pontefice 
che  negarono  di  voler  far  celebrare  nelle  loro  chiese,  si 
lasciarono  partire  ed  andare  a  Roma.  Ed  avendo  poco 
dapoi  fatta  venire  a  Palermo  la  regina  Costanza  sua  con- 
sorte,  e  due  suoi  figliuoli  3),  D.  Giacomo  e  D.  Federico, 
ed  una  sua  figliuola  chiamata  D.  Violante ,  ordinö  a'  Si- 
ciliani  che  dovessero  ubbidir  a  Costanza,  alla  quäle  egli 
dichiarossi  avere  riacquistato  il  perduto  regno.  Indi  do- 
vendo  partir  per  Aragona ,  volle  che  tutti  i  Siciliani  giu- 
rassero  per  legittimo  successore  ed  erede  e  futuro  re  D. 
Giacomo  suo  figliuolo:  il  che  fu  fatto  con  grandissima 
festa  e  buona  volontä  di  tutti» 

Ecco  come  rimasero  questi  due  reami  infra  di  lor  di- 
visi,  e  come  due  reggie  sursero;  Palermo  restö  per  gli 
Aragonesi  in  Sicilia ,  Napoli  per  li  Franzesi  in  Puglia  e 
Calabria.  Giannone.    Istoria  di  Napoli. 

10. 

£)er  tfuffianb  t>c3  9tta3  2Cnteno4). 

Erasi  in  Napoli  per  li  correnti  bisogni  della  corona 
a  cagion  delle  guerre  che  in  tante  parti  P  infestavano, 
istituita  una  gabella  sopra  Ie  frutta  5)  che  perciö  si  ven- 
devano  piü  care,  ed  eretta  una  baracca  nella  piazza  del 
mercato,  dove  stavano  i  ministri  deputati  per  esigerla6). 

1)  je|t  wo.  2)  Sie  Italiener  fe^en  iebeSmal  beim  ©erunbio 
bag  pronominal  s  ©ubjeft ,  fo  oft  entwebet  3weibeutig!eit  oermie; 
ben  ober  9tad)brucJ  gelegt  werben  foU*  3)  §wet  öon  feinen  ©61)= 
netu  4)  2)er  2Cufftanb  beg  Sftag  2CnteUo,  eigentlich  Sommafo 
Znkllo,  t)atte  1647  fratt-  Neapel  jlanb  bamalg  unter  fpanifcber 
£errfd)aft,  unb  fyatte.  einen  SJtgefontcj ,  ben  ^erjoa  oon  2(rcog. 
5)  il  frutto,  i  frutti,  le  frutta.  6)  i  ministri  deputati  per 
esigerla  bie  @rl)eber. 
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AI  basso  popolo,  che  spczialmcnte  si  pasce  x)  di  pane  e 
frutta,  intollerabil  parea  questo  nuovo  aggravio,  e  non 
s'udiva  che  mormorazioni  e  digrignar  di  denti  2).  Tro- 
vossi  una  mattina  abbruciata  la  baraoca:  il  che  fece  ri- 
lle ttere  a  don  Rodrigo  Ponze  diLeon,  duca  d'Arcos  e 
vicere  molto  savio,  che  non  era  da  caricar  la  povera  gente 
di  quel  dazio,  e  doversi  ricavar  da  altra  parte  quella  som- 
ma  di  danaro.  Pure  cedendo  al  parer  di  coloro  a*  quali 
fruttava  essa  gabella,  rimise  la  baracca  come  prima3). 
Ora  avvenne  che  un  certo  Tommaso  Aniello  da  Amalfi, 
comunemente  appellato  Masaniello,  giovane  di  ventiquat- 
tro  anni,  di  vivace  ingegno,  e  pescatore  di  professione, 
introducendo  pesce  senza  avcr  pagata  la  gabella,  fu  mal- 
trattato  dagli  esecutori  della  giustizia,  e  perde  quel  pesce. 
Tutto  collera  ne  giurö  Vendetta,  e  coniinciö  a  persuadere 
a*  compagni  che  se  ii  seguitassero,  gli  dava  Panimo  di 
liberar  la  citta  da  tanta  oppression  di  gravezze  4) ,  e  in- 
dusse  ancora  i  bottegai  fruttaruoli  5)  a  non  compcrar 
frutta  che  pagasse  gabella.  Gran  rumore  facea  allora 
anche  nel  popolo  piü  vile  la  sollevazion  di  Palermo.  Ora 
mancando  le  frutta  nel  di  sette  di  luglio,  si  svcgliö  un 
tumulto  nclla  piazza,  ed  accorso  Andrea  Anaclerio  eletto 
del  popolo  per  quetarlo,  corse  pericolo  d'essere  lapidato. 
Fuggito  chJ  egli  fu ,  Masaniello  salito  sopra  una  tavola 
(era  bei  6)  parlatore)  talmente  esagerö  le  miserie  del 
povero  popolo ,  assassinato  7)  dal  presente  governo,  che 
si  trasse  dietro  una  brigata  di  Cinquecento  uomini  c  fan- 
ciulli  della  vil  feccia  8) ,  soprannominati  Lazzari ,  che 
poco  appresso  si  accrebbe  sino  a  due  mila  persone.  Ac- 
clamato  da  costoro  per  capo ,  ordinö  tosto  che  si  attac- 
casse  fuoco  alla  baracca  e  ai  Hbri  e  mobili  di  que'  ga- 
bellieri,  e  fu  prontamente  ubbidita. 


1)  pascersi  leben.     2)  äctynftrirfdfom.      3)  rimettere  come 

prima  ttnebeu  errieten  laffem  4)  oon  fo  fd&roerem  Srucfe, 
5)  bte  gmd)t*)änbler*  6)  ßewcwW*  7)  Geopfert*  8)  ote  £cfe 
bce  8$plf$f 
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Di  lä  passö  la  baldanzosa  canaglia  (provvedutisi  molti 
di  picclic  e  d'altre  armi)  alle  case  dove  si  riscotevano 
le  gabelle  della  farina ,  carne ,  pcsce,  sale,  olio  ed 
altri  comestibili ,  e  della  seta.  A  niuna  d' esse  perdo- 
no.  Tanto  esse,  che  i  mobili  tutti,  fra*  quali  rieche 
tapezzerie,  argenti,  danari  ed  armi,  furono  consegnate 
alle  flamme,  comandando  Masaniello  che  nulla  1)  si  riser- 
bassc.  Insuperbiti  costoro  per  non  trovare  2)  chi  lor 
facesse  fronte3),  e  cresciuti  fi.no  a  dieci  mila,  si  por- 
tarono  alle  carceri  di  San  Giacomo,  e  furiosamente  rot- 
tete*), quanti  prigioni  v'erano,  posti  in  liberta,  si 
unirono  con  gli  altri  ammutinati.  Allora  tutti  s'invia- 
rono  al  palazzo  del  vicere,  con  alte  voci  gridando: 
Viva  il  re  di  Spagna,  e  muoja  5)  il  mal  governo. 
Affacciatosi  ad  una  iinestra  il  duca  d'Arcos,  promise 
loro  di  levar  le  gabelle  delle  frutta,  e  parte  di  quelle 
della  farina.  Tutte  le  vogliam  levate,  replieava  la 
nlebe;  ed  entrati  a  furia  per  la  porta,  e  messe  in  fuga 
le  guardie  tedesche  e  spagnuolc,  prescro  quelle  ala- 
barde6),  e  cominciarono  a  scorrere  per  le  camere  del 
palazzo,  con  dare  il  saccoT)  a  quanto  trovavano.  Por- 
tarono  rispetto  all*  appartamento  dove  stava  il  cardi- 
nal  Trivulzio,  dimorante  allora  in  Napoli.  Gittö  bensi 
il  vicere  da  una  finestra  biglietti  sigillati  col  sigillo 
reale,  co'  quali  assicurava  il  popolo  di  sgravarlo  da 
tutte  le  gabelle:  ma  insistendo  coloro  di  volergli  par- 
lare,  egli  animosamente  scese  a  basso,  e  con  dolei  pa- 
role  cercando  di  ammansarli,  confermo  la  promessa 
fatta.  Tuttavia  benche  molti  gli  baciassero  mani  e 
ginocchia8),  scorgendo  egli  il  bollore  di  quelle  teste 
riscaldate,  destramente  sali  in  carrozza,  per  sottrarsi 
alla  loro  insolenza.     Gli  corsero  dietro  e  fermarono  la 


1)  nulla,  niente  nicfytS*  2)  &a  fte  ntd^t  fanben^  3)  far 
fronte  Sßiberflanb  letften*  4)  avendole.  rotto.  5)  nieber 
mit  6)  hemää)ÜQten  ftd)  tf)rer  #eUe(>arberu .  7)  dare  il  saeco 
ptünbern*      8)  il  ginocchio,  le  ginocchia. 
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carrozza,  ma  egli  con  adoperare  il  preparato  recipe 
d*  alcuni  pugni  di  zecchini  che  sparse  fra  loro,  scappö 
lor  dallc  mani,  e  si  salvö  nella  chiesa  e  nel  monistero 
di  San  Luigi,  facendo  tosto  serrar  1c  porte.  Sop- 
praggrunti  cola  i  scdiziosi,  atterrarono  Ia  prima  porta, 
e  lo  stesso  avrebbono  fatto  del  resto,  se  non  soppraggiu- 
gneva  il  cardinale  Ascanio  Filamarino  arcivescovo,  che 
s*  interpose  per  la  concordia  *),  e  presentö  poi  a  quella 
furiosa  gente  una  scrittura  del  vicere  con  belle  pro- 
messe.  Ma  perche  questa  non  conteneva  se  non  i'abo- 
lizion  della  gabella  delle  frutta  e  di  parte  di  quella 
della  farina,  piü  che  mai  dierono  2)  nelic  furie:  il  che 
servi  d'impulso  al  vicere  di  ritirarsi  in  castello  Sant' 
Ermo. 

Accortasi  di  ciö  Ia  tumultuante  canaglfa ,  cresciuta 
fino  al  numero  di  cinquanta  mila  persone,  si  voltö  a 
rompere  tutte  Paltre  carceri  della  citta,  portando  ri- 
verenza 3)  alle  sole  dell'  arcivescovato ,  della  nunzia-^ 
tura  e  della  vicaria4),  con  bruciar  tutti  i  processi. 
Trovato  per  istrada  don  Tiberio  Caraffa  principe  di 
Bisignano,  il  pregarono  d'  essere  lor  capitano.  Nata 
in  lui  spcranza  5)  di  calmarc  si  gran  movimento,  sali 
in  pulpito  nella  chiesa  del  Carmine ,  e  con  un  croci- 
fisso  alla  mano,  caldamente  csortö  ciascuno  alla  quiete. 
Tutto  indarno:  il  mare  era  troppo  in  furore,  ed  altro 
vi  volea  che  parole'a  quetarlo.  Pcrtanto  il  buon  ca- 
valiere  con  bella  maniera  se  la  colse6),  e  ando  a 
chiudersi  in  Castel  Nuovo ,  nella  quäl  fortezza  passa- 
rono  anche  il  vicere  e  il  cardinal  Trivulzio,  per  essere 
piü  alla  portataT)  di  cercare  riparo  a  tanti  disordini. 
Ma  perciocche  s'  erano  disposte  numerose  guardie  nella 
piazza  e  intorno  al  castello,  apprendendo  i  sollevati  che 

1)  wctdber  ftd)  für  bte  £erftettung  ber  (Sadje  wrwenbete* 
2)  ftott  diedero ;  dare  nelle  furie  in  SButf)  neratfyen.  3)  oer= 
fronen»  4)  beS  (SrsbifcfyofS  /  be$  Nuntius  unb  beS  SSüariuS* 
5)  oon  ber  Hoffnung  befeelt.  6)  machte  ftd)  auf  eine  gute  %vt 
log*.     7)  um  näfyer  bei  ber  £anb  ju  fapiu 
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s'avesse  a  venire  alP  armi 1),  corsero  a  sonare  a  mar- 

tello  la  grossa  campana  del  Torrione  del  Carmine,  e  a 

provvedersi    viol entern ente    d*  archibusi ,   spade,    lancie, 

polve  da  fuoco,  e  palle,   per  tutte   le  botteghe  e  case 

dove  se  ne  trovava.     Concorrevano    intanto    dalle  cir- 

convicine   ville   rustici,   per    isperanza   di    bottino,    ad 

alimentäre    la  truppa,   risonando   in   ogni  lato    trombe, 

tamburi,   sventolando  bandiere,    e  continuando  ogauno 

a  gridare:    Fuora  gabeile!   Viva  il  re!     Per  rinforzo 

del  palazzo    vi   pose   il  vicere   millc  Tedeschi  ed  otto- 

cento  Spagnuoli,    e  fece  far  nuove  fortificazioni  intor- 

no  ad   esso    e  nella    piazza.     Ma  il    popolo,    informato 

che  venivano  da  Pozzuolo  cinque  cento  Alemanni  e  due 

compagnie  A'  Italiani,  andö  ad  incontrarli  2),  ne  uccise 

aleuni,    altri  menö  prigioni    e  dissipö    il  resto.     Tento 

allora  il  vicere  di  guadagnare  il  capopopolo  Masaniello, 

con  iscrivergli  un  biglietto  di  esibizione  d'abolir  tutte 

jle  gabelle.     Ad  altro  non  servi  questa  sommcssione  3), 

se  non  a  far  maggiormente  insolentire  chi  si  conosceva 

in    avvantaggio,    avendo    Masaniello     co*   suoi   seguaci 

sfoderate  pretensioni  anchc  di  varii  privilegi  per  la  plebe. 

II  vicere  che  non  volea  troncare  per  questo  il  trattato, 

messe  aleuni    della  primaria   nobilta4)   a  frapporsi  per 

1*  aggiustamento ;  ed  avendo  questi  per  ben  della  patria 

assunto  un  tale  impiego,  ridussero  a  tale  il  maneggio  5) 

che  parvero  soddisfatti  i  sollevati,  qualora6),  oltre  alle 

cose  richieste,  fosse  confermato  il  privilegio  conceduto 

dalP  imperador  Carlo  V  alla  cittä,  del  quäl  documento 

richiedevano  essi  P  originale. 

Per  quante  ricerche  7)  facesse  fare  il  vicere,  questo 
originale  non  si  trovava.  Credendosi  perciö  burlato 
Piriquieto  popolaccio  8),    si  ruppe  coi  nobili   mediatori, 

1)  baf?  eS  wo!)l  5U  ben  äBaffert  tarnen  würbe.  2)  jog  innert 
entgegen.  3)  9tad)fltebifl!ett*  4)  »on  fyoriem  "KM*  5)  brachten 
eS  bafyiru  6)  wenn-  7)  per  quanto  fo  tttel  aud)+  8)  bie 
(Snbung  acejo  brücft  ba$  ^aßttcfye,  baö  S3evdcr;tiid;e  aus:  por- 
taccio ,  casaccia. 


e  carccrö  anche  il  duea  di  Matalona,  che  trovö  ma-> 
niera  di  fuggire  dalle  lor  mani.  Avuta  poi  nota  J)  di 
settanta  case  di  ministri2)  e  d'  altri  che  areano  nia- 
neggiati  i  dazu  e  P  altre  gravezze  del  pubblico ,  di 
mano  in  mano  3)  si  portarono  i  sediziosi  a  bruciarle 
senza  remisskme  4),  eon  gittar  giu  dalle  finestre  tutti 
i  niobili,  e  fin  gli  ori,  argenti  e  danari,  e  farne  falö: 
giacche  severissimo  ordine  v*  era  che  niuno  ne  profi- 
tasse.  E  perciocche  premeva  a  costoro  5)  di  farsi  pa- 
droni  della  torre  di  San  Lorenzo  e  di  quel  monistero, 
cola  furibondi  corsero  in  numero  di  dieci  mila  armati 
con  im  grosso  cannone,  e  gran  copia  di  fascine,  per 
appiccarvi  il  fuoco.  Da  questo  apparato  atterrite  le 
guardie  di  quel  posto,  capitolarono  la  resa.  Di  la  con 
gran  festa  trassero  i  sollevati  gran  copia  d'armi  da 
fuoco,  e  sedici  pezzi  di  cannone.  Erasi  intanto  ritro-> 
vato  ^originale  del  privilegio  di  Carlo  V,  e  il  cardinale 
Filamarino,  che  facea  la  figura  di  padre  comune  G)  fra 
il  vicere  e  il  popolo,  con  questa  cartapecora  in  mano 
si  portö  al  Carmine,  e  alla  presenza  di  Masaniello,  gia 
dichiarato  capitan  generale  del  popolo,  e  assistito  dalla 
sua  corfce  plebea,  la  fece  leggere.  Dopo  diche1)  ma-> 
nipolö  Paccordo,  con  avere  il  vicere  conceduto  un  pcr- 
don  generale,  abolite  le  gravezze,  confermato  il  pri- 
vilegio ,  e  promessa  loro  dalla  corte  la  conferma  di 
tutto.  Ma  perche  si  dicea  di  perdonare  ogni  reato  in^ 
corso  per  quella  ribellione,  fu  cagion  questa  parola 
che  si  guastasse  tutta  la  tela  8).  Non  cesso  V  areives^ 
covo  pien  di  zelo  di  rimediare,  ed  ottenne  in  fine  dal 
vicere  un  biglietto  per  cui  pienamente  si  soddisfaceva 
alle  premure  9)  del  popolo.  Ma  il  buon  prelato  si  tro-r 
vö  fra  poco  burlato,     Mentre  s' era  raunato  al  Carmine 


1)  9?ad)bem  tym  be^etd^net  worben  waren,  2)  Offigianten* 
3;  eins  nad)  bem  anberru  4)  ofyne  @d)onung,  5)  eg  lag  ifynert 
»icl  baran.  6)  Vermittler,  7)  ^terattf*  8)  baf  baö  oanje 
©eweb'e  jeröjL     9)  allem  tfnbrängen. 
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tutto  il  popolo,  aspettando  che  intervenisse  anche  il 
vicere,  per  cantare  il  De  Teum,  eccoti  comparire  l) 
cola  cinque  cento  banditi  (altri  scrivono  solamente  du- 
gento),  tutti  ben  montati  a  cavallo,  che  si  fingevano 
venuti  in  servigio  del  popolo.  II  servigio ,  che  inten- 
deano  di  prestargli,  era  quello  di  trueidar  Masanicllo, 
e  poi  di  fare  im  macello  della  gente  colta  all5  impro- 
viso.  Se  ne  insospetti  Masanicllo,  e  mandö  ordine  che 
smontassero :  non  vollero  ubbidire.  Comandö  che  an- 
dassero  ad  im  posto  assegnato,  ed  essi  per  lo  contra- 
rio entrarono  eosl  a  cavallo  in  chiesa.  Allora  egli 
gridö:  Tradimentol  e  i  banditi  spararono  contra  di 
Jui  alquante  archibugiate ;  c  maraviglia  fu  che  di  tante 
palle  niuna  il  colpi.  Ii  pazzo  popolo  attribui  cio  a 
xniracolo ,  credendo  assistito  dalla  divinita  il  suo  gran 
generale2).  Allora  l'infuriata  plcbe  si  scagliö  addosso 
a  quanti  di  que*  banditi  pote  cogliere,  e  li  trueidö. 
Per  confessione  di  lino  d'essi  si  scopri  essere  stata  man- 
data  quella  gente  dal  duca  di  Matalona,  e  da  don  Giu- 
seppe, volgarmente  chiamato  don  Peppo  Caraffa.  Che 
il  vicere  fosse  consapevole  del  fatto ,  si  pote  ben  so- 
spettare,  ma  niuno  il  nomino;  ed  egli  sopra  di  questo 
fece  Mndiano  3).  Cercato  il  Matalona,  ebbe  la  fortuna 
di  salvarsi.  Non  cosi  avvenne  a  don  Peppo,  che  fu 
scoperto ;  c  tuttoche4)  forse  non  avesse  tnano  in  quel 
fatto,  gli  fu  reciso  il  capo,  e  si  vidde  strascinato  il 
cadavero  per  la  cittä.  Cio  non  ostante  il  cardinale 
areivescovo  raggruppö  il  negoziato  delP  aecomodamento, 
c  lo  trasse  a  fine;  aecordando  il  vicere  quanto  si  volle 
dal  popolo,  col  disegno  nondimeno  che  soltanto  durasse 
la  sua  promessa,  che5)  venisse  il  tempo  e  il  comodo 
della    Vendetta;     non    sapendo    inghiottire    un'    animo 

1)  ha  erfdjienem  2)  unb  glaubte,  fein  großer  2Cnfüf)rer  ffelje 
unter  unmittelbarem  <&&)\x§t  ber  göttlichen  "Kttmafyt  3)  er  felbfi 
fpielte  ben  Unmiffenben*  4)  tuttoche  ober  contuttoche  ob: 
ttofyt,  tjt  mit  benche  gleicher  SBebeutung  unb  nimmt,  mie  biefeS, 
Un  Äonjunttio  nad)  ftd>     5)  biö. 
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spagnuolo  il  mirare  ridotta  a  si  vile  stato  l'autoritä 
sua,  e  la  riputazion  della  nazione  da  un  miscrabile 
pescivendolo,  giunto  a  far  tremare  tutta  Napoli. 

Volendo  poi  P  arcivescovo  condurre  a  palazzo  Ma- 
saniello,  bisognö  che  adoperasse  gli  argani *)  per  farlo 
spogliare  de'  suoi  poveri  cenci,  e  prendere  veste  di 
tela  d^argento  2),  e  capello  non  pennacchiera.  Accom- 
pagnato  nno  a  palazzo  da  tutto  il  basso  popolo  in  arnii, 
che  si  credette  ascendere  a  cento  cinquanta  mila  per- 
sone,  prima  di  entrare  fece  un  patetico  discorso  a  tutti, 
csortandogli  a  gridare:  Viva  il  re  di  Spagnal  e  ri- 
cordando  loro  ch*  egli  era  nato  povero ,  c  tale  voler 
anche  mc-rire ;  e  che  V  operato  da  lui  finora  non  era 
proceduto  da  arnbizione,  ne  da  voglia  di  guadagnare 
nn  soldo,  ne  di  fare  ribellione  al  re,  ma  solamente  di 
liberarli  tutti  dal  troppo  gravoso  mal  governo  finora 
patito.  E  siccome  egli  non  si  fidava  del  vicere,  cosi 
aggiunse ,  che ,  se  fra  un*  ora  nol  3)  rivedessero,  pen- 
sassero  4)  a  vendicar  la  sua  morte.  Venne  egli  poscia 
accolto 5)  colle  piü  vistose  carezze,  e  con  dimostra- 
zioni  anche  esorbitanti  d* onore  dal  vicere,  e  furono 
lette  le  capitolazioni  ed  approvate.  0  sia  che  si  spen- 
desse gran  tempo  in  questo,  e  che  il  popolo,  per  non 
vederlo  tornare ,  dal  bisbiglio  passasse  ad  un  gran  ru- 
more; o  ciö  accadesse  per  altra  cagione,  di  tanto  stre- 
pito  s'impazientava  il  vicere.  Allora  Masaniello,  afifac- 
ciatosi  ad  un  balcone,  e  datosi  a  conoscere,  coli*  in- 
dice  alla  bocca,  fece  segno  che  tacessero.  In  quell* 
istante  niuno  osö  piü  di  zittare,  stupendo  il  vicere  allo 
scorgere  tanta  ubbidienza  a  quell*  uomicciattolo  G).  Si 
csibi  Masaniello  di  rinunziare  il  comando;  ma  per  suoi 

1)  abtyaSpelm  2)  fttbergefittefte  Aber*  3)  ftatt  non  lo. 
4)  eingeben?  fet)m  5)  venire  accolto  empfangen  werben*  <&tatt 
essere  brauchen  bte  Italiener  fefyr  oft  venire  jur  SBttbung  bes 
spafffoumö..  6)  S)ie  (Snbungen  icciatto,  icciattolo  brücken  betä 
23er&d)tttd)e  unb  kleine  aus :  uomicciatto,  uomicciattolo  elenber, 
armfettgec  SOZenfd)* 
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fini  politici  non  lo  perniise  il  vicere.  Fu  poi  col  car- 
dinal  Filamarino  ricondotto  a  casa  il  gran  generale,  e 
dapoiche  furono  con  gran  solennitä  giurate  le  capito- 
lazioni  dal  vicere  nella  metropolitana,  tornö  la  quiete 
nella  cittä.  Continuando  nondimeno  Masaniello  a  far 
da  governatore  del  popolo1),  pubblicava  editti,  ordi- 
nava  le  guardie,  intento  sopra  tutto  a  torre  di  mezzo 
i  banditi  e  malriventi.  Con  aria  severa  seniprc  co- 
mandava,  temuto  perciö  ed  ubbidito  da  tutti.  Un  suo 
solo  cenno  bastava  per  ima  sentenza  di  morte.  Perche 
gli  furono  sparate  contro  alcune  archibugiate ,  vietö  a 
chi  che  sia  il  portar  vesti  lunghe  e  mantelli,  affinche 
si  conoscesse  chi  andava  con  armi.  Non  vi  fu  prete 
o  frate  2)  che  non  ubbidisse.  E  certamente  tanto  egli 
che3)  la  moglie  sua  cominciavano  a  grandeggiare,  e 
a  gustare  il  comando  e  le  distinzioni.  Pretese  Pinsu- 
perbito  pescivendolo  che  il  cardinale  Trivulzio  andasse 
a  fargli  una  visita.  II  prudente  porporato  4),  per  non 
incorrere  in  qualche  pericolo,  volle5)  soddisfarlo,  ed 
andato  il  trattö  con  titolo  di  Illustrissimo  6).  Questo 
Arlichino  finto  principe  gli  rispose :  La  visita  di  Vostra 
Eminema,  benche  tarda,  ci  e  cara.  Ma  a  guisa  de* 
fenomeni,  ben  corta  durata  ebbe  Pcsaltazione  delP 
ardito  plebeo.  Eccolo  vaneggiare,  eccolo  divenuto  for- 
sennato ,  e  talvolta  furibondo.  Non  si  sa,  se  perche 
le  applicazioni  e  vigilie  gli  avessero  di  troppo  riscal- 
data  la  nuca :  o  perche  nella  visita  a  palazzo  egli  avesse 
votate  alquante  caraffe  di  lagrima,  al  che  non  era  av- 
vezzo  ;  o  pure  perche  qualche  ingegnoso  veleno  gli  fosse 
stato  in  quella  eongiuntura  somministrato.  Andö  cre- 
scendo la  sua  frenesia ,  di  modo  che ,  dopo  alcune 
scene  di  leggierezza  o  crudeltä,  il  popolo  Pabbandonö, 
c  il  vicere  ebbe  modo  nel  di  16  di  luglio  con  quattro 


1)  machte  feen  $8efci)Ui)abez  be§  SSotfeS.  2)  Älofter&ruber. 
3)  fowottf  er,  als*  4)  spurpurmaniu  5)  geneigt  fegm  6)  res 
tele  tt)n  mit  bem  ZiUl:  £)urcf)laud)ttgfter,  an. 
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archibugiate  di  farlo  levar  dal  mondo.  Sieche  soli  sei 
giorni  durö  il  regno  di  Masaniello,  e  quattro  il  suo 
vaneggiamento,  ristrignendosi  in  questo  poco  di  tempo 
tutte  le  peripezie  fin  qui  raecontate,  oltre  a  tante  altre 
che  m*  e  convenuto  lasciare  indietro. 

Muratori.   Annali  d'Italia. 

11. 

£>ie  SfrxnxxtytvinQ  8ubwtg§  XVI. 

Ai  3.  dicembre  cominciö  il  processo  di  Luigi  de- 
eimosesto  J)  in  mezzo  alla  dissoluzione  d'ogni  prineipio 
sociale.  Luigi  era  difeso  dall*  amore,  che  per  lui  avea 
il  popolo  francese,  dal  suo  carattere  augusto,  dalla  in- 
violabilitä  della  sua  persona,  e  piü  di  tutto  2)  dalla  sua 
innocenza.  La  Convenzione  3)  sentiva  tutto  il  valore 
di  questa  verita,  ma  la  Convenzione  volea  spegnerlo, 
e  tutto  mise  in  opera  4)  per  riuscire  nel  di  lei  intento. 
Fece  ovunque  diffondere  niostruose  calunnie  per  degra- 
darlo  nella  pubblica  opinione,  per  estinguere  nell'  ani- 
mo  de*  Francesi  Paffetto,  che  a  lui  portavano,  e  per 
farlo  da  loro  odiare 5).  Preparata  cosi  la  nazione, 
ordi  contro  di  lui  una  serie  di  supposte  prove  di  fatto, 
perche  fosse  in  certo  modo  condotto  al  supplizio  dalla 
mano  stessa  della  giustizia.  Le  savie  sue  azioni  ven- 
nero6)  trasformate  in  delitti;  i  suoi  atti  di  beneiieenza 
qualificati  per  ordigni,  onde  sedurre7)  il  popolo;  i 
soecorsi,  che  avea  spediti  &'  suoi  fratelli,  per  opera- 
zioni  tendenti  ad  opprimere  la  Francia;  il  rispetto  che 
egli  portava  ai  ministri  del  tempio,  fu  denunziato  per 


1)  ßubrci«  XVI. ,  ein  @nfel  Submt'öS  XV. ,  war  1754  gebo: 
ren ,  imb  befltecj  1774  ben  Styroiu  2)  oor  Eltern ,  übet  2ClTeg* 
3)  ber  (Sonoent  voav  bt'e  SSerfammtuna.  bei*  Station  burdfo  if)re  2Cb= 
cjeorbnetem  4)  wanbte  »g  an»  5)  um  ttyn  aefyäffta.  gu  ma= 
etyem  Sie  Staltener  brücfen  oft  burd)  ein  Zeitwort  aus,  wag 
Xüiv  mit  einem  ©aenfd&aftSworte  fce§eirf)nen*  6)  venire  %\xv  SßiU 
buncj  beS  ^afft'os,  ffcatt  essere.      7)  sue  S3erf%un<}> 
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una  perfidia  usata,  onde  armare  *)  le  loro  braccia 
contro  i  repubblicani ;  e  la  sua  partcnza  per  Varenncs 
venne  addotta  come  prova  evidente  d*una  guerra  dichia- 
rata  alla  nazione.  Su  queste  basi  si  costrui  l'atto 
enunziativo  d'accusa2).  Luigi  clecimosesto  decretato 
gia  decaduto  dal  trono,  e  ridotto  alla  condizione  di 
semplice  particolare,  meritava  almeno  i  riguardi,  che 
nella  procedura  criminale  si  accordano  ad  im  privato, 
per  farlo  sicuro  dagli  arbitrii  de'  giudici.  Luigi  fu 
il  solo  Francese,  al  quäle  si  negö  Puso  dei  titoli  com- 
petenti  ad  ogni  cittadino ,  il  solo  che  non  ebbe  ne  la 
protezione  tutelare  della  legge,  ne  quella  delle  formole 
conservatrici  dei  diritti  delP  accusato.  Fu  a  lui  che 
non  venne  accordata  la  facolta  di  ricusare  giudici  so- 
spetti  d* inimicizie  personali;  fu  a  lui,  che  si  negö  il 
giurato  di  pace ,  il  giurato  di  giudizio ,  e  '1  terzo  che 
apre  il  codice  penale  e  proclama  la  sentenza.  Questi 
tre  quasi  tribunali,  che  si  rendono  indispensabili  per 
Pistruzione  di  un  criminale  processo,  non  furono  ac- 
cordati  ad  un  monarca.  Ogni  ripartizione  de*  giudi- 
ziarii  poteri  fu  confusa.  1  Convenzionali ,  diventando 
ad  un  tempo  accusatori  di  Luigi,  inquisitori  delle  sue 
azioni,  redattori  dei  suo  processo,  giudici  della  realta 
dei  delitto,  ed  arbitri  supremi  della  qualita  della  pena 
da  infliggersi 3),  deliberarono  di  giudicarlo  da  loro 
stessi,  e  di  pronunziare  la  sentenza,  dopo  aver  gia 
enunziata  la  loro  opinione  nelP  atto  d'accusa.  La 
Convenzione  era  certa,  che  se  Luigi  fosse  stato  tra- 
dotto  innanzi  ad  un  tribunale  legalmente  ordinato,  sa- 
rebbe uscito  trionfante  dal  suo  processo:  per  ispegnerlo, 
deliberö  giudicarlo  da  se  stessa,  cd  in  se  stessa  adunö 
le  funzioni  di  tutti  i  poteri. 

La  mattina  dell'  undecimo  giorno  di  dicembre  dell' 
anno    1792,     Luigi    decimosesto    venne     condotto    alla 


1)  pr  «Bewaffnuno.      2)  ber  2Cn!lacje  s  %t t.      3)  bec  ju  »cr= 
ijanöenben  ©träfe. 
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sbarra -1)  della  Convenzione,  ove  send  per  la  prima 
volta,  che  im  dccreto  d'accusa  cra  emanato  contro  di 
lui.  Non  sc  ne  querelo,  come  neppur 2)  si  oifesc  di 
trovarsi  in  una  positura  umiliantc ,  alla  prescnza  delia 
porzione  la  piu  abbietta  de*  suoi  sudditi.  Il  presidente 
gli  fece  in  tuono  insultante  varie  assurde  e  stravaganti 
interrogazioni:  Luigi,  trattando  alP  improviso  la  pro- 
pria  causa,  ed  a  tutto  rispondendo  con  aggiustatezza, 
confuse  i  suoi  calunniatori.  Col  refutare  senza  prepa- 
razione  di  sorta  incolpazioni,  che  non  avea  potuto  pre- 
vederc,  non  avea  che  palesata  la  sua  innocenza:  era 
d*  uopo  che  la  dimostrasse  a.'  suoi  nemici,  adducendo 
le  prove  che  la  rendessero  evidente:  perciö  chiese  che 
gli  fosse  coi  documenti  consegnato  Patto  d'accusa,  e 
che  gli  venisse  accordata  la  facoltä  di  scegliersi  de' 
patrocinatori  che  lo  difendessero.  Non  fu  che  dopo 
molto  stento  che  gli  fu  conceduto  quanto  domandava: 
venne  da  poi  ricondotto  al  Tempio  3). 

Era  notte:  stanco  dal  digiuno  e  dalle  vessazioni 
di  tutta  la  giornata,  non  si  aspettava,  di  ritorno  4)  al 
tetro  suo  domicilio  una  nuova  sciagura.  Rinchiuso  da 
quasi  quattro  mesi  colla  sua  famiglia  nelle  torri  de! 
Tempio ;  avvelenato  dalla  lettura  di  democratici  gior- 
nali,  che  conteneano  Pesposizione  di  tutti  i  mezzi  co* 
quali  si  provocava  il  popolo  al  regicidio;  atterrito  dalla 
vista  di  orridi  patiboli,  che  ogni  sera  trovava  delineati 
sulle  pareti  del  suo  soggiorno,  e  che  gli  predicevano 
il  destino,  che  gli  si  stava  preptirando;  compresso  da 
tutti  questi  supplizii,  mai  non  credeva  che  al  suo  ri- 
,torno  al  Tempio  dovesse  esser  crudelmente  separato 
dalla  sua  famiglia:  eppure  lo  fu.  Agghiacciato  da  questa 
nuova  barbarie,  coli'  accento  del  cordogiio  domandö  di 
poter  vivere  almeno  con  suo  figlio.  Gli  fu  ciö  negato. 
Benche    da  gran    tempo    fosse   avvezzo    alle    privazioni 

1)  oor  bk  @d)ran?en.     2)  (o  voie  er  ftrf)  audb  nityt     3)  ba 
Sempel,  ein  ©taatgcjefdngnip^     4)  bei  feiner  dtMUfyv* 
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piü  amare,  non  pote  che  difficilmente    conformarsi   a 
questa  nuova  atrocitä. 

La  Convenzione  nazionale  tenendo  piü  1'  occhio  sulle 
sue  conquiste,  che  sulle  angustie  del  suo  re,  a'  di  15 
dicembre  delP  anno  1792  ordinö  di  proclamare  nc* 
paesi  occupati  dalle  sue  armate  la  sovranita  del  popolo, 
la  soppressione  di  tutte  le  autoritä  stabilite,  di  tutti  i 
diritti  feudali,  di  tutti  i  privilegi.  In  qucsto  frattempo 
Luigi  decimosesto  scrisse  P  ultima  sua  disposizione  L), 
e  coli*  assistenza  de*  suoi  patrocinatori  De  Seze,  Ma- 
lesherbes e  Tronchet  compose  la  propria  difesa.  Da 
poi  averla  compita,  a*  di  26  dicembre  con  esso  loro 
fu  condotto  alla  sbarra  della  Convenzione,  vi  si  pre- 
sentö  dignitosamente.  In  piedi,  ed  innanzi  ai  sudditi 
suoi,  dalla  rivoluzione  inalzati  al  grado  di  Rappresen- 
tanti,  addusse  per  mezzo  de*  suoi  difensori  le  prove 
dalla  propria  innocenza,  e  coi  documenti  stessi  de*  suoi 
nemici  compiutamente  si  lavö  dalle  colpe  che  gli  erano 
State  apposte.  Finita  la  sua  difesa,  usci  dalla  Conven- 
zione ^  ed  andö  a  ricoverarsi  di  nuovo  nel  fondo  del 
carcerc  suo.  Fu  allora  che  i  Rappresentanti  della  na- 
zione,  nelP  assenza  d' ogni  principio,  fra'  1  bollore  di 
sanguinarie  grida,  e  nelle  tenebre  della  notte,  comin- 
ciarono  la  discussione  sul  di  lui  processo.  Mille  titoli 
alla  nazionale  riconoscenza  reclamavano  in  favore  di 
Luigi  un  atto  di  gcnerosita:  parlavano  per  lui  le  gra- 
vose  imposte  distrutte  a  maggior  bene  del  popolo;  i 
vincoli  del  vassallaggio  da  lui  disciolti ;  le  suggerite 
riforme  da  lui  adottate;  le  nuove  leggi  dal  suo  volere 
sancite;  parlavano  per  lui  il  tcnero  nome  di  padre  de* 
Francesi ,  e.  '1  titolo  di  restauratore  della  loro  libertu : 
ia  discussione  durö  piü  giorni  e  piü  notti,  pure  tutto 
fu  trascurato   nel  tempo  che    dalla  sua  sorte  si  decise. 


1)  feinen  legten  Sßitlen,  •  fein  Sejlament,  worin  er  allen  feinen 
$einben  »erriet),  unb  feinen  ©otjn  hat,  ftdf>  nie  beß  Unrechts  ju 
erinnern ,  ba$  man  tf)m  gu^efunt. 
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1/ Europa  attendea  palpitando  la  pronunziazione  di  quel 
tremendo  giudizio.  I  Rappresentanti  dclla  Francia  in- 
sultando  a  tutte  le  prescrizioni  della  giustizia,  c  dando 
una  mcntita  al  cielo,  a!la  terra,  alla  loro  stessa  co- 
scienza,  a*  di  17  gcnnajo  <ielP  anno  1793  colla  sem- 
plicc  maggiorita  di  cinquc  voti,  lo  stabilirono  reo,  e 
contro  di  lui  decretarono  la  pena  di  morte  l). 

I  difensori  di  Luigi  decimosesto  in  nome  suo,  in 
nome  della  sua  faniigüa  interposero  Pappellazionc  al 
popolo  della  sentenza  emanata  contro  di  lui.  L'impor- 
tanza  della  causa,  quella  del  soggetto,  meritavano  che 
la  Convenzione  nazionale  consentisse  a  lasciar  correre 
quest3  ultimo  ricorso  d'  un  uorno  innoccnte,  sentenzia- 
to  a  morire.  Dopo  tre  giorni  di  dibattimento,  Tappello 
intcrposto  fu  rigettato. 

Alle  ore  due  dopo  il  mezzogiorno  de*  venti  di  gen- 
najo  entrarono  nclle  torri  dcl  Tempio  i  membri  del 
Consiglio  esecutivo,  si  presentarono  al  Re,  e  commi- 
sero  al  loro  segretario  di  leggergli  il  decreto  che  lo 
condannava  a  morte.  Luigi  con  dignitoso  contegno,  e 
senza  sconcertarsi  lo  ascolto.  Per  P ultima  volta  che 
invoco  la  giustizia  dei  Rappresentanti  del  popolo,  chiese 
una  proroga  di  tre  giorni  alP  esecuzione  del  decreto. 
Un  irremovibile  editto  stabil!  che  la  sentenza  dovesse 
essere  eseguita  entro  ventiquattro  ore,  da  computarsi 
dal  momento  della  notificazione. 

Luigi  avca  veduto  crollare  il  suo  trono,  disperdersi 
la  sua  corona ;  eppure  avcva  avuto  la  fermezza  di  re- 
sistere  a  tutti  que*  rovesci:  ad  un'  ultima  prova  era 
riservata  la  di  lui  costanza.  Gli  era  stato  conceduto 
di  vedere  la  sua  famiglia.  Egli  stesso  dovea  annun- 
ziarle  il  decreto  di  morte,  e  '1  momento  delP  estremo 
loro  congedo.  Agitato  da  violentissime  emozioni  at- 
tendevala  nella  sua  stanza.  La  famiglia  reale  ignara 
della  sentenza  contro  di  lui  emanata,  al  sentire  che  le 

1)  S3on  727  ©timmenben  ftimmten  366  für  ben  Äob. 
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si  aveva  accordato  di  rivederlo,  lusingossi  che  la  Con- 
venzionc  le  avcsse  alla  iine  permesso  di  vivere  di  nuovo 
con  lui,  sperö  pur  anche  qualche  maggiore  fortuna... 
Battono  le  orc  otto  della  sera  de*  venti  di  gennajo ; 
le  porte  dclla  camera  del  Re  vengono  aperte:  cntrano 
Maria  Elisabetta,  la  Regina,  i  suoi  figli,  e  tutti  si  slan- 
ciano  nelle  sue  braccia  colla  piü  viva  esultanza,  semprc 
üssi  ncll'  idea  che  qualche  cangiamento  felice  abbia 
giä  moderato  il  rigore  del  loro  destino.  La  maggiore 
allegrezza  domina  per  qualche  momento.  Ma  il  Re  non 
potendo  piü  resistere  al  contrasto,  che  facea  nelP  aninio 
suo  lo  spettacolo  commovcnte  delle  fallaci  lusinghc  di 
sua  faniiglia,  coli*  orrore  del  secreto,  che  doveva  ri- 
velarle,  si  abbandona  sopra  una  sedia.  Travagliato  da 
frequenti  singhiozzi  non  avea  ne  rigor,  nc  coraggio 
di  distruggerc  quelle  fragili  speranze,  sulle  quali  si  ap- 
poggiavano  sua  sorella,  i  suoi  figli,  e  la  loro  madre. 
Depo  una  lugubre  taciturnitä  d^alcuni  minuti,  coglicndo 
l'istante  d^una  forza  soprannaturale ,  mormora  soni- 
messamente  aleune  tronche  parole,  aecompagnate  da 
un  movimento  di  terrore  e  di  desolazione . . . 

La  fatale  nuova  e  proferita.  Per  un'  ora  e  tre 
quarti  un  parlar  sommesso,  un  singhiozzare  affannoso, 
un  pianger  dirotto,  alternati  da  slanci  d^una  romorosa 
disperazione,  agitarono  il  silenzio  della  notte.  Senza 
poterle  vincere  Luigi  lottava  contro  le  smanie  del  suo 
cuore,  e  la  sua  voce  alterata  dalla  violenza,  che  fa- 
ceva  a  se  stesso  per  reprimcrla,  non  faceva  che  mag- 
giormente  svellare  quel  cordoglio,  che  indarno  tentava 
nascondere. . .  Quanto  dolore  non  istillava  giü  per  le 
guance  di  sua  sorella!..  Maria  Antonietta  non  pian- 
gea,  ma  dall*  angoscia  istupidita  dentro  impietravasi. .. 
Maria  Carlotta  cadde  a*  piedi  di  suo  padre,  e  quivi 
disvenne...  II  liglio  abbandonato  tra  le  sue  ginocchia, 
di  calde  lagrime  bagnava  le  paterne  niani.  II  cuor 
di  tutti  si  chiusc  ad  ogni  consolazionc ,  si  chiuse  lino 
alla    speranza  ...  alla    speranza,    che  a    tutti    viene!  .. 
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Luigi,  volendo  alla  fine  por  termine  a  quella  desolantc 
scena,  si  alzö,  si  divolse  dalle  loro  braccia,  ed  in 
tuono  accuorato  diede  loro  i  piü  teneri  addio;  in  mezzo 
agli  affanni  ed  alle  lagrime,  ricevette  i  lor  supremi 
addio:  supremi!  quanto  non  e  terribile  questa  parola 
per  im  infelice,  che  da'  suoi  si  diparte  per  non  vederli 
mai  piü...  La  desolata  sua  faniiglia  fu  ricondotta  alla 
sua  carcere:  non  eran  piü  gemiti  quclli  che  faceva 
sentir  nel  partire,  erano  strida  di  disperazione  che 
squarciavano  le  visccrc. 

Luigi  lacerato  da  quell'  araaro  distaccamento  volse 
gli  sguardi  al  cielo,  ed  implorö  dalla  religione  que* 
salutari  soccorsi,  che  solo  la  religione  prcsta  allo  sven- 
turato,  la  cui  vita  conie  sogno  sta  per  disparire.  Quasi 
tutto  assorto  nel  seno  de!  suo  Dio,  passo  gran  parte 
della  notte  con  un  sacro  confidente  de*  suoi  pensieri, 
preparandosi  alla  morte.  Dappoi  aver  inipiegate  alcune 
ore  a  meditar  ed  a  pregare,  sentendosi  sfinito  dalla 
tempesta  degli  affetti,  onde  poc'  anzi  era  stato  per- 
cosso ,  gittossi  sul  letto,  e  vi  trovo  il  sonno  degl*  in- 
nocenti.  Alle  ore  cinque  del  vent*  uno  di  gennajo  si 
sveglio,  e  levossi.  Come  un  martire,  che  sta  per  ascen- 
dere  al  cielo,  con  volto  sereno ,  assiste  al  divino  sa- 
crificio,  e  della  niensa  partecipo  degli  angeli;  porse  i 
suoi  ringraziamcnti  a  tutte  le  persone,  che  gli  avcano 
prestato  qualche  servigio,  e  niandö  a  salutare  sua  so- 
rella,  sua  moglie  ed  i  suoi  figli.  Quantunque  rassegnato 
alla  volonta  di  Dio,  Pidea  pero  della  sua  famiglia  raan- 
teneagli  nel  fondo  del  cuore  un  vivo  rammarico,  che 
non  potea,  per  quanto  facesse,  ne  sopprimere,  nc  de- 
viare.  La  sua  rassegnazione  non  potea  farlo  trionfare 
di  quel  cordoglio. 

11  movimento  delle  truppe  nazionali,  il  fragor  dell' 
armi,  il  frastuono  del  tamburo,  lo  squillar  delle  trombe, 
tutto  rimbombavaa  quel  momento  neue  torri  delTcmpio. 
Lo  strepito  piü  cresee,  il  calpestar  deJ  soldati  piü  si  avvi- 
cina:  si  spalancano  1c  porte,  c  Luigi  viene  tolto  dalla  car- 
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ccre,  e  tradotto  alla  piazza  della  rivoluzione.  Superiore  ad 
ogni  colpo  del  suo  dcstino,  con  passo  risoluto  monta  sul 
patibolo.  Una  funebre  taciturnita  regna  per  tutto.  Luigi 
rompendo  quel  lugubrc  silenzio,  tenta  parlare  al  popolo ; 
ha  detto  appena :  Sofio  imiocente,  perdono  d  tniei  ne- 
inici...,  che  un  romoroso  batter  di  tamburi  lo  interrom- 
pe,  soffoca  la  pietä  nel  cuor  d'ognuno,  ed  affretta  ed  in- 
calza  Wnfame  csecuzione.  II  carnefice  gli  lega  le  mani 
od  i  piedi,  e  lo  slancia  distcso  sul  tavolato.  Le  braccia 
di  tutti  i  buoni  si  stendono  vcrso  il  cielo  per  implo- 
rarne  la  salvezza . . .     La  scure  gli  tronca  la   testa. 

Due  volte  era  il  Rc  dal  carcere  uscito ,  lasciando 
tra  mortali  ambascie  la  sua  famiglia  ignara  della  di 
lui  sorte;  pure  due  volte  era  ritornato:  due  volte  le 
porte  delle  torri  del  Tempio  erano  State  aperte,  due 
volte  riaperte  . . .  nella  terza  non  si  riaprirono. 

Spesse  sähe  d'artiglieria,  un  forte  gridar:  Viva  la 
nazione!  annunziarono  alle  prigioniere  del  Tenipio  che 
il  migliore  dei  monarchi  piu  non  csisteva.  Questo  tra- 
gico  avvenimento  che  spaventö  V Europa,  concentrossi 
nel  cuore  di  quelle  sciagurate  creature ,  e  le  atterrö. 
La  sorella  di  Luigi  cadde  in  un  abbattimento,  dal 
quäle  non  la  trasse  che  la  forza  della  reiigione ;  Maria 
Antonietta  pianse  la  di  lui  morte,  e  la  propria  vita; 
i  suoi  teneri  figli,  desolati,  senza  padre,  senza  un* 
ariima...  Li  Rappresentanti  della  nazione,  in  faccia 
di   due  mondi  si  dettero  vanto  del  loro  parricidio. 

Barzom.    Rivoluzioni  della  republica  francese. 

IL 
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JNe  si  puo  dire  quanto  grande  sia  la  destrezza  e 
lagilitä    degli    Olandesi   sul   ghiaccio.     E   occupato    il 
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paese  loro  da  infinite  acque  stagnanti.  Queste  sogliono 
congclarsi  ogni  anno  per  ordinario:  benche  il  freddo 
non  vi  regni  si  intensamente  com*  in  altri  paesi  meno 
umidi  e  meno  aoquosi.  Perdono  allora  pereiö  P acque 
la  loro  natura.  E  commutandosi  parimente  Puso  dellc 
barche  in  quello  delle  carrette,  frcquentansi  allora  da' 
cavalli  e  dagli  uomini  quelle  campagne  di  ghiaccio  in- 
durito,  come  se  fossero  campagne  di  terra  asciutta. 
Le  carrette  sono  picciole  ordinariamente,  e  per  lo  piü 
sono  condotte  da  un  caval  solo.  Sostentansi,  non  su 
le  ruote,  ma  su  travtcelli,  in  foggia  di  quelle  slite 
ch'  in  Italia  s'usano  in  Lombardia,  e  che  piü  comune- 
mente  sono  chiamate  con  questo  nomc.  Per  andare 
sopra  il  gielo  con  sicurezza  e  velocita,  molto  inge'gnoso 
particolarmente  e  Partificio  degli  uomini,  Guarniscono 
essi  tutta  la  lunghezza  de»  piedi  con  due  ferri  ben  lisci 
e  stretti,  e  dalla  parte  dinanzi  alquanto  ritorti  in  fuori, 
Sopra  questi  si  reggono;  e  su  queste  ali,  per  ehia- 
niarle  cosi,  non  camminano,  ma  volano ;  essendo  al- 
lora si  veloce  il  lor  corso,  che  Poccbio  appena  puö  sc- 
guitarlo.  Ne  tale  uso  e  pratäcato  dalle  donne  nien  che 
dagli  uomini.  Anzi,  nelP  esercitarsi,  gareggiando  ben 
sovente  Pun  sesso  con  Paltro,  quelle  hanno  prcvaluto 
talora  a  questi.  E  non  sentono  difficoltä  alcunu  ivi  le 
feminine  in  correr  sul  ghiaccio,  ed  in  fare  ad  un  tempo 
or  Puno  or  Paltro  de'  lor  donneschi  esercizi  piü  ma- 
nuali,  quando  piü  rapidamente  le  porta  il  volo  in  quelP 
occasione.  Bentivogi.io.    Guerra  di  Fiandra. 

% 
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Fu  primieramente  proposta  la  corsa  di  mille  passi, 
dal  tempio  di  Minerva  al  foro :  alla  quäle  distanza  non 
poteva  giungere  un  dardo,  quantunque  scoccato  da  ro- 
busto  arcicro.  Si  presentarono  dieci  cursori ,  vestiti 
in  saio  succinto,   con  leggierissinü  coturni,    cd  avvolti 
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in  largo  manto.  Si  posero  quindi  in  ordinanza  a  pie 
delP  atrio  del  tempio,  donde  era  il  principio  dello  sta- 
dio;  e  vicendevolmente  guardandosi  con  emula  curio- 
sita,  gettö  ciascuno  leggiadramente  dagli  omeri  il  manto, 
raccolto  dai  seguaci.  Apparvero  le  persone  loro  snelle 
in  quel  leggiero  vestimento,  e  senza  ritardo,  al  primo 
cenno  della  gia  imboccata  tromba,  tutti  in  un  terapo 
si  slanciarono,  mostrando,  e  nelP  impeto  della  corsa 
e  nelP  aviditä  degli  sguardi  verso  la  incta,  quel  vio- 
lento  desiderio  ond'  erano  animati,  della  sperata  vit- 
toria.  Erano  gia  alquanto  trascorsi  in  retta  schiera, 
1'  uno  non  superando  P  altro  di  minimo  spazio ,  quando 
quegli  ch*  era  di  mezzo,  crebbe  il  suo  corso,  ed  avan- 
zö  alquanto.  Gli  altri  che  erano  a  lato  di  lni,  sforza- 
ronsi  parimente  di  raggiungerlo,  per  modo  che  formossi 
la  loro  schiera  simile  a  quella  delle  grui,  che  volano 
altissimc,  ne*  tempi  invernali,  messaggiere  delle  cali- 
gini  e  delle  nevi,  per  ignoto  istinto,  in  ordine  ango- 
lato.  Rimasero  per  breve  spazio  in  quella  disposizione : 
quando  colui  che  correva  al  destro  lato  di  quello  che 
tutti  superava  nel  mezzo,  fatto  repentino  impeto,  tra- 
scorse  avanti  di  lui.  Risonö  Paria  di  lietissimi  ap- 
plausi:  dai  quali  punto,  non  meno  che  dal  desiderio 
della  corona,  colui  che  il  primo  essendo,  era  stato 
allora  superato ;  radunandö  tutte  le  forze,  si  spinse, 
non  che  a  corsa,  a  salti  maravigliosi ,  e  riapparve  ben 
presto  innanzi  di  tutti;  siccome  da  prima,  a  se  di  nuovo 
rivolgendo  lo  Stridore  degli  applausi.  Ma  pure  il  vi- 
cino  Cursore  non  deponendo  la  speranza  di  trascorrerc? 
di  nuovo  innanzi  di  quello,  si  slanciava  anelando  vi- 
cino  in  modo,  che  P altro  sentiva  il  di  lui  affannoso 
respiro:  onde  per  torsi  da  tale  molestia,  trattenendosi 
alP  improvviso ,  con  mirabil  arte  stese  il  piedc  verso 
di  lui;  il  quäle  non  pote  evitare  Pinciampo,  e  perö 
cadde  prostrato,  e  deriso  dalla  moltitudine,  mentre 
il  vincitore  seguitava  la  sua  carriera  fra  gli  applausi. 
Giunto    solo   al!a    mcta,   ne    staccu    la  sospesa    corona 
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cPalloro,  e  se  Li  pose  in  fronte,  scotendo  dai  capclli 
la  polvcrc,  e  tcrgcndo  il  sudorc.  Gli  altri  tufcti  devia- 
rono  fuori  dello  stadio,  come  gia  inutile  fatica  il  trascor- 
rcrlo  piü  oltre.  Era  il  giovine  vincitore  un  cittadino 
cli  Tencdo,  per  la  sua  destrezza  nel  corso,  nominato 
Achille,  a  cui  si  spesso  Omero  diede  1' epiteto  cli  pie 
veloce.  Verri.  Avvcnture  di  Saffo. 

3. 

£)cu>  <^elb(!üerbvennen  mbtamfcfyer  grauen. 

Corrc  una  barbara  usanza  per  tutta  Pindia  fra  gP 
idolatri,  d' abbruciarsi  vive  le  mogli,  in  testimonio  cli 
fcdelta  e  segno  d'amorc,  co'  cadaveri  de*  inarid.  Ella 
e  solcnnita  che  si  celebra  piü  o  men  pomposa,  seconda 
la  qualita  delle  mogli  nobili  e  rieche,  o  poverc  e  del 
volgo.  Che  Stella  e  donna  di  qualche  affare,  non  si 
gitta  in  quel  medesimo  fuoco  dov*  e  il  niarito,  ma 
mentr*  egli  arde,  clla  quivi  innanzi  tutta  scapigliata  e 
dolente  strilla  a  gran  voci,  si  straccia  i  capegli  c  i 
panni,  e  si  dibatte  e  schiamazza  e  piange  alla  dispe- 
rata.  Ridotto  in  cenere  il  niarito,  clla  tutta  in  un 
subito  si  rasserena;  e  preso  sembiante  e  parole  e  atti 
della  piü  consolata  donna  del  mondo,  tutta  si  rabbel- 
liscc,  e  in  guisa  di  novella  sposa  si  addobba  de*  piü 
bei  panni,  e  delle  piü  care  gioje  che  abbia;  e  per 
tutto  dove  ha  parenti,  o  va  ella  stessa  tutta  imbiutata 
di  sandalo  odoroso,  e  con  nelP  una  inano  lo  specchio, 
nelP  altra  un  bei  frutto  aurino,  e  danzando  in  niezzo 
a  un  coro  di  sonatori;  o  se  tanto  non  vuole  nianda 
chi  che  altro  sia  invitandoli  per  lo  tal  giorno  prclisso 
a  convenir  seco  nel  medesimo  campo,  colä  dove  arse 
il  cadavero  del  marito.  Intanto  dlla  ed  essi  ogni  di 
sono  in  banchetti*  e  in  balli  e  in  ogni  altra  manicra 
di  barbara  allcgrezza,  come  ogni  di  fussero  nozze. 

Giunto  il  termine  gia  prescritto,  ella  compare  il 
piü  che  mai  fosse  abbigliata,    e  in  ricchi  panni  e  con 
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indosso  quanto  ha  in  giojelli  e  perle  e  ogni  altra  simil 
cosa  di  pregio  ,  carica  piu  che  ornata,  e  niessa  sopra 
un  caval  bianco,  per  cosi  meglio  apparire,  a  suon  di 
nacchere  e  di  trombe,  accoiupagnata  di  tutto  il  paren- 
tado ,  che  anch*  egli  conie  a  gran  solennitä  e  pompo- 
samente  vestito,  da  una  lunga  volta  per  le  piu  frequen- 
tate  vie  della  citta ;  indi  n'  csce  al  campo  colä ,  dove 
le  ceneri  del  niarito  non  ancor  sotterrate  i'aspettano; 
e  quivi  e  apparecchiata  una  fossa ,  profunda  poco  piu 
di  quanta  e  l'altczza  d'un  uomo  e  larga  quanto  alta, 
picna  Uno  al  sommo  di  preziosi  legni  per  lo  soave  odore 
che  gittano,  sandalo,  aquila,  aloe,  si  come  ad  ognuna 
il  comportano  le  sue  ricchezze.  A  un  lato  d*  cssa,  e 
su  l'orlo,  v'ha  im  palco  sopra  cui  ella  sale,  per  niet- 
tersi  in  veduta  dell5  infinito  popolo,  che  vi  s'aduna,  e 
cosi  alta,  in  prima  tre  volte  tutta  intorno  si  gira,  e 
mostrasi  agli  spettatori,  poi  ferma  incontro  all*  Oriente, 
lieva  su  verso  il  cielo  le  braccia,  e  tre  volte  s'inchiraa. 
Ciö  fatto  comincia  a  torsi  di  dosso  tutti  quei  suoi 
adornamcnti  di  giojc  e  d'oro,  e  fra*  figliuoli  e  parenti 
suoi  li  riparte;  e  fallo  non  che  senza  in  volto ,  sem- 
biante  o  color  di  smarrita,  molto  raeno  d'addolorata  o 
piangente,  ma  con  un'  aria  tanto  giuliva  c  serena, 
che  sembra  doversi  gittare  a  volo  verso  il  paradiso. 
Vero  e,  che  le  piu  d'esse  bcono  innanzi  una  gran  tazza 
di  non  so  quai  fumoso  Hcore,  che  le  inebbria,  e  toglie 
piu  che  mezze  di  senno ,  tal  che  ve  ne  ha  di  quelle 
che  ballano  per  intorno  alla  fossa,  e  fan  inille  tripudii 
da  pazze.  Cosi  rimasta  in  un  guarnello  sottilc,  che 
la  cuopre  sol  dalla  cintola  alle  ginocchia,  nientre  il 
sacerdote  d'alcun  de'  lorö  idoli  mette  fuoco  alla  stipa, 
ella  si  volta  agli  uonmii,  c  in  voce  alta  e  franca  dice 
loro :  Mirino  quanto  il  dovcr  vuole  che  pregino  e  che 
riamino  le  loro  mogli ,  alle  quali  e  piu  caro  niorir  con 
essi,  che  il  viver  senza  cssi.  Indi  alle  donne:  Impa- 
rino  pome  debbano  esscr  fedeli  a'  loro  mariti.  Cosi 
dctto  si  lieva  in  capo  una  bell>  urna  picna  d'olio,  o  di 
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balsamo  se  ne  lia,  e  con  cssa  di  Iancio  si  gitta  in 
mczzo  alle  tiamme;  c  nel  medesinio  istante  i  Hgliuoli 
c  i  parenti,  che  quivi  son  d'attorno,  le  versan  sopra, 
ciascuno  un  vaso  d*  alcun  simil  licore;  ondc  clla  in 
brevissimo  spazio  arde  e  si  fa  cenere.  Non  e  gia  ehe 
tutte  le  mogli,  che  sopravvivono  a'  mariti,  abbian 
cuore  da  tanto,  ma  a  quäl  d'esse  non  Pabbia  (e  sono 
veramente  le  piü) ,  il  non  averlo  le  costa  Pinfamia; 
i  parenti  radono  loro  il  capo,  e  con  solennitä  di  niale- 
dizioni  le  si  gittan  di  casa;  ed  eile  vanno  raminghe, 
perche  non  v*ha  chi  le  degni  d'albcrgo. 

Bahtoli.    Storia  delle  missioni  de'  Gesuiti. 

£)cr  ^)afen  üon  ßtüerpooL 

Giunto  a  Liverpool,  nü  fece  dare  un  servo  per 
condurmi  a  vedere  il  porto.  La  itnmensa  quantita  di 
vascelli  mercantili,  che  ingombrava  tutta  la  spiaggia, 
le  darsenc  e  i  canali,  i  bacini  per  la  costruzionc,  i  can- 
tieri ,  i  magazzini  e  le  case  per  attrezzi  niaritrinü 
d'ogni  ragione  mi  fecero  inarcare  le  ciglia,  e  se  a 
Portsmouth  mi  formai  nella  mente  una  vasta  idea  della 
potenza  d'Inghilterra  per  taute  navi  di  linea,  qui  non 
meno  vasta  immagine  di  ricchezza,  d'industria  e  di 
commercio ,  e  di  attivita  non  mai  stanca,  mi  si  offerse 
in  migliaja  d'uomini  solcatori,  e  quasi  perpetui  citta- 
dini  dell*  Oceano.  Una  selva  non  interrotta  d*  alberi 
e  di  vele  copre  tutti  que'  ridotti  e  canali ,  su  cui  si 
passa  per  ponti  levatoi,  che  alzandosi  danno  luogo  alle 
navi  d'  escirne  colle  antennc  drizzate,  c  forma  una 
corona  di  bastimenti  per  lunghissimo  tratto  intorno 
alla  cittä. 

Per  goder  meglio  di  si  magnifico  spettacolo  salii 
sul  monte  detto  a  buon  titolo  piacevole,  e  di  la  sco- 
persi  la  gran  flotta  mercantile,  le  sponde  e  le  coüine 
bcllissime  dalP  altra  parte  del  porto,  e  la  cittä  la  quäle 
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continuamcnte  si  stende  verso  terra  per  nuove  strade 
ed  edifrzi,  e  si  deterge  e  si  adorna  distruggendo  in 
parte  le  vecchic  case  ed  i  viottoli,  e  gli  angiporti  omai 
troppo  squallidi  e  ristretti  per  si  opulento  ernporio. 

Varie  chiese  vidi  d'ottima  architettura ,  e  la  Borsa 
e  la  Casa  della  citta  riunite  in  un  bellissimo  corpo  di 
quadrata  fabbrica  sul  disegno  del  celebrato  Vood.  II 
portico  intcriore  di  colonne  joniehe  geminate,  e  postc 
di  traverso  e  pieno  di  dignitä.  —  Si  abbattono  case, 
ed  altre  s'innalzano  per  decorare  vie  piü  la  strada  e 
la  piazza  che  resta  avanti  a  tale  edificio,  prima  mczzo 
sepolto  dietro  gli  abituri,  di  cui  sono  ancor  pienc  le 
vie  in  altri  luoghi  della  cittä. 

Qui  dunque,  come  in  altri  luoghi  d* Europa,  vidi 
apertamente  i  bcnefizi  del  commercio  che  reca  le  do- 
vizie  e  gli  agi,  e  la  civilta  ne'  popoli,  e  ne  conforma 
i  costumi  ad  ogni  cortesia,  discacciando  lo  squallore, 
la  barbarie,  e  la  nviseria  d'ogni  delitto  consigliera. 
Castone.    Viaggio  d' Inghilterra. 

5. 

$ie  Ufer  t>c3  jR&etnS1). 

Ci  rimettemmo  in  cammino  sul  fiume,  penetrando 
tuttavia  e  serpeggiando  per  sontuosi  labirinti,  errando 
tlietro  a  que'  tanti  sporgimenti  che  fanno  le  rocce  ar- 
due,  rotte,  minacciose,  ignude,  senonche  quasi  una 
lanugine  di  musco  ne  ricama  poche  prominenze  degli 
angoli  meridionali.  Finalmente  un'  altra  voltata  can- 
gio  tutto  ancora.  Oh  perche  non  ho  io  mezzo  onde 
ritrarre  con  fedelta  i  si  varii,  si  bizzarri  scherzi  della 
luce  e  delP  onibre,  dal  gittarsi  che  queste  facevano  alter- 
nativamentc  qua  e  la  sullc  puntc  e  sul  dorso  maggiore 
de'  monti  lungo  quella  voltata!  Esemplare  fatto  per 
tentare  con  grau  forza  e  dipintori  e  poeti ,  c  che  imitato 

1)  bei  (Sanft  @oar. 
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potrcbbe  uniiliar  forse  i  primi  alcun  poco,  e  partorire  a> 
secondi  im  trionfo.       \ 

Questi  scherzi  producono  in  uno  stesso  luogo  cangia- 
menti  di  scena  singolarissimi ;  e  le  montagne  sono,  per 
cosi  dire,  il  lor  regno.  Si  unisce  ai  medesimi  Peffctto 
de"  mobili  globi  delle  nuvole,  le  quali  spargono  talvolta 
quasi  un  leggier  velo  sopra  le  parti  illuminate,  o  rendono 
anche  piü  cupe  le  parti  coverte  giä  d'ombra,  o  finalmente 
lasciano  strisciare  fra  l'ombre  alcune  irrequiete  liste  di 
luce.  Tutti  questi  accidenti  cangiano  di  colore  e  di  for-r 
ma,  non  solo  seguendo  la  differenza  delle  parti  del  giorno, 
ma  altresi  nello  spazio  di  un*  ora  e  in  una  mezz'  ora 
finanche  si  trasformano  con  una  volubilita  maravigliosa : 
cosi  nel  tempo  che  noi  posanimo  a  Bingen,  vedemmo  i 
monti  e  le  valli  attenuare  e  rinforzare  le  lor  tinte ,  pre- 
sentandone  piü  o  meno  risentite  le  convessita  e  le  con- 
cavitä:  cosi  nelle  ore  che  passammo  a  Caub.  Talvolta 
quella  luce  improvvisa,  la  quäle  investe  i  monti  che  pri- 
ma erano  tenebrosi,  ne  ha  sviluppato  prospetti  giocon- 
dissimi;  e  credevamo  di  vcder  uscire  nuovi  oggetti 
quasi  dal  seno  de*  monti  stessi:  talvolta  poi  la  tenebria 
inaspettata  spargeva  a  poco  a  poco  un  non  so  che  di  pa- 
tetico  sopra  colli  che  si  erano  comparsi  iino  allora  som- 
mamente  giulivi  e  briilanti.  Egli  e  questo  un  altro  pcr- 
petuo  fönte  di  novita  per  chi  fa  viaggio  fra  le  montagne ; 
la  quäl  novita  mi  e  sembrata  bella  su  per  le  Alpi,  ma 
bellissima  poi  sul  Reno. 

La  nuova  voltata  del  fiume  adunque  ci  trasporto  im- 
provvisamente  in  un  altro  mondo:  altra  luce,  altre  onibre, 
altre  gradazioni;  una  cittä  in  faccia,  due  torreggianti 
fortezze  sulp  alto,  villaggi  e  solitarie  casette  disperse 
per  dipinte  gole  e  su  per  falde  ubertose,  recinto  di  monti 
che  ora  con  piaccvole  orrore  sovrastano,  si  curvano,  ora 
si  agruppano,  ondeggiano ,  fuggono;  di  monti  qua  di- 
vcrsamente  vestiti,  la  quasi  nudi,  ma  non  mai  di  un 
color  solo.  GH  oggetti  tutti  divenivano  piü  interessanti 
a  misura  che  divenivano  per  noi  piü  distinti:  lo  che  nelle 


- —    172    

prospettive  non  sempre  accade,  siccome  e  notissimo.  II 
Reno  si  viene  signorilmerjte  allargando;  gli  accidcnti 
della  luce  e  dell*  ombra  differentcmente  modificati;  la 
vcrdura  delle  rive  piü  vivace  e  piü  folta.  Scoprivamo 
giä  limpidamente  le  spiagge  piü  basse  di  San  Goar,  che 
ne  offrivano  un  bei  contrasto  col  colossale  de'  contorni. 
Vedevamo  su  per  le  rive  disporsi  giä  a  lasciare  le  lor 
rurali  fatiche  gli  abitanti  delle  borgate  vicine,  delP  agia- 
tezza  e  del  ben  essere  de5  quali  ne  istruiva  abbastanza 
l'aspetto  delle  case  niedesime:  erano  alcuni  giä  in  via 
verso  queste;  e  siffatto  inovimento  animava  in  mirabil 
guisa  quel  vasto  quadro,  in  faccia  al  quäle  noi  ci  anda- 
vamo  invitando  a  gara  Pun  l'altro  ad  osservarc  cio  che 
ciascuno  credea  essere  il  primo  a  scoprire:  non  perö 
Tamor  proprio  potea  far  si  che  non  fossero  tosto  abban- 
donate  per  le  altrui  le  proprio  scoperte. 

Qual  materia  per  un  dipintore  di  paesetti!  quäl  luogo 
per  meditare,  per  esser  solo  e  contento !  Ben  io  sentii 
qui  crescere  a  dimisura  gli  egregii  effettiche  questofiume 
produce  sullo  spirito  e  sul  corpo  di  chi  venga  a  visitar  le 
sue  rive:  ne  mi  stancherö  di  raccomandarle  a  coloro,  il 
cui  animo  sia  assediato  da  qualche  pertinace  rammarico, 
o  i  cui  nervi  pecchino  di  soverchia  gracilitä  o  spossa- 
tezza ,  o  il  cui  sangue  sia  viziato  per  agrezza  o  lentore. 
E  Paria  de*  uionti  condita  giä  per  se  d'un  certo  volatil 
balsamo  purissimo,  vessata  poi  amabilmente  e  ravvivata 
dal  corso  di  questo  gran  fiunie,  invita  anche  i  piü  tristi 
e  mal  affetti  alle  liete  e  prolisse  respirazioni :  ed  io  giä 
incominciai  verso  Bingen  a  provar  di  nuovo  dentro  di 
ine  cio  che  avea  provato  per  le  montagne  delP  Elvezia; 
cio  che  piü  non  provava  nelle  pianure  dcllf  Alsazia  c  del 
Palatinato,  tranne  i  felici  giorni  che  passai  sui  monti  di 
Heidelberga  e  di  Spira,  cioe  una  blanda  Ietizia  da  prima, 
indi  una  rmova  vigoria  per  le  fibre  e  pe*  muscoli,una  lim- 
pidezza  d'idee  giocöndissima,  c  una  profonda  n»a  soavc 
contentezza  deil'  esser  mio.  Avevami  il  sig.  Strak  in 
parte  predetto  somiglianti  preziosi   effetti,    allorche  mi 
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yide  un  giorno  in  qualche  ptcciola  esitazione  sul  pro- 
seguirc  il  mio  viaggio,  non  tanto  per  le  affezioni  ipo- 
condriche  che  erano  tornate  a  molcstarmi ,  quanto  per 
un  reuroa  ostinato  che  parea  minacciarmi  il  petto. 
V^hanno  dunque  sulla  terra,  v^hanno  de5  luoghi  riserbati 
dalla  pietosa  natura  a  ricovero ,  a  ravvivamento ,  a  con- 
forto  dell*  uomo  debole,  afflitto,  o  cagionevole,  o  per- 
seguitato;  v'hanno  de*  luoghi  in  cui  senza  dover  essere 
umiliati  dalla  dürezza  de'  nostri  simili,  noi  incontria- 
mo  chi  ne  fa  spontaneamente  lc  veci  di  mcdico,  di 
consolatore ,  di  amico  ncl  suolo  stesso  che  si  preme, 
ncll  aria  che  si  respira,  ne  gli  oggetti  che  vengono 
sotto  a'  nostri  occhi  che  rinnovano  in  quaiche  modo 
la  nostra  esistenza,  che  pascono  la  nostra  issimagina- 
zione,  che  parlano  col  nostro  cuore,  facendovi  serpeg- 
giare  per  entro  i  giocondi  spiriti  delle  lor  benehche 
influenze!  Bertola.    Viaggio  sul  Reno. 

6. 

(£tn  (Schiffbruch 

In  sul  trar.iontar  del  sole  il  mare  tutto  divenuto 
bianco,  cominciö  a  gonfiare,  e  con  mille  altri  segni  a 
nünacciar  di  gran  fortuna.  Ondc  il  padrone  dclla  nave, 
di  ciö  subito  accorgendosi,  voleva  dare  ordine  con 
gran  prestezza  di  fare  alcun  riparo ;  ma  la  pioggia  e  'l 
vcnto  Passaltarono  in  un  tratto  cosi  rovinosamente,  che 
non  gli  Iasciavano  far  cosa  che  si  volesse:  e  in  oltrc 
V  aria  era  in  un  tratto  divenuta  si.  buia  che  non  %  si 
scorgeva  cosa  del  xnondo,  se  non  che  talor  balenando 
appariva  un  certo  bagliorc,  che  lasciandogli  poi  in  un 
tratto  in  maggiore  scurita,  faccva  parer  la  cosa  vie 
piü  orribile  e  spaventosa.  Che  pieta  era  a  veder  quei 
poveri  passaggieri,  per  volere  anch'  eglino  riparare  a? 
minacci  del  ciclo,  far  bene  spesso  il  contrario  di  quello, 
che  bisognava !  E  se  il  padrone  diceva  lor  nulla,  egli 
era  si  grande  il  romor  dell'  acqua  che  pioveva,  e  dell* 
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onde  che  cozzavano  Puna  nelP  altra,  c  cosi  stridevan 
1c  funi,  c  fischiavan  le  vele,   e  i  tuoni   e  le  saette  fa- 
cevano    un    fracasso  si    grande,    che    niuno    intendeva 
cosa  che  si  dicesse,    e  quanto  piü  cresceva  il  bisogno, 
tanto    piü  mancava   Panimo  e   il  consiglio    a  ciascuno. 
Che  cuor  credete  voi  che  fosse  quel  de*  poveretti,  veggen- 
do  la  nave  che  or  parcva  se  ne  volesse  andare  in  cielo, 
e  poco  poi,  fendendo  il  mare,   se  ne  volesse  scendere 
nello  inferno?     Che  rizzar  di    capegli  pensate    voi  che 
fosse,    il  parer  che  >\  cielo  tutto   converso  in  acqua  si 
volesse  piovere    nel  mare,    e  allora   il  mare    gonfiando 
volesse  salir    su  nel  cielo?     Che  animo    vi  stimate  voi 
che  fosse  il  loro  a  vedere  altri  gettare  in  mare  le  robe 
sue  piü  care,  o  egli  stesso  gittarvele  per  manco  male? 
La  sbattuta  nave  lasciata  a  discrezion  de'  venti,    e  or 
da  quei  sospinta,  e   or  dalP  onde  percossa,  tutta  piena 
d'acqua   se  n'andava  cercando  d'uno  scoglio,  che  desse 
iine  alle  fatiche  degli  sfortunati  marinari,    i  quali  non 
sappiendo    omai    altro    che    farsi,     abbracciandosi    Fun 
Paltro,    si  davano  a  piangere,    e  gridare    misericordia, 
quanto  loro  usciva  dalla  gola.     O  quanti  volevan  con- 
fortare  altrui,  che  avean  niestier  di  conforto,  e  finivan 
le  parole  e    in  sospiri    o  in  lagrime!     O  quanti,    poco 
fa,  si  facevan  beffe  del  cielo,   che  or  parevano  mona- 
celle  in  orazioni !     Chi  chiamava  la  vergine  Maria,  chi 
san  Niccolo  di  Bari:  chi  vuol  ire  al  sepolcro,  chi  farsi 
frate  per    Pamor  di  Dio:    quel  mercatante   vuol    resti- 
tuirc,  quell»  altro  non  vuol  far  piü  Pusura:  chi  chiama 
il  padre,  chi  la  madre,  chi  si  ricorda  degli  amici,  chi 
dei  figliuoli:    e  il  veder  la  miseria    Pun  delP  altro,    e 
Paversi  compassione  Puno  alP  altro,  e  Pudir  lamentar 
Pun    Paltro,     faceva   cosi    fatta    calamita,    mille    volle 
maggiore.      Stando  gli  sfortunati  adunquc  in  cosi  fatto 
periglio,  Palbero  sopraggiunto    da   una  gran    rovina  di 
venti  si  spezzö ,    e  la  nave    sdrucita   in    mille    parti  ne    j 
mandö  maggior  numcro  di  loro   nello  spaventoso  mare 
ad  esser    pasto  de'    pesci   e  delP    altrc    bestic    marine ; 
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gli  altri  forsc  piü  pratichi  o  in  minor  disgrazia  dclla 
fortuna  procacciarono  il  loro  scampo  chi  in  su  questa 
tavola,  e  chi  in  su  quell*  altra. 

Firenzuola.    Novella  prima. 

7. 

din  SDUtabenb. 

Su  la  cima  dcl  monte  indorato  dai  pacifici  raggi  dcl 
sole  che  va  inancando,  io  mi  vedo  accerchiato  da  una 
catena  di  colli  su  i  quali  ondeggiano  le  messi,  e  si  seuo- 
tono  le  viti  sostenute  in  ricchi  festoni  dagli  ulivi  e  dagli 
olmi:  le  balze  e  i  gioghi  lontani  van  sempre  crescendo 
conie  sc  gli  uni  fossero  imposti  su  gli  altri.  Di  sotto  a 
nie  le  coste  dcl  monte  sono  spaccate  in  burroni  infecondi 
fra  i  quali  si  vedono  offuscarsi  le  ombre  della  sera, 
che  a  poco  a  poco  s'inalzano;  il  fondo  oscuro  e  orribile 
sembra  la  bocca  di  una  voragine.  Nella  falda  del  mezzo- 
giorno  l'aria  e  signoreggiata  dal  bosco  che  sovrasta  e 
offusca  la  valle  dove  pascono  al  fresco  le  pecore,  e  pen- 
dono  dall'  erta  le  capre  sbrancate.  Cantano  flebilmente 
gli  uccelli  come  se  piangessero  il  giorno  che  muore, 
mugghiano  le  giovenche ,  e  il  vento  pare  che  si  com- 
piaccia  del  susurrar  delle  fronde.  Ma  da  settentrione 
si  dividono  i  colli,  e  s'aprc  all'  occhio  una  intermina- 
bile  pianura :  si  distinguono  ne'  campi  vicini  i  buoi  che 
tornano  acasa;  lo  stanco  agricoltore  li  siegue  appoggiato 
al  suo  bastone;  c  mentre  lemadrie  lemogli  apparecchia- 
no  la  una  all'  affaticata  famigliuola ,  fumano  le  lontane 
ville  ancor  biancicanti,  e  le  capanne  disperse  per  la  cam- 
pagna.  I  pastori  mungono  il  gregge,  e  la  vecchierella 
che  stava  lilando  su  la  porta  dell'  ovile,  abbandona  il 
lavoro  e  va  carrezzando  e  fregando  il  torello,  e  gli 
agneletti  che  belano  intorno  alle  loro  madri.  La  vista 
intanto  siva  dilungando,  e  dopo  lunghissime  file  di  alberi 
e  di  campi,  termina  nell'  orizzonte  dove  tutto  si  mino- 
ra  e  si  confonde:   lancia  il  sole  partendo   pochi  raggi, 
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comc  se  quelli  fosscro  gli  estrcmi  addio  che  da  alla  na- 
tura; le  nuvole  rosseggiano,  jioi  vanno  languendo,  e 
pallide  finalmente  si  abbuiano:  allora  la  pianura  si  pcrdc, 
l'ombre  si  diffondono  su  la  faccia  della  terra;  ed  io, 
quasi  in  mezzo  alP  oceano,  da  quella  parte  non  trovo  che 
il  cielo.  Dopo  piü  di  due  ore  d'estatica  contemplazionc, 
io  scendeva  a  passo  a  passo  dal  monte.  II  mondo  era  in 
cura  alla  notte ,  ed  io  non  sentiva  che  il  canto  della  vil- 
lanella,  e  non  vedeva  che  i  fuochi  de»  pastori.  Scintil- 
lavano  tutte  le  stelle,  e  mentr'  io  salutava  ad  una  ad  una 
le  costellazioni,  la  mia  mente  contracva  un  non  so  che 
di  Celeste,  ed  il  mio  cuore  s'innalzava  come  se  aspirasse 
ad  una  regione  piü  sublime  assai  della  terra. 

Ugo  Foscolo. 

& 

£)  e  t    «Spielet. 

Siede  il  giuocatore,  e  mescola  le  sue  carte,  tra  le 
quali,  e  tra  Poro  e  Pargento,  che  gli  stanno  ammassati 
davanti,  divide  acuti  i  suoi  sguardi.  Destasi  a  quella 
vista  Pavarizia,  ch'  e  quella  passione  rcina,  a  cui  servono 
quasi  tutte  le  altre,  ed  essa  solo  di  rado  serve  ad  alcun* 
altra.  AIP  avvicendarsi  de*  colpi  ora  prospcri  ed  ora 
avversi,  il  cuore  si  gonna  ad  amplissimi  desiderii,  e  Ja 
fantasia  si  sollazza  in  ricchissimc  immaginarie  conquiste. 
Si  sa  e  si  concede,  che  la  fortuna  non  e  una  Dca,  come 
la  cantano  i  teatri;  ma  si  rispetta,  e  pressoche  si  adora 
un  non  so  quäl  occulto  e  capriccioso,non  soseio  dica  or- 
dine,  o  disordine  di  venture,  onde  nel  giuoco  altri  vince, 
altri  perde;  ed  il  giuocatore  speranzoso  si  promette  sem- 
pre  nuovo  favor  di  sorte,  anche  a  dispetto  di  giusti  cal- 
coli,  di  contrarie  probabilitä  e  di  privati  esperimenti. 
II  sospetto,  il  timore,  la  gioja,  la  tristezza,  la  invidia, 
la  rabbia,  e  cento  affetti  tutti  inquietissimi  si  succedono 
Puno  alP  altro,  anzi  si  urtano  e  si  risospingono  scambie- 
volmente,  e  si  conturbano  insieme  dentro  alP  anima  che 
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scossa  e  palpitante,  dirö  cosi,  per  tanti  empiti,  si  lo- 
gora  e  si  consuina.  Intanto ,  mentre  la  torbida  csulta- 
zione  innalza  lo  spirito,  e  che  la  paura  angosciosa  lo  ab- 
hatte, e  che  Wnvidia  acre  lo  rode,  e  che  Hncertezza  in- 
quieta  lo  divide  e  squarcia ;  il  corpo,  atteso  il  conimercio 
che  ha  collo  spirito,  si  spossa  e  sviene;  ed  i  sensi  nella 
tensione  del  lor  violento  esercizio  languono  ed  infievo- 
liscono.  Siffatti  risalti  impetuosi  delle  interne  discordi 
affezioni  non  senipre  appajono  nel  di  fuori,  perche  la 
fronte  talora  e  pallida  dall*  inedia,  le  guance  spesso  sono 
livide  dali"*  invidia ;  onde  mal  possono  variarsi  i  colori 
diversi  delle  altre  passioni.  Inoltre  le  leggi  del  mondo 
comandano,  che  si  contengano  i  sospiri  e  le  querele,  non 
che  le  ingiurie  e  le  bestemmie,  con  cui  le  popolaresche 
hiscacce  sacramentano  maledicendo  la  provvidenza  e  il 
cielo ;  ed  anzi  prescrivono  che  si  affetti  indolenza ,  e 
magnanimita  superiore  a  tutte  le  avversitadi:  c  perö  un 
cupo  silenzio  ed  una  non  so  quaP  aria  tetra  in  quello 
quasi  tempio  del  giuoco,  che  dovrebbe  esser  dedicato  all5 
allegrezza,  infrena  le  lingue,  e  le  attitudini  stesse,  e  le 
posture  della  persona,  non  solamente  ne'  giuocatori,  ma 
negli  spettatori  medesimi,  sospesi  e  divisi  nei  loro  studii. 
Ben  e  vero,  che  sotto  a  quella  calma  ribolle  la  tempesta, 
come  sotto  alla  liscia  superiicie  talvolta  si  e  burrascoso  e 
crudele  il  fondo  del  mare.  Le  esclamazioni,  le  villanie, 
i  sospiri,  i  fremiti  impediti  ripiegano  come  in  se  stessi, 
e  giü  calano  nell*  anima  profondamente  a  vieppiü  cuciarla 
in  quella  brama  cd  agonia  di  guadagno. 


&  a  $    Stamtil 

II  cammello,  animale  di  tanta  utilita,  chiamato  dagli 
Arabi  il  vascello  del  deserto ,  e  il  piü  bei  dono  che  la 
provvidenza  abbia  fatto  agli  Africani  per  le  necessita 
della  vita  e  per  poter  traversare  le  loro  arenose  piagge. 
E  nel   deserto   che  si  raddoppia  il  rispetto    per  questo 
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animale;  gli  abitanti  lo  veneran  tanto,  che  si  lavan 
con  la  sua  bava:  lo  chiamano  Hagt  Baba,  padre  pel- 
legrino,  riferendo  all*  onore  che  ha  il  cammello  di  por- 
tare  alla  Mecca  i  regali  del  gran  Signore.  Maometto 
dona  al  cammello  Pingresso  nel  paradiso  in  beneme- 
renza  dei  servizi  che  gli  avea  resi. 

11  cammello  porta  enormi  pesi,  ha  qualche  volta 
sul  dorso  tutta  xrn'  intera  famiglia ;  da  il  latte,  la  carne, 
il  pelo,  la  pelle  per  cibarsi,  per  vestirsi,  per  coprir  le 
case  dei  popoli  nomadi;  la  notte  serve  di  guardia  e 
d*  antemurale  al  viaggiatore  corcato  sopra  Parcna:  av- 
verte  dclP  appressar  del  nemico  cosi  bene  che  un  fido 
cane;  ha  Pistinto  di  sentir  le  acque  lontane;  riconosce 
a  maraviglia  il  sentiero;  e  Pesempio  della  pazienza, 
della  fortezza,  della  persevcranza:  carico  di  pesi,  viag- 
giando  ognor  sulle  sabbie,  esposto  alla  fame,  alla 
sete,  alla  sferza  ardente  del  sole,  soflfre  la  fatica  ed 
il  patimento  con  una  incomparabile  mansuetudine ;  si 
stende  sopra  una  arena  cocente  senza  mostrare  un  mo- 
mento  d-impazienza ;  finche  puo  portare  il  suo  peso  e 
seguitare  il  cammino,  si  sforza;  non  si  rallenta,  non 
si  abbandona;  solamente  quando  il  suo  vigore  e  del 
tutto  spento,  quando  veramente  non  ne  puo  piü,  cade, 
giace  per  non  risorger  mai  piü,  e  rende  1'  ultimo  sospiro 
in  quel  luogo  ove  cessö  d'esser  utile. 

Il  cammello  e  impiegato  nelP  Africa  talvolta  al  la- 
voro  dei  campi,  come  fra  noi  i  buoi  ed  i  cavalli,  ma 
per  lo  piü  e  usato  pel  trasporto.  Quando  ha  il  suo 
giusto  peso  si  rizza,  o  da  una  capata,  o  fa  un  piccolo 
fischio.  Non  inciampa,  non  cade;  non  vJ e  bisogno 
di  batterlo  e  dirigerlo.  II  suo  camminare  e  lento,  ma 
fa  lunghi  passi,  e  dura  a  camminare  quindici  o  sedici 
ore  di  seguito.  Fa  un  poco  piü  di  due  miglia  P  ora. 
Passa  con  istento  pei  terreni  fangosi,  ove  sdrucciola 
a  cagione  della  conformazion  del  suo  piede.  Bisogna 
allora  andare  stendendo  un  tappeto.  Quando  son  molti 
cammelli  insieme,  si  batton  tamburi,  si  pongono  cani« 
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panelli  ai  ginocchi  <IeI  cammcllo  conduttore;  e  quando 
gli  Arabi  vogliono  farli  muover  piü  celeri,  formano 
una  specie  di  musica  o  cantilena  che  rallegra  Panimale 
e  fa  radoppiare  il  suo  passo.  II  cammcllo  porta  dalle 
mille  alle  millecinquecento  Iibbre,  e  non  mai  una  mezza 
libbra  al  di  la  della  sua  giusta  misura.  Pub  star  senza 
bere  e  senza  mangiare  quattro  o  cinque  giorni  di  cam- 
mino;  si  contenta  di  strappare,  passando,  alcuni  sterpi 
o  virgulti  che  trova  in  mezzo  al  deserto;  sembra  anzi 
amare  di  preferenza  Portica,  Passenzio  c  gP  ispidi  cardi; 
raccoglie  in  una  specie  di  sacco,  che  ha  sotto  il  collo, 
Porzo  e  i  panetti  di  farina  che  gli  son  dati  il  giorno 
della  partenza,  e  se  ne  va  mangiando  o  digrumando 
per  via;  la  gobba  che  ha  sopra  il  dorso  serve  ancor 
essa  a  nutrirlo ,  e  scema  e  sparisce  nei  di  della  fame ; 
il  cammello  arriva  a  un  pozzo ,  a  una  fönte,  ne  fa 
piü  provvisione  in  un  recipiente  di  molli  vesciche  che 
gli  die  la  natura,  non  ne  fa  ingorgare  che  quella  che 
gli  bisogna 'per  mitigar  la  sua  sete;  e  spesso  quell* 
acqua  cosi  conservata,  ycnendo  a  morte  la  bestia,  säl- 
vö  la  vita  al  pellegrino  assetato.  Gli  Africani  stimano 
la  carne  del  cammello  la  migliore  di  tutte.  Mi  e  parsa 
sdolcinata;  e  pero  buonissimo  il  latte,  e  se  ne  fanno 
ricotte  si  buone  quanto  quelle  di  Pratolino  e  di  Ronta. 
L'amore  solo  da  a  questi  animali,  e  soprattutto  alla 
femmina,  un  sentimento  d*  ira  e  di  violenza.  Allora 
scalciano,  mordono;  bisogna  metter  loro  una  musoliera. 
Pende  dalla  lor  bocca  una  specie  di  vescica  turgida, 
dond'  esce  moltissima  schiuma.  I  cammelli  si  battono 
a  Tunisi  e  ad  Algeri,  ed  i  Barbareschi  sono  curiosi  di 
yeder  quelle  battaglie,  come  gP  Inglesi  quelle  dei  galli.  m 
E  curioso  il  mirare  come  si  pestano ,  si  avviticchiano 
al  collo,  e  come  il  perditore  e  seguito  dai  fischi,  e  il 
vincitore  all'  opposto  dai  canti  del  trionfo ,  come  un 
greco  atleta  od  un  roman  gladiatore. 

Pananti. 
Osservazioni  sopra  le  coste  di  Barberia. 

12* 
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10. 

£>te  Gtyrtffcnjlfo&en  ra  ben  S?aubftaaten. 

Chi  non  e  stato  in  Algeri,  chi  non  ha  yisto  la 
sortc,  alla  quäle  son  condannati  i  Cristiani,  che  in 
quelle  orrende  contrade  cadono  schiayi  dei  Barbari,  non 
conoscc  quello  che  la  sventura  ha  di  piü  aniaro  e  piü 
triste,  e  in  quäle  stato  d'affanno  e  d'abbatimento  puö 
cader  Panima  degP  infelici  rigli  degli  uomini.  lo  stesso, 
che  il  vidi  e  il  provai,  non  potrei  coi  detti  dipingere 
quel  che  si  sente  e  si  soffre  quando  si  precipita  in 
quell'  orrenda  sventura. 

Dacche  un  uomo  e  dichiarato  schiavo,  e  spogliato 
de'  suoi  panni,  coperto  d'una  ruvida  tela,  e  per  lo 
piü  lasciato  senza  scarpe,  senza  calze,  e  la  testa  nuda 
sotto  la  sferza  del  sole.  Molti  si  lascian  crescere  orri- 
bilmente  la  barba  in  segno  di  desolazione  e  di  lutto, 
e  vivono  in  una  schifezza,  che  fa  compassione  e  ribrezzo. 
Una  parte  di  quei  miseri  sono  destinati  a  iilar  le  corde, 
e  a  cucir  le  tele  nell'  arsenale,  e  sono  seiupre  sotto 
lo  sguardo  e  la  versa  degli  aguzzini,  che  stranamente 
abusano  di  loro  barbara  autorita,  e  ne  tirano  tutto  il 
lor  poco  denaro  per  temperare  il  rigore  delP  inflessibil 
comando;  altri  sono  schiayi  del  Dey ,  o  a  ricchi  AIori 
yenduti,  e  servono  a'  piü  vili  usi;  altri  in  üne  corae 
giumenti  son  condannati  a  trasportar  le  Iegna  e  le 
pietre,  a  lavorare  all'  opre  piü  dure,  e  strascinan  fer- 
ree  catene;   e  degli  schiayi  son  questi  i  piü  miseri. 

Che  continuazione  di  terrori,  che  serie  d'angoscc, 
che  monotonfa  di  giorni  dolenti !  Non  hanno  letto  per 
riposarsi,  non  vcsti  per  ricoprirsi,  non  cibo  per  sosten- 
tarsi.  Due  pani  neri  come  fuliggine  si  gettano  loro 
come  si  gettano  ai  cani;  questo  c  tutto  il  loro  sosten- 
tamento:  chiusi  la  sera  nel  bagno,  come  i  forzati 
nella  galera  de'  malfattori ,  si  corcano  rammassati  in 
corridori,  aperti  ai  turbini,  alle  procelle,  a  tntte  le 
ingiurie    dell'    aria    e    dclla    stagione:    alla    campagna 
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dormono  a  cielo  scoperto,  o  rinchiusi  in  buche  pro- 
ionde  ,  ncllc  quali  si  scende  per  una  scala,  ed  una 
grata  di  ferro  chiude  la  bocca  delP  antro.  Son  ri- 
svegliati  alP  alba  in  tumulto  con  le  ingiuriose  voci  a 
trabajo  cornutos ;  e  come  animali  da  sonia  sono  spinti 
al  lavoro  a  colpi  di  verga  e  suon  di  bestemmie  e  ma- 
ledizioni. 

Molti,  condannati  a  scavare  i  pozzi  ed  a  vuotar  le 
cloache  stanno  le  intere  stagioni  con  Pacqua  fino  alla 
cintola,  e  respirano  un*  aria  mcfitica;  altri,  obbligati 
a  scendere  in  precipizi  tcrribili ,  la  morte  han  sempre 
sul  capo,  la  morte  sotto  de*  piedi ;  altri,  legati  al  carro 
coi  muli  insieme  e  con  gli  asini,  portan  la  maggior 
parte  del  carico,  e  ricevono  la  maggior  copia  di  basto- 
nate;  molti  rimangono  schiacciati  sotto  le  immense 
ruine;  molti,  discesi  nelle  oscure  profonditä,  piü  non 
riveggon  la  luce;  cento,  dugento  muojono  ogni  anno 
per  gli  scarsi  cibi,  le  cattive  eure ,  le  percosse,  i  ram- 
marichi,  Pabbattimento  di  spirito  e  la  disperazion  del 
dolore  ;  e  guai  se  ardissero  mormorare  e  alzare  un  solo 
lamento!  Per  la  piü  piecola  trascuratezza  Hanno  fino 
a  dugento  colpi  di  verga  sulla  pianta  de*  piedi  e  sulla 
spina  dorsale;   per  la  piü  piecola  resistenza,    la  morte. 

Quando  un  povero  schiavo  per  Peccesso  della  fatica, 
per  la  gravezza  de*  colpi  diventa  inabile  a  proseguire 
il  cammino,  e  «abbandonato  in  mezzo  alla  via,  ove 
esposto  all*  atroce  disprezzo  de'  Mauri  e  anche  infran- 
to  dai  carri.  Ne  tornan  dalle  montagne  tutti  gron- 
dänti  di  sangue ,  solcato  il  corpo  dai  lividi,  cadono  di 
stanchezza  e  di  spossamento;  e  non  v*e  un  cuore  pie- 
toso,  non  una  man  soccorrevole. 

Una  volta  sulp  imbrunir  della  sera  mi  sono  udito 
appellare  da  una  fioca  voce;  mi  aecosto,  e  veggo  un 
infelice  a  terra  disteso,  tutto  pieno  i  labbri  di  spuma, 
e  col  sangue  che  gli  uscia  gorgogliando  dalle  narici 
e  dagli  occhi.  Mi  arresto  pieno  di  doglia  e  di  racca- 
priccio;    Cristiano,   Cristiano,    disse   una    mesta  voce, 
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abbi  pietä  del  mio  spasimo,  e  termina  questa  esistenza 
ch*  io  non  so  piü  sopportare. '  Chi  sei ,  misero  uomo  ? 
io  gridai.  Sono  uno  schiavo,  ei  rispose,  sono  bene 
infelici  gli  schiavi!  Eassö  all'  istante  un  Oldak  della 
milizia,  e  gridando  al  moribondo:  Can  d'infedele,  non 
ingombrar  la  strada,  allorche  passa  un  Effendi,  dette 
un  calcio  al  misero  schiavo,  Io  gettö  giü  da  un  dirupo, 
e  lo  fece  piombar  nella  morte. 

Un  altro  giorno  un  piü  infelice  schiavo  di  piü  gran 
ribrezzo  mi  riempie,  e  laeerö  piü  fortemcnte  il  mio 
cuore.  Era  seduto  tristamente  al  pie  d'un  antico  muro; 
era  ai  suoi  piedi  un  enorme  peso ,  sotto  cui  sembrava 
aver  soccombuto :  il  suo  volto  era  pallido ,  macilentc ; 
il  guardo  torbido  e  iisso,  e  sparsa  la  faccia  de*  solchi 
deli*  afflizione  e  delle  tracce  d'una  prematura  vecchiezza. 
Si  agitava  con  violenza,  si  batteva  il  petto  e  la  fronte, 
e  cocenti  sospiri  gli  uscivano  dal  profondo  del  cuore. 
Che  fai,  gli  dissi,  o  Cristiano?  quäl  tua  crudele  sven- 
tura  ti  mette  a  questa  disperazione?  Poveri  Cristiani, 
ei  rispose,  nessun  li  soccorre  sopra  la  terra,  c  non  si 
ascoltano  i  loro  gemiti  in  cielo.  Napoli  e  la  mia  pa- 
tria;  ma  che  patria  ho  io?  Niun  mi  soccorre,  nessun 
si  ricorda  di  me.  Io  era  rieco,  nobile,  illustre  nei 
mio  paese :  vedi  come  la  miseria  e  la  schiavitü  cangian 
la  faccia  dell'  uomo.  Sono  undici  anni  ch'  io  soffro, 
ch'  io  peno,  ch' io  mi  raecomando;  ma  io  piü  non 
gemo,  piü  non  mi  raecomando.  In  che  piü  sperare; 
a  che  piü  volgere  i  voti,  a  che  piü  attaccar  la  mia 
fede?  Che  ho  io  fatto  per  dover  esser  si  oppresso, 
per  dover  tanto  soffrire?  Meglio  ch3  io  seppi  gli  con- 
sigliai  la  pazienza,  la  rassegnazione ;  gli  parlai  delle 
alte  speranze ,  del  premio  eterno  della  virtü.  Sorrise 
d'un  sorriso  amaro,  mi  getto  un  guardo  pien  di  tri- 
stezza,  e  mi  pregö  di  lasciarlo.  lo  mi  scostai  dolente 
ed  inorridito.  Io  lo  vidi  che  sul  terreno  si  ruotolava 
con  violenza,  e  l'udii  che  gettava  un  ululo  cupo,  e 
mormorava  acerbe  parole.     Io  mi  allontanai    col  cuore 
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serrato,  e  seguitai  ad  udir  da  lunge  il  fremito  orrendo, 
e  il  lugubre  mormorio  dello  schiavo. 

Dalla  speranza  d'uscire  di  tante  pene  fossero  almeno 
sostenuti  gli  schiavi;  ma  il  modo  di  liberarsi  quasi  nes- 
suno  «on  ha.  Se  ottenendo  d'esercitare  qualch*  arte  si 
forman  qualche  peculio,  non  confidin  con  questo  gli 
schiavi  la  loro  libertä  ricomprare;  il  Dey  le  Offerte  lor 
non  accetta,  perche  di  tutte  le  ricchezze  del  suo  schiavo 
e  Perede,  e  spesso,  per  farsene  piü  presto  signore,  anti- 
cipa  sulla  mortc.  Cosi  soffrono  interminabili  pene  i 
Cristiani,  e  non  ne  vedono  il  fine ;  e  rassomiglian  quei 
miseri  alle  anime  disperate  delP  orrenda  niagione  del 
pianto,  i  quali,  un  Missionario  predicando  diceva,  sempre 
domandan  che  ora  e:  ed  una  terribil  voce  risponde  sem- 
pre: l'eternitä.  Gemessen)  solo  gli  schiavi  sotto  ilpeso 
delle  fatichc  e  delle  percosse,  ma  son  derisi,  vilipesi,  cal- 
pestati;  e  questa  e  la  piü  gran  pena  ai  cuori  ben  fatti. 
Cornutos,  can  senza  fede  son  le  ordinarie  espressioni 
accompagnate  spesso  da  un  guardo  sprezzante  e  da  una 
spinta  villana.  Pananu.  jg 

11. 

Dopo  Pavere  per  piü  di  due  ore  pasciuti  gli  occhi 
dentro  al  Vulcano,  passai  ad  essere  spcttatore  di  un3  altra 
scena,  unica  per  la  moltiplicita,  bellezza  e  varieta  degli 
oggetti  che  ci  presenta,  Di  fatti  non  evvi  forse  regione 
eminente  sul  globo,  che  in  un  sol  punto  ci  scopra  una 
sfera  si  ampla  di  mare  e  di  terre,  come  il  giogo  dell* 
Etna.  11  primo  de'  superbi  aspetti  che  si  offre  alla  vista, 
e  Pestensione  quanto  ella  e  grande  del  collossale  suo 
corpx).  NelP  umile  regione  di  Catania  levando  altissimo 
gli  occhi,  miriamo,  egli  e  vero,  questo  re  deJ  monti  er- 
gersi  in  se  stesso,  e  sollevare  Paltiera  testa  sopra  le  nu^ 
vole,  e  con  geometrico  guardo  lo  misuriam  dalla  cima  al 
piede,  ma  non  lo  veggiam  che  in  proiilo.     Ben  diversa- 
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mente  nel  suo  piü  rilevato  alzamento,  qüanto  egli  sia, 
tutto  in  un  girar  d'occhio  ci  appare:  e  la  prima  a  fe- 
rire  la  vista,  e  piü  all'  osservatore  vicina,  si  e  la  su- 
blime regione,  che  per  la  copia  delle  nevi  e  de'  ghiacci, 
onde  la  piü  parte  dell'  anno  e  sepolta,  zona  frigida 
possiam  nominarla,  ma  che  allora  non  d'altro  era  vestita, 
o  piuttosto  ingombra  ed  orrida,  che  da  uno  scompiglio 
di  scogli  spezzati ,  e  greppi  scoscesi;  qua  sovrappostisi 
e  caricati  addosso  l'uno  dell'  altro;  lä  separati,  diritti 
in  pie,  torreggianti ,  spaventosi  a  vedere,  impossibili  a 
sormontare.  E  verso  la  metä  della  zona  pendendo  al- 
lora in  aria  un  gruppo  di  nuvole  temporalesche  dal 
sole  irraggiate,  e  tutto  in  movimento,  si  accresceva 
la  bizzarria  dell'  aspetto.  All'  occhio  piü  basso  dis- 
ceso  appresentasi  la  region  di  mezzo,  che  per  la  dol- 
cezza  del  clima  merita  il  nome  di  zona  temperata;  e 
le  numerose  sue  selve  a  guisa  di  veste  lacera  ne  ri- 
cuoprono  la  nudita  della  montagna;  interrotto  pero  da 
una  moltitudine  di  monti  minori,  che  dovunque  altrove 
fossero,  si  mostrerebbon  giganti,  ma  allato  dell'  Etna 
sembran  pigmei.  E  l'origine  di  cotesti  monti  e  pur 
dovuta  alle  eruzioni  del  fuoco.  Contempla  finalmente 
1' occhio,  ed  ammira  l'infima  regione,  che  pel  forte 
calor  suo  puo  arrogarsi  l'appellazione  di  zona  ardente, . 
la  piü  estesa  di  tutte,  adorna  e  lieta  di  belle  abitazioni 
e  castella,  di  care  collinette ,  e  fiorite  costiere ,  e  ter- 
minata  da  ampie  falde,  su  le  quali  siede  a  mezzodi  la 
vaga  e  dilettosa  Catania,  cui  fa  specchio  il  vicin  mare. 
Ma  non  solo  da  quella  enorme  eminenza  del  globo 
discopriamo  per  attorno  tutto  il  corpo  dell'  etnea  mon- 
tagna, ma  l'intiera  Sicilia,  le  diverse  cittä  che  la  no- 
bilitano,  le  varie  alture  de'  monti,  i  distesi  piani  delle 
campagne,  i  fiumi  che  vi  serpeggian  per  entro;  esten- 
dendo  piü  oltre  il  guardo,  veggiam  Malta  in  barlume, 
ma  con  sorprendente  chiarezza  i  contorni  di  Messina, 
la  massima  parte  della  Calabria;  e  Lipari,  eil  fumante 
\ulcano,    e   l'avvampante    Stromboli,    e   il   rimanente 
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delP  isole  Eolie  a  noi  scmbra  di  aver  sotto  i  piedi,  e 
facendoci  chini,  di  toccar  con  le  niani.  Un*  altro 
oggetto  non  men  superbo  e  grandioso  si  era  la  ster- 
minata  pianura  dei  sottostanti  mari  che  mi  attorniava, 
e  mi  portava  Pocchio  ad  immense  distanze,  fino  ad 
unirsi  lembp  a  lembo  col  cielo. 

Se  assiso  in  si  gran  teatro  di  maravigli  provava 
ineffabil  diletto  per  la  moltiplicitä  e  vaghezza  dei  punti 
di  veduta,  onde  era  attorniato,  minore  non  era  la  con- 
tentezza  e  il  giubilo  cfa  io  sentiva  dentro  me  stesso. 
II  sole  si  accostava  al  meriggio ;  ne  essendo  affuscato 
da  alcuna  nebbia,  faceva  allora  sentire  la  vivificante 
sua  forza ;  e  il  termometro  marcava  il  grado  decimo 
sopra  dei  gelo.  Io  adunque  mi  ritrovava  nella  tempc- 
ratura,  che  e  la  piü  amica  delP  uomo:  e  Paria  sottile 
eh'  io  respirava,  quasi  che  fosse  interamente  vitale, 
produceva  im  vigore,  un  brio  e  una  leggerezza  nelle 
membra,  e  un*  agilitä  e  svegliatezza  nelle  idee,  che 
a  ine  pareva  d'essere  divenuto  quasi  Celeste. 

Spallanzani.   Viaggio  alle  due  Sicilie. 

12. 

£>a$  gxbbibtn  t>on  ßiffabon1). 

Di  Lisbona,  li  2  Settemfore  1760. 
Sono  stato  a  visitare  le  rovine  cagionate  dal  sempre 
memorando  terremoto  che  scosse  i  due  regni  di  Por- 
togallo  e  d'Algarve,  con  molta  parte  di  Spagna,  e  che 
si  fece  terribilmente  sentire  per  terra  e  per  niare  in 
molt*  altre  regioni  nelP  anno  1755  il  di  d'Ognissanti. 
Misericordia!  E  impossibile  il  dire  Porrenda  vista  che 
quelle  rovine  fanno,  e  che  faranno  ancora  per  forse 
piü  d*un  secolo,  che  un  secolo  almeno  vi  vorra  per 
rimuoverle.  Per  una  strada  ch*  e  lunga  piü  di  tre  miglia, 
e  che  era  la  principale  della  citta,  non  vedi  altro  che 

1)  2Cu3  ben  Briefen  Skretti'ö  an  feine  SSrubec* 
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masse  immense  di  calce,  di  sassi  e  di  mattoni  accu- 
mulate  dal  caso,  dalle  quali  spuntano  fuora  colonne 
rotte  in  molti  pezzi,  frammenti  di  statue  e  squarci  di 
mura  in  millioni  di  guise,  E  quelle  case  che  sono  ri- 
maste  in  piedi  o  in  pendio,  novantanove  in  cento  sono 
affatto  prive  de*  tetti  e  de'  soffitti,  che  o  furono  spro- 
fondati  dalle  ripetute  scosse,  o  niiserabilmente  consu- 
mati  dal  fuoco.  E  in  quelle  lor  mura  vi  sono  tanti  fessi, 
tanti  buchi,  tante  smattonature,  e  tante  scrostature,  che 
non  e  piü  possibile  pensare  a  rattopparle,  e  a  renderle 
di  qualche  uso.  Case,  palazzi,  conventi,  monasteri,  spe- 
dali,  chiese,  campanili,  teatri,  torri,  porticati,  ogni  cosa 
e  andata  in  indieibile  preeipizio.  Se  vedeste  solamente 
il  palazzo  reale,  che  strano  spettacolo,  fratellil  Imma- 
ginatevi  un  edilizio  di  assai  bella  architettura,  tutto  fatto 
di  marnii,  e  di  macigni  smisurati,  tozzo  anzi  che  tropp* 
alto,  con  le  mura  maestre  larghe  piü  di  tre  piedi  lipran- 
di,  e  tanto  esteso  da  tutte  parti ,  che  avrebbe  bastato  a 
contenere  la  corte  d'uno  imperador  d'Oriente,  non  che 
quella  d'un  re  di  Portogallo :  eppure  questo  edifizio  che 
Pampiezza  delle  sue  mura  e  la  loro  modica  altezza  dove- 
vano  render  saldo  come  un  monte  di  bronzo,  fu  cosi  fe- 
rocemente  sconquassato ,  che  non  ammettc  piü  raecon- 
ciamento.  E  non  soltanto  que'  suoi  macigni  e  que*  suoi 
marmi  sono  stati  scommessi,  e  sciolti  dalle  spaventevoli 
scosse,  ma  molti  anche  spaccati,  cjii  in  due,  chi  in  piü 
pezzi.  Le  grossissime  ferrate  furono  tratte  da*  loro  luo- 
ghi,  e  altre  piegate  e  sconce,  ed  altre  rotte  in  due  dalla 
piü  tremenda  e  dalla  piü  irresistibile  di  tutte  le  violenze 
naturali.  II  molo  della  Dogana  in  riva  al  Tago,  ch*  era 
tutto  di  sassi  quadri  e  grossissimi,  largo  da  dodici  o  quin- 
dici  piedi,  c  alto  altrettanto,  e  che  per  molti  e  molti 
anni  aveva  massicciamente  sostenuto  e  represso  il  pesan- 
tissimo  furore  delle  quotidiane  maree,  sprofondö  e  spar! 
di  repente  in  siffatta  guisa,  che  non  ve  ne  rimase  vestigio, 
e  molte  genti  chJ  erano  corse  sopr5  esso  per  salvarsi  nelle 
barche  attaccate  alle  sue  grosse  anella  di  ferro ,   furono 
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con  le  barche  e  ogni  cosa  tratte  con  tant*  impeto  sott* 
acqua,  anzi  in  una  qualche  voragine  spalancatasi  d'im- 
provviso  sotto  terra,  che  non  solo  nessun  cadavero  non 
tornö  piü  a  galla,  ma  neppure  alcuna  parte  de*  loro  ab- 
bigliamenti. 

Gira  l'occhio  di  qua,  volgilo  di  lä,  non  vedi  altro  che 
ferri,  legni  e  puntelli  d'ogni  guisa  posti  da  tutte  parti, 
non  tanto  per  tenere  in  piedi  qualche  stanza  terrena,  che 
ancora  rimane  abitabile ,  quanto  per  impedire  che  le  fra- 
cassate  mura  non  caschino  a  schiacciare  ed  a  sotterrare 
chi  di  la  passa.  E  tanto  flagello  essendo  venuto  in  un 
giorno  di  solennissima  festa  (il  giorno  di  Ognissanti  co- 
nie  s'e  detto)  mentre  parte  del  popolo  stava  apparecchian- 
do  il  pranzo,  e  parte  era  concorsa  alle  chiese,  il  male 
che  toccö  a  questa  sventurata  cittä  fu  per  tali  due  ca- 
gioni  molto  sproporzionatamente  maggiore,  che  non  sa- 
rebbe stato  se  in  un  ajtro  giorno  o  in  un*  altra  ora  fosse 
stato  dalla  divina  Providenza  mandato  tanto  sterminio, 
perche  oltre  alle  numerose  genti  che  a  parte  a  parte  nelle 
case  e  nelle  strade  perirono,  quelle  che  erano  nelle  chiese 
affollate  rimasero  tutte  insieme  crudelmente  infrante  e 
seppellite  sotto  i  tetti  e  sotto  le  cupole  di  quelle;  che 
troppo  gran  porte  avrebbero  dovuto  avere  per  porgere  a 
tutti  via  di  scampare,  sieche  molta  piü  gente  andö  amorte 
ne*  sacri,  che  ne'  profani  luoghi. 

Oh  vista  piena  d'infinito  spavento  vedere  le  povere 
madri  e  i  padri  meschini,  o  stringendosi  in  braccio,  o 
strascinando  per  niano  i  tramortiti  figli,  correre  come 
forsennati  verso  i  luoghi  piü  aperti,  i  mariti  briachi  di 
rabbioso  dolore  spingere  o  tirare  con  iscompigliata  fretta 
le  consorti;  e  le  consorti,  con  pazze  ma  innamorate  mani, 
abbrancarsi  a*  disperati  mariti  o  ai  figli  o  alle  figliuole, 
e  gli  affettuosi  servi  correre  anelanti  co*  malati  padroni 
indosso,  e  !e  gravide  spose  svenire  e  sconciarsi  e  tombo- 
lare  sui  pavimenti ,  o  abbracciare  fuor  d'ogni  senso  qua- 
lunque  cosa  si  parava  loro  dinanzi,  e  molti  uomini  mezzo 
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monache  con  croceiissi  in  mano,  fuggire  non  solamente 
dclle  case  e  de'  monisteri  per  gli  usci  e  per  le  porte,  ma 
buttarsi  giü  delle  finestre  e  de*  balconi  per  involarsi,  e 
la  piü  parte  invano ,  alla  terribil  morte  che  s'affacciava 
loro  d'ogni  banda!  Chi  potrebbe  dire,  chi  solo  potrebbe 
immaginarsi  le  confuse  orrende  grida  di  quelli  che  fuggi- 
vano,  o  con  le  membra  giä  guaste,  o  nel  pericolo  immi- 
nente  d'averle  guaste,  e  i  frementi  gemiti  di  quelli,  che 
senza  essere  privi  di  vita  subitaneamente,rimanevano  cru- 
delmente  imprigionati  sotto  le  proprie  o  Paltrui  diroccate 
magioni !  E  quantunque  paja  strano  e  quasi  irnpossibile 
caso,  pure  e  avvenuto  a  molte  infelici  persone  di  morire 
sotto  a  quelle  rovine  senza  aver  ricevuta  la  menoma  ferita 
o  percossa  da  quelle.  E  ancora  e  viva  una  povera  vccchie- 
rella  che  fu  cavata  fuora  d'una  cantina,  dopo  d'essere 
stata  in  quella  rinchiusa  e  come  sotterrata  dal  terremoto, 
e  dove  conservö  la  vita  nutrendosi  di  grappoli  d'uva  che 
fortunatamente  aveva  pochi  di  prima  appesi  al  solaja  di 
quella  per  conservarli,  come  qui  si  usa  comunemente. 
Le  miserande  storpiature  e  le  strane  morti  cagionate 
da  tanto  calamitoso  accidente  furono  innumerabili,  e 
innumerabili  furono  i  genitori  che  perdettero  chi  tutta, 
chi  parte  della  lor  prole ,  e  innumerabili  i  figli  che 
perdettero  i  genitori,  e  pochissime  le  famiglie  che  non 
furono  prive,  quäle  del  padre,  quäle  della  madre,  quäle 
d'uno  e  quäle  di  piü  figli,  o  d'altro  prossimo  parente 
e  consanguineo :  e  in  somma  tutti,  senza  eccettuazione, 
tutti  ebbero,  o  danno  nella  vita  o  almeno  nella  roba; 
che  essendo ,  come  giä  dissi,  accesi  tutti  i  fuochi, 
perche  era  appunto  Pora  che  in  ogni  casa  si  stavano 
allestendo  i  desinari,  e  rilucendo  nelle  chiese  infiniti 
lumi  per  la  solennitä  del  giorno,  il  rotolare  di  que* 
tanti  fuochi  sui  numcrosi  pavinienti  di  legno,  e  il 
cadere  de'  sacri  candelabri  sugli  altari,  e  io  spaccarsi 
de*  focolari  c'de*  solaji,  e  Pincontrarsi  di  tanti  carboni 
e  di  tante  flamme  in  tante  e  tante  combustibili  materie, 
fece  in  guisa  che  presto  il  vorace  elemento  si  sparse  e 
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s'appicco  in  tante  parti  della  citta,  e  fu  tanto  presto 
ajutato  da  im3  incessante  tramontana,  che  non  essendovi 
chi  potesse  accorrere  ad  estinguere  Pincendio  divcnuto 
a  un  tratto  universale,  e  venendo  pur  guasti  gli  acqui- 
dotti,  che  somministravano  a  Lisbona  Pacque,  in  poche 
ore  quel  deplorabilissimo  fuoco  fini  di  colmare  d'estrema 
irremediabile  miscria  Pangosciato  rimanente  popolo,  che 
stupefatto  da  tanti  replicati  mali,  invece  di  adoperarsi 
in  qualche  modo,  gli  lasciö  ogni  cosa  in  libera  preda, 
e  corse  urlando  e  piangendo  mattamente  pe'  cainpi  e 
pe*  prati,  dove  chi  potette  s'era  per  involarsi  al  primo 
danno  rifugiato.  Cola  il  comune  infortunio  aveva 
agguagliato  ogni  grado  di  persone,  e  i  signori  c  le 
dame  piü  grandi  del  paese,  non  cccettuati  i  principi  e 
le  principesse  del  real  sangue,  si  trovarono  a  una  me- 
desirna  sorte  con  la  plebe  piü  abbietta,  e  cola  molti 
che  per  malattia  o  pel  digiuno  delP  antecedente  vigilia 
si  trovarono  estenuati  soverchio  dalla  fame ,  cadettero 
la  seguente  notte  miseramente  svenuti,  e  non  pochi 
morti  d' media  sugli  occhi  del  loro  addoloratissimo  so- 
vrano,  che  per  tutto  quel  troppo  disastroso  giorno  altro 
non  ebbe  che  aniare  lagrime  da  dar  loro.  E  oh  quanti 
doviziosi  grandi,  quante  nobili  matrone^  quante  mo- 
deste  donzelle  furono  cola  costrette  ad  implorarc  pietä 
e  soccorso,  o  a  soffrir  vicina  la  stomachevole  coni- 
pagnia  di  putenti  mascalzoni  e  di  sozze  femminacce,  e 
ad  invidiare  talora  un  pezzo  di  pane  accattato,  che 
un  qualche  mendico  si  traeva  di  tasca  per  mangiarselo. 
Tutti  i  tanto  vantati  tesori  del  Brasile  o  di  Goa ,  mal 
sarebbero  in  quel  punto  stati  equivalenti,  non  diro  a 
un  boccone  di  ammuffato  marinaresco  biscotto,  ma  nep- 
pure  alla  fradicia  scorza  del  frutto  piü  comunale,  tanto 
in  poche  ore  divenne  rabbiosa  la  fame  ed  universale. 
E  una  cosa,  fratelli,  che  funesta  indicibilmente 
Panimo  il  visitare  quelle  rovine  con  alcune  di  quelle 
persone  che  di  tanta  calamitä  furono  testimonii,  e  sen- 
tirle  ad  ogni  passo  dire:  Qui  rimase  morto  mio  padre; 
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la,  mia  madre  fu  sepolta;  costä  una  tal  famiglia  peri 
senza  che  ve  ne  scanipasse  uno;  colä  perdetti  il  mcglio 
amico  ch'  io  m'avessi  al  mondo!  Ecco  le  reliquie  dcl 
palazzo  d'un  tale  gran  personaggio,  che  fu  a  un  tratto 
estinto  con  tutti  i  suoi,  ed  ccco  le  vestigie  di  quel 
bei  tempio  in  cui  piü  di  Cinquecento  cristiani  furono 
d'  improvviso  scppelliti!  Cento  frati  qui  iinirono  a  un 
tratto  i  loro  giorni,  mentre  si  stavano  cantando  le 
laudi  del  Signore  nel  coro,  e  questo  monistero  per- 
dette  cencinquanta  monache  in  meno  che  non  si  pro- 
nuncia  il  nome  di  Dio!  Giu  di  quelle  scabre  rupi  si 
precipitarono  molti  atterriti  cavalli  e  muli,  altri  co* 
cavalieri  e  co*  cavalcanti  sul  dorso,  e  altri  coi  cocchi 
e  co*  calessi  pieni  della  gente  che  tiravano!  Ecco  i 
frammenti  del  muro  che  cadde  addosso  all*  ambascia- 
dore  di  Spagna,  ed  ecco  dove  le  guardie  che  fuggi- 
vano  il  fuggiasco  monarca  nostro,  furono  dalla  morte 
rcpentinamente  involate  al  suo  sguardo  reale!  Migliaja 
di  tali  afflittive  cose  uno  straniero  che  va  errando  per 
quelle  compassionevoli  rovine,  sente  replicare  da  quelli 
che  lo  accompagnano,  e  uno  interrompe  Paltro  per 
raccontargliene  un'  altro  piü  crudcle  della  prima;  e 
chi  passa  e  s' accorge  della  curiosita  altrui,  si  ferma 
tosto  e  con  de'  gesti  pieni  di  paura,  e  con  un  viso 
effigiato  di  cordoglio,  e  con  delle  parole  ancora  tre- 
manti,  quantunque  cinqu*  anni  siano  scorsi  dal  giorno 
fatale,  ti  narra  la  dolente  storia  delle  sue  disgrazic,  e 
t'informa  delle  irreparabili  perdite  che  ha  fatte,  e  poi 
se  ne  va  sospiroso  e  colnio  di  tristczza,  e  ti  fanno 
poi  tutto  raccapricciare  di  nuovo,  quando  si  ricordano 
il  freddo,  il  vento  e  la  dirotta  pioggia  che  per  alquanti 
giorni  dopo  il  terremoto  fece  morire  assaissimi  di  quelli 
che  scamparono  da  quel  fracasso,  perche  troppo  mal 
provvisti  di  panni  nell*  ora  sventurata  della  fuga;  ne 
e  meraviglia  se  ancora  prorompono  in  pianto,  in  gemiti, 
in  singhiozzi  e  sino  in  urli  fremebondi ,  quando  si  ri- 
cordano il  tormentoso  intirizzimento  delle  lor  membra, 
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sendo  stati  costretti  di  stare  per  piü  giorni  c  per  piü 
notti  senza  il  minimo  riparo  contro  Pimperversata  cd 
insopportabilissima  intemperie  della  gliiacciata  stagionc; 
e  a  tanti,  a  tantissimi  mali  aggiungi  la  perfetta  ca- 
restia  d'ogni  vettovaglia,  che  li  sforzo  a  mangiare,  non 
solo  le  crude  carni  de'  pollami,  e  de*  mangiabili  qua- 
drupedi  che  si  pararono  loro  dinanzi ,  ma  sino  quelle 
de*  cani,  de5  gatti  e  de*  sorci,  e  sino  Perba  e  le  radici 
e  le  foglie,  e  le  cortecce  degli  alberi  per  acquetare 
1*  irata  fame  anzi  che  per  prolungarsi  la  yita.  Varie 
sono  State  le  relazioni  che  allora  andarono  pel  mondo 
di  questo  infinito  disastro,  e  i  Portoghesi,  quando  il 
tempo  cominciö  ad  apportare  qualche  rimedio  a*  loro 
troppo  acerbi  e  troppo  intensi  mali,  calcolarono  che  di 
piü  di  novantamila  persone  fu  scemato  il  loro  popolo 
in  quella  citta;  ma  se  anco  avessero,  corae  i  miseri 
sogliono  fare,  esagerato  della  metä,  sarebbe  nulladi- 
meno  sempre  miserandissima  cosa  e  da  compiangersi  in 
sempiterno.  In  un'  altra,  fratelli,  vi  dirö  aleuna  cosa 
dello  stato  presente  di  questa  metropoli,  che  cinque 
anni  sono  era  per  numero  d' abitatori  considerata  la 
terza  citta  d'Europa.     Addio.  Baretti.  Lettere. 


III. 

i. 

SSom  2öettf*)fteme, 

JMelP  immensita  dello  spazio,  che  Papparente  cerulea 
volta  Celeste  costituisce ,  Pocehio  nudo  scorge  un  gran 
numero  di  stelle,  il  quäle  armato  che  sia  di  un  eccel- 
lente  telescopio,  diviene  sterminato  e  sempre  maggiore, 
quanto  piü  perfetto  e  Pistrumento  con  cui  si  osservano. 
Tutti  questi  astri  non  sono  che  lucidi  corpi,  i  quali  a 
somiglianza  del   nostro  sole   rilueono   d'una  luce  tutta 
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loro  propria;  e  la  ragione  e  Panalogia  c'insegnano, 
ch'  essi  sono  a  guisa  di  questo  altrettanti  centri  di 
sistemi  mondiali. 

II  solo  sistenia  che  fino  ad  ora  si  conosca  e  quello 
del  nostro  sole.  Fosto  vicino  al  centro  di  gravita  de* 
corpi  che  formano  il  suo  sistema,  ha  esso  11  pianeti,  10 
satelliti,  ed  un  numero  indeterminato  di  comete  che 
gli  si  rivolgono  intorno  per  Peffetto  delP  attrazione, 
ricevendo  da  lui  la  luce  ed  il  calore.  II  cammino  se- 
guito  da  tutti  questi  corpi  opachi,  sia  intorno  al  sole, 
sia  d'intorno  ai  pianeti  primarii,  chiamasi  orbita.  I  pia- 
neti ed  i  loro  satelliti  hanno  una  figura  sferica,  e  gi- 
rano  sul  loro  asse  mentre  compiono  la  loro  rivoluzione 
intorno  al  sole,  od  al  loro  pianeta  primario.  La  terra, 
che  noi  abitiamo,  essendo  anclv  essa  un  pianeta,  c  do- 
tata  di  questi  due  moti.  AI  primo,  che  si  escguisce 
in  23  ore  56'  4",  dobbiamo  Papparente  giornaliero 
inoto  del  sole,  che  produce  la  vicenda  del  giorno  e 
della  notte:  al  secondo,  ch'  essa  compie  in  365  giorni, 
5  ore  48'  45 ",  siamo  debitori  delP  apparente  annuo 
cammino  del  sole,  ed  esso  e  la  cagione  del  cambia- 
mento  delle  stagioni. 

II    sole  e  di    gran  lunga    maggiore    di  tutt'  i  corpi 
che  intorno  ad  esso  si  rivolgono.    I  pianeti  finora  cogniti 
sono  Mercurio,  Venere,  la  Terra,  Marte,  Vesta,    Giu- 
none,     Pallade,    Cerere,     Giove,    Saturno    ed    Urano. 
Questi  corpi  sono  Puno  piü  distante  delP  altro  dal  sole, 
in  modo    che  Mercurio    e    il  piü  vicino,    viene    quindi 
Venere,    poscia  la   Terra,    poi  Marte  appunto  nelP  or- 
dine  con  cui  furono   nominati.     Quattro  pianeti  hanno 
uno  o  piü  corpi  minori    che  girano   intorno  ad  essi,   i 
quali  percio  dagli  astronomi  furono  detti  satelliti.     La 
nostra  terra  ne   ha  uno  che   chiamasi  luna.     Giove  ne 
ha  quattro,'  Saturno  sette,    Urano  sei.     Forse   ne-  es- 
sistono  degli  altri    non  peranco  osservati;    ciocche  po- 
trebb*  essere    anche    dei   pianeti  primarii,    quattro    de* 
quali  cioe  Cerere,   Pallade,    Giunone  e  Vesta  non  fu- 
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rono  scoperti  che  nel  1801,  1802,  1804  e  1807.  Oltre 
le  sue  sette  lune  o  satelliti,  il  pianeta  Saturno  e  cinto 
da  una  zona  composta  di  piü  anelli  concentrici,  i  quali 
lasciano  uno  spazio  vuoto  fra  loro  e  fra  la  superficie 
del    pianeta. 

E  veramente  osservabile  che  questi  pianeti  non  solo 
si  muovano  tutti  nella  stessa  direzione  dall*  occidente 
all*  Oriente  intorno  al  sole,  ma  che,  ad  eccezione  di 
Giunone,  Palläde  e  Cerere,  sieno  eziandio  compresi 
entro  i  limiti  d'una  certa  zona,  la  quäle  chiamasi 
zodiaco. 

Le  orbite  scorse  dai  pianeti  non  cssendo  esatta- 
mente  circolari,  ma  ellittiche,  ne  viene  di  conseguenza 
che  un  pianeta  non  e  sempre  alla  stessa  distanza  dal 
sole ;  chiamasi  distanza  media  quella  che  il  ntezzo  tiene 
fra  la  piü  grande  e  la  piü  piccola.  L'orbita  di  Venere 
s'accosta  piü  di  tutte  alla  forma  circolare;  quella  di 
Giunone  se  ne  allontana  piü  di  tutte, 

Oltre  i  pianeti  v'  e  un'  altra  classe  di  corpi  opachi, 
che  tratto  tratto  veggonsi  apparire ,  ed  i  quali  chia- 
mansi  cometc.  Questi  corpi,  che  i  piü  grandi  astro- 
nomi  viventi  ci  rappresentano  come  forniti  d'una  pic- 
colissima  massa1),  appartengono  indubitatamente  al 
nostro  sistema  solare,  di  cui  ne  estendono  prodigiosa- 
mente  i  confini.  Girano  anch*  essi  intorno  al  sole 
in  orbite  ellittiche,  ma  estremamente  allungate  e  ta- 
glianti  PEclittica,  ossia  Porbita  della  terra,  in  tutt*  i 
sensi.  Ne  la  coda,  ne  la  barba,  che  sogliono  accoms- 
pagnarle,  formano  il  loro  carattere  distintivo  da  quello 
dei  pianeti,  giacche  quelle  apparse  nel  1585,  1682  e 
1763  ne  erano  prive. 

1/analogia  e  la  ragione  c'insegnano  che  le  stelle 
sono  astri  simili  al  nostro  sole,  posciache  godono  com' 


1)  La  massa  e  diversa  dal  -volume:  questo  indica  la 
grandezza  di  un  corpo :  quella  la  quantitä  di  materia 
ch'  esso  contiene. 
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esso  di  una  luce  loro  propria.  II  loro  volumc  sembra 
essere  immenso ,  e  di  grau  lunga  maggiore  di  quello 
del  sole.  Si  distinguono  le  stelle  in  ragione  delle  loro 
apparenti  grandezze  in  stelle  della  prima  grandezza, 
delia  seconda,  della  terza,  della  quarta,  della  quinta... 
Finalmente  il  grande  Herschel,  il  principe  degli  astro- 
nomi  viventi,  sospetta  che  ve  ne  sieno  della  1342° 
grandezza.  Quel  grand*  uomo  scorge  nella  profonditä 
dello  spazio  un  numero  di  stelle  tanto  piä  grande, 
quanto  e  maggiore  la  forza  ampliativa  de*  suoi  tele- 
scopii.  Quelle  pero  che  possono  essere  vedute  ad  occhio 
nudo  sono  ripartite  in  sei  grandezze ,  e  non  oltrepas- 
sano  un  migliajo  in  ogni  emisfero.  Ve  ne  sono  dun- 
que  due  mila  circa.  E  un*  illusione  ottica  quella  che 
ci  fa  apparire  immenso  il  loro  numero. 

I  pastori  che  abitavano  le  pianure  di  Babilonia  e 
quelle  dell*  Egitto  sembrano  essere  stati  i  primi  a  de- 
dicarsi  alla  contemplazione  delle  stelle.  Essi  le  divi- 
sero  in  costellazioni ,  ossia  gruppi,  e  supposero  che 
ciascuna  di  esse  rappresentasse  la  figura  di  un  animale 
o  di  qualche  altro  terrestre  oggetto.  Tolommco,  che 
fu  il  primo  a  fare  un  catalogo  delle  stelle,  ne  form 6 
48  costellazioni,  di  cui  12  poste  intorno  all*  Eclittica 
formano  quella  zona  che  l'abbraccia  e  che  si  chiama 
zodiaco ;  21  ne  diede  alla  parte  settentrionale  del  cielo, 
e  1 5  alla  meridionale.  I  moderni  astronomi  Tyco  Brahe, 
Boyer,  Evelio,  La  Caille  ed  altri  ne  conservarono  i 
nomi,  aggiungendone  parecchie  altre,  e  portandone  il 
numero  totale  a  cento. 

Oltre  le  stelle  formanti  le  costellazioni,  il  grande 
Herschel  distingue  due  altre  riunioni  di  astri  da  lui 
dette  Nebulose,  e  ch*  egli  suddivide  in  due  specie. 
Appartengono  alla  prima  le  Nebulose  semplici,  le  quali 
non  sono  che  una  luce  biancastra  . . .  come  ex.  gr.  la 
Nebulosa  dell'  Orione.  Egli  novera  nella  seconda  quelle 
da  lui  dette  Nebulose  stellate,  le  quali  presentano  all' 
occhio  armato  di  eccellente   telescopio  un  ammasso  di 
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piccole  stelle.     II  numero  delle  Nebulose  finora  scoperte 
oltrepassa  le   (lue  mila. 

Gli  uomini  hanno  dovuto  fare  grandi  progressi  nelP 
osservazione  del  movimento  de*  corpi  celesti  prima  di 
poter  giugnere  alla  conoscenza  di  tante  sublimi  veritä. 
L-infanzia  delP  astronomia  e  delle  scienze  che  le  ser- 
vono  di  fondamento,  Pillusione  de*  sensi,  la  mancanza 
dMstrumenti  non  permisero  agli  antichi  d'innalzarsi 
fino  alla  conoscenza  del  vero  sistema  del  mondo.  Ari- 
starco  di  Samos,  Pittagora  e  qualche  altro  filosofo 
greco  sostennero,  e  vero,  che  stabile  fosse  il  sole,  e 
che  la  terra  in  compagnia  degli  altri  pianeti  girasse 
d'intorno  ad  esso.  Ma,  priva  di  fondate  ed.  evidenti 
dimostrazioni,  questa  veritä  tanto  contraria  ai  sensi 
cadde  da  per  se  stessa  nelP  obblio.  II  grande  astro- 
nomo  Tolommeo,  che  fioriva  yerso  la  meta  del  secondo 
secolo  di  Cristo,  si  avviso  di  raccogliere  in  un  corpo 
di  dottrina  quanto  conoscevasi  al  suo  tempo  in  fatto 
d'Astronomia,  e  di  disporlo  sistematicamente.  A  fine 
di  spiegare  i  diversi  fenomeni  che  presentava  il  firma- 
niento,  egli  suppose,  seguendo  la  volgare  opinione, 
che  la  terra  fosse  immobile  nel  centro  delP  universo, 
e  che  i  sette  pianeti,  fra  i  quali  contava  la  luna,  fos- 
sero  posti  intorno  ad  essa  a  differenti  distanze.  AI 
disopra  dei  pianeti  eravi  il  firmamento  delle  stelle,  piu 
in  alto  la  volta  di  cristallo,  in  seguito  unJ  altra  volta, 
e  finalmente  p  ultima  volta  del  cielo.  Tutte  queste 
sfere  giravano  intorno  alla  terra  nel  periodo  di  24  ore, 
independentemente  dalle  rivoluzioni  periodiche  che  com- 
pivano  in  un  intervallo  di  tempo  piü  considerabile. 
Questo  sistema,  tanto  contrario  alP  esperienze  ed  alle 
leggi  della  natura,  fu  adottato  da  tutf  i  filosofi  sino 
al  secolo  XVI.  Copernico  nauseato  dalle  sue  assur- 
dita  riprodusse  P  opinione  di  Aristarco  e  di  Pittagora, 
e  pubblicö  nel  1543  il  suo  sistema  clr'e  quello  della 
natura.  Ma  troppo  era  desso  contrario  ai  sensi  ed  alle 
false  opinioni  invalse    da  tanti  secoli,   per    poter  esser 
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da  tutti  seguito.  Lo  stesso  celebre  astronomo  danesc, 
Tyco  Brahe,  conoscitore  de*  difetti  di  quelio  di  Tolom- 
meo ,  non  potendo  risolversi  di  adottare  il  movimento 
della  terra,  immaginö  nel  1586  un  nuovo  sistema,  il 
quäle  senza  avere  tutte  le  assurditä  del  Tolommaico, 
non  era  meno  di  quelio  contrario  alle  osservazioni  ed 
alla  ragione.  Longomontano  ed  alcuni  altri  astrcnonü 
lo  modificarono ;  ma  sebbene  ammettessero  eglino  la 
rivoluzione  diurna  della  terra,  s'accordavano  poi  tutti 
a  negarle  il  suo  moto  annuo.  Era  riservato  oll*  im- 
mortale  nostro  Galileo  di  mettere  in  piena  evidenza  la 
fallacia  di  tutti  qUesti  sistemi,  e  di  dimostrare  con 
ricco  corredo  d'invincibili  argomenti  la  stabilita  del  sole 
ed  il  movimento  della  terra.  II  grande  Keplero  colla 
scoperta  delle  tre  sue  ceiebri  leggi  sul  movimento  de» 
pianeti,  ed  il  grande  Newton  con  quella  della  sua  gra- 
vitazione,  terminarono  di  porre  in  piena  evidenza  ia 
verita  del  sistema  copernicano,  e  di  rovesciare  aftatto 
le  assurditä  e  le  inezie  deli'  antica  scuola.  Balbi. 
MH 

2. 

2öeld>e  Söcfen  befcolfem  ben  Sttonb? 

Che  nella  luna,  o  in  altro  pianeta,  si  generino  o 
erbe  o  piante  o  animali  simili  ai  nostri,  o  vi  si  facci»- 
no  piogge,  venti,  tuoni,  come  intorno  alla  terra,  io 
non  lo  so,  e  non  lo  credo,  e  molto  meno,  che  eila  sia 
abitata  da  uomini.  Ma  non  intendo  gia  come,  tutta- 
voltache  non  vi  si  generino  cose  simili  alle  nostre,  si 
deva  di  necessitä  concludere  che  niuna  alterazione  vi 
si  faccia,  ne  vi  possano  essere  altre  cose  che  si  mu- 
tino,  si  generino  e  si  dissolvano,  non  solamente  di- 
verse dalle  nostre,  ma  lontanissime  dalla  nostra  imma- 
ginazione,  e  in  somma  del  tutto  a  noi  inescogitabili. 
£  siccome  io  son  sicuro  che  a  uno  nato  e  nutrito  in 
una  selva  immensa,  tra  fiere  e  uccclli,  e  che  non 
avesse  cognizione  alcuna  dell*  elemento  dell*  acqua,  mai 
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non  gli  potrebbe  cadere  nell*  immaginazione,  essere  in 
natura  im  altro  mondo  diverso  dalla  terra,  pieno  di  ani- 
mali  li  quali  senza  gambe  e  senza  ale,  velocemente 
camminano,  e  non  sopra  la  superiicie  solamente,  come 
Je  liere  sopra  la  terra,  ma  per  entro  tutta  la  profon- 
ditä;  e  non  solamente  camminano,  ma  dovunque  piace 
loro,  immobilmente  si  fermano,  cosa  che  non  posson 
fare  gli  uccelli  per  aria;  e  che  quivi  di  piü  abitano 
ancora  uomini,  e  vi  fabbricano  palazzi  e  citta,  e  hanno 
tanta  comodita  nel  viaggiare,  che  senza  niuna  fatica 
vanno  con  tutta  la  famiglia  e  con  la  casa  e  con  le 
cittä  intere  in  lontanissimi  paesi;  siccome,  dico,  io 
son  sicuro  che  un  tale,  ancorche  di  perspicacissima  im- 
maginazione, non  si  potrebbe  giä  mai  figurare  i  pesci, 
Poceano,  le  navi,  le  flotte  e  le  armate  di  mare,  cosi, 
e  molto  piü,  puö  accadere  che  nella  luna,  per  tanto 
intervallo  remota  da  noi,  e  di  materia  per  avventura 
molto  diversa  dalla  terra,  sieno  sustanze,  e  si  facciano 
operazioni,  non  solamente  lontane,  ma  del  tutto  fuori 
d*  ogni  nostra  immaginazione,  come  quelle  che  non  ab- 
biano  similitudine  alcuna  con  le  nostre,  e  perciö  del 
tutto  inescogitabili.  Avvegnache  quello  che  noi  ci  im- 
maginiamo,  bisogna  che  sia  o  una  delle  cose  gia  ve- 
dute,  o  un  composto  di  cose,  o  di  parti  delle  cose, 
altra  yolta  vedute,  che  tali  sono  le  slingi,  le  sirene, 
le  chimere,  i  centauri.  Io  son  molte  volte  andato  fan- 
tasticando  sopra  queste  cose,  e  finalmente  mi  pare  di 
poter  ritrovar  bene  alcune  delle  cose  che  non  sieno  ne 
possan  esser  nella  luna,  ma  non  gia  veruna  di  quelle  che 
io  creda  che  vi  sieno  e  possano  essere,  se  non  con  una 
larghissima  generalitä,  cioe  cose  che  Padornino,  ope- 
rando  e  movendo  e  vivendo ,  e  forse  con  modo  diversis- 
simo  dal  nostro. 

Galilei. 
Dialogo  sopra  i  sistemi  del  mondo. 


198 


©et  Qrogte  SSorjug  einer  <5pracfye  befielt  in  tfyrem 

Quelle  lingue  che  piü  facilmente,  piü  chiaramente, 
piü  brevemente  hanno  facoltä  di  palesare  i  concetti  dell* 
uomo,  quelle  son  di  maggior  utile  alP  uomo.  Perche 
la  difficoltä  sbigottisce  quel  che  la  parla ;  Poscuritä  in^ 
ganna  spesso  quel  che  Pascolta;  e  la  lunghezza  riesce 
di  tedio  a  chi  ascolta,  e  di  fatica  a  chi  parla:  e  cosi 
la  lingua  viene  ad  essere  all*  uomo  poc*  utile. 

I/abbondanza  de*  vocaboli  rende  una  lingua  piü 
facile  per  esplicare  i  concetti.  Penche  la  maggior  dif- 
ficoltä che  sia  nel  parlare  nasce  dalla  scarsezza  dclle 
parole.  Ha  uno  abbondanza  di  vocaboli  in  qualsivoglia 
lingua,  facilmente  la  parla;  ha  di  essi  carestia,  non 
puo  mai  parlar  facilmente ;  perche  tratto  tratto  gli  bi- 
sogna  pensare  come  quella  cosa  si  chiami,  o  come  s'ap- 
pelli  quell*  azione:  il  che  soprammodo  rende  il  parlar 
diflicile. 

E  se  tutte  le  cose  e  tutte  l'azioni  hanno  il  lor 
proprio  segno,  cioe  il  lor  vocabolo,  come  non  sara  la 
lingua  chiara?  La  chiarezza  dipende  dall'  appellar 
distintamente  ogni  cosa  col  particolar  suo  nome.  Che 
se  per  la  scarsezza  de*  vocaboli  saro  sforzato  ad  accen- 
nar  piü  cose  con  un  sol  nome,  come  potrö  io  mai  par- 
lar tanto  chiaro,  che  una  non  possa  per  un5  altra  pi- 
gliarsi,  e  cosi  il  parlar  non  riesea  incertissimo  e  scu- 
ro?  Dalla  copia  de*  vocaboli  adunque  nasce  la  faeiiita 
del  parlare,  e  dalla  proprieta  di  essi  la  chiarezza  dipende. 

Quanto  poi  una  lingua  e  piü  varia  negli  aeeidenti, 
e  piü  ricca  di  frasi,  tanto  riesce  piü  brieve,  Perche 
ella  puo  esplicar  bene  spesso  in  una  sola  parola  quel 
che  un'  altra,  d>  aeeidenti  e  di  frasi  meno  abbondante, 
sarä  forzata  a  descrivere  con  tre  o  quattro, 

Büommattei.    Delle  lodi  della  lingua  toscana. 
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4. 

§8om  gefyler  alter  ßeute,  t>xc  SSergangen^eit  ju  (oben. 

Non   senza    maraviglia     ho    piü   volte    considerato, 
onde  nasca  un  errore,   il  quäle,    perciocche  univcrsal- 
mente  ne'    vecchi  si  vede,    creder   si  puö  che   ad  essi 
sia  propria  e  naturale,    e  questo  e  che  quasi  tutti  lo- 
dano  i  tempi  passati,   e  biasimano  i  presenti,    vitupe- 
rando  le  azioni  e  i  modi  nostri,  e  tutto  quello  che  essi 
nella  lor  gioventü  non  facevano,  affermando  ancor  ogni 
buon  costume  e  buona  maniera  di  vivere,    ogni  virtü, 
in  somma    ogni  cosa  andar  serapre  di    mal  in   peggio : 
c   veramente   par    cosa    molto    aliena    dalla   ragione    e 
degna  di  maraviglia,  che  l'etä  matura,  la  quäl  con  la 
lunga   csperienza   suol   far    ncl   resto   il  giudizio   degli 
upmini  piü  perfetto,  in  questo  lo  corrompa  tanto,  che 
non    si  avveggano  che,    se  'I   mondo    sempre    andasse 
peggiorando,    e  che  i  padri   fossero  generalmente    mi- 
gliori    che  i  figliuoli,    molto   prima    che   ora    saremmo 
giunti   a  quell'   ultimo  grado    di  male,    che   peggiorar 
non  puö,  e  pur  vedemo  che  non  solamente  ai  di  nostri, 
ma  ancor  nei  tempi  passati  fu  sempre  questo  vizio  pe- 
cuiiar  di  quella  etä,    il  che   per    le  scritture    di    molti 
autori    antichissimi   chiaro    si   comprende ,    e  massima- 
mente  dei  comici,    i  quali  piü  che  gli  altri  csprimono 
la  immagine  della  vita  umana.     La   causa    adunque   di 
questa    falsa    opinione    nei   vecchi,    estimo   io    per    me 
ch*  ella  sia,  perche  gli  anni  fuggendo  sene  portan  seco 
molte  comodita,   e  tra   l'altre  levano  dal  sangue  gran 
parte  degli  spiriti  vitali,  onde  la  complession  si  muta, 
e  divengon  debili  gli  organi  per  i  quali  Panima  opera 
le   sue  virtü.      Perö    dei   cuori   nostri   in  quel    tempo, 
come  allo  autunao  le  fogli  degli  alberi,  caggiono  i  soavi 
iiori  di  contento,  e  nei  luogo  dei  sereni  e  chiari  pen- 
sieri  entra  la  nubilosa  e  torbida  tristizia  di  mille  cala- 
mita  accompagnata,  di  modo  che  non  solamente  il  corpo, 
ma  l'animo    ancora   e  infermo,  ne  dei   passati   piaceri 
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riserva  altro  che  una  tenace  memoria,  e  la  im  magine  di 
quel  caro  tempo  della  tenera  eta,  nella  quäle,  quando 
ci  ritroviamo,  ci  pare  che  sempre  il  cielo  e  la  terra  ed 
ogni  cosa  faccia  festa  e  rida  intorno  agli  occhi  nostri ,  e 
nel  pensiero ,  come  in  un  delizioso  e  vago  giardino, 
üorisca  la  dolce  primavera  di  allegrezza,  onde  forse  saria 
utile,  quando  gia  nella  fredda  stagione  comincia  il  sole 
della  nostra  vita,  spogliandosi  di  quei  piaceri,  andarsene 
verso  Poccaso,  perdere  insieme  con  essi  ancor  la  lor 
memoria,  e  trovar  un*  arte  che  a  scordar  insegnasse 
perche  tanto  sono  fallaci  i  sensi  del  corpo  nostro,  che 
spesso  ingannano  ancora  il  giudicio  della  mente.  Perö 
parmi  che  i  vecchi  siano  alla  condizion  di  quelli  che, 
partendosi  dal  porto,  tengon  gli  occhi  in  terra,  e  par 
loro  che  la  nave  stia  ferma  e  la  riva  si  parta;  e  pur 
e  il  contrario,  che  il  porto,  e  medesimamente  il  tempo 
ed  i  piaceri  restano  nel  suo  stato,  e  noi  con  la  nave 
della  mortalita  fuggendo  n'andiamo  1*  un  dopo  P  altro 
per  quel  procelloso  mare  che  ogni  cosa  assorbe  e  di- 
vora,  ne  mai  piü  ripigliar  terra  ci  e  concesso :  anzi  sempre 
da  contrari  venti  combattuti ,  al  fine  in  qualche  scoglio 
la  nave  rompemo.  Per  esser  adunque  l'animo  senile 
soggetto  disproporzionato  a  molti  piaceri,  gustar  non 
gli  puö ;  e  come  ai  febbricitanti ,  quando  dai  vapori  cor- 
rotti  hanno  il  palato  guasto,  pajono  tutti  i  vini  atna- 
rissimi,  benche  preziosi  e  delicati  siano,  cosi  ai  vecchi 
per  la  loro  indisposizione,  alla  quäle  perö  non  manca 
il  desiderio,  pajon  i  piaceri  insipidi  e  freddi,  e  molto 
differenti  da  quelli  che  gia  provati  aver  si  ricordano, 
benche  i  piaceri  in  se  siano  i  medesimi.  Perö  sentendo- 
sene  privi  si  dolgono,  e  biasimano  il  tempo  presente,  come 
malo,  non  discernendo  che  quella  mutazione  da  se  e  non 
dal  tempo  procede ;  e  per  contrario  recandosi  a  memoria 
i  passati  piaceri,  si  arrecano  ancora  il  tempo  nel  quäle 
avuti  gli  hanno,  e  perö  lo  lodano,  come  buono,  perche 
pare  che  seco  porti  un*  odore  di  quello  che  in  esso  senti- 
vano,  quando  era  presente:  perche  in  effetto  gli  animi 
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nostri  lianno  in  odio  tutte  le  cose  che  State  sono  com- 
pagne  de'  nostri  dispiaceri,  ed  amano  quelle  che  State 
sono  compagne  dei  nostri  piaceri  Onde  accade,  che  ad 
uno  amante  e  carissimo  talor  vedere  una  ünestra,  benche 
chiusa,  perche  alcuna  volta  quivi  avra  avuto  grazia  di 
contemplar  la  sua  donna:  medesimamente  vedere  un' 
anello ,  una  lettera ,  un  giardino ,  o  altro  luogo ,  o  quäl 
si  voglia  cosa,  che  gli  paja  esser  stata  consapevol  testi- 
monio  de'  suoi  piaceri ;  e  per  lo  contrario  spesso  una  ca- 
niera  ornatissima  e  bella  sara  nojosa  a  chi  dentro  vi  sia 
stato  prigione,  o  patito  Vabbia  qualche  altro  dispiacere, 
Ed  ho  gia  conosciuto  alcuni ,  che  mai  non  beveriano  in 
un  vaso  simile  a  quello,  nel  quäle  giä  avessero,  essendo 
infermi,  preso  bevanda  mcdicinale;  perche  cosi  come 
quella  iinestra,  o  l'anello,  o  la  lettera  all*  uno  rappresenta 
la  dolce  memoria,  che  tanto  gli  diletta,  per  parergli,  che 
quella  gia  fusse  una  parte  de*  suoi  piaceri,  cosi  all*  altro 
la  camera,  o  *1  vaso  par  che  insieme  con  la  memoria  rap- 
porti  la  infirmitäo  la  prigionia.  Questa  medesima  cagion 
credo ,  che  muova  i  vecchi  a  lodare  il  passato  tempo  e 
biasimare  ii  presente.  Castiglione.   II  cortigiano. 

5. 

II  giuoco ,  la  maldicenza ,  la  sfrenatezza  dei  costumi 
sono  consequenze  funeste  dell*  ozio.  II  cuore  umano  ha 
un  vero  bisogno  d'essere  occupato  in  qualche  oggetto 
che  lo  tojga  dalla  noja  inseparabile  compagna  della  indo~ 
lenza.  Quando  manchiamo  di  un  certo  moto  che  agiti 
l'animo  e  lo  tolga  da  un  letargo  a  lui  naturale ,  se  e  di 
nulla  occupato,  siaino  in  una  incomoda  situazione,  che 
non  ardirei  chiamare  propriamente  vita ,  ma  quasi  vege- 
tazione.  L*  esperienza  ogni  giorno  piü  ci  convince  di 
questa  veritä,  giacche  vediamo  che  ne  l'abitare  un  superbo 
palazzo,  ne  il  possedere  grandi  ricchezze,  ne  Pavere 
onori  e  dignitä,  fa  l'uomo  felice,  ma  bensi  l'avere  nella 
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maggior  parte  del  tempo  Panimo  di  varii  e  sempre  piace- 
voli  oggctti  occupato.  La  mancanza  di  moto  fa  Pacque 
stagnanti  e  lorde  e  putride ;  cosi  Pinerzia  instupidisce  ed 
infetta  lo  spirito.  Quegli  che  hanno  la  mala  Ventura  di 
far  poco  uso  della  facoltä  di  operare  col  corpo  e  collo 
spirito,  sono  miserabili  sfaccendati,  che  cercando  in, 
ogni  parte  qualehe  oggetto  onde  riempiere  quel  voto 
che  tranno  nella  mente  e  nel  cuore,  sono  molesti  e 
niolte  volte  infesti  alla  societa,  e  sono  a  se  stessi  pena 
della  loro  infingardia.  I/uomo  razionevole  dando  alla 
religione,  alla  famiglia,  a'  suoi  impieghi,  alla  cultura 
del  suo  spirito  tutta  la  giornata,  passa  assai  piü  feli- 
cemente  il  suo  tempo  di  colui  che  fra  gli  agi  e  le 
ricchezze  non  sa  fare  un*  ora  di  parentesi  alla  noja  che 
lo  accompagna  al  sepolcro.  La  vita  di  costoro  e  un 
continuo  sonno,  e  la  vita  degli  operosi  e  una  serie  di 
buone  azioni  e  di  piaceri.  Cosi  il  magistrato,  il  lette- 
rato,  il  mercante,  Partigiano,  trovano  nelle  loro  fatiche 
i  giorni  brevi,  intantoche  un  ricchissimo  sfaccendato 
cava  ad  ogni  momento  Poriuolo  dalla  sua  tasca,  stu- 
pendosi  della  lunghezza  del  tempo,  e  rimettendo  sempre 
all'  ora  che  vien  dopo  la  briga  della  sua  felicita. 

L*industria  ed  il  travaglio  furono  sempre  i  fonda- 
menti  della  forza  delle  nazioni;  e  sono  destinate  alla 
schiavitü  1c  infingarde  ed  oziose.  II  dispotismo,  gia  da 
tempo  in  Asia  stabilito,  ha  forse  per  cagione  Pinerzia 
e  Pabborimento  della  fatica  che  il  clima  inspira  a  que* 
popoli,  ed  anche  discendendo  al  particolare  servono  i 
pigri  agli  operosi;  poiehe  o  ricchi  o  poveri  ch1  essi 
sieno,  sono  nelP  altrui  dipendenza:  se  ricchi  per  esser 
tolti  dalla  noja;  se  poveri  perche  non  si  alzeranno  mai 
dalla  loro  miseria.  Ma  per  lo  piü  Pozio  e  una  conse- 
guenza  delle  ricchezze ,  perche  la  povertä  cogli  inco- 
modi  che  P  aecompagnano ,  troppo  ci  ferisce  da  vicino 
ner  poterla  indolentemente  sopportare.  E  se  vediamo 
oziosi  i  mendici ,  lo  sono  o  per  esser  fisicamente  im- 
potenti  a  sollevarsi   dalla  depressione,    o  perche  ovun- 
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quc  si  volgano  vedono  spenta  ogni  speranza  di  risor- 
gimento ;  e  questo  e  bene  spesso  difettö  di  lcgislazione, 
anziehe  difetto  degli  uomini;  il  che  considerando  do- 
vrebbesi  essere  piü  umano  con  quella  si  grande,  si  di- 
sprezzata  e  si  infelice  parte  degli  uomini  chiamata 
volgo.  I  ricchi  non  sono  ne  nelP  uno  ne  nelP  altro 
caso;  onde  piü  facile  e  loro  Pesser  oziosi;  ma  non 
meno  infauste  loro  sono  le  conseguenze.  II  giuoeo  oc- 
cupa  in  taluno  <Pessi  la  maggior  parte  de*  loro  ozii; 
e  se  per  un  momento  vorranno  meco  riflettere  sopra 
so  medesimi,  dovranno  confessarc  che  passano  e  notti 
e  i  giorni  fra  una  speranza  inquieta  ed  un  mordace 
timore.  Pochi  fanno  molte  ricchezze  col  giuoeo,  e  que* 
pochi  sono  ricehi  a  spese  di  molti  infelici,  onde  non 
v*  e  proporzione  tra  i  contenti  ed  i  mal  contenti  che 
fa  il  giuoeo.  E  piü  probabile  adunque  d'esser  nel  nu^s 
mero  de*  secondi!  e  se  per  quegli  ancora  che  hanno 
le  loro  fortune  stabilite  sul  giuoeo  diranno  il  vero, 
dovranno  confessare  che  il  guadagno  non  gli  ha  rlcom- 
pensati  de'  loro  timori  e  del  tumulto  interiore  che  pro- 
va  chi  espone  gran  parte,  ed  aleuna  volta  tutte  le  sue 
fortune  alP  azzardo.  Puossi  in  oltre  cambiare  il  dana- 
ro,  che  al  giuoeo  s'espone,  in  mille  onesti  piaceri,  op-? 
pure  in  una  onorata  ed  utile  industria.  Puo  un  onest* 
uomo  sollevare  gli  amici,  i  poveri,  inooraggiare  le  arti 
e  i  cittadini  meritevoli  eon  qüel  danaro  che  consegna 
alla  sorte:  e  questi  sono  piaceri  pei  cuori  sensibili  alla 
virtü;  puo  colP  industria  migliorare  la  sorte  della  fa- 
miglia  e  di  se  stesso,  in  vece  di  avere  un  giorno  Hn- 
superabile  rimorso  di  veder  languir  nella  miseria  gl' 
innocenti  figli,  vittime  di  una  stolta  passione,  c  di  do- 
vere  arrossire  in  faccia  ad  una  turba  di  queruli  creditori. 
Altri  si  tolgono  dalla  indolenza  colla  intemperanza, 
come  unico  oggetto  a  cui  attaccarsi  nella  penuria  di  pen- 
sieri  in  cui  sono;  ed  in  fatti  e  ben  naturale  che  chi  ha 
le  facolta  delP  anima  torpide  ed  oziose  debba  adoperare 
quelle  de*  sensi.     Ma  grandissimi  sono  gl*  ihconvenienti 
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deüa  ghiottoneria.  I/incomodo  diuna  difficile  digestione, 
mille  mali  che  sopraggiungono  fanno  cadere  la  bilancia 
dalla  parte  del  male,  e  puossi  conchiudere,  e  come  me- 
dico  e  come  uomo  ragioncvole ,  che  P  intemperanza  e  da 
fuggirsi. 

Conchiudiamo  dunque,  che  siccome  al  corpo  e  utile 
un  moderato  modo,  cosi  una  moderata  attivita  e  utile, 
anzi  neccssaria  all'  anima,  e  la  tierie  in  una  continua 
forza  ed  energia  che  la  fa  accorgere  d'esistere  piacevol- 
mente;  dico  moderata,  perche  Pagitazione  ed  il  tumulto 
dellospirito  non  si  ponno  chiamare  stati  di  felicita:  ondc 
la  vera  contentczza  del  cuore  sta  fra  i  due  estremi  deüa 
inerzia  e  della  troppo  violenza  del  moto. 

Verri,   Discorsi. 

6. 

SSom    §  a  n  b  e  L 

II  possedere  gran  copia  di  materie  prime ,  sia  di  ne- 
cessitä,  sia  di  lusso,  come  frumento,  lana,  canape,  seta, 
il  lavorarle,  trasportarle  a*  forestieri,  Pimpiegare  nella 
cultura  della  terra,  nelle  manifatture,  e  ne5  traffichi  il 
piü  di  mani  che  c  possibile,  furono  in  ogni  tempo  sor- 
gente  larghissima  di  ricchezze :  e  le  ricchezze  sono  sangue 
e  vita  degli  stati.  Per  tali  vie  crebbero  giä  Alessandria, 
Tiro  e  Cartagine  a  quella  tanta  opulenza,  di  cui  ne  fan- 
no fede  le  istorie. 

Pur  nondimeno  non  sembra,  che  del  commercio  ne 
avvessero  gli  Antichi  quelP  alto  concetto,  che  ne  hanno 
i  moderni;  ne  che,  per  averne  signoria  e  governo,  fa-* 
cessero  tra  loro  la  guerra,  come  Phan  fatta,  e  la  fanno 
tuttavia  le  nazioni  di  oggidi. 

Dove  presentemente  il  commercio  forma  la  base  della 
felicita  e  grandezza  delle  civili  societä,  dove  ora  di  libri 
sopra  il  commercio  son  piene  le  biblioteche ,  e  ne  e  nata 
la  nuova  scienza  delP  Aritmetica  politica;  poco  o  nulla 
si  legge  in  tal  proposito  scritto  dai  Romani  e  dai  Greci ; 
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c  appena  che  si  scorga  ne'  loro  trattati  di  pace  una  quäl" 
che  traccia  dclia  considerazione  in  che  lo  tenevano. 

Piatone  al  contrario  lo  sbandisce  in  compagnia  di 
Omero  dalla  sua  Repübblica,  come  alla  buona  morale 
dannoso;  e  benche  Senofonte  coiisigli  a  suoi  concittadi*» 
ni,  che  non  debbano  essere  scarsi  di  onoranze  e  di  premii 
verso  i  padroni  di  nave,  e  i  mercanti,  ed  abbiansi  ad 
agevolare  i  mezzi  onde  accrescere  la  ricchezza  de*  parti* 
colari,  come  quella  che  nervo  diviene  e  forza  del  princi- 
pato;  mostra  perö  in  altro  luogo  di  dubitare  se  il  com- 
mercio allo  stato  sia  giovevole,  o  no. 

II  primo  tentativo,  che  per  impadronirsene  con  Parmi 
in  mano,  fosse  fatto  dagli  Antichi,  pare  che  sia  la  guerra 
intrapesa  da  Augusto  contro  agli  Arabi;  nia  con  infelice 
successo.  Gli  Aromati  erano  per  gli  Arabi  nel  tempo 
del  paganesimo  üna  fönte  di  ricchezze,  come  e  stato  di- 
poi  il  caffe  innanzi  che  fosse  trapiantato  in  America:  Ed 
essi  trasportavano  inOccidente  le  morbidezze  delPlndie* 
le  quali  smugnevan  d'oro  Mmperio  romano ;  niente  meno 
che  facciano  oggigiorno  l'Europa. 

II  primo  trattato,  per  cagione  del  commercio  vogliono 
che  fosse  fatto  da  Giustiniano  il  Grande  con  Mesteo  re 
degli  Etiopi.  Dovea  esso  dargli  ajuti  contro  a*  Persiani 
nimici  dello  impero:  obbliga  all'  incontro  l'Imperadore  i 
suoi  sudditia  cavare  idfappi  di  seta  non  piü  dalla  Persia, 
nia  dal  paese  de'  novelli  suoi  confcderati  ed  amici. 

Ne*  secoli  appresso  figüro  il  commercio  nel  mondo 
sotto  piü  nobile  aspetto,  e  quasi  direi  principesco.  II 
sistema  politico  de*  Veneziani,  chiamati  allora  signori 
delle  coste,  era  tutto  fondato  sulp  amplificazione  dei  loro 
traffichi.  Appresso  di  loro  dalP  uomo  di  stato  al  mefcante 
non  era  difFerenza  niuna ,  credevasi  che  colui  avesse  piü 
meritato  della  patria,  che  piü  V  avesse  arricchita.  E  le 
guerre  tra  Venezia  e  Genova  aveano  per  fine  il  traffico 
delP  Asia ,  come  le  guerre  tra  Roma  e  Cartagine  il  do- 
minio  in  Europa. 
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Dali'  Italia  trapassö  il  genio  del  commercio,  come  di 
ogni  altra  disciplina,  nel  Settentrione ;  e  non  cra  men 
forte  la  lega  Anseatica,  che,  per  sostenere  i  loro  traf- 
fichi,  varie  citta  libere  della  Germania  strinsero  a  quei 
tempi  insieme,  che  fosse  la  confederazione  delle  Re- 
pubbliche  greche  per  difendcre  la  loro  liberta  contro 
ülla  potenza  de'  Persiani. 

Non  per  tanto  rimaneasi  PItalia  signora  a  quei 
tempi  del  commercio.  Le  morbidezze  e  le  delizie  delP 
Oriente  andavano  i  Veneziani  a  cercare  co*  propri  ga- 
leoni  ne*  porti  delP  Asia  minore  e  deli  Egitto,  dov* 
erano  recate  per  terra.  A  Venezia  colavano  tutte  e 
facevano  scala:  Essa  mandatele  in  varie  parti  c  singo- 
larmente  in  Augusta,  che  era  a  quei  tempi  in  Germa- 
nia ciö  che  e  presentemente  Amburgo,  le  distribuiva  al 
rimanente  di  Europa.  Ne  minore  era  Pattivitä  che 
mostrava  nel  chiamare  a  se  ogni  sorta  di  manifattura 
e  d'arti;  quella  della  seta  specialmente,  che  dalla  Cina 
trapiantata  in  Persia,  poi  di  mano  in  mano  in  Grecia 
e  in  Sicilia  fu  da*  Veneziani  promossa  con  la  piü  lina 
e  mercantile  politica.  Quindi  le  ricchezze  immense  de' 
cittadini  di  quella  repubblica,  che  mangiavano  in  piat- 
terie  d'argento,  metallo  a  quei  tempi  assai  raro,  e  abi- 
tavano  quei  magni  palazzi,  che  concitarono  contra  di 
loro  Pinvidia  dei  re.  Genova  rivale  di  Venezia  non 
si  stava  neppure  essa  oziosa;  alquante  isole  posse- 
deva  nelP  Arcipelago ,  avea  nella  Crimea  mandato  co- 
lonie,  correva  il  mar  nero,  bandita  ora  de'  Turchi, 
come  c  il  mar  paciiico  degli  Spagnuoli:  E  Pisa  stende- 
Vasi  a  ponente,  dove  fu  per  qualche  tempo  signora 
delle  Baleari  e  del  traffico.  La  stessa  Firenze  ne  avea 
gran  parte:  con  la  sottilita  delP  ingegno,  e  con  la  in- 
dustria  pote  trovar  compenso  al  natural  suo  difetto  di 
essere  posta  fra  terra.  Merce  gli  ajuti  del  commercio 
potc  sostenere  di  molte  guerre,  come  Venezia  il  grande 
urto  della  lega  di  Cambray:  Ed  essa  gia  diede  il  nome 
di  padre  della  patria  ad    un  ricchissimo  suo  mercante, 
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che  la  abbelli,  la  protessc,  e  richiamo  in  Italia  lc  arti 
e  le  lettere  fuggitive  dinanzi  alla  barbarie  dei  Turchi. 

I  Portoghesi,  superato  dipoi  il  Capo,  furono  i  primi 
ad  estender  direttamente  nelP  Asia  il  commcrcio  degli 
Europei.  Que'  ricchi  canabii  colle  specierie,  ed  altre 
preziositä  asiatiche ,  che  ne'  porti  del  Mediterraneo  si 
facevano  altre  volte  dai  Veneziani,  si  fecero  dai  Poi> 
toghesi  ne*  porti  medesimi  delle  Indie  orientali. 

£  gli  Spagnuoli,  discoperta  quasi  nello  stesso  tempo 
con  la  scorta  del  Colombo  P America  ^  ne  riportarono 
di  qua  dal  mare  Pargento,  1*  oro,  la  cocciniglia,  il  ca- 
cao;  e  coprirono  di  navi  quel  mare,  che  era  prima 
solitario,  e  non  avea  sentit»  navigazione  alcuna. 

Tra  i  Portoghesi  e  gli  Spagnuoli  fu  allora  diviso 
per  picciol  tempo  Pimperio  del  mare:  POccidente  e 
P  Oriente» 

Da  tre  secoli  in  qua  la  navigazione  che  fanno  gli 
abitanti  delP  Europa,  e  cresciuta  a  dismisura;  del  che 
fu  appunto  cagione  la  scoperta  di  un  nuovo  mondo, 
Pinvenzione  della  bussola,  e  le  popolazioni  industriose 
degli  Europei^  che  in  America  ingrossano  alla  gior- 
nata:  per  non  dir  nulla  delle  pesche  della  balena,  delle 
arringhe,  ne  di  quella  de*  merluzzi  sül  famoso  banco 
di  Terra  nuova,  il  quäle  e  il  vivajo,  diciam  cosi  delP 
Europa  cattolica,  e  la  principalissima  scuola  nella  ma- 
rineria  di  quelle  nazioni,  che  hanno  iL  privilegio  di 
mandar  ivi  il  loro  navilio. 

E  vero  che  alcuni  stati  marittimi  sono  da  dugento 
e  piu  anni  in  qua,  notabilmente  decaduti;  ma  ne  sono 
forti  tali  altri,  che  compensano  d^avanzo  le  perdite, 
che  per  lo  scadimento  di  quelli  potessero  essere  avve- 
nute  alla  navigazione. 

GP  Inglesi  da*  tempi  della  regina  Elisabetta,  e  sin- 
golarmente  di  Cromvello  sono  divenuti  potenza  marit- 
tima;  ed  e  opinione  che  dal  trattato  di  Utrecht  a* 
nostri  giorni  sia  cresciuto  del  doppio  il  numero  de' 
legni  di  loro  ragione    e  bandiera.     Per  via  delP  Atto 
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di  navigazione  furono  giä  dolcemente  forzati  dalla  sa- 
pienza  de'  legislatori  a  navigare  il  mare;  e  dipoi  per 
via  delP  Atto  di  gratificazione  a  lavorar  la  terra  meglio 
che  non  faceano  per  l'addietro.  E  a  quelle  due  leggi 
sono  essi  principalmente  debitori  di  quello  immenso 
potere,  per  cui  fanno  ora  la  guerra  offensivamente  in 
tuttc  e  quattro  le  parti  del  mondo,  e  in  tutte  e  quat- 
tro  hanno  trionfato  e  trionfano  tuttavia. 

Gli  Olandesi,  nello  spazio  di  poco  piü  di  cinquant* 
anni  dal  non  avere  quasi  che  niun  bastimento  in  mare 
pervennero  ad  averne  un  niaggior  numero,  che  tutte 
le  altre  nazioni  dell'  Europa  prese  insienie;  delle  quali 
furono  un  tempo  i  vetturieri  per  acqua. 

L'altezza  a  che  salirono  una  isola  dell*  Oceano  divisa 
altre  volte  dal  restante  del  mondo  e  un  picciolo  paese 
formato  dalle  alluvioni  di  alcuni  fiumi  della  Germania, 
e  fatto  da  poco  tempo  in  qua,  la  figura  che  fecero  amen- 
due  quegli  stati  nelle  eta  piü  vicine  ä  noi,  le  lunghe  e 
dispendiosissime  gucrre  che  poterono  sostenere,  pare 
che  abbiano  istrutto  l'universale ,  anzi  convinto  oggimai 
intorno  alla  messe  che  si  raccoglie  ricchissima  dal  colti- 
Vare  il  commercio.  Tuttc  le  nazioni  fanno  presentemente 
a  gara  per  avervi  parte,  e  per  averne  il  piü  che  sia  pos- 
sibile»  Da  per  tutto  si  ragiona  di  agricoltura,  di  mani- 
fatture,  di  navigazione,  de*  modi  di  moltiplicare  il  nu- 
mero del  popolo,  di  sbandire  dal  comune  la  oziositü, 
di  riscaldarne  la  industria:  E  non  e  insolita  cosa,  che  gli 
ambasciatori  delle  maggiori  corone  di  Europa  si  presen- 
tino  al  Divano  di  Constantinopoli  con  le  loro  lettere  cre- 
denziali  nell*  una  mano,  e  con  mostre  di  panni  lani  nelP 
altra.  Sonosi  fondate  delle  accademie,  delle  catedre 
pel  commercio,  come  faceasi  altre  volte  per  la  fisica 
di  Aristotile,  o  per  la  teologia  di  Scoto.  Si  studia  in 
ogni  paese  a  imitare  gli  Olandesi,  e  gl*  Inglesi,  i  quali 
hanno  saputo  innalzare  a*  loro  mercanti  le  statue,  ne 
piü  ne  meno  che  giä  facessero  i  Romani  ed  i  Greci  a' 
loro  eroi. 
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La  Francia  singolarmcnte,  emula  in  ogni  cosa  e 
discepola  dell'  Jnghilterra,  ha  meditato  e  tradotto  i 
libri,  che  gl*  Inglesi  hanno  scritto  sopra  il  comniercio; 
e  per  quanto  avesse  piene  le  orecchie  del  suono  e  degli 
cncomii  dclle  armi,  ha  dovuto  convenire  col  gran  Ba- 
cone,  ch*  esso  e  l'alimento,  la  vena  porta  degli  stati. 
Non  furono  meno  vasti  dci  militari  i  disegni  ch*  ella 
concepi  mercantili,  e  non  riuscirono  punto  vani  gli  sfor- 
zi  che  fece  per  colorirgli.  Tal  cittä  di  Francia,  la  quäle 
all*  entrare  di  questo  secolo  avea  forse  due  navi  e  non 
piü  che  navigassero  in  America,  ne  contava  innanzi 
alla  presente  guerra  sino  alle  centinaja.  Nella  parte 
settentrionale  del  nuovo  Mondo  aveano  fondato  una  co- 
lonia,  che  di  giä  cresceva  alla  mole  di  un  imperio. 
Nelle  isole  aveano  piantazioni  di  zucchero,  di  caffe, 
d'indigo  da  provederne  tutta  Europa;  grandi  stabili- 
menti  in  Asia  ed  in  Affrica ;  c  nel  Levante  uno  smer- 
cio  di  panni  lani  da  non  dirsi.  Talche  ii  traffico  della 
Francia  giunse  a  fare  omhra  all*  Inghilterra,  ad  essere 
cagione  di  gelosia  e  di  liti,  che  ruppero  alla  iine  in 
aperta  guerra. 

Gli  Svezzesi  e  i  Danesi,  confinati  giä  nel  solo  Set- 
tentrione,  vanno  presentemente  al  di  lä  dell'  Affrica  a 
cambiar  Pargcnto  dell'  America  con  la  porcellana,  e 
col  the  della  Cina.  E  i  Russi,  contenti  altre  volte  di 
carreggiare  sulle  slitte  le  loro  merci,  hanno  disteso  i 
loro  traffichi  nel  Baltico ,  ncll*  Oceano ,  nel  Caspio ,  e 
nelP  Eusino.  Di  modo  che  una  gran  parte  degli  abi- 
tanti  dell*  Europa  vive  sul  mare,  come  gran  parte  de' 
Cinesi  vivono  su'  fiumi. 

Sonosi  aperti  per  via  del  commercio  piü  canali  che 
non  erano  aperti  altre  volte  alle  nostre  ricchezze,  e  al 
nostro  lusso;  sonosi  stretti  piü  legami  tra  le  nazioni: 
1*  Europa  ha  hisogno  dell'  argento  delP  America  per 
fare  il  traffico  dell*  Asia.  1  Negri  dell'  Affrica  sono 
necessarii  alla  coltivazione  delP  America,  non  meno 
che  a'   suoi  bisogni   le  sieno  necessarie  le  manifatture 
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di  Europa.  II  commercio  e  ora  sorgente  di  guerra,  c 
base  di  trattati  di  pace;  e  forse  il  piü  valido  mezzo 
per  ottenere  il  dominio ,  o  il  piü  pessente  cuntrappcso 
per  mantenere  P  equilibrio  di  Europa;  c  i  piü  de* 
nostri  consigli  politici,  sono  ora  Temistoclei. 

Cicerone  non  voleva  che  il  medesimo  popolo  fosse 
imperadore  a  un  tempo,  e  barcajuolo  del  mondo;  quasi 
egli  stimasse  che  insieme  cogli  studii  del  traflico  al- 
lignar  non  potesse  la  gloria  delle  armi.  Dove  egli  per 
avventura  non  fece  cotisiderazione  come  quelli  che  sono 
i  piü  ricchi  meglio  ancora.  sanno  difendere  le  loro 
ricchezze,  e  quelli  che  piü  conoscono  il  valore  di  quelle, 
con  piü  ardore  vanno  ad  offendere  chi  le  possiede,  per 
divenirne  i  possessori  cglino  stessi.  Che  se  alcune  re- 
pubbliche  date  al  commercio  fecero  mala  prova  nella 
guerra ,  ciö  avvenne  perche  si  servirono  di  armi  mer- 
cenarie ;  e  ciö  fu  loro  con  tutti  quei  principati  comune, 
da'  quali  fu  tenuto  un  cosi  cattivo  ordine.  Ma  gl'  In- 
glesi,  che  per  terra  e  per  mare  si  servono  di  armi  pro- 
prie,  ben  mostrano,  che  sulla  professione  del  traflico 
innestar  si  puö  il  valor  militare;  e  se  nel  commercio 
eglino  hanno  la  sottigliezza  cartaginese,  non  mancano 
alla  guerra  della  romana  virtü. 

Quella  nazione,  diceva  un  celebre  ministro,  che 
P  ultima  di  tutte  si  trovera  avere  un  iiorino  in  cassa, 
quella  finalmente  si  rimarrä  nel  mondo  padrona  del 
campo.  II  che  e  verisslmo  atteso  la  eguaglianza  di 
coltura  civile,  di  mercantile  industria,  di  disciplina 
militare ,  e  di  sistema  politico,  che  e  oggigiorno  tra  le 
nazioni,  e  non  era  negli  antichi  tempi. 

Grandissima  era  altre  volte  la  dift'erenza  tra  uno 
stato  ed  un  altro,  ancorche  fossero  vicini,  posti  sotto 
lo  stesso  clima,  e  parlanti  la  stessa  lingua.  Del  che 
tra  molti  altri  esempi  chiarissimo  e  quello  di  Sparta 
e  di  Atene  fondate  sopra  principii  differentissimi,  Pirna 
delle  quali  era  rivolta  tutta  alle  cose  del  mare,  Paltra 
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poco  o  nulla  vi  attese,   benche  di  porti  fornita,    e  di 
ogni  altra  cosa  a  ciö  far  necessaria. 

Oggigiorno,  merce  principalmente  della  stampa  e 
dcl  libero  traffico  di  pensicri  tra  Puno  e  Paltro  pacse, 
ogni  nazionc  pensa  quasi  di  un  modo.  Niuna  cosa  e 
trascurata  ne  quanto  agli  ordini  civili,  ne  quanto  aJ 
mercantili  e  a*  militari,  che  condur  possa  alla  gran- 
dezza;  tutte  vi  sono  coltivate  e  promosse  con  ardore 
grandissimo.  Talche  quella  nazione  sara  piü  possente 
che  sara  piü  ricca.  E  la  grandissima  industria,  che 
regna  presentemente  in  ogni  lato,  riconduce  gli  uomini 
in  certo  modo  allo  stato  primitivo  di  natura,  in  quanto 
che  piü  ricca,  piü  possente,  e  dellc  altre  vittoriosa  sara 
all*  ultimo  quella  nazione,  che  possedera  il  piü  di  ma- 
terie  prime  e  di  persone.  Algarotti.   Opere. 


7. 

Hebet  bte  (ünitjlefyuna  ber  ttaltemfcfyen  <&taatin  im 
Mittelalter. 

Voi  sapete,  o  signori,  le  vicende  d'Italia  molto 
esattamente  perche  io  m*  astenga  dal  rammemorarle ; 
pure  permettetemi,  ch*io  riassuma  brevemente  la  scrie 
di  alcune  particolaritä,  per  dimostrarc  Porigine  e  la 
cagione  delle  divisioni  che  regnano  tuttavia  nella  nostra 
nazione.  Dacche  furono  convinti  i  Romani  della  gran 
massima,  attribuita  al  primo  dei  loro  re,  di  aver  gli 
uomini  in  un  sol  giorno  prima  nimici  e  poi  cittadini, 
si  determinarono,  per  salvezza  della  repubblica,  ad  in- 
teressare  di  mano  in  mano  tutta  PItalia  nella  loro  con- 
servazione;  e  quindi  passo  passo  tutti  gP  Italiani  am- 
mcssi  furono  alP  amministrazione  della  repubblica:  il 
perche  si  perdettero  le  antiche  distinzioni  e  denomi- 
nazioni  di  Quiriti,  di  Latini,  di  socii,  di  provinciali, 
di  colonie  e  di  municipii:  ma  dal  fiume  Varo  sino  alP 
Arsa  tutti  i  popoli  divennero    in  un  momento  Romani. 
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Ora  tutti  sono  Romani,  parlando  degl*  Italiani  dice 
Strabone;  e  Plinio  chiamö  P  Italia  rerum  domina,  come 
prima  dicevasi  la  sola  Roma.  II  presidente  di  Montes- 
quieu asserisce  nel  libro  della  grandczza  e  dccadcnza 
de*  Romani,  ehe  un  tal  sistema  fu  una  delle  cagioni 
della  decadenza  di  Roma;  ma  io  credo  ch'  egli  siasi 
ingannato;  mentre  nelle  circostanze  della  potenza  de' 
grandi,  i  quali  con  P  oro  tiravano  al  lor  partito  la  plebe 
per  avviarsi  sempre  piü  al  dominio  ed  alla  monarchia, 
non  ci  voleva  altro  espediente  che  quello  di  accrescere 
il  numero  de'  votanti  nclle  tribü,  onde  con  la  quantitä 
ed  indifferenza  de'  voti  contrabilanciare  la  parzialita 
e  corruttela  dei  venduti  cittadini  di  Roma;  e  questa 
rerita  fu  sostenuta  anche  da  Cicerone  in  faccia  di 
Silla  dittatore.  Se  questa  massima  fosse  stata  adot- 
tata  da  qualche  altra  repubblica  nei  secoli  decimo  quarto 
e  quinto,  tutta  Italia  si  sarebbe  allora  riunita  di  nuovo 
in  un  centro  comunc  e  non  sarebbe  stata  la  preda 
degli  oltramontani. 

In  quei  tempi  romani,  crediamo  noi,  che  un  pa- 
trizio  italiano  nato  in  un*  angolo  deIP  Italia  fosse  piü 
o  meno  d'un  altro  nato  altrove  e  in  Roma  medesima, 
e  molto  meno  che  fosse  forestiero  in  Itaita?  Nö  cer- 
tamente,  se  perlino  la  suprema  di  tuttc  le  dignita, 
cioe  il  Consolato,  comune  sino  agli  Ultimi  confini  d'Ita- 
lia  si  rese.  Siamo  stati  dunque  tutti  simili  in  origine ; 
che  origine  di  nazione  io  chiamo  quel  momento,  in 
cui  Wntcresse  e  l'onore  unisce  gli  uomini  in  un  corpo 
solo  ed  in  un  solo  sistema.  La  monarchia  sciolse  i 
vincoli  di  questo  corpo;  e  gP  imperadori,  dando  senza 
misura  il  diritto  di  cittadinanza  a  molte  provincie  fuori 
d*  Italia  (giacche  essa  non  significava  piü  come  prima), 
le  citta  d' Italia  si  restrinsero  nei  rispettivi  lor  territorii; 
e  conservando  dentro  di  se  stesse  la  medesima  forma 
di  Roma  nei  loro  magistrati,  s*  intitolarono  repubbliche ; 
e  quindi  ritrovasi  nelle  inscrizioni,  quasi  in  ogni  citta, 
Pintitolazione  di  respublica.      Questa   riflessione  fuggi 
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dalP  occhio  degli  antiquarii,  ma  con  moltissimi  csempi 
si  puö  dimostrare  vera  e  sicura. 

Tale  divisione  facilitö  Ia  venuta  de*  Barbari,  perche 
Pardore  per  Ia  pubblica  causa  non  esisteva  piü.  I  dis- 
cendenti  degli  Scipioni,  dei  Bruti,  dei  Cassii,  dei  Pom- 
pei,  dei  Papirii,  dei  Fabrici  non  erano  piü:  parte  di 
essi  era  estinta,  altra  parte  passata  a  Costantinopoli, 
altra  ne*  chiostri  e  nell*  ordine  clericale;  ne  in  Roma 
rimaneva  altro  che  un  geroglifico  della  libertä  nelfa 
csistenza  dei  senato  romano.  Sotto  a*  Goti  per  tanto 
siamo  tutti  caduti  nelle  medesime  circostanze  e  ridotti 
alla  mcdesima  condizione.  Le  guerre  insorte  fra'  Greci 
e  Goti,  la  totale  sconfitta  di  questi,  e  la  sopravve- 
nienza  de'  Longobardi,  han  fatto  che  PItalia  in  duc 
porzioni  e  in  due  partiti  rimanesse  divisa.  La  Ro- 
magna,  il  regno  di  Napoli  e  Pistria  rimasero  sotto  i 
Greci,  e  tutto  il  rimanente  d'Italia  sotto  de*  Longo- 
bardi.  Una  tal  divisione  non  alterö  la  originaria  con- 
dizione degP  Italiani,  sc  non  in  quanto ,  che  quelli 
che  sotto  a*  Greci  rimasti  erano,  seguirono  a  partecipare 
degli  onori  delP  imperio  trasfcrito  a  Costantinopoli; 
memorie  certe  ne'  documcnti  essendosi  conservate  in 
Romagna,  in  Istria,  ed  in  Napoli,  dei  Tribuni,  degP 
Ipati  o  Consoli,  e  delle  altre  dignitä  conferite  ai  no- 
bili  di  quelle  regioni;  nel  tcmpo  che  Paltra  parte 
d'ltalia  languiva  in  ischiavitü  sotto  il  tirannico  giogo 
dei  duchi  e  dei  re  longobardi.  Ma,  rinnovato  P impe- 
rio di  Carlo  Magno,  ecooci  di  nuovo  riuniti  tutti  in 
un  sistcma  politico  da  per  tutto  uniforme.  Questo  fu 
lo  stato  d*  Italia  per  undici  secoli;  e  tanto  spazio  di 
tempo  non  basta  egli  a  persuader  gP  Italiani  d*  essere 
tutti  di  condizione  fra  di  loro  uniforme  e  d*  essere  in 
una  parola  tutti  Italiani? 

Dopo  tali  tempi,  e  noto  ad  ognuno  cosa  accadesse  fra 
noi.  La  distanza  degP  imperadori,  che  non  erano  na- 
zionali,  la  loro  debolezza,  Pignoranza  da  una  parte; 
Pintrigo,   lo  spirito  di  conquista,   la  sempre  fatalmente 
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incostante  ed  incerta  fede  in  chi  ha  in  mano  la  forza,  e 
non  conosce  altra  legge  che  il  proprio  interesse  e  la  mal 
intesa  vanitä  dalP  altra,  diede  occasione  agP  Italiani  e 
soniministro  i  modi  di  risvegliarsi  e  porre  in  moto  i  so- 
piti  spiriti  di  libertä;  equindi  ciaschcduna  cittä  dal  canto 
suo  tcntö  di  scüotere  un  giogo  che  non  da  diritto  alcuno, 
ma  dalla  sola  forza  traea  la  sua  origine,  e  che  era  ormai 
divenuto  insopportabile.  Allora  f»  che,  modificandosi 
in  varie  guise  quell'  originario  e  naturale  trasporto  di 
obbedire  alle  leggi  e  non  all*  altrui  volontä  capricciosa, 
alcune  delle  nostre  cittä  si  ercssero ,  o ,  per  meglio  dire, 
ritornarono  a  propra  principii  di  governo  repubblicano ; 
ed  alcune  altre,  sotto  i  capi  ecclesiastici  o  secolari,  espe- 
rienza  fecero  delle  proprie  forze  contro  il  giogo  stra- 
niero.  Quindi  alcuni  cittadini,  fatti  potenti,  delle  proprie 
cittä  divennero  sovrani  e  padroni;  nientre  le  altre  nello 
stato  di  repubblica  si  mantenevano.  Si  direbbe ,  che 
ove  gli  uomini  erano  resi  piü  vili  o  piü  niolli,  o  piu  cor- 
rotti ,  ivi  si  form 6'  la  sovranitä;  ed,  al  contrario,  la  re- 
pubblica si  mantenne,  ove  le  leggi  furono  rispettate,  ove 
una  virtü  di  moderazione  e  di  consistenza  animö  gli  ani- 
mi  dei  cittadini,  ove  al  bene  pubblico  seppe  ciascheduno 
sacriiicare  il  privato  bene  e  '1  particolare  interesse.  Fe- 
iice PItalia,  sc  questo  comune  genio  di  libertä  fosse  stato 
diretto  ad  un  solo  fine,  cioe  all'  universale  bene  delP  in- 
tera  nazione !  Ma  i  diversi  partiti  del  sacerdozio  e  delP 
imperio  tale  veleno  negli  animi  de*  nostri  antichi  intro- 
dussero,  che  non  solo  cittä  contro  cittä,  ma  cittadino 
contro  cittadino,  e  padre  contro  figlio  si  videro  fatal- 
mente  dar  mano  alP  armi.  Allora  alcune  cittä,  merce 
Pindustria  e  Jl  commercio,  fatte  rieche  e  potenti,  della 
debolczza  delle  altre  si  approfittarono ;  ne  la  pace  di 
Costanza  altro  produsse,  fuorche,  fomentando  la  divisione, 
preparar  a  tutte  le  cittä  indistintamente  la  lor  rovina; 
per  quclla  medesima  via,  per  la  quäle  credevano  di 
evitarla.  Carli.    Della  patria  degP  Italiani. 
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Sßon  btn  Sötfftttfcfyaften. 

Volete  prevenire  i  delitti?  Fate,  che  i  lumi  acconi- 
pagnino  la  libertä.  I  mali,  che  nascono  (lalle  coguizioni 
sodo  in  ragione  inversa  della  loro  diffusione,  e  i  beni  lo 
sono  nella  diretta.  Un  ardito  impostore,  che  e  sempre 
un  uomo  non  volgare,  ha  le  adorazioni  di  un  popolo 
ignorante  e  le  fischiate  di  un  illuminato.  Le  cogni- 
zioni,  facilitando  i  paragoni  degli  oggetti,  e  moltipli- 
candone  i  punti  di  vista,  contrappongono  molti  senti- 
menti  gli  uni  agli  altri,  che  si  modificano  vicendevol- 
mcnte,  tanto  piü  facilmente,  quanto  si  preveggono 
negli  altri  le  medesime  yiste  e  le  medesime  resistenze. 
In  faccia  ai  lumi  sparsi  con  profusione  nella  nazione 
tace  la  calunniosa  ignoranza,  e  trema  Pautorita  disar- 
mata  di  ragioni,  rimanendo  immobile  la  vigorosa  forza 
dclle  leggi ;  perche  non  v*  e  uomo  illuminato ,  che  non 
ami  i  pubblici,  chiari  ed  utili  patti  della  comune  si- 
curezza,  paragonando  il  poco  d'inutile  libertä  da  lui 
sacrificata  alla  somma  di  tutte  le  libertä  sacrificate  degli 
altri  uomini,  che  senza  le  leggi  poteano  divenire  con- 
spiranti  contro  di  lui.  Chiunque  ha  un*  anima  sensi- 
bile,  gettando  uno  sguardo  su  di  un  codice  di  leggi 
ben  fatte,  e  trovando  di  non  avcr  perduto  che  la  fu- 
nesta  libertä  di  far  male  altrui,  sarä  costretto  a  bene- 
dire  il  trono,  e  chi  lo  oecupa, 

Non  e  vero,  che  le  scienze  sian  sempre  dannose 
all'  umanitä,  e  quando  lo  furono  era  un  male  inevita- 
bile  agli  uomini.  La  moltiplicazione  dell*  uman  genere 
sulla  faccia  della  terra  introdusse  la  guerra,  le  arti 
piü  rozze,  le  prime  leggi,  che  erano  patti  momentanei, 
ehe  nascevano  colla  necessitä,  e  con  essa  perivano. 
Questa  fu  la  prima  filosofia  degli  uomini,  i  di  cui 
pochi  elementi  erano  giusti,  perche  la  loro  indolenza 
e  poca  sagacitä  li  preservava  dall*  errore.  Ma  i  bi- 
sogni   si   moltipHcavano    sempre   piü    col    moltiplicarsi 
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degli  uomini.  Erano  dunque  necessarie  impressioni  piü 
forti  e  piü  durevoli,  che  li  distogliesscro  dai  repliati 
ritorni  nel  primo  stato  d'insociabilita,  che  si  rendeva 
sempre  piü  funesto.  Fecero  dunque  un  gran  bene  all* 
umanitä  quei  primi  errori,  che  popolarono  la  terra  di 
false  divinitä,  e  che  crearono  un  universo  invisibile 
regolatore  del  nostro.  Furono  benefattori  degli  uonüni 
quegli,  che  osarono  sorprenderli,  e  strascinarono  agli 
altari  la  docile  ignoranza.  Presentando  loro  oggetti 
posti  di  lä  dai  scnsi,  che  loro  fuggivan  davanti  a  mi- 
sura,  che  credean  raggiugnerli ,  non  mai  disprezzati, 
perche  non  mai  ben  conosciuti,  riunirono  e  condensa- 
rono  le  divise  passioni  in  un  solo  oggetto,  che  forte- 
niente  gli  occupava.  Queste  furono  le  prime  vicende 
di  tutte  le  nazioni,  che  si  formaronö  da*  popoli  sel- 
vaggi;  questa  fu  l'epoca  della  formazione  delle  grandi 
societä,  e  tale  ne  fu  il  vincolo  ncccssario  e  forse  unico. 
Ma  comc  e  proprietä  dcll*  errore  di  sottodividcrsi  all* 
infinito,  cosi  le  scienze  che  ne  nacquero,  fecero  degli 
uomini  una  fanatica  moltitudine  di  ciechi,  che  in  un 
chiuso  laberinto  si  urtano  e  si  scompigliano  di  modo, 
che  alcune  anime  sensibili  e  filosofiche  regrettarono 
persino  l'antico  stato  selvaggio.  Ecco  la  prima  epoca, 
in  cui  le  cognizioni,  o  per  dir  meglio  le  opinioni,  sono 
dann  ose. 

La  seconda  e  nel  difficile  e  terribil  passaggio  dagli 
errori  alla  veritä,  dall'  oscuritä  non  conosciuta  alla 
luce.  I/urto  immenso  degli  errori  utili  ai  pochi  po- 
tenti,  contro  le  veritä  utili  ai  molti  deboli,  l'arvicina- 
mento  cd  il  fermento  delle  passioni,  che  si  destano  in 
quell*  occasione,  fanno  intiniti  mali  alla  misera  uma- 
nita. Chiunque  riflette  sulle  storie,  le  quali  dopo  certi 
intervalli  di  tempo  si  rassomigliano  quanto  alle  epoche 
principali,  vi  troverä  piü  volte  una  generazione  intera 
sacrificata  alla  felicita  di  quelle,  che  le  succedono  nel 
luttooso,  ma  necessario  passaggio  dalle  tenebre  dell* 
ignoranza  alla  luce  della  filosoHa,  e  dalla  tirannia  alla 
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liberta,  che  ne  sono  le  conseguenzc.  Ma  quando  cal- 
mati  gli  animi  cd  cstinto  Pincendio,  che  ha  purgata  la 
nazione  dai  mali,  che  Popprimono,  la  verita,  i  di  cui 
progressi  prima  son  lenti ,  e  poi  accelerati,  siede  com- 
pagna  sui  troni  de*  monarchi,  ed  ha  culto  cd  ara  nei 
parlamenti  delle  repubbliche,  chi  poträ  mai  asserire, 
che  la  luce,  che  illumina  la  moltitudine,  sia  piü  dan- 
nosa  delle  tenebre,  e  che  i  veri  e  semplici  rapporti 
delle  cose,  ben  conosciuti  dagli  uomini,  loro  sien 
funesti? 

Se  la  cieca  ignoranza  e  meno  fatale,  ehe  il  nie- 
diocre  e  confuso  sapere,  poiche  questi  aggiunge  ai  mali 
della  prima  quelli  delP  errore  inevitabile  da  chi  ha 
una  vista  ristretta  al  di  qua  dei  confini  del  vero,  Puoma 
illuminato  e  il  dono  piü  prezioso ,  che  faccia  alla  na- 
zione ed  a  se  stesso  il  Sovrano,  che  lo  rende  depo- 
sitario  e  custode  delle  sante  leggi.  Avvezzo  a  vedere 
la  verita  e  a  non  temerla,  privo  della  maggior  parte 
dei  bisogni  delP  opinione  non  mai  abbastanza  soddis- 
fatti,  che  mettono  alla  prova  la  virtü  della  maggior 
parte  degli  uomini,  assuefatto  a  contemplare  Pumanitä 
dai  punti  di  vista  piü  clevati,  avanti  a  lui  la  propria 
nazione  diventa  una  famiglia  di  uomini  fratelli,  e  la 
distanza  dei  grandi  al  popolo  gli  par  tanto  minore, 
quanto  e  maggiore  la  massa  dcll*  umanitä,  che  ha 
avanti  gli  occhi.  I  filosofi  acquistano  dei  bisogni  e 
degli  interessi  non  conosciuti  dai  volgari,  quello  prin- 
cipalmente  di  non  ismentire  nella  pubblica  luce  i  prin- 
cipii  predicati  nell*  oscurita,  ed  acquistano  Pabitudine 
di  amare  la  verita  per  se  stessa.  Una  scelta  di  uomi- 
ni tali  forma  la  fclicita  di  una  nazione ,  ma  felicita 
momentanca,  se  le  buone  leggi  non  ne  aumentino  tal- 
mente  il  numero,  che  scemino  la  probabilita  sempre 
grande  di  una  cattiva  elezione. 

Beccaria.    Dei  delitti  e  delle  pene. 
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9t  e  b  n  e  r  t  f  dp  e  $>  r  o  f  a. 
1. 

£)te  0?ad)e  fd?at>et  ftd>  felbft 

Jrer  volervi  voi  vendicare,  che  miserie  non  incorrete? 
Certo  e,  che  l'ira  e  la  piü  precipitosa  affezione,  che 
sia  fra  tutte :  Ira  Juror  brevis  est.  Chi  opera  tras- 
portato  da  essa,  non  opera  mai  con  prudenza,  ma  con 
temeritä.  Si  finge  agevoli  tutte  le  diflicolta,  sicuri 
tutti  i  pericoli,  favorevoli  tutti  gli  eventi,  e  non  con« 
sidera,  quante  volte  e  avvenuto  che  cada  vinto,  chi  si 
fidava  di  rimaner  vincitore.  Quindi  Aristotile  para- 
gonö  Pira  al  cane.  Avete  osservato  il  cane,  quand* 
egli  sente  picchiare  all'  uscio  di  casa?  tosto  egli  ab- 
baja,  e  si  accende  e  corre  alla  soglia ,  per  avventarsi 
alla  vita  di  chiunque  accostisi.  E  non  considera  prima, 
se  quei,  cui  egli  va  incontro,  sien  pochi  o  molti,  se 
forti  o  deboli,  se  inermi  o  se  ben  armati:  ondJ  egli 
molte  volte  e  costretto  a  tornare  indietro  col  collo 
chino,  e  spesso  anche  col  capo  rotto.  11  che  non  gli 
avverrebbe,  se  avesse  im  poco  pazienza  di  veder  prima 
chi  e,  e  poi  se  lo  conoscesse  suo  pari,  stidasselo  co* 
latrati,  e  lo  assalisse  co*  morsi.  Cosi  appuato  fa,  se 
hen  guardasi,  Puomo  irato.  Egli  quäl  cane  imprudente 
si  lancia  subito  ad  investir  chi  che  sia;  ne  prima  esa- 
mina  bene,  come  dovrebbe,  quäle  sia  quei  cimento, 
cui  va  ad  esporsi,  e  quante  sien  le  sue  forze,  quante 
le  altrui:  ond'  e,  che  spesso  mentre  egli  va  per  offen- 
dere,  resta  offeso,  e  in  cambio  di  vendicar  gli  oltraggi 
vecchi,  viene  a  riportarne  altri  nuovi.  Chi  vi  assicura 
pertanto,  che  ancor  a  voi  non  succeda  Wstessa  sorte? 
Perocche  quand*  ancora  giungeste  fino  a  scacciar  via  dal 
niondo  il  vostro  nemico,nonrimangon  altri  che  prendano 
le  sue  parti?  Rare  volte  una  Vendetta  riesee  felice  a 
pieno.    Avrete  spento  il  vostro  awersario;  ma  vi  avrete 
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irritata  la  sua  famiglia,  irritati  i  suoi  fautori,  e  per  uno 
che  cade  morto,  puo  essere  che  ne  sorgano  cento  vivi. 
Quanti  son  pero,  che  si  pentono  d'essersi  vendicati? 
Quanti  ancor  che  si  attristano  di  aver  vinto?  Pensa- 
vano  vincendo  di  assicurarsi,  e  poi  si  accorgono  di  non 
aver  fatto  altro  piü  che  recidere  il  capo  all'  Idra :  tanto 
i  pericoli  sono  ogni  di  maggiori.  Quindi ,  o  che  torbida 
vita  convien  menare,  non  si  volendo  aver  pace  con  un 
uom  solo-!  Bisogna  perder  gli  amici,  con  dimostrarsi 
sdegnato  a  tutte  quelle  persone,  che  gli  appartengono ; 
bisogna  perder  le  ricreazioni,  con  tenersi  lontano  da  tutte 
quelle  adunanze,  dov*  egli  pratica;  bisogna  perder  la 
liberta,  mentre  non  si  puo  ne  men  ire  con  sicurezza 
dove  vorrebbesi;  ma  convien  sempre  niandare  innanzi  a 
spiare  chi  v'e,  chi  vi  f u ,  chi  e  probabile  che  vi  venga. 
Ogni  volto  nuovo  mette  sospetto ,  ed  ogni  arme  vicina 
arreca  timore.  Se  si  mangia,  bisogna  sospettare  di  ac- 
quetta  frodolenta  ne*  eibi ;  se  si  cammina,  bisogna  temer 
d'insidie  nelle  strade ;  se  si  dorme,  bisogna  dubitar  di  tra- 
dimento  ncl  letto.  Bisogna  consumare  il  piü  certo  delle 
sue  rendite  in  mantener  servidori,  i  quali  difendano; 
in  regalar  confidenti,  i  quali  ragguaglino;  in  alimentär 
sicarii,  i  quali  assaliscano ;  ed  in  dar  sempre  pascolo  a 
certe  bocche,  che  voi  chiamate  di  fuoco,  e  che  pero  non  si 
scorgono  mai  satolle.  Nunquam  dieunt  sufficit.  E  non 
si  veggono  tutto  giorno  le  inimieizie  mettere  a  fondo  per 
tal  cagione  le  case,  scialacquati  splendidi  patrimonii, 
spente  numerose  famiglie,  e  disertati  bellissimi  piiren- 
tadi?  Come  puo  essere  adunque ,  che  voi  godiate  d'una 
condizione  di  vita  si  miserabile,  quäl  e  questa,  nella 
quäle  e  si  certo  il  mal  che  patite ,  ed  e  si  incerto  il  ben 
che  ve  ne  verrat  Parlate  pure,  parlate,  ch*  io  giä  m'im- 
magino  che  voi  vediate  abbastanza  non  esser  mio  inten- 
dimento  di  perorare  a  favor  degli  emuli  vostri;  ma  bensi 
de'  vostri  piü  congiunti;  ma  bensi  de*  vostri  piü  cari; 
ma  bensi  linalmente  di  voi  medesimi,  etc. 

Segneri.   Prediche. 
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gerbmant»  II.,  Jtömg  üon  Neapel,  an  bä§  neapotttas 
ntfcbc  SSolf,  als  er  ben  franjöflfc&en  Sßaffen  nucb 
imb  fein  SRetcty  »erließ, 

Io  posso  chiamare  in  tcstimonio  Dio,  e  tutti  quegli 
uomini  ai  quali  sono  stati  noti  per  lo  passato  i  concetti 
miei,  che  io  mai  per  cagione  alcuna  tanto  desiderai  di 
pervenire  alla  corona ,  quanto  per  dimostrare  a  tutto  il 
mondo,  gli  acerbi  governi  del  padre  e  delP  avolo  nüo  es- 
sernii  sonimamente  dispiaciuti,  e  per  riguadagnare  con  le 
buone  opere  quell*  amore  del  quäle  essi  per  le  loro  acer- 
bita  si  erano  privati.  Non  ha  permesso  l'infelicita.  della 
casa  nostra  ch'io  possa  ricorre  questo  frutto,  molto  piü 
onorato  che  bessere  re:  perche  il  regnare  depende  spesso 
dalla  fortuna;  ma  bessere  re  che  si  proponga  per  unico 
Jinc  la  salute  e  la  felicitä  dei  popoli  suoi,  depende  sola- 
mente  da  sc  medesimo  e  dalla  propria  virtü.  Sono  le 
cose  nostre  redotte  in  angustissimo  luogo:  e  potremo  piu 
presto  lamentarci  noi  d'avere  perduto  il  reame  per  la  in- 
fedelta  e  poco  valore  dei  capitani  ed  eserciti  nostri,  che 
non  potranno  gloriarsi  gl'  inimici  di  averlo  acquistato 
per  propria  virtü.  E  notidimeno  non  saremmo  privi  del 
tutto  di  speranza,  se  ancora  qualche  poco  di  tempo  ci 
sostenessinio,  Perche  e  dai  re  di  Spagna,  e  da  tutti  i 
principi  d- Italia,  si  prepara  potente  soccorso:  essendosi 
aperti  gli  occhi  di  coloro  i  quali  non  avevano  prima  con- 
siderato,  Pincendio  il  quäle  abbruccia  il  reame  nostro, 
dovere,  se  non  vi  proveggono,  aggiugnere  similmente 
agli  stati  loro.  E  almeno  a  me  non  mancherebbe  l'atiimo 
di  terininare  insieme  il  regno  e  la  vita,  con  quella  gloria 
che  si  conviene  a  un  re  giovane,  disccso  per  lunga  suc- 
cessione  di  tanti  re,  e  all'  espettazione  che  insino  ad  ora 
avete  tuirti  avuta  di  me. 

Ma  perche  queste  cose  non  si  possono  tentare  senza 
mettere  la  patria  comune  in  gravissimi  pcricoli,  sono 
piuttosto  di   cedere  alla  fortuna  deliberato,    c  di  tenere 


221    

occulta  Ia  mia  virtü^  che  per  sforzarmi  di  non  perdere  il 
mio  regno,  esser  cagione  di  eftetti  contrari  a  quel  Hne 
per  il  quäle  io  aveva  desiderato  d'essere  re.  Consiglio  e 
conforto  voi  che  mandiatc  a  prendere  accordo  col  re  di 
Francia.  E  perche  possiate  farlo  senza  macula  dell*  onor 
vostro,  v'assolvo  liberamente  dall*  omaggio  e  dal  giura- 
mento  che,  pochi  di  sono,  mi  faceste.  E  vi  ricordo  che 
con  Pubbidienza,  e  con  la  prontezza  del  riceverlo,  vi 
sforziate  di  mitigare  la  superbia  naturale  de'  Francesi. 

Se  i  costumi  barbari  vi  faranno  venire  in  odio  Mni- 
perio  loro,  e  desiderare  il  ritorno  mio,  io  sarö  in  luogo 
da  potere  ajutare  la  vostra  volontä,  prontö  a  esporre 
senipre  la  propria  vita  per  voi  ad  ogni  pericolo.  Ma  se 
Mmperio  loro  vi  riuscira  benigno,  da  nie  non  riceverä 
giammai  questa  citta  ne  questo  reame  travaglio  alcuno. 
Consolerannosi  per  il  vostro  bene  le  raiserie  mie:  e  molto 
piü  mi  consolerä  se  io  saprö  che  in  voi  resti  qualche  me- 
moria che  io,  ne  primogenito  regio  ne  re,  non  ingiurai 
mai  persona  alcuna;  che  in  me  non  si  vidde  mai  segno 
alcuno  d'avarizia,  segno  alcuno  di  crudelta;  che  a  me 
non  hanno  nociuto  i  miei  pcccati,  ma  quegli  de*  padri 
miei;  ch^io  son  deliberato  di  non  esser  mai  cagione  che 
o  per  conservare  il  regno,  o  per  recuperarlo,  abbia  a 
patire  alcuno  di  questo  reame;  che  piü  mi  dispiace  il 
perdere  la  facolta  di  emendare  i  fallt  del  padre  e  dell* 
avolo,  che  *1  perdere  Pautorita  e  lo  stato  reale.  Benche 
esule  e  spogliato  della  patria  e  del  regno  mio ,  mi  repu- 
terö  non  al  tutto  infelice,  se  in  voi  restera  memoria  di 
queste  cose ,  e  una  ferma  credenza  che  io  sarei  stato  re 
piü  presto  simile  ad  Alfonso  vecchio,  mio  proavo,  che  a 
Ferdinando  e  a  questo  ultimo  Alfonso. 

Guicciardini.   Istoria  d'Italia. 

3. 

ßob  bet  SSemunft. 

0  ragione!  o  ragione!  io  ti  riconosco,  ti  onoro  e  ti 
ringrazio.    Tu  se*  una  voce  che  dalP  alto  risuoni  agli 
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orecchi  del  mio  spirito,  a  dirigcre  i  passi  del  mio  cam- 
mino   per  i  torti  sentieri  di  questa  valle  nebbiosa:    anzi 
qucsta  nebbia  stessa  maligna  tu  diradi  e  disciogli,  pcrche 
sei  un  raggio  vivace ,    che  giü  discendi  dall'  etcrna  fon- 
tana  luminosa  dell*  indefettibile  Vero.    0  ragione!  o  par- 
tecipazione  gloriosa  della  stessa  divinita,  di  cui  tua  merce 
divengo  un'  immagine !    L'  uomo  soffre  dilettosamente  le 
tue  estasi  scientihehe,  e  sente  i  tuoi  geniali  entusiasmi, 
onde  scandaglia  le  profondita  degli  abissi,  misura  le  am- 
piezze  de*  mari,  spazia  le  regioni  dell*  aria,  calcola  i  fu- 
rori  delle  procelle ,  conta  le  stelle ,  assegna  il  viaggio  ai 
pianeti,    previene  i  lampi,    e  correggc  i  folgori:    ed  in- 
tanto  cgli  passeggia  il  globo  ch'e  suo.     Che  non  puo  Ia 
memoria,  se  alla  razionale  meditazion  si  congiunge?    Col 
pensiero  m'immergo  neJ  secoli  trapassati,  e  tutti  li  con- 
teinplo  a  mio  agio,  e  tutta  la  serie  mi  schiero   davanti 
delle  si  variate  vicende;  scopro  Porigine  delle  cose,  e  mi 
affaccio  sino  al  margine   del  caos  primitivo  e   del  nulia 
profondo.      Piü:    aftidato  al  braccio  di  questa  ragione, 
che  mi  sostiene,  mi  avanzo  col  cauto  passo  eziandio  nelle 
successioni  future  degli  anni,  e  penetrando  fra  il  denso 
stuolo  de'  sempre  incerti  avvenimenti,  formo  conghiet- 
ture,  deduco  consequenze ,    creo  divinazioni  non  sempre 
fallaci.  Sovrasto  per  la  ragione  colP  accortczza  alla  forza, 
c  freno  gl*  impeti,  e  deludo  le  insidie;  e  so  trarre  le  ficre 
dagli  antri;    e  so  abbassare  i  volatili  dalP  atmosfera,  e 
so  con  mano  ancora  puerile  gittar  la   somma   sul  dorso 
alle  belve,  ed  il  morso  entro  alle  lor  bocche:  dacche  colla 
mia  ragione  in  fronte   sono  io  finalmente  il  monarca  del 
mondo.    E  vero  che  questa  ragione  talvolta   vien  meno, 
e  non  intende  gli  arcani  della  Rivclazione:  ma  allora  mi 
solleva  sublimemente ,    e   volo  e  perdo   di  vista  questa 
bassa  terra,  e  la  dimentico.     Penetro  sino  al  soglio  della 
Deitä,  e  prostrato  innanzi  all*  Esser  degli  esseri,    questa 
mia  ragione,    per  mezzo  della  fede,    inchino   ed  offero. 
Essa  allor  tace,  e  palpita  investita  da  quella  maestä,  e 
naufraga  s'inabissa  entro  a  quella  serena  caligine:    as- 
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colta,  e  ereile:  non  comprende,  eppur  s'istruisce:  si 
umilia,  eppur  divien  maggiore  di  se  stessa.  in  tal 
guisa  la  ripurgo,  la  ravvivo ,  l'amplifico:  sicuro,  che 
il  miglior  uso,  che  per  me  far  sc  ne  possa,  e  perdcrla 
povera,  per  acquistarla  gia  ricca. 

Roberti.    Della  probita  naturale. 

4. 
£)er  gefttmte  #tramd. 

Mentre  i  miei  concittadini  si  stanno  seduti  ad  una 
scenica  rappresentazione,  io  godo  d'altro  spettacolo: 
di  qucllo  d' una  notte  serena  e  tranquilla.  Conviene, 
a  ben  goderne,  esser  ncll'  aperto  d'una  taciturna  cam- 
pagna.  Che  beltä !  che  magnificenza  nel  cielo !  Qual 
ricchezza,  quäl  lusso  e  ponipa  di  maraviglic  sotto  Pap- 
parenza  dMnnumerabili  diamanti,  che  fiammeggiano  at- 
taccati  alla  ecleste  volta!  E  quanto  non  e  soave  questa 
universal  quiete,  quanto  non  c  eloquente  questo  silen- 
zio  della  natura,  che  dorme!  La  notte  ha  un  certo 
che  di  sublime  insieme  e  di  dolee,  ch*  e  un  vero  in- 
canto  dcll*  anima;  la  quäle,  non  so  se  piü  amante  di 
ciö  che  la  colpisce,  o  di  quello  che  la  intenerisce,  allora 
particolarmente  sentesi  commossa,  che  si  destano  in  lei 
ad  un  tempo,  e  si  confondono  i  sentimenti  teneri  e  i 
grandi. 

Ma  quäl  ordine ,  -  quäle  armonia  nella  fabbrica  defl* 
universo!  quäle  sapienza  nell5  architetto!  Viaggiai,  mi 
disse  un  filosofo,  per  molte  parti  d'  Europa,  e  di  molte 
singolari  e  forti  cose  fui  testimonio:  ma  la  piü  strana 
per  me  fu  il  vederc  un  celebre  astronomo,  che  facea 
profession  pubblica  d'ateismo. 

Dio  buono!  con  quäle  occhio  vedea  mai  costui  muo- 
versi  intorno  al  sole  i  pianeti,  or  piü  vcloci  ed  or 
meno,  giusta  le  piü  invariabili  costanti  leggi,  e  con 
tante  reeiproche  attrazioni  tra  loro,  e  tra  eiaseun  di 
loro,  ed  il  sole,    che  quindi  e  sforzato  a  cambiare  al- 
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quanto  di  luogo  continuamente,  onde  quell'  apparente 
disordine,  da  cui  piü  bella  emerge  c  piü  maravigliosa 
la  regolaritä  di  tutto  il  sistema?  Ma  questo  non  era 
abbastanza  grande  e  magnifico :  comparve  un  uomo  nella 
dotta  Inghilterra,  il  quäle,  data  una  perfezion  maggiore 
ai  Newtoniani  strumenti,  scoperse  un  nuovo  pianeta, 
che  tanto  a  un  dipresso  e  piü  in  la  di  Saturno,  quanto 
Saturno  dal  sole  gira  lontano.  E  perche  in  questo  se- 
condo  spazio  si  esteso  non  crederö  esser  qualche  altro 
viaggiante  globo,  che  si  tolse  finora  per  la  sua  minore 
grandezza,  o  luce,  alla  vista  dcll*  osservatore  inglese, 
cui  non  pcro  si  tolse  il  globo  novello,  che  vince  in 
chiarezza  Saturno,  benche  tanto  piü  che  Saturno,  da 
quella  general  fönte  della  luce  lontano?  Del  che  come 
sarä  lecito  lo  stupire,  se  Giove ,  ch*  n*  e  discosto  piü 
ancor  del  doppio,  che  Marte,  manda  nondimeno  piü 
lume,  che  non  fa  Marte?  E  non  dee  venir  forse  la 
maggiore  o  minor  lucentezza,  piü  che  dalla  distanza 
del  sole,  dalla  qualitä  particolare  del  corpo  Celeste,  che 
i  raggi  solari  piü  o  men  riceve,  piü  o  men  ripercuote? 
E  tu  o  bellissima  luna,  tu  ancora,  malgrado  delle 
irrcgolarita ,  de5  capricci,  per  dir  cosi,  del  tuo  corso, 
tanto  piü  grandi,  che  senti  si  fortemente  Pattrazion 
della  terra,  e  quella  del  sole  ad  un  tempo,  dovesti 
pur  SQttometterti  finalmente  ai  calcoli  umani,  ne  gia 
piü  ti  trovi  in  alcun  sito  del  cielo,  che  gli  uomini 
prima  non  sappian  determinarlo.  La  nlosofia  par  con- 
venire  sul  tuo  conto  con  la  mitologia:  ritrosa  per  lungo 
tempo  ed  indocile,  fu  Newton  il  vero  Endimione ,  che 
allin  ti  vinse.  Ma  oggi  sei  tu  forse  inerte  e  agghiac- 
ciata,  o  piena  ancora  di  movimento  e  di  vita?  variano, 
o  no,  le  tue  ineguaglianze  cosi  nella  forma,  come  nella 
grandezza  loro?  s*  inganna,  o  no,  chi  scorge  in  te  dei 
vulcani?  chi  non  ti  nega  un*  atmosfera?  Influisci  tu 
sulla  nostra,  e  sul  nostro  suolo,  come  dominar  sembri 
sul  mare,  attracndolo  a  te,  quasi  per  avvicinarti  al- 
quanto  l'immenso  specchio,  in  cui  miri  te  stcssa?     Ma 
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piü,  che  Pandarti  con  mente  filosoüca  considcrando,  mi 
giova ,  abbandonato  a*  miei  sensi ,  ricever  neiP  occhio  a 
un  tempo  c  nelP  anima,  che  ti  apro  tutta,  quella  soave 
c  nobile  melanconia,  che  piove  dalla  tua  faccia;  mas- 
simamente  in  quest'  ora,  che  Pardente  sol  tramontato 
tu  ci  ridoni  il  suo  lume,  ma  spogliato  della  sua  fiam- 
nia,  ed  un  piü  dolce  e  piü  mansueto  giorno  spargi 
sopra  la  terra;  mi  gioya,  o  vederti  passar  lentamente 
dictro  quelle  nubi,  che  ora  mi  ti  Celano,  ed  ora  scuo- 
prono;  o  nelP  azzurra  volta  serena  contemplarti  immo- 
bile e  trionfante,  mentre  cade  continuo  di  pallidctti 
raggi  un  diluvio,  Paria  biancheggia  tutta  alP  intorno, 
e  il  colle  ed  il  piano  si  mostrano  tinti  di  bella  luce 
argentina. 

E  voi,  o  lucidissimc  stelle,  onde  il  gran  manto 
della  notte  sembra  trapunto,  non  siete  voi  forse  al- 
trettanti  soli,  e  non  s'  aggirano  intorno  a  voi  altri  sco- 
nosciuti  mondi  da  voi  animati ,  che  voi  attraete ,  e  da 
cui  siete  attratte,  attraendovi  anche  tra  voi  medesime 
scambievolmente?  Io  non  mi  sazio  di  spaziar  colla 
mente  tra  voi;  ed  un  vile  atomo  osa  tutto  trascorrere 
Puniverso.  Giungo  adUrano;  ch*  e  tanto  piü  in  la  di 
Saturno,  e  non  ho  fatto  che  un  breve  passo:  entro  in 
una  cometa,  che  volgesi  intorno  al  sole,  a  una  distanza 
infinitamente  maggiore,  ed  ho  appena  cominciato  il 
mio  viaggio.  Passo  da  questa,  ov*  e  il  nostro  pianeta, 
in  un'  altra  sfera,  in  quella  di  Sirio,  che  non  e  forse 
men  grande;  e  da  questa  in  altra,  e  poi  ancora  in  altra, 
e  cosi  in  infinito;  poiche  innumerabili  son  queste  sfere, 
e  par  Puniverso  senza  confini.  Che  immensita !  il  centro 
c  per  tutto,  la  circonferenza  in  niun  luogo.  E  tutta 
questa  gran  macchina  si  muove  per  quel  solo  prin- 
cipio,  la  cui  forza  determina  ii  cadere  d3un  sassb. 

Ma  tutti  que*  mondi  sono  essi  abitati?  havvi  una 
spezie  particolare  di  creature  in  ciascuno?  Quanti  di- 
versi  ordini  di  natura  e  di  provvidenza,  quanti  disegni 
profondi  d^intelligenza  e  bonta'  nelP  uno  si  trovan  per 
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avventura  enti  men  perfetti  di  noi,  piü  perfetti  nell' 
altro:  quelli  hanno  un  numero  minore  di  sensi,  questi 
im  maggiore.  Nulla  perö  immaginar  posso  fuor  di 
quello,  che  la  natura  mostrami  qui:  posso  immaginar 
solamentc  un  udito  piü  o  men  comprensivo ;  e  quindi, 
parlando  delle  nostre  arti,  un*  altra  eloquenza  in  parte, 
un*  altra  musica,  un'  altra  architettura.  Quella  divi- 
sione  stessa,  che  noi  facciamo  di  tutta  la  natura  in 
materia  e  spirito,  non  e  forse  tutta  nostra,  e  arbitra- 
ria?  Supponendo  poi  le  stesse  facoltä,  le  stesse  pas- 
sioni,  che  abbiamo  noi;  che  bei  mondo  non  sarebbe 
quello,  ove  ci  avesse  qucsta  condizion  sola,  che  ciascun 
coltivasse  il  talento  suo  proprio,  e  collocato  fosse  cias- 
cuno  secondo  Pindole  del  proprio  talento?  O  abitanti 
di  Giove  e  Saturno,  noi  degli  eclissi  de'  vostri  satel- 
liti  facciam  tavole ,  che  voi  stessi  forse  non  siete  an- 
cor  giunti  ad  avere:  forse  in  Venere  e  Marte  per  lo 
contrario,  il  nostro  Galilei  sarebbe  un  fanciullo.  Quanto 
in  questi  pianeti  non  potrebbe  aver  portato  innanzi  la 
scienza  un  solo  strumento,  che  rendesse  visibili  le  piü 
minutc  parti  de*  corpi?  quanto  una  memoria  si  vasta 
«  tenace,  che  i  pensieri  tutti  d'un  iilosofo,  e  tutte  le 
cose  da  lui  dette ,  e  operate  da  lui ,  aver  gli  facesse 
a  un  sol  tempo  presenti,  come  in  un  quadro? 

Mirabilmente  perfezionate  si  sarebbero  in  que*  due 
globi  tutte  le  scienze:  ma  se  v'ha  un  modo,  nel  quäl 
le  nazioni  non  vengano  a  guerra  tra  loro,  per  Pambi- 
zione  o  il  cappriccio  di  chi  le  governa;  nel  quäl  gli 
uomini  dJ  ogni  nazione  trovar  non  possano  il  privato 
lor  bene,  che  nel  ben  generale,  e  i  costumi  alle  leggi, 
Popinione  alla  ragion  non  s'  opponga;  ove  la  virtü  sia 
utile  a  chi  la  professa,  ed  amata  piü  che  tutf  altro  la 
verita;  ah  perche  la  provvidenza  nascer  non  mi  fece 
in  quel  mondo? 

Ma  se  le  parti  tutte  delP  universo  cospirano  a  for- 
mare  un  sol  tutto ,  che  non  puö  quindi  far  senza  una 
sola  delle  sue  parti;  com*  e  degli  dunque,  che  piü  non 


227    

si  veggono  alcune  stelle,  che  la  settima  delle  plejadi 
disparve  da  si  gran  tenipo?  Guardiamci  dal  credere, 
che  tali  stelle  non  sussistan  per  questo,  che  non  le 
veggiamo.  Che  il  nostro  mare  abbia  coperte  le  piü 
alte  montagne,  che  PAtlantide  sia  sparita,  che  im  pia- 
neta  rimanga  disabitato  e  sterile ,  di  fecondo  che  era 
e  animato,  tali  vicende  possono  non  turbar  Por-dine 
generale:  ma  se  un  sole  si  spegne  e  sparisce  dal  cielo, 
che  sara  di  tutti  que*  mondi,  che  rotavano  intorno  ad 
esso?  ore  gli  trasporterä  quella  forza  centrifuga,  che 
sola  allor  regnerebbe?  Anche  Pattrazion  piü  generale 
tra  i  soli,  o  le  sfere  tutte,  ne  rimarrebbe  scomposta. 
Perche  dunque  piü  non  si  scorge  quell*  astro?  per 
qualche  accidente  (se  le  spiegazioni  non  piacciono,  che 
di  ciö  si  danno,  o  se  creder  non  vuolsi,  che  spento 
sussista  nel  voto)  per  qualche  accidente,  che  non  nv'e 
noto;  come  non  so  perche  si  riaccese  tal  uno,  che 
s'era  spento.  Intendo  forse  io  meglio  come  gli  altri  tutti 
si  scorgano  ancora,  cioe  come  non  iscemi  nelle  stelle, 
e  nel  nostro  sole  la  luce  dopo  tanta  emanazione?  Ci 
appagan  forse  quelle  comete,  in  questo  lanciate  a  im 
di  nutrirlo?  quel  lume,  che  i  corpi  celesti  si  traman- 
dano  scambievolmente,  e  di  cui  nulla  sen  perde?  Ci 
appagano  invece  quelle  dottrine  Cartesiane,  o  piuttosto 
Malebranchiane,  che  furon  dalP  Eulero  rimesse  in  piedi, 
e  che  alla  luce  di  emanar  vietano,  e  vibrar  fanno 
Petere,  in  cui  si  vuole  che  la  luce  sia  quello,  ch'esser 
crediamo  il  suono  nelP  aria  scossa  e  ondeggiante? 

Comunque  sia,  lb  studio  delP  universo  non  per- 
mette  di  pensar  cosa,  onde  turbata  verrebbe  quelP  ar- 
monia,  che  d'altronde  per  tanti  fenomeni  e  dimostrata. 
Quest*  armonia  generale,  riguardo  alP  online  fisico, 
ci  conduce  naturalmente  a  supporre  del  moralelo  stesso: 
se  non  e  da  dire ,  che  amendue  non  forman  che  un 
sistema  solo.  E  chi  sa,  ch/  oltre  il  morale  ed  il  iisico, 
non  entrino  nel  gran  disegno  della  Divinitä  altri  or- 
dini  ancora,  per  cui  ne  termini  abbiamo,  ne  idee  ?    Noi 
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veggiamo  im  gran  palagio,  la  cui  regolaritä  esterna 
fede  ci  fa  dell»  interna,  ma  entrar  non  possiamo  in 
esso:  lo  misuriamo  anclic  in  gran  parte  questo  palagio, 
ma  senza  poter  conoscerlo.  Che  se  tutto,  come  sein- 
bra,  e  concatenato,  1*  anima  riostra  cosi  umiliata,  quando, 
slanciandosi  fuor  del  suo  eaduco  inviluppo ,  trascorre  i 
cieli,  e  riguarda  da  quell»  altezza  il  picciolo  nostro 
globo,  gran  conforto  ricever  puö  dal  pensare;  che  non 
solamente  questo  picciolo  globo,  ma  ciascun  di  noi 
stessi  e  necessariamente  a  tutta  la  natura  congiunto. 
La  stessa  contcmplazione  del  cielo,  che  una  certa  umi- 
liazion  desta  in  noi,  dee  destare  anche  una  nobile  com- 
piacenza.  L'uomo,  disse  un  grande  Ingegno,  non  e 
che  debile  canna:  ma  egli  e  una  canna  pensante.  Quel 
sole,  che  illumina,  feconda  e  governa  tutti  que'  mondi, 
che'  gli  danzano  intorno,  niente  sa  degli  effetti  mira- 
bili  e  sommi,  ch' egli  produce:  l'uomo  e  un  nulla,  ma 
sa  ch' egli  e  un  nulla.  La  divina  scintilla,  da  cui  e 
animato,  e  per  cui  puo  rivolgere  uno  sguardo  intelli- 
gente a  quelle  porzioni  di  materia  lucida,  lo  rende  an- 
cora  piü  grande  e  piü  nobile  di  tutti  que'  cieli,  ch'egli 
contempla,  e  dalla  contemplazion  de'  quali  s'inalza  sino 
al  trono  dell'  Onnipotenza,  di  cui  narrano  i  cieli  la 
gloria,  senza  vederla  e  conoscerla,  a  lui  che  la  rede 
in  questa,  e  che  per  conoscerla  e  fatto  nelP  altra  vita. 
Si  questa  e  la  bella  sorte  dell*  uomo,  che  saper  posso 
anche  senza  il  libro  de»  filosofi,  anche  senza  quel  libro 
ch»  ogni  filosofia  superö,  benche  Puno  nie  la  faccia  spe- 
rare,  e  Paltro  la  mi  prometta:  bastami  guardar  nel 
mio  cuore,  ove  trovo  un  principio  non  men  naturale, 
che  la  ragione,  ma  piü  forte,  piü  inalterabile ,  e  piü 
sentito ;  trovo  un  desiderio  non  mai  pago,  e  rinascente 
sempre,  d'una  che  sempre  cerco,  e  non  trovo  mai, 
vera  e  perfetta  felicita. 

Pindemonte.    Prose  campestri. 
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Non  di  rado  chi  troppo  nella  deünizione  delle  cose 
s' affretta,  rende  immagine  d'un  losco  cfresser  creda 
orizzonte  per  tutti  la  sua  eorta  veduta.  Ad  evitare, 
secpndo  Pumana  possibilita,  il  pericolo  di  stringere  la 
natura  entro  i  limiti  delle  nostre  idee,  io  reputo  che 
ogni  definizione  debba  alP  indagini  non  precedere,  ma 
seguitare.  Vergogna  molti  ritiene  dal  rompere  le  leggi 
che  diedero  a  loro  stessi,  e  in  qucl  cerchio,  ove  spon- 
tanei  si  chiusero,  il.piü  delle  volte  rimangono  prigio- 
nieri  pentiti.  Scrittori  signoreggiati  da  questa  fatale 
impazienza,  ad  nna  sola  ipotesi  sAappigliavano  per  cer- 
care  Porigine  del  sublime.  La  tedesca  filosofia,  vaga 
di  ciö  che  alP  esperienza  repugna,  e  che  nella  sua  ri- 
gida  sterilita  non  mai  coi  sensi  maritasi  al  mundo, 
s*  avvisö  trovare  il  sublime  nell  solo  intelletto.  A  me 
giova  tenere  altra  via,  e  investigar  nel  vocabolo  Pori- 
gine delP  idea,  e  quella  di  essa  in  un  fatto  che  al 
guardo  ci  rechi  P  universale  natura.  Ponendo  mente 
alla  parola  sublime,  e  prezzo  delP  opera  il  ricor- 
dare,  che  d'ogni  vocabolo  il  primitivo  significato  si 
riferi  a  quelle  cose  che  i  sensi  percotono,  e  poi  col 
volger  dei  tempi  si  adoperö  a  significare  le  qualita 
cui  percepir  non  e  dato  che  alP  intelletto.  Or  consi- 
derando  le  idee  congiunte  alla  voce  sublime,  certa- 
mente  la  prima  che  si  offra  alP  animo  nostro,  e  quella 
d'una  tendenza  opposta  alla  gravita,  legge  della  na- 
tura. Ogni  movimento  che  tenda  alP  alto,  ci  riempie 
di  lieta  maraviglia.  Chi  nel  sommo  d*una  montagna 
non  e  tratto  da  involontario  senso  di  vanitä,  a  quei 
dispregiare  che  nella  soggetta  valle  appena  ravvisa? 
L'umana  imbecülita  sperö  a  Dio  avvicinarsi  alzandogli 
altari  sui  monti.  Piü  nobil  simbolo  non  trovammo  alP 
ingegno  che  Paquila,  quando  le  vie  del  sole  tenta  con 
audacissimo  volo.     Ogni  etä,  ogni  gente  esprimeva  colP 
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ali  gli  enti  sopra  l'umana  natura,  lo  che  per  certo 
deriva  da  condizioni  all'  animo  nostro  comuni.  Sarebbe 
lungo  a  riferire  tutti  i  fenomeni  ai  quali  recar  si  po- 
trebbe  Pidea  del  sublime.  Ma  poiche  ogni  vero  pel 
suo  contrario  si  manifesta,  io  ricorderö  che  sempre 
verso  la  terra  ci  chiama  la  paura,  e  la  servitü,  che 
con  nome  opposto  al  sublime  umili  furono  mai  sempre 
debitamente  chiamate.  Esse  le  ginocchia  docili  e  ri- 
verenti  ci  fanno,  e  la  faccia  nata  a  mirar  le  bellczze 
del  cielo,  condannano  nel  fango.  Ma  poiche  Puomo 
tanto  compiacesi  in  quelle  cose  che  nelia  sua  mente, 
e  nella  natura  intendono  al  sublime,  sovcnte  lo  cerca 
nel  dolore,  nei  pericoli,  neile  paure.  A  questi  senti- 
menti  le  idee  di  vigore  e  di  violenza  si  collegano  fa- 
cilmente,  e  la  difficoltä  medesima  e  fönte  di  grandezza. 
1/  animo  al  pari  del  corpo  negli  ostacoli  &'  invigorisce, 
e  la  malagevolezza  fu  mai  sempre  materia  di  forza ; 
onde  i  magnanimi  cercano  le  sventure,  perche  siano 
di  loro  virtü  esperimento.  La  natura  medesima  non 
c*  insegna  che  resistendo  al  nostro  volere ;  e  V  ignoranza 
si  farebbe  necessita  in  uomo  cui  tutto  ubbidisse,  Jinche 
la  fprza  e  il  dolore  non  sorgessero  ad  ammaestrarlo. 
Nulladimeno  il  sublime  non  sempre  nasce,  come  il 
Burke  opino ,  dal  pericolo  o  dal  terrore.  Certamente 
per  Poscurita,  per  la  solitudine,  pel  silenzio,  e  per 
tutto  quello  che  s'aecosta  ai  terribile,  cresce  il  subli- 
me; ma  in  molti  obietti  veramente  solenni  il  terrore 
non  ha  parte  aleuna,  ed  e  fuor  di  ragione  il  confon- 
dere  il  fremito  delle  nostre  fibre  con  uno  dei  piu  gran 
movimenti  dello  spirito  umano.  II  filosofo  di  Conis- 
berga  notando  per  yia  d*  esempio  la  differenza  dal  bello 
al  sublime,  chiamo  hello  il  giorno,  e  sublime  la  notte. 
Ma  tale  puö  sembrarci  il  firmamento  stellato  senza  che 
ne  proviamo  terrore.  Pure,  qualor  si  voglia  conce- 
dere  che  a  tal  vista  il  sentimento  dell*  intinito  ci  op- 
prima,  e  quasi  annichilandoci  a  noi  ricordi  la  miseria 
della  mortal  condizione ,    la    natura  offre    varii  obietti, 
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Ja  storia  delP  uomo  molte  azioni,  nelle  quali  il  sublime 
dal  terrore  si  discompagna.  Non  altrimenti  io  dirö 
del  dolore:  pur  troppo  e  pene  e  sventure  nate  dalla 
vilta  non  son  capaci  d'alcuna  grandezza.  Immenza 
forza  adoprata  a  sicurezza  o  terrore,  a  mio  giudizio, 
e  del  sublime  il  principale  elemento.  Se  giungerä 
inaspettata  sarem  vinti  da  quella  maraviglia,  che  traendo 
fortemente  a  se  P  animo,  sembra  per  qualche  tempo 
estinguerne  ogni  altra  potenza.  Ma  Pestremo  del  subli- 
me si  toccherä,  quando  il  perche  d'una  cosa  che  ab- 
bia  terrore  e  grandezza,  invano  sarä  tentato  dalP  in- 
ferma  ragione,  e  quindi  rimarrä  nelP  arbitrio  delP 
immaginativa  scuotcrne  tutti  i  freni.  Perö  bene  a 
dritto  chiamo  il  Burke  sublimi  le  tenebre,  perche  nei 
loro  spazi  interminabili  e  ooncesso  alla  fantasia  crear 
pericoli  ignoti.  L'arcano  sentimento,  del  quäle  io  m'af- 
fatico  ad  investigar  le  cagioni,  e  sempre  o  tolto  o  sce- 
mato  quando  si  conoscono  i  limiti  delle  cose.  II  senso 
delP  inünito  cosi  agevolmente  s'unisce  a  quello  del 
sublime,  che  un  azione  stessa  non  compita  partecipa 
delle  sue  qualita.  O  artisti,  o  letterati,  Pimmagina- 
zione  darä  compimento  alP  opere  vostre,  qualora  assai 
piü  di  quello  che  avete  rappresentato,  o  scritto,  lascino 
da  considerare  alla  mente. 

Sente  col  volgo  qualunque  ignora  che  Michelangiolo 
fu  tra  i  moderni  Pinventore  d*un*  ideale  a  cui  lo  in- 
nalzö  il  vigor  nativo  delP  intelletto,  non  Pimitazione 
degli  antichi;  impossibile  a  quelP  animo  ardente.  Ma 
il  sublime  e  meno  nello  stile,  che  nelP  invenzione ;  in 
questa  Michelangiolo  e  maraviglioso.  Vedi  nella  Sistina 
com*  egli  effigiando  PEterno  pone  in  piccolo  spazio 
ngura  grandissima  in  iscorcio,  e  non  mette  in  grande 
evidenza  che  la  testa,  e  le  mani,  significando  cosi  che 
tutto  e  in  Dio  intelletto  e  potenza.  Ma  chi  mirö  fra 
quelle  pitture  la  creazione  delP  uomo  senza  esclamare 
„ad  artista  non  mai  venne  nelP  animo  piu  alto  con- 
cetto?"     Adamo    gia   formato,    ma   giacente,    alP  ac- 
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costarsi  del  dito  di  Dio,  come  sospinto  da  forza  at- 
trattiva,  sollevasi,  e  nello  stesso  atto  la  sua  mano  a 
quella  dell*  Eterno  avvicina.  L'immagine  dell'  Onni- 
potente  riflette  nell*  uomo  non  altrimenti  che  nello 
specchio:  ncl  campo  una  sola  linea  indica  la  sommitä 
d*una  collina;  e  quanto  giovi  questa  quiete,  piü  d*ogni 
altro  accessorio,  a  crescere  solennitä  al  subietto,  si 
puo  piuttosto  considerar  colla  mente  ch'esprimere  colla 
parola.  Era  negato  agli  antichi  involti  fralle  abomi- 
nazioni  dell*  idolatria  giunger  a  tanta  altezza ,  quan- 
tunque  nella  favola  di  Prometeo  essi  per  avventura  ser- 
bassero  dell'  antica  tradizione  i  vestigi.  La  lettura 
sola  di  Mose  potea  tanto  sublimar  Michelangiolo,  ch*  ei, 
per  quanto  e  concesso  ad  uomo  non  divinamente  ispi- 
rato,  osasse  coli*  ebreo  Legislatore  contendere  dello 
Stile,  quasi  presente  egli  fosse  a  tanto  mistero  dell5 
Onnipotenza.  E  nella  possa  dell*  alta  fantasia  vide  il 
Creatore  cinto  della  sua  gloria  volgersi  a  poco  fango  be- 
nignamente,  e  chiatnarlo  alla  vita.  Odo  ripetersi:  Ah 
se  tanta  opera  avessero  i  colori  di  Tiziano  animata,  essa 
non  avrebbe  paragone  nell'  universo!  Or  questo  de- 
siderio  puo  nascere  in  coloro  che  ignorano  le  massime 
alle  quali  in  particolar  modo  fu  volto  il  nostro  ragiona- 
mento.  Dal  colorito  verrebbe  gran  danno  a  quell' 
opera:  essa  piü  non  sarebbe  una  visione  mentale  d*un 
fatto  ch'e  sopra  gli  umani  concetti;  e  l'artista  per 
awicinarsi  a  quella  illusione  che  tiene  del  reale,  s*  al- 
lontanerebbe  da  quella  dell*  intelletto,  che  di  tanto  e 
piü  sublime.  Se  fate  di  quel  lavoro  una  pittura  com- 
pita,  prendendo  dal  veneziano  artefice  Peccellenza  del 
colorito ,  voi  tosto  1'  ali  troncate  alla  fantasia,  la  quäle 
tanto  piü  comprende  in  im*  opera,  quanto  meno  vi  ha 
di  determinato.  Questo  errore,  e  forse  assai  piü  che 
ragion  non  volea,  fu  evitato  dal  Buonarroti,  che  in- 
tento  al  principale  dell'  arte,  lasciö  agli  altri  i  colori, 
i  capricci,  la  novita  dell*  idee.  Nelle  sue  cose  invano 
tu  cerchi  paesaggi,  alberi,  fabbriche,  certe  gentilezze, 
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alle  quali  non  degnö  d'abbassare  P  ingegno.  Egli  e 
scvero  pur  sacrificando  alle  Grazie,  come  fu  detto  del 
j/adre  della  greca  tragedia,  col  quäle  egli  tiene  molta 
conformita  nell'  ingegno.  Eschilo  infatti,  e  il  Buonar- 
roti  un  fiero  stile  eleggendo ,  segnarono  nuova  strada 
all'  imitazione.  L'uomo  per  essi  ritratto  ha  proporzioni 
giganteschc:  in  ambo  tu  vedi  ugual  dispregio  delle 
piacevolezze ,  pericoli  cercati  per  vaghezza  di  gloria. 
Ambo  scossero  l'animo  dei  contemporanei,  si  eompiac- 
quero  del  terrore,  fecero  argomento  all'  opere  loro 
le  minacce,  non  le  speranze  delle  religioni;  e  a  grandi 
movimenti  dell'  animo  gli  uomini  assuefacendo,  prepa- 
rarono  le  nuove  generazioni  a  gustare  immagini  piü 
dolci,  afFetti  piü  delicati.  Ad  cntrambi  con  riverenza 
mista  di  timore  noi  ci  accostiamo ;  essi  nieno  ai  disce- 
poli  insegnano  che  ai  niaestri,  i  quali  ad  alte  cose 
son  da  loro  ispirati.  E  a  piü  crescere  lor  simiglianza 
si  noti  che  la  posteritä,  non  mancando  d'avere  in 
grande  onore  le  loro  virtü,  manifestö  desiderio  di 
maggior  iinitezza.  In  questa,  perche  piü  facilc  ad  ot- 
tenersi,  furon  rinti;  ma  nel  sublime  terranno  il  prin- 
cipato  dell'  arte.  Pur  se  follemente  io  sentissi  di  Mi- 
chelangiolo  con  un  2)  critico  oltramontano ,  alle  figure 
della  Sistina  moto,  e  non  pensiero  egli  diede.  Ma  la 
gloria  delle  sue  fatiche  non  puö  venir  nieno  pel  biasi- 
mo  di  coloro  che  nati  sono  a  conoscere  piü  l'eleganza, 
che  il  vigore  dell'  arti,  e  fanno  concetto  dei  pittori 
secondo  la  maggiore  o  minor  rassomiglianza  che  ten- 
gono  colla  bellezza  ideale  della  greca  scultura.  Costoro 
curvi  sotto  il  peso  dell'  autorita  non  possono  rimirare 
in  faccia  il  Buonarroti,  e  son  fatti  a  sostenere  la  luce 
di  quel  terribile  ingegno,  quanto  gli  Ebrei  quella  che 
splendeva  sulla  fronte  dell'  austero  Legislatore.  Non- 
dimeno  le  parole  del  censore  francese  non  potranno 
ascoltarsi   senz'  ira    da  chi  pose  mente   alle  stupende 

1)  Quatremere  de  Quincy,  Vie  de  Raphael. 
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fantasie  figurate  nella  Sistina.  Ho  ricordato  la  crea- 
zione  delP  uomo :  ma  chi  mirö  i  profeti  e  le  sibille  di 
Michelangiolo  senza  dire  a  se  stesso?  All*  audacia, 
alla  forza  espressa  in  quelle  sembianze,  alla  gravita 
delle  attitudini,  al  disprezzo  che  mostrano  per  ogni 
cosa  mortale,  io  m'accorgo  che  a  costoro  Geova  parlö, 
e  la  lor  bocca  degnamente  altissimi  decreti  signiiicava. 
Non  pensa  quell*  Isaia  che  in  maesta  tremenda,  e  quasi 
perduto  negli  abissi  del  divino  consiglio,  si  rimane 
dal  meditare  il  libro  della  legge,  vi  pone  la  mano  a 
segnarne  la  carta,  e  chiamato  da  un*  angiolo,  appena 
cangia  attitudine,  e  quasi  guardargli  sdegnasse,  la  testa 
verso  lui  lentamente  rivolge?  Geremia  di  dolore  at- 
teggiato  non  ti  annunzia  quali  sventure  sovrastino  alle 
sue  genti?  Non  vedi  tu  in  quella  hgura  colui  che 
un  giorno  sul  fiume  di  Babilonia,  mentre  i  domina- 
tori  chiederanno  agli  schiavi  i  cantici  che  rallegravano 
V  ebree  donzelle,  stara  seduto  all*  ombra  dei  salici  ai 
quali  e  appesa  la  cetra  muta  da  lungo  tempo ,  e  ri- 
cordera  piangendo  Gerusalemme  ?  E  nella  storia  delle 
serpi  di  Mose  quanta  e  da  un  lato  diversitä  di  morte 
fra  spasimi,  paure  e  disperate  grida,  mentre  dall'  altro 
vedesi  in  quelli  che  fisamente  riguardano  nel  ser- 
pente  di  bronzo ,  entrar  la  vita,  e  la  speranza;  e  la 
pietä,  che  fugge  dagli  umani  petti  nelle  grandi  sven- 
ture, tornare,  e  manifestarsi  in  quella  figura  che 
sostiene  una  donna,  ove  tu  scorgi  quäle  aita  le  si 
porga,  e  quanto  la  misera  ne  abbisognasse  in  quella 
subita  paura.  Mille  pensieri  ed  affetti  mostrar  potrei 
in  ogni  parte  di  quel  maraviglioso  dipinto,  e  tutte  di- 
chiararne  le  fantasie.  Poscia  traendo  Paudace  critico 
al  cospetto  del  Giudicio  universale  gli  chiederei  se  fu 
un  mero  disegnator  di  notomie  quelP  immenso  artefice 
che  accumulö  sulle  pareti  del  Vaticano  tante  immagini 
di  terrore.  Ma  non  invidio  ai  retori  le  inefficaci  de- 
scrizioni  di  quelle  cose  nelle  quali,  quando  non  sono 
Offerte  alla  vista,  mal  si  riposa  la  fede  delP  intelletto. 
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Soltanto  Pargomento  proposta  al  mio  dire  vuol  ch'io 
ricordi,  avere  il  pittore  della  Sistina  manifestato  che 
il  sublime  e  tanto  nella  possanza  della  volontä,  che 
delP  ingegno.  Recatevi  alla  memoria,  che  Michelan- 
giolo  non  avea  esperienza  dei  colori  a  fresco,  quando 
Pimpetuoso  Giulio  II,  consigliato  dalP  accorta  invidia 
di  Bramante,  gravollo  d'un  peso  sotto  il  quäle  ogni 
altro  omero  avrebbe  tremato.  Nondimeno  ei  non  at- 
territo  daila  grandezza  delP  impresa,  vincitore  di  quelli 
ostacoli  che  gli  opponeva  nella  pratica  la  Pittura,  con- 
dusse  in  inen  di  due  anni  a  compimento  un'  opera  che 
non  ebbe  esempi,  che  non  puö  avere  imitatori,  e  tenne 
cosi  il  campo  in  un*  arte  nella  quäle  egli  entro  so- 
spinto  dalla  necessitä,  non  condotto  dalP  elezione. 

NlCCOLlM. 

6. 

Panorama  ber  ttaltentfcfyen  ^ t c^? t e r. 

Posciache,  o  gentilissimi  Compastori,  seguendo  quel 
generoso  istinto,  che  vi  spinge  a  voler  richiamare  una 
volta  su  i  nostri  colli  le  muse,  egli  v'e  pur  piaciuto, 
che  dalla  tanto  rinomata  adunanza  degli  Arcadi  di  Roma 
ottengasi  P  erezzione  d'una  lor  Colonia  nelle  veronesi 
campagne ;  eccoci  per  la  prima  tiata  lietamente  raccolti 
insieme,  per  dar  felice  cominciamento  alla  lodevole  e 
ben  pensata  intrapresa.  Voi  sapete,  che  primo  fonda- 
mento  di  tale  istituzione  si  e  il  non  aver  altra  cura, 
che  il  coltivamento  delle  buone  lettere:  e  perö  il  tutto 
unicamente  ordinando  a  nostro  diletto  e  profitto,  ci 
raduneremo  quando ,  e  dove  piü  ci  tornerä  in  grado, 
senza  apparenza  di  pompa,  senza  distinzione  di  gradi, 
e  senza  solennita  di  funzioni,  cose  tutte,  in  cui  le  piü 
delle  accademie  miseramente  si  perdono,  e  per  verita 
dallo  studio  diverse  troppo  e  lontane.  Nelle  recite 
nostre  secondo  Parcadico  rito  non  saremo  da  verun 
obligo  di  prescritto  argomento  incatenati  gia  mai:    ma 
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recherä  ciascheduno  quella  specie  di  componimento,  che 
piü  gli  anderä  a  verso,  ed  in  quella  materia,  ch'  egli 
stesso  si  sara  eletta.  Per  tal  via  non  verremo  a  pri- 
varci  di  godere  i  migliori  parti  degl'  ingegni,  nati 
d'ordinario  dal  vario  impeto  della  fantasia  di  ciascuno, 
e  sopra  i  soggetti  volontarii  e  geniali,  ed  al  proprio 
talento  conformi.  Nostro  principale  scopo  sara  di  ri- 
tornare  anche  in  quella  non  ignobil  parte  d'  Italia  quel 
buon  gusto  nelle  belle  lettere,  che  nel  trascorso  sccolo 
n'andö  per  veritä  non  picciol  tratto  lontano.  Ottima 
cosa  parmi  pcrö  che  sarebbe,  se  oltre  all'  esempio  de' 
rostri  componimenti,  aicun  di  voi  ragionasse  talvolta 
dcll'  italiana  poesia,  e  de'  suoi  diversi  caratteri,  e  delle 
principali  sue  perfezzioni.  Per  l'odierna  conversazionc, 
che  possiam  dire,  esser  anzi  un  invito  alle  future  adu- 
nanze,  ho  detenninato ,  poiche  vi  piace,  ch'io  alcuna 
cosa  dica,  di  porvi  innanzi  nulla  piü,  che  un  breve 
quasi  catalogo  di  que'  poeti,  che  l'Arcadia  riconosce 
per  li  migliori  di  nostra  lingua;  non  intendendo  perö 
di  far  menzione  di  tutti  i  buoni,  che  troppo  lungo  il 
solamente  ricordargli  sarebbe.  Sara  questo  un  mostrare, 
quasi  in  iscorcio,  quai  sieno  gli  stili,  che  l'Arcadia 
segue,  ed  approva:  e  rimettendo  a  piü  lunghi  e  meglio 
appoggiati  ragionamenti  il  far  conoscere,  in  che  parti- 
coiarmente  consistano  i  rari  pregi  di  questi  autori,  poco 
in  oggi  ne  direm  di  piü  che  i  nudi  uomi;  l'ignora- 
zione  o  Poblio  de'  quali  e  senza  dubbio  la  primaria 
cagione  della  caligine,  in  cui  da  tanti  si  giace. 

Egli  puö  dunque  credersi,  che  la  nostra  poesia 
nascesse,  e  quasi  cominciasse  a  balbettare  nei  duode- 
cimo  secolo  di  nostra  salute,  allorche  cominciö  a  pren- 
der  qualche  forma  la  nostra  lingua;  ma  fu  nei  susse- 
guente  ch'ella  cominciö  ad  acquistare  non  poco  lustro, 
come  che  coltivata  da  molti,  che  ridussero  a  forma 
certa  la  piü  parte  di  que'  regolati  lirici  componimenti, 
de'  quali  fino  al  di  d'oggi  ella  si  vale.  Allora  venne 
pero    a  stabilirsi  il  carattere  della  Lirica  toscana,    di- 
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vcrso  da  quello  della  greca  c  dclla  latina:  ma  quanto 
questo  carattere  sia  eccellentc,  in  che  consista  la  sua 
diversita,  e  perche  diverso  nascesse,  cose  con  qualche 
mia  meraviglia  non  trattate  da*  dottissimi  nostri  critici, 
rimetteremo  a  miglior  congiuntura.  Or  quclli,  che  in 
tal  tempo  singolar  lode  riportarono,  furon  fra  gli  altri 
Guido  Guinizzelli,  Guitton  d'Arezzo,  e  Guido  Caval- 
canti.  Ma  benche  il  fondo  di  questi  ottimo  sia,  non 
pcrtanto  non  essendo  ancora  la  nostra  lingua  alla  sua 
pulitezza  ridotta,  ed  uscendo  quelle  rime  quasi  non 
ancor  ben  sicure  ad  oppugnar  la  barbaric,  che  ancora 
opprimeva  que*  tempi,  appajon  privi  questi  scrittori  di 
quella  puritä  e  vaghezza  5  che  si  soave  rendono  la 
nostra  poesia :  onde  non  e  da  consigliarne  la  frequente 
lettura  a  chi  non  ha  il  segreto,  per  altro  si  utile  a 
ehi  sa  valersene ,  di  pescar  nel  torbido ,  e  di  cavare, 
come  in  Ennio  facea  Virgilio,  dal  fango  Ic  gemnie. 
II  secolo  del  1300  e  per  le  belle  lettere  il  magistrale; 
poiche  ci  diede  que*  grandi  ed  illustri  esemplari  di 
quanti,  sto  per  dire,  scrissero  bene  dopo  di  loro.  11 
divino  Dante  e  si  gran  fönte  di  poesia,  che  per  quanto 
se  n*  attinga,  piü  sempre  ve  ne  rimane.  II  suo  mirabil 
Poema  puö  dirsi  una  pruova  di  quanto  possa  in  quest* 
arte  Pingegno  umano.  Ne  di  picciol  pregio  son  le  sue 
rime,  se  ben  oscurate  da  quelle  di  Francesco  Petrarca, 
gran  restitutore  della  lingua  latina,  grand*  ampliatore 
della  toscana,  Istorico,  Filosofo,  e  colui  finalmente, 
che  porse  agli  studii  migliori  la  niano ,  perche  risor- 
gesscro  dalP  oblivione.  Ed  eccovi,  valorosi  Compagni, 
quel  Duce,  cui  prima  d'ogn*  altro  PArcadia  seguir  si 
pregia,  e  seguendo  il  quäle  traviar  non  si  puo  gia 
mai :  quegli  che  al  lungo  volger  degli  anni  sempre  piu 
glorioso  risorge ,  e  di  cui  a  gran  ragione  gentilmente 
cantö  un  nostro  Compastore: 

Non  sa  quäl  dolce  in  se  chiudan  le  rime, 
E  sue  speranze  a  fral  sostegno  appoggia, 
Chi  spera  senza  lui  le  glorie  prime. 
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Dcntro  questo  secolo  assai  si  distinscro  ancora  Buonac- 
corso  Montemagno,  e  Cino  Rinuccini«,  e  piü  di  loro  il 
gentilissimo  Cino  da  Pistoja,  che  fu  maestro  del  Pe- 
trarca nella  poesia,  e  di  ßartolo  nellc  leggi.  Non  cosi 
fortunata  fu  Peta  del  1400.  Poco  in  essa  si  attese  all« 
coltura  della  nostra  lingua,  forse  per  gli  studii  delk 
greca,  che  allora  grandemente  fiorirono,  e  per  Pus< 
grande  della  latina,  e  poco  altresi  a  mantenere  la  gravit; 
e  grazia  della  nostra  poesia.  Assai  infelici  riescono  perc 
i  piü  di  quei  poeti,  e  pochi  altri  di  quel  torno  possoi 
dirsi  del  nostro  studio  affatto  degni,  che  il  dottissimo  Po- 
Iiziano,  il  Bojardo,  Giusto  de'  Conti,  e  Lorenzo  de*  Me- 
dici,  ed  in  qualche  parte  il  Benivieni ,  e  Serafino  Aqui- 
lano.  Ma  ecco  finalrnente  Paureo  secolo  XVI. ,  che  com- 
provö  con  Pcsempio  de»  nostri  Posservazionc  fatta  gid  d? 
Vellejo  Patercolo  ne-  Latini  e  ne*  Greci,  cioe  che  gli  ec- 
cellenti  professori  delle  belP  arti  trovansi  per  lo  piü  fio- 
rire  nelP  istessa  eta.  Ciö  che  intorno  la  Poetica  dest? 
singolarmente  la  meraviglia,  si  e  Pessere  stato  il  buoi 
senso  allora  si  universale,  che  di  tanto  numero  di  scrit- 
tori  non  si  sa  rinvenire  chi  buon  non  sia ;  talche  quand( 
un'  opera  di  quel  tempo  ci  da  alle  mani,  se  ben  nuov< 
ed  ignoto  ne  riesce  ilnome,  puo  prendcrsi  ciecamente. 
Ne  dee  giä  pensarsi  perö,  che  siano  tutti  sublimi  e  rari ; 
ma  egli  e  pur  vero,  che  non  vi  si  trovano  inezie,  e  che 
se  bene  a  misura  delle  forze  loro  chi  va  con  piü  pronto, 
e  chi  con  piü  lento  passo,  seguono  perö  tutti  le  buone 
traccie ,  e  camminano  nella  via  diritta.  Or  fra  gli  altri 
leggiadrissimo  oltre  ogni  credere  c  '1  Sannazaro  nell* 
Egloghe,  e  nelle  Hirne ;  non  puo  commendarsi  a  ba- 
stanza  il  Bembo  nelle  Canzoni,  nelle  Ballate,  ed  in 
quanto  ha  scritto;  e  superiore  ad  ogni  lüde  il  divino 
Ariosto  nel  maraviglioso  Poema,  nelle  graziöse  Satire, 
nelle  belle  Comedie,  e  ne*  leggiadri  Capitoli;  gentilissi- 
me  son  \eOdi  e  gl' Innige  Paltre  cose  tutte,  che  ci  lascio 
Bernardo  Tasso.  Ma  chi  potrebbe  favcllar  degnamente 
del  Casa,  ed  ammirare  a  bastanza  la  bellissima  sua  par- 
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ticolar  maniera  di  vcrseggiarc?  ed  in  quäl  parte  trovar 
potrebbonsi  i  piu  perfetti  c  preziosi  Sonetti  di  quelli 
d'Angelo  Costanzo?  e  dove  le  migliori  Canzoni  che  di 
Luigi  Tansillo?  Or  dove  lasciamo  il  Molza,  il  Trissino, 
PAlamanni,  il  Muzio,  il  Caro,  il  Guidiccioni,  i  Martelli, 
e  tanti  e  tant*  altri  di  quella  lunghissima  schiera?  La 
preziosa  scelta  de*  componimenti  di  questi  autori  unita 
dal  Ruscelli,  ed  intitolata  da  lui  Fiori  delle  Birne,  sarä 
sempre  atta  fra  Paltre  per  se  solo  ad  invaghir  <!i  poesia 
chiunque  avra  fior  d'ingegno.  Chiuse  questo  secolo  Tor- 
quato Tasso,  che  tanto  grido  alzö  nel  mondo  col  suo 
Poema,  e  che  tanto  illuströ  la  nostra  Poesia  con  leMime, 
con  la  Tragedia,  e  sopra  tutto  con  1'  Aminta.  Ne  dee 
perö  lasciarsi  di  far  qui  menzion  del  Guarini,  che  con  la 
sua  bella  Pastorale  gran  pregio  aecrebbe  alla  nostra  lin- 
gua,  benche  con  la  vita  nel  seguente  secolo  penetrasse: 
ne  parimente  dee  tacersi  del  ßerni,  che  di  bellissimo 
modo  si  fecc  autore ,  ne  deiP  Anguillara:  ma,  io  torno 
addietro;  e  perö  riscotendomi  a  terminar  questa  serie 
prendo  ancora  il  solo  Gabriel  Chiabrera  Savoncse,  quäle 
a  questo  secolo  ascriverenio  come  nato  nella  meta  di 
esso,  benche  co*  lunghi  anni  molto  oltre  nell'  altro  si 
avanzasse.  Questo,  gentilissitni  Compastori,  e  un  di  que* 
primi  lumi,  allo  splendore  de'  quali  prendon  cammino  gli 
Arcadi  nostri;  che  quasi  in  doppia  schiera  divisi,  altri  ii 
Petrarca ,  ed  altri  il  Chiabrera  professano  di  seguitare. 
Costui  di  sublime  ingegno  dotato ,  e  di  sacro  furore  ri- 
pieno,  lasciando  le  vic  da'  toscani  maestri  segnatc,  prese 
ad  arricchire  la  nostra  poesia  della  maniera  de*  greci 
Poeti,  ed  acciocche  non  dovessimo  invidiar  punto  Pinda- 
ro  all*  anticliitä,  benche  da  Orazio  giudicato  inimitabile, 
si  fece  Capo  di  nuovo  carattere,  in  veritä,  per  altro  non 
dire,  niente  mono  dell»  altro  ammirabile.  Egli  e  da  av- 
vertirsi  pero,  che  questo  autore  ricerca  studio  fondato  e 
fermo,  perche  non  poco  difticile  e  da  prineipio  il  discer- 
nere  le  sue  bellezze,  e  molto  facile  a'  meno  esperti  e  il 
confonder  talvolta  Poro  suo  con  Porpello  de*  poetastri: 
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c  parimcnte,  che  tutte  le  cose  di  lui,  come  che  recate  da 
altri  avidamentc  alle  stampe,  non  sono  eguaii.  S*  egli 
poi  fosse  veramente  il  primo,  ehe  tenesse  in  nostra 
lingua  questo  modo  di  poetare,  lasceremo  investigare 
ad  altri,  e  per  queste,  c  null'  altre  cognizioni  crudite, 
alP  Istoria  della  volgar  Poesia,  ed  a*  Commentarii 
di  essa,  scritti,  e  divulgati  dal  nostro  General  Custode, 
rimetteremo  i  curiosi.  Sappiate  fratanto,  che  in  questa 
felice  eta  non  fu  priva  la  nostra  patria  di  leggiadri 
poeti :  e  se  bene  i  piü  di  loro  rimangono  tuttora  ignoti, 
mi  giova  sperare,  che  i  nomi  loro,  fin  or  sepolti,  in- 
sieme  con  motte  nuove,  ed  utili  letterarie  notizie,  usci- 
ranno  fra  non  molto  in  luce  con  1»  Istoria  de'  veronesi 
Scrittori,  che  altri  sta  tuttavia  dottamente  compilando. 
Altro  piü  non  ci  riniane,  che  il  pur  or  passato  XVII. 
secolo;  del  quäle  presto  ci  spediremo  con  dire,  che  in 
esso  miseramente  preeipitö  la  scienza  poetica,  in  Lom- 
bardia  principalmente,  dove  nessun  vestigio  di  sua  bel- 
lezza  si  riconosce ;  sopra  di  che  sarä  da  ragionarsi  a 
tempo  opportuno.  Egli  non  vuol  pero  intendersi,  come 
gli  stranieri  si  danno  a  credere,  che  lo  spirito  di  poesia 
d'Italia  uscisse;  ma  quegli  clevati  ingegni,  a*  quali  e* 
si  riparö,  poco  curarono  di  svolger  quclla  corrente,  che 
con  la  piena  del  volgo  oppresse  aleune  provincie.  Po- 
trei  numerarvi  di  molti  autori,  che  sovra  gli  altri  fecer 
romore,  ma  stimo  piü  utile  l'ommettergli,  che  >\  condan- 
nargli.  Di  tre  soli  farö  menzione,  che  si  trassero  dietro 
seguito  numeroso,  e  ch*  ebber  pure  qualche  parte  degna 
di  lode.  Prima  il  Marino,  che  nel  prineipio  del  secolo 
scrisse,  e  ne*  Sonetti  chJ  egli  chiamö  boscherecci,  e 
maritimi,  assai  si  distinse,  e  molti  be'  versi  sparse 
anche  nell*  altr'  opere  sue,  ma  per  rinvcnirgli  troppo 
bisogna  leggerne,  essendo  stato  il  primo  esempio  di  co- 
loro,  che  presero  a  seguir  la  facilita  del  verseggiare, 
sensa  curarsi  di  nulla  piü.  In  secondo  luogo  il  Testi, 
che  circa  la  meta  del  secolo  le  sue  Odi  compose,  ten- 
tando,    e  qualche    volta   non    affatto  infelicemente,  un 
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magnifico  stile:  ma  egli  fu  pocö  dal  miglior  estro  fa- 
vorito,  c  i  difctti  troppo  ne  ottenebrarono  i  pregi.  Terzo 
sara  il  xWaggi,  che  verso  la  fine  fiori,  ed  uscendo  della 
volgar  imperizia  del  tempo  suo,  a  molto  miglior  traccia 
s'apprese;  onde  fra  Paltre  cose  alcuni  bellissimi  So- 
netti  di  lui  si  veggono:  ma  parlando  in  universale  del 
suo  carattere,  egli  non  e  da  imitarsi;  perche  s'ingan- 
no  in  alcuni  punti  troppo  essenziali  della  poesia,  com" 
egli  stesso  non  molti  mcsi  prima  della  sua  morte  in 
lunghi,  e  replicati  discorsi,  con  ingenua  candidezza  mi 
confermo.  Ora  non  lascerem  di  ridirc,  ch3  egli  fu  in 
questo  secolo,  quando  si  cominciö  nelle  citta  a  far  versi 
alla  rinfusa  da  tutti  quelli  che  per  via  d'orecchio  ac- 
cozzar  poteano  undici  sillabe  insieme,  e  tanto  piü  se 
d'  alcun*  altra  materia  qualche  cognizione  aveano ;  come 
la  poesia  talento  proprio  e  studio  particolare  non  ri- 
chiedesse:  ed  in  questo  fu  parimente,  che  infinita 
torma  di  versificatori  corse  ad  affaticar  le  stampe  con 
fogli,  che  ne  di  poesia,  ne  di  dottrina,  ne  d'umanita 
vestigio  serbano:  cose  tutte,  che  alienarono  da  si  bell» 
arte  gli  uomini  di  lettere,  e  che  fecero  cadere  in  som- 
mo  disprezzo  la  nostra  poesia  presso  quegli  stranieri, 
che  degPinfiniti  nostri  buoni  scrittori  notizia  non  aveano. 
Ma  converrä  pur  loro  d'or  innanzi  cedere  il  campo,  di- 
poi  che  PArcadia,  nata  in  tempo  della  regina  di  Svezia 
in  Roma,  si  gran  numero  ha  raccolto  di  bellissimi  spi- 
riti,  ispirati  dal  genio  de'  migliori  secoli:  e  tanto  piü 
che  rivolta  l'Italia  alla  bella  face  cola  inalzata,  sono 
d'ogni  parte  corsi  i  maggiori  intelletti  a  dar  mano  a 
si  bei  pensiero;  e  le  arcadiche  Colonie  in  varie  terre 
diffuse,  come  generöse  squadriglie,  combattono  d'ogni 
lato  vittoriosam ente  Pignoranza  e  Perrore.  A  queste 
nostre  parti ,  dove  alquanto  piü  difficilmente  Pillustra- 
mcnto  perviene,  giovaci  di  sperare,che  la  nostra,  benche 
picciola,  ed  unica  Colonia,  non  sia  per  essere  del  tutto 
inutile:  e  perche  tal  non  sia,  oltre  alla  lettura  de*  men- 
tovati  poeti,  porremo  cura  particolare  in  procacciar  com- 
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ponimenti  de*  Compastori  nostri,  impressi  che  s'abbiano, 
o  manuscritti.  Non  ci  escano  pero  di  mente  molti  nomi, 
che  saranno  ancora  un  giorno  ncl  tcmpio  dcll*  immorta- 
litä  consecrati:  Menzini,  Redi,  Paolucci,  Leonio,  Zappi, 
Filicaja,  Manfredi,  Salvini,  Bellini,  Crescimbeni,  Martelli, 
e  tanti  e  tantf  altri  di  questi  non  punto  minori,  che  ben 
danno  a  conoscere  non  essere  inaridita  la  sorgente  de5 
gran  poeti.  Prima  di  tcrminare  il  ragionamento  necessa- 
rio  e  d'avvertire  1,  che  Paverci  proposti  avanti  tanti  su- 
blimi  esemplari,  non  vuol  pero  inferire,  che  altri  sia  te- 
nuto  sempre  a  lavorar  d'imitazione,  onde  resti  vietato 
all'  ingegno  il  formarsi,  se  da  tanto  fossc,  un  nuovomodo: 
e  tanto  piü  in  nostra  lingua,  che  delle  viventi,  di  cui  no- 
tizia  abbiamo,  Punica  essendo,  che  atta  alla  vera  poesia 
dir  si  possa,  sempre  di  nuove  cose  e  capace.  Ne  abbiamo 
innanzi  agli  occhi  Pesempio  in  un  Arcade  nostro,  ch'c  il 
Guidi,  il  quäle  una  particolar  maniera  si  e  venuto  for- 
niando,  ch*  egli  chiama  d' immagine ,  e  riesce  sk  viva,  e 
forte ,  che  con  applauso  piü  sonoro ,  e  con  maggior  com- 
mozione  de'  circostanti  non  so  quäl  poeta  fosse  udito  gia 
niai.  E  pero  chi  sara  si  felice  di  produrre  alcun  nuovo 
carattere,  pur  che  secondo  la  vera,  e  sana  idea  della 
poesia,  andra  di  molto  innanzi  agli  altri,  non  che  del 
pari.  Vero  e,  che  siccome  il  suddetto  da  alcune  forme 
di  Dante  e  del  Chiabrera,  accoppiate  con  certi  modi  delle 
orientali  favelle,  ha  preso  i  semi  di  quel  suo  Stile;  cosi 
anche  per  la  novita  dee  necessariamente  precedere  un 
esatto  studio  degli  universali  maestri. 

Maffei. 
Discorso  nelP  aprirsi  delP  Arcadia  di  Verona. 
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m.   Ubeutet  masculino    (mSnnttd)). 
f.  —       femminino    (tt>etMtd))» 

pl.        —      plurale  (sOtetyrja^l)* 


Abastanza,  genug,  binldnglid).     abbujare,  üerft'nffern  5  abbujar- 
ab.ate,  m.  2Cbt,  2Cbate*  si,  fiel)  PerbunMn* 

abbagliamento,    ni.    SSerblen:  abisso,  m*  2Cbgrunb* 

bung,  3rrtl)um,  äßafyn*  abitante,  m.   SBemofmer,  @tn; 

abbagliare,  blenben*  2*  tdufcfyen*.      molmer* 
abbandonare,  perlaffen»  abitare,  molmen,  bewohnen* 

abbassare,   erniebrigen ,  nieber=  abitazione,  f.  Söofynung* 

fd)lagen$  abbassarsi,  ftd)  bü;  abito,  m.  Äleib ,  $leibung. 

efen,  beugen*  abitudine,  f.    (BetQofynfyeiU    2* 

abbattere,  abfd)(agen,  nieberrei;      23efd)affenl)ett. 

ßen  5  abbattersi,  auf  jemanb  abituro ,  m.  SBoljnung,  £auö. 

ftojjem  abolire ,  abfdjaffen* 

abbellimento ,  m.    SSecfd)6ne=  abolizione,  f*  2Cbfdjaffung* 

rung*  e    abusare,  mißbrauchen* 

abbellire,  abbellare,    t>erfdf)6=  accadere,  rorfatfen,  ftd)  ereig; 

nern*  nen*  2*  begegnen,  §ujto{$en. 

abbietto,  perroorfen,  Perddjtu'd)*  accanto,  neben* 
abbisognare,  nötfyig  fei)m  2*  be=  accarezzare ,  liebfrofen* 

bürfen,  nötfytg  fyaben*  acceleraie,  befd)leunigen* 

abboccarsi,  ftd)  befpredjen,  un=  accendere,  an§ünben. 

terreben*  accennare,  minfen,  einen  SSßtnf 

abbominabile,  abbominevole,       geben*   2*  anbeuten* 

abfcfyeulid)*  accerchiare ,  umringen  ,  umge= 

abbominare,  perabfcfyeuen*  ben* 

abbondante,     üppig,    reiepd)  accertare,    t-ergemiffern ,    per= 

2.  tyduftg,  s<tf)Iretd)+  fiebern* 

abbondanza,  f.  Ueberftujj*  accettare,  annehmen* 

abbondare,    Ueberfluf*    fyaben,  accettevole,  annehmbar* 

reid)lid)  oerfei)en  fe^n*  acchetare,  füllen,  beruhigen* 

abbordare,  lanben*  aeeidente,  m.  jufdltige  ©gen: 

abborrire,  oerabfdjeuen*  fd>aft*  2*3ufalt  3*33otfaU*  4, 

abbracciamento ,    m.      ttmar;       Unfall*  per  —  pfdlltg* 

mung*.  acciocche,  bamtt* 

abbracciare,  umarmen*  2*  um=  acclamare,  aufrufen. 

faffen*  3*  ergreifen*  acclamazione ,    f.    greubenge; 

abbrancare,  umflammern*  fdjret* 

abbronzare,  perfengen*         ,      accogliere,  aufnehmen,  beir-tlk 
abbraciamento ,  m.   SSerbren-      üommnen* 

nung*   2*  SSranb*  aecommodamento,  m.  @mrid)= 

abbruciare,  perbrennen*  tung*  2*  2£u$gleid)ung. 
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accomodare,  einrichten,  orbnen.  acquisto,  m.  (Srlangung ,  3fn= 
acconiüdato,  fcfyicflid),  bequem,      fauf. 
PaiTen&*  m    „  .    acquoso,  wdjTerig. 

accompagnare,  begleiten.  'tnm 

acconciare,  Juristen,  ftymücfen.  acut0>  fr1!/  fwf' 
acconcio,  geeignet.  2.  geneigt,    addatto,  gefcfyicft,  pajfenb,  füg: 
acconsentire,  einwilligen,  bewil:      u'd). 

ligen,  geftatten,  eingeben.  addietro,     §urücf,    rüdhr-drtS, 

accoppiare,  paaren,  üerbinben.      ^intern 
accorato,    accuorato,    be^üm?  addimandare,  fragen,  begeören. 

mert,  betrübt  2.  gefaßt.         addirizzare,  richten,  aufrichten. 
accorciare,  accortare,  ab£ür=  additare,  geigen,  weifen,    2t  be= 

$en.  jeidbnen. 

accordare,    ftimmen.     2.  oer:  addobbare,  fdnnücfen,    gieren. 

gleiten,  üerföfjnen.    3.  über:      2.  beftciben. 

einftimmen.  4.  jugejte^en,  be=  addolcire,  befdnftigen,  linbern. 

willigen.  addolorato,    in  @d)merj  oer? 

accordo,  m.  Vertrag,  SSergleid).      funfen. 
accorgersi,  bemerken,  gewahren,  addormentare ,       einfd)lafern ; 
accoygimento,    m.     äöafyrnel):       addormentarsi,  einfcfylafen. 

mung.   2.  S5ebutfam!eit.  addurre,  fyerbeibtingen. 

accorrere,  gerbet  eilen.  adempimento ,  m.  (Erfüllung, 

accorto,  fd)lau,  oorftdjtig,  ein:  adempire,  erfüllen. 

fetjenb.  aderente,  m.  3Cnl)dnger. 

accostare,  ndfyernr  adesso,  je£t* 

accostumare,     gewohnt    fetyn,  Adige,  m.  hie  (StfdE)* 

pflegen  $    accostumarsi ,  ftd)  adirato ,  erzürnt ,  aufgebracht* 

gewonnen.  adoperare,  brauchen. 

accrescere,  üermebren,    2.  oer=  adorare,  anbeten. 

grofern.    3.  warfen,   junel)=  adornare,  jieren,  fd)müd?en. 

men.  adorno,  gejtert,  gefcfjmücft* 

accrescimento,   m.    3uwad)3,  adulare,  fdjmeicfylen. 

Skrftärftmg.  adulatore,  m.  @d)meid)ler. 

accumulare,  laufen,  fammeln.  adulazione,  f.  <Sd)ineidbelet. 
accusa,  f,  2fnt~lage.  adunanza,  f.  äSerfammlung* 

accusare,  anflogen,  2,  befdfouU  adunare,  fammeln,  tterfamtneln* 

bigen.  affacciarsi,  ans  genfter  treten, 

accusatore,m.2Cnflager,Äldger.      ftd)  fefyen  laffen. 
acerbo,  unreif.   2.  fauer,  tyexbe,  affamare,  aushungern,- 

ftrenge.  affamato,  hungrig,  l)eijjl)ungrig. 

acqua,  f.  äBaffer.  affannare,  bedngftigen,  befünt: 

acquedotto,  m.  SSafferleitung,      mern.  < 
acquistare,  erlangen,  erwerben,  affanno,    m.   tfngft,    Unruhe, 
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Kummer,  ©orge,  äSangigfcit,  agevole,  letrfjt. 

35etrübnijj.  agghiacciare ,    erftarren}    ag- 
artannoso,  bekümmert/  forden:      ghiacciato,  erfiarrt, gefühllos» 

»oll.   2»  beunrubigenb»  aggiramento,  m.  bas>  $in  ~  unb 
affare,   m.   ©efdjäft,    2Cngele;      ^ergeben.  2.  bas  £erumbrel)en. 

genljeit   2.  ©tanb,  SSerbtenfr.  aggirare,  herumgeben. 

aftaticare,  ermuben ,  ermatten  5  aggiudicare ,  juurtfyetlen ,  juer; 

affaticarsi,  ftd)  mel  bemühen,      fennen. 

anftrengen.  aggi  ugnere4  beifügen,  ^tnjufe^en* 

aflfatto,  ganj  unb  gar,   übllfg,  aggiustamento,   m.     2Cuög(et= 

gan^lid).  ctjung,  SScrgletd)* 

affermare,  bejahen,  befrdftigen.  aggiustare,  §uredjt  machen,  in 
afferrare,  faffen,  ergreifen»  £)rbnung  bringen»  2.  gut  rid)= 

affettarsi,  eri)eud)etn.  ten. 

aifettazione,  f.  3n>ang,  gegwun;  aggiustatezza ,  f.    Sfticfyttgtat* 

geneö  äßefen.  cou  — ,  pafftnb. 

aftetto,  m.  Tlffett,  (Smpfinbung,  aggradevole,  angenehm,  Kieblid), 

©efül)(>  2.  Regung,   $erlan=      anmutig» 

gen,  SSegterbe.    3.  2öoblwol=  aggradire,  gefallen,  tt>ol)lgefal= 

Ken ,  Zuneigung ,  Ziehe,  len.  2,  einem  anfielen,  genehm 

affettuQso,    einnefymenb,  lieh      fet)n. 

reid),  t)olb*  aggrandire,  r-ergrbfjern. 

affezionare,  einnehmen»  2.  Heb--  aggrapparsi,  ft'd)  mit  b^n  $dn= 

gewinnen,  eingenommen  wer=      ben  anklammern. 

ben.  aggravare,  befd)tt>eren.    2,  »er; 
affezionato,  §ugetf)an,  ergeben.      gröfern. 

affezione,  f.    Neigung,   Ziehe,  aggravio,  m.  äSefdjroerbe,  Saft* 

greunbfdjaft.  2+  Auflage. 

affibbiare,  gufdjnallen,  sumacfyen.  aggroppare,  äufammennÄln* 

affidare,  oerftcbern»     2*  anoer=  agguagliare,  üergleicfyen. 

trauen raffidarsi,ft'cboerlaffen*  agiatezza,  f.  äöofyljranb,  beque; 
affiggere,  tieften ,  anheften-  me3  Seben. 

affinche ,  ba$ ,  bamit.  •  agiato,  bebagltdj. 

affliggere,  betrüben.  2*frdnfetu  agile,  gewanbt,  fünf*  2»  tl)un= 
afflizione,  f.  SSetrübnijj»  lieb» 

affliumza,  f.  jiujrromen*  agilita,  f+  gertigfett,  (äewcmW? 
affogare,  erfttefen.  fyeit. 

aübllare,    brdngen,     brüten  \  agio,  m.  95equemltd)5ett* 

affolaysi,  ftd)  brdngen.  2»  ju-  agire,  wirlen,  fyanbeln. 

fammenlaufen.  agitare,  i)tn  =  unb  berbett-egen. 
affondare,  üerfenfen*    2»  unters      2»  erfd)üttern.  3.  betreiben. 

ft'nfen.  agitazione,  f.  tjeftige  Bewegung/ 
affrettare,  befdjleutltgcn  5  affret-       Unruhe. 

tarsi,  eilen.  agnello .,  m.   2amm» 

agevolare,  erieiebtern*  agramente,  fyerbe,  ftreng. 
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agrezza,  f.  (Sd)drfe,  #erbe»        altiero,  flols,  tro^ig. 
agricoltore,  m.  Sanbmann.         aito,  t)od)*  2»  laut. 
agricoltura,  f.  2Ccferbau,  5anb=  altro,  anbete» 

bau.  altrove,  anberSwo» 

aguato,  m.  $mterl)alt»  altura,  f.  #öl?e,  2Cnl)öf)e,  ©ipfel. 

aguzzare,  fcfydrfen»    2,  anffren:  alzare,  ergeben  5   alzarsi,  auf= 

gen.  fte^en* 

aguzzino,  m.   ©toenauffefyer.  amabile,  liebenSwürbig,  liebreid)» 
aita,  f.  $u(fe»  amare,  Heben» 

aitare,  Reifen*  amaro,  bitter.   2.  tyart,  frreng» 

ajutare,  Reifen,  betten«  ambasciadore,  m.  ©efanbter» 

ajuto,  m.  4?ülfe,  SSetjtanb»         ambasciata,  f.  ©efanbtfdjaft. 
ala,  ale,  f.  glügel»  ambe,  ambo,  ambedue,    betbe. 

alabardiere,  m.  ^etfebarbier.      ambiguo,  §weibeutig,  boppelftn= 
alba,    f.     Sttorgenbammerung,      nigf 

SageSanbrud).  ambire,  fyeftig  nad)  ttxvaä  ftre- 

albergare,    beherbergen,    auf:      ben»  2.  »erlangen» 

nehmen-  2.  wohnen»  ambito,  m.  Umfang» 

albergo,  m.  Verberge,  ©aftyof»  ambizione,  f.  @l)rgetä. 
albero,  m.  SSaum.  ambizioso,  efyrgeijig» 

aleuno,  i'rgenb  ein,  jemanb»         ameno,  anmutig,  angenehm» 
algere,  frieren,   t>or  Ädlte  er:  amichevole,  freunbfdjaftlid),  gtb 

frarren»  tig. 

alimentäre,  ernähren.  amieizia,  f.  greunbfdjaft 

alimento,  m»  STCafwung,  @peife.  amico,  m.  greunb» 
allargare,  erweitern,  ausbreiten  5  ainmaestrare,  unterrichten ,  be: 

allargarsi,  um  ft'd)  greifen»  lehren» 

allato,  §ur  <§eite ,  neben»  ammansare,  befdnftigen,  berus 

alleato,  m.  SSerbünbete»  feigen» 

allegare,  anfuhren,  angeben.       ammassare,  ankaufen,  aufrjdu= 
alleggerire,  erleichtern»  fen» 

allegrezza,  f.  gröfjlicrjteit,  greu:  ammazzare,  tobten,  erfd)lagen. 

be,  Subel.  ammettere,  jutaffen. 

allegro,  freubig,  munter,  fror;*  amnünistrare ,  r-ermalten» 
allestire  ,   fertig  machen ,    auS=  amministratore,  m.  Verwalter» 

ruften»  ammirabile,   beirunbernSwert^), 

alloggiamento,  m.  Sßofynung»       wunberbar» 
alloggiare,  bewürben»  ammiraglio,  m.  tfbmiral. 

allontanare,  entfernen»  ammirare,  bewunbern» 

allora,  bamalS»   2»  alöbann.        ammirazione,  f.  SBewunberung. 
alloro,  m.  ßorbeer».  ammollare,  amollire,  erweichen» 

alludere,  anfielen,  fielen»  ammonire,  warnen» 

alpestre,   bergig,   wilb,  raufy»  ammuffare,  »erfdjtmmeln» 
Alsacia,  f»  @lfa§»  ammutinato,  m.  Meuterer» 

altezza,  f.  ^6I)eT  2»  «^»obeit» 
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amorevole,  liebreid),  freunblid).  antenna,  f,  ©egelffange. 

ampio,  weit,  ausgebest»  anteporre,  rorgieljen,  öorfe|en. 

anche,  aud).  anticipare ,  etvoaö  oor  ber  Mt 

anndere,  tobten.  ^    *  ooraug  ^ 


ancora,  aucf),  nod)$  ancorache, 
obwohl» 


antico ,  alt  —  m.  2ttte. 


andamento,  m.  @ang.  ant™ >  m'   ^!e; 

andare,  flehen.  anzl>  »fr    ?•  wdme$r,  fogar* 

anclare,  feueren,  fd)nauben.  anziehe,  beüor. 

anello,  m.  Sting.  apocahssi,  m.  Offenbarung. 

anfiteatro,  m.  Xmpb^eater.      appagare,  begnügen,  beliebigen. 
angere,  ängftigen,  quälen*  **  8a5len*       0     .  ■ 

Angiö,  2Cnjou.  apparato    m.  3urutfung. 

angiporto,  m.  enger  Sßeg,  enge  apparecchiare,  beretten,  äuncr;= 

©äffe,  bte  feinen  Ausgang  I)at      ten'  prultem  _ 
angolato,  wtnßi*,  eefig.  apparente,  faembar. 

angolo,  m.  Sßintel.  appanre ,  eisernen. 

anloscia,  f.  Xnaft,  Äummer.      appartamento,  m.  ©emad). 
angustia,  f.    ÜBebrängntf,  quäl--  appartenere,  gelten,  2.  gebul)= 

»otter  3uftanb.  ren,  jufommen. 

angusto,  fd)mal,  enge.  appe  are,  nennen,  Reifen. 

anfma,  f.  Seele.  aPPello>  »■  ÄWerufunfl* 

animale,  m.  £l)ier.  aPPena,'  faurT/, 

animare,  beleben,  befeelen.    2.  appendere,  ^onflen, 

ermuntern  appetito,  m.  ßuft,  SSegierbe. 

animo,m.@emütl),©emüt^art  appiattarsi,  ftd)  oerjteccen,  oer= 
animoso,  mutf)tg>  befyerjt*  bergen. 

annali,  m.  pl.  3at)rbüd)er.         appiccare,  anlegen,  heften. 
annata,  f.  3ar,r.  2.  3a$rfle$att,  appiedare,  abfi^en. 

jat)rlid)es  (Sintommen.  app  auso,  m.  SBcifalL 

annichilare,  öernid)ten."  applicare,    anwenbem    2.  Seu; 

annidare,  im  ^cjte  ften;   an-       flen5   applicarsi,  ftd)  befleiß 

nidarsi,  niften,  ftd)  einmjten,      9en'  ftubtren. 

fefrfe&en.  appoggiare,  tfu§en,  lehnen. 

anno    m.  3a$r.  appoggio,  m.  <3tü|e,  SBeijtanb. 

annojare,    üerbrie«  machen,  apportate,  bringen. 

2.  lanqweilen.  apprendere,  lernen.   2.  lehren. 

annottare,  Waü)t  merben.  appressare,  nähern. 

annunziare,  »erfünbigen,  mefe  appresso,  bei.  2.  ungefähr. 

ben,  anzeigen.  apprestare,  ^bereiten. 

annunzio ,  m.  OCnjc^e.  approdare,   lanben,   an6  Ufer 

ansare,  feueren,  fcfynauben.  bringen^ 

antecessore,  m.  Vorgänger.      appropriare,  gueignen.    2.  et= 
antemurale,  m.  Söatt,  <5cfyu$=      »aS  beö  Zubern  ^atur  gemäß 
roefyr.  Juristen. 
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approvare,  ^tUtgen/  bewilligen,  arrestare,  anhalten,  üerf)aften$ 
genehmigen*  arrestarsi,  fteben  bleiben. 

appruvazione.  t  ^Billigung,  arretrarsi,  weisen,  surücf:gel)en. 
SSeifaH.  2*  äu™c£fd)aubern. 

appuneo,  mm,  mm,  *.  ^7»!"  Sd,ta*otbs 

.^     Pflr  arrivare,  anlangen,  ankommen, 
apnre,  offnen.  eintreffen. 

aquila,  f.  2Cbler.  arrivo,  m.  Munft. 

aquilone,  m.  STCorbwinb.  arrogante,  anma|jenb. 

aratro,  m.  ^flug.  arroganza,  f.  tfnmapung,  ©Mä* 
arbitno,  m.  ©ntfdjetbung,  ©ut=      gred$eifc. 

öftren,  arroventire,  glüfyenb  machen. 

arcata,  f.    $feilfd)u£,  S5ogen=  arte,  f.  Äunfi 

fd)itjj;     tirare    in  — *.,     oon  aitifiziale,  tunfflid). 

weitem  fdjtejjeiu  artifizio,   m.   SÖerf  ber  $unff. 
archibugiata,  f.  33üd)fenfd)u£.        2.  Äunftgriff,  8tff. 

archibuso,  m.  glinte,  33üd)fet  artifizioso,  funftreid).   2.  fd)otf; 
areiere,  arciero,  ni.    SSogen;      fyaft,  üerfMt. 

fdbö|«.  artiglio/m.  Älaue,  Äralle. 

arco,  m.  SSogen.  artilleria,  artiglieria,  f.   ©e= 
ardente,  feurig,  fyefttg«  frf)ü§ ,  2Crttllerie. 

aidere,  brennen,  verbrennen,  ascendere,  beffeigen. 

ardimento,  m.  Mlmbett,  ©reü  ascensione,  f.  ^Cufffeigen. 

ftigüeit.  2.  Söag|tücft  asciugare,  trocünen. 

ardire,  wagen*  ascoltare,  f)6ren,  andren,  ftpr; 
ardito,  fitym  d)en. 

ardore,  m.  £t'$e,  £eftigfeit.  asilo,  m.  $reiffätte,  3uflud)tgort. 

arena,  f.  ©anb.  2*  ©anbwüjte.  asino,  m.  (Sfel. 

3.  Äampfplafc.  aspettare,  warten,  erwarten. 

arenoso,  fanbig.  aspetto,  m.    2Cnttfß,   2Cnfel)en. 
argento,  m.  ©ilber.  2.  2Cnbttcf* 

argomento,  m.  33ewet&.  äsgrirare,  ftreben,  trauten, 

aria,  f.  £uft.  asperxr,'  fyerb,  fd)arf,  raul). 

arido,  trotfen,  bürr.  assai,  genug.  2.  febr,  mit. 

arlecchino,  jn.  £anSwurft.  assaissimo,  fetji:  üiel,  fet)r  ffarf. 

annare,  waffnen,  bewaffnen.  assalire,  anfallen,  angreifen» 

arme,  arma,  f.  ©eweljr,  äßaffe.  assalitore,  m.  Angreifer» 

airabbiato,  wtttbenb.  assaltare,  angreifen. 

arrandellare,    verriegeln,   ver=  assalto,  m.  Angriff,  (Sturm* 

rammeln.  assediare,  belagern. 

arrecare,  bringen,  überbringen,  assedio,  m.  ^Belagerung. 

2.  oerurfadjen.  assegnare,  anweifen,  bejtimmen. 

arrendersi,  ftd)  ergeben,  nad);  aasenza,  f.  2(bwefenl;eit ,  &nU 

geben.  fernung. 
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assenzio,  m.  Söermuflfo.  atto,  tudfjttg ,  geeignet, 

assetato,  burfltg*  attonito,  erftaunt,  üerrounbert 

assetto,  m.  $>u£,  ©djmucf,   2.  attorno,  Ijerum,  ringg  l)erum. 

Örbnung.  attossicare,  oergiften. 

assicurare,  »erjtdfoerm  attraversare ,   quer  über  legen, 
assiduo,  fleijjig,  etnft'g*  quer  burd)faf)ren ,  burd)gel)en, 

assistere,  beiroobnen.  2,  Reifen,      burd)fterf)en*    2*  burcfytreujen, 

beiftefyen*  oerfperrem 

assoldare,  bingen,  werben»  attrazione,  f.   ^Cnjte^ung ,  2£n= 
assomigliare,  gleiten,  giebungsfraft. 

assuefare,  gewonnen.  attrezzo,  m.  äÖerf§eug*  2»  @e= 
assumere,   annehmen,  aufnel);      rdtfye. 

nten.  attribuire,  beimeffen,  auftreiben. 

assunzione,  f.  2Cufnet)mung.  2*  attristare,  betrüben,  Mn^en. 

(Stelangung*  attuale,  jefetg» 

astenersi,  ftd)  einer  (Sac^e  ent=  aurino,  golben*   2*  golbgelb. 

galten.  autore,  m.  Urheber. 

astinenza,  f.    (Sntfyaltung*.    2,  autuano,  m.   «£>erbjr. 

söidfjt'gung.  avanti,  oor,  oorfyer,  §uoor,  efyer. 

astringere,  §ufatnmen5iel)em  2»  avanzanu*nto ,   m.    äSorrikfen, 

jwingen,  nötigen»  gortfcfyritt. 

astvonomo,  m.  ttftoom.  avanzare,  oorrücfen,  fortfd)rei= 
astuto,  liftig*  ten,  ndbern. 

astuzia,  f.  Stfl.  avarizia,  f.  ©n$. 

atrio,  m.  S3orbof.  avaro,  geizig.  —  m.  <SJei§ige. 

atro,  fd)war§,  bufter.  avena,  f.  £afer* 

atroce,  graufam,  gravid).  aver6)  ^a&en+  __  mi  ^a6c+ 

attaccare,  angreifen.  2.  anbmbem  aYersione,  f.  Abneigung. 

attaeco,  m.  Angriff.  aviditä,  f.  ©ierigfeit,  S3egterbe. 

attendere,  warten.  2, afytfyabm*  avjdo,  gierig. 

attento,  aufmer!]om.  avvalorare,  ftdrfen,  ermuntern. 

attenzione,  f.  2Lurmertfamfett<  aVvampare,  erbiften,  entpnbem 

atterrare,    gu  SSoben   werfen,  avVantaggio,    m.       SSortbeil, 

urnfturjen,  erbreeben.  sftu&en. 


attirare,  eingeben,  §u§iel)en. 


wafjrnebmen» 


attitudine,  f.  gdt)igfeit.  2.@tel=  avvedimento,    m.    SBabrnel); 

lung.  mung,  Älugbett/  S3ot'ftd)t. 

attivita,  f.  Sfydtigfeit.  avveduto,  öorftd)tig,  flug. 

attivo,  ttjdtig,  wirfenb.  awegnache,  obfd)on,  obgleid). 

attizzare,  fd)ören.   2.  retjen.  avvelenare,  üergiften. 

atto,  m.  ^anblung,  Sfyaty  in  awenimento,  m.  35egebenfyeit, 

atto  di,  tm.SSegriff*  SSegegnifü.  2*  ©elangung. 
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awenire,  ftd)  ereignen,  gefcfyetyen.      bei*  £)rt,  wo  bk  ©aleerenffla= 
awentarsi,  fid)  ftürjen,  werfen»      üen  eingefperrt  werben. 

2.  fiel)  nähern.  balcone,  m,  iBalfon,  ©rfer. 

awentura,  f.  ^ufalf,  Abenteuer,  baldachino,  23albaa)in,  Styrons 
awersario,  m.  ©egner.  Fimmel. 

awersita,  f.    äBiberwdrttgfeit,  baldanza,  f.  £)reif*igfett. 
UnglücfL  baldanzoso,  breifr,  luijn. 

avvertire,   benachrichtigen*     2*  balena,  f.  SBallft'frf). 

warnen*   3.  werfen.  balenare,  bli$en. 

awezzo,  gewohnt.  baleno,  m.  S8li£. 

awiarsi,  ft'd)  auf  ben  Sßeg  ma«  ballare,  tanken. 

d)en.  baluardo,  m.  23ollwer?. 

awicendarsi,  abwed)feln.  balza,  f.  ftetler  gelö,  2(b|turj. 

awicinare ,    nähern,      avvici-  balzare,  t)üpfen,  fpringen.  2.  ju= 

narsi,  Einzutreten.        e  rüc^wanfen,  fpringen. 

awilire,  erniebrigen,  oerddjtlid)  bambagia,  f.  SSaumwolle. 

macfyen.  bambino,  m.  Äinb. 

avviluppare,    perwirren,   per=  banda,  f.  ®eite.  2.  33inbe. 

wtcfein.  2.  einfüllen.  Srupp,  Raufen. 

avvisare,   benachrichtigen,    an=  bandiera,  f.  gaf)ne,  glagge. 
jeigen.     2.  meinen,    benfen;  bandito,  m.  SSanbit. 
awisarsi,  bemerken.  2.  erftn;  bara,  f.  SSalwe. 
nen.  baracca,  f.  S3ube. 

awiso,  m.  Meinung.  2»  $Raty>  barba,  f.  SSart. 

3.  9caä)rid)t.  barbarie,  f.  ©raufamfeit. 

awiticchiare,  umwinben.  barbaro,  graufam. 

awolgere,  umwicfeln,  tyerum:  barca,  f.  JsBarfe. 

brei)en.  barlume,  m.  fdjwacfyeS  £id)t 

azione,  f.  £anblung,  3#at*       basso,  niebrig. 
azzutfare,  erreichen,  jum  Sref;  bastare,  Einreichen,  genug  feön, 
fen  fommem  genügen* 

bastonare,  fcfylagen. 
"U  bastone,  m.  <Sto<f. 

ü.  battaglia,  f.  treffen,  ©djfod&t* 

battello,  m.  gaErjcug,  Slatyn, 
baciare,  basciare,  füffen.  iftacEen. 

Lacino,  m.  33ecüen.  battere,  fragen,  anklopfen  $  — 

bacio,  m.  Auf.  di  mano,  $dnbe  f(atfa*)en. 

baco,  m.  far —  erfcfyrec!en.        battisoffia,  f.  jdblinge  $urd)t, 
badare ,  Derweilen,  §aubern.    2.      plö^licfye  2£ngft ,  @d)recfen. 

a6)t  Eaben.  battuto,  m.  @eifrltcf)er.   2.  £u 

bagliore,  m.  plö|lid)er  (Schein,      benöbruber. 

Zi<Z)L  bava,  f.  ©eifer. 

bagnare,  boben.   2.  bene|en.      baule,  m.  Äoffer,  gelletfen. 
baguo,  m.  S3ab.     2»  SSagno,  becchino,  m.  Sobtengrdber. 
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becco,  m.  ©djnabel*  2.  S3occ\    bile,  f.  ©alle.  2.  3ow,  Unwille* 

beffa,  f.  ^poffenftreid),  ^offe.      bisbigliare,  flüftern,  murmeln, 

beffare,  oer&ötynen ,  üerfpotten.  bisbiglio,  m.    ©eflufter,  SOfitr; 

belare,  blöfen.  mein. 

bellezza,  f.  ©df)6nr)ett»  biscaccia,    offentttd)eg  r  gcfdf)r= 

bellicoso,  triegerifa%  lidjeS  ©pieljjaus. 

bello ,  fd)ön.  biscotto  ,  m.  ^miebacf.  —  ma- 

beha,  f.  wilbeS  Sinter.  rinaresco,  ©dnff^wiebacü. 

bencbe,  obwohl.  bisognare,  muffen.     2.  brau= 

bendare,  üerbinben.  d)en. 

bene ,  gut.  —    m.   btö   ©ut,  bisognevole,  nötl)ig,  erforberltdj. 

©Ute.  bisogno,  m.  Noty.    2.  SSeburf; 

benedetto,  gefegner.  nifj.    3.  SKötlnge* 

benedizione,  f.  «Segen.  bizzarro,  wunberlid),  feltfam. 

benefattore,  m.  f85oi)ltt)dter*      blando,  freunbiirf),  tt'ebltd). 
benefizio,  m.  2ßof)ltl)at.  bocca,  f.  Stab.   2,  SKünbung. 

benemerenza,  f.  SSerbienft,  S5e=  boccone,  m.  SStffen,  ©tücfcben. 

lolmung,  Anerkennung*  bollire,  fteben,  fodjen.    2.  auf; 

benevolo,     geneigt,     günftig,      mallen. 

gütig.  bollore,   m.   (Sieben.    2.  Aufs 

benigno,  gutig,  f)olb,  freunb=      Wallung,  Aufregung,  ©lutl). 

lid),  milb.  bomba,  f.  SSombe. 

bensi ,  wot)l  aber.  bombarda ,  f.  Art   turjer  Äa= 

bere,  bevere ,  trinfen.  nonen,  woraus  man  ty&em 

berretta,  f.  sOtu^e.  (Steine  fd)0{$. 

bersaglio,  m>  <§d)eibe ,  Siel.      bontä,  f.  ©üte. 
bestemmia,  f.  Sdfierung,  S3er=  borgata,  f.  £)rtfdjaft,  äßeiler. 

münfd)ung.  borgo.  m.  gießen,  SSorftabt. 

bestemmiare,  fluten,  öerwün=  borrone,  m.  tiefer  ©raben.   2. 

fdjen.  Abgrunb. 

bestia,  f.  Sl)ier.  borsa,  f.  83eutel,  SSorfe. 

bestiame,  m.  33ieb.  boschetto,  m.  ©ebüfd),  ©efyölj. 

betele,    m.     inbianifcfjeS    ©e;  bosco,  m.  SBalb,  ©eljblj, 

wdd)S,  mie  ber  (ürpfyeu.  bottega,  f.  Saben. 

bevanda,  f.  Siran!,  ©etrdn!.    bottino,  m.  SSeute. 
biada,  f.  <3aaU  2.  ©etreiöe.      botto,  m.  <5to{j, 
biancicante ,  weifltd) ,  weif  ge=  bottone ,  m.  Änopf. 

tündjt.  braccio,  m.  Arm. 

bianco,  mi$>  bragia,  f.  glüljenbe  £ol)le. 

biasimare,  tabeln.  brama,  f.  Verlangen,  Sßunfd). 

biasimo,  m.  Säbel,  bramare,  »erlangen,  wünfdjen. 

bicchieve,  m.  ©Ia3.  bramoso,  begierig. 

bifolco,  m.  AtferSmann,  $Pflü:  breve,  m*    SSreoe,    pdpftlidjer 

ger.  SSefel)l. 

bilancia,  f.  Sßage.  breve,  fur§,  turj  bauernb. 
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brevita,  f.  Äürge* 
briaeo  ,  trunfen ,  beraufd)t. 
briü;ata,  f.  £aufem   2.  ©efeUs 

Äaft. 
briglia,  f.  3aum,  3ugel. 
brillare,  gldnjen,  flimmern. 
brio,  m.  Sttunterfeit 
broccato,  m.  SSro J .. t* 
bruscaniente,   fyerbe,  mürrifd)* 
brutto,  l)dfju'd> 
buca,  f.  2od),  #öl)le,  ©rube. 
bue,  m.  £)d)ö* 
bügia,  f.  ßftge* 
bujq,  bunüel,  fmjter* 
buono,  gut* 
buila,    f.      (Streif,      (Spajj, 

(Sdjwanü* 
burlare,  §um  beften  Ijaben*    2» 

fpotten* 
burrasca»  f.    (Sturm,   (Sturm: 

wetter* 
buttare,  werfen* 

c. 

caccia,  f.  Sagb, 

cacciare,  jagen*    2.  üerjagen, 

vertreiben. 
cacio ,  m.  $dfe. 
cadavere,  m.  ßeidwam,  tobter 

Körper. 
cadere,  fallen* 
caducita,  t  £infdllig!eit* 
caduco,  fyinfdlltg,  oergdnglid). 
caduta,  f.  (Sturg,  gtall* 
cagionare,  üerurfaojen,  bett?tr= 

fen* 
cagione,  f.  Urfac|e,  2£nlaf»    2* 

<Sd)ulb* 
calamita,  f.  Srangfal,  SErübfal* 

ilenb* 

calamitoso,  trubfclig,  elenb* 
calare,  nieberlaffen ,   herunter; 
lajfen. 


calca,  f.  ©ebrdnge* 

calcare,  treten* 

calci o,  m.  ©top,  Sritt  mit  bei 

Sufe* 
calcolare,  rennen,  berechnen* 
calcolo,  m.  33ered)nung. 
caldo,  warm,  tyeifl.  —  m.  SÖär= 

me,  #i|e* 
calesse,  m.  $alefd)e. 
calice,  m.  Äeld),  £3ed)er* 
caligine,   f.     gtnfternif? ,    btcfci 

«Rebel* 
calle,  m.  $Pferb,  Sßeg, 
callido,  liftig,  fd)lau* 
calma,   f.    ©ttUe,    äßinbjtitte. 

2*  Smutje* 
calmare,  ftillen,  beruhigen,  be; 

fdnftigen* 
calorej  m.  äödrme,  4>i|e* 
calpestare,  mit  gupen  treten, 

gertreten* 
calunnia,  f.  SSerldumbung* 
calunniare ,  üerldumben* 
calunniatore,  m.  33erldumber* 
calvo ,  lafyL 
calza,  f.  ©trumpf. 
calzetta,  f.  feiner  (Strumpf* 
cambian.ento,  m.  2Cenberung, 

SBerdnberung ,  äBecfyfel* 
cambiare ,    tr>ed)fem ,    üerweaV 

fein*  2*  dnbern,  oerdnbern*  — 

costume ,    feine    ßebenSweife 

dnbern* 
cambio»  m.   äßed)fel.    2*  SSer= 

geltung* 
catnera,  f.   Kammer,  (Stube, 

3immer* 
camicia,  f.  $emb. 
cammello,  m.  .Kameel* 
camminare ,  getjen,  wanbern* 
cammino,    m.  äöeg,  (Straße, 

©ang* 

campagna,  f.  $elb»   2.  Selbjug* 
caiupana,  f.  ©lotfe* 
campanella,  f.     kleine   ©lotfe, 


255    

2.  ber  metallene  SRing  an  beir  capo,  m.    £aupt,    Jtopf  5   in 

Spüren ,    ber    jum    Klopfen      capo  di ,  nad)  Serlauf  uon. 

bient.  caporione>  m.  2Cnfüt)rcr,  £)ber= 

caiiipanile,  m.  ©lodientfyuriTU  jfo 

canipo,  m.  gelb,  2Cc£et\  cappa*  f.  Sftü|e. 

camuffarsi ,  ftd)  öerfleiben,  üer=  cappello,  m.  £ur* 

Cappen.  cappuccio,  f.  Sbapufye. 

canaglia,  f.  ©efinbet,  Spöbel»       capra,  f.  3iege. 
canale,  m.  Kanal,  SRo&re,  glu>  Capriccio*  m.  (Schauet.  2»  (£m= 

betr.  fall,  ©rille* 

cancellare,   auSlofcfiem    2.  ab=  caprone,  m.  SSocf- 

fdjaffen ,  üertilgen*  carattere,  m.  Karate*  2*  ©e- 

candelabro,  n>  2Crmleud)ter*  präge,  Kenn§etd)cn. 

candido ,  roeif,  rein.     2»   uns  caravana,  f.  Karawane. 

fd)Ulbig.  carcerare,  etnferfern,  gefangen 

caiidore,  m.   SÖeifje*    2»  Stein:      fe^en* 

t)eit,  TCufrtdbtigfeit«.  careere,  m.  Kerfer,  ©efangnifh 

canej  m.   £unb.  cardo,  cardone,  m.   2)tfrcl. 

cangiare,  dnbern,  lt>ed)fem;  f.  carestia,  f.  Slfyeurung. 

cambiare.  carezza,  f.  ßiebfofung» 

canna ,  f.  SRofyr.  carezzare,  liebtofen,  fcbmetdjeln.. 

canonizzare,  heilig  fpred)en,       carica,  f.  Saft,  SSürbe. 
cantare,  fingen»  caricare,  belaben.   2*  erlböfyen. 

cantiere,  m.  bte  SBerfte.  caricatura,  ft,    sterrbtlb,    33er; 

cantilena,  f.  Sieb,  ©affenlieb»        §errung,  Ueberlabung* 
cantina,  f.  Keller»  carico,  belaben. 

canto,  m.  ©efang»  2»  ©eile»      caritk,  f.    sftäcfyfienliebe ,   2Dftt: 
canuto,  grau.  leib. 

capace,  fdt)ig*  carne,  f.  $teifd). 

capacita,  f.  gabjgfeit»  carnefice,  m.  genfer,  (5djarf= 

capanna,  f.  glitte.  rtrf)ter* 

capata,  f.   ein  ©tof  mit  bem  caro,  treuer,  lieb,  roertl;. 

Kopfe»    2.  Kopfnicken,  carretta,  f.  Darren. 

capello,  m,  £aar.  carrettiere,  m.  gufyrntann» 

capire,  einfeben,  »erfreuen»         carriaggio,  m.  äöagen» 
capitale,    m.    Äapttal^  —    f.  carrieia,  f.  ßaufbatjn,  2auf. 

-£auptjrabt,  «£>aupt.  carro,  m.  Karren» 

capitana,  f.  £auptfd)iff.  carta,  f.  Rapier* 

capitano,   nri.  Hauptmann»  2,  carta  pecora,  f.  Urfunbe. 

gelbl)err.  rasa,  f.  £auö. 

capitare,  ankommen,  anlangen,  casare,  oerfyeiratben. 
capitolare,    fapituliren ,   über;  cascare,  fallen. 

geben.  casino,  m.  2ujrl)au6. 

capitolazione,  f.  Kapitulation  j  caso,   m.  gall.    2.  Zufall.   3. 
pl.  SSergleicbSpunfte.  @d)tctfal$  far —,  achten. 
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castaldo ,  m.    .KajMan  ,  33er= 

Walter» 
castello,  m.  ©djlojj. 
castigare,  §üd)tigen,  jlrafen» 
castigo,  fit.  3üd)tigung,  (Strafe. 
catalano,  aug  Katatonien» 
catena,  f.  Rette,  gefiel". 
cateratta,  f.  gßafierfall. 
caterva,  f.  Raufen,  <Sd)aar» 
cattivo,  gefangen»  2.  etenb.  3. 

bös,  fct)led)t 
causa,  f.  ®ad)e,  Urfadje. 
cauto,  befyutfam» 
cavaüere,  m.  Leiter.    2.  dliU 

ter,  Äaoalier. 
cavalio,  m.  $)ferb» 
cavare ,    fyerauöstefyen ,    gießen, 

abgießen. 
caverna,  f.  #ö!)le,  ©ruft» 
cariglia,  f.  ^fXocB,  Seil,  9cagel. 
cadere,  rcetdjen,  nadjgeben» 
ceffo ,  m.  ©ctynaitäe» 
celare,  üerbergen  ,  »erbeten» 
celebrare,  greifen,  loben,  rtty: 

men»  2»  SDtefie  lefen» 
celebre,  berühmt» 
celere,  gefcfyroinb ,  fd)nell» 
Celeste,  t)immltfd^* 
cena,  f»  9ERal)l» 
cencio,  m.  Sumpen» 
cenere,  m.  u»  f.  2Cftf>e» 
cenno,  m.  äßinr» 
censo,  m.  3inö ,  diente* 
censurare,  tabeln» 
centenario ,  hunbertidl)rig» 
cento,  ljunbert» 
centro,  m.  sDüttelpunlt» 
ceppo,  m.  (Stamm» 
cera,  f.  SÖact)g»  2»  SKtene» 
cercare ,  fucfyen» 
cerchiare,  umgeben,  umringen» 
ceichio,  m.  Jüretö» 
ceremonia,  f.   >temonte» 
certo,  gemtfj,  ft'djer» 
cerveüo,  m.  @el).rn» 


cerviatto,  m.  #irfd)talb» 
cervo,  in:  ^)irfc!)» 
Cesare,  (Säfar,  Äaifer» 
cessare  ,  aufhören ,  nacfylafien. 
cessione,  f.  Abtretung» 
chericato,  m.  ©eiftlid)er» 
chetare,  füllen,  befdnftigen» 
cheto,  füll,  rul)tg» 
chiamare,  rufen,  nennen» 
chiaro,  l)ell,  lid)t,  rlar. 
chiarore,  m.  (Schimmer,  (Sdjein, 

©lanj» 
chiaroscuro ,  m.  ^»ellbunfel* 
chiave,  f.  (Sd)lüfiel» 
chiedere ,  begehren,  bitten,  fräs 

gen,  forbern,  »erlangen» 
chiesa,  f.  Äirdje» 
chinare,  neigen,  bucfen» 
chino,  gebeugt,  gebMt» 
chionia,  f.  £aar» 
chiudere,  fd)tief$en,  fperren» 
ciancia,  f»  hoffen,  <Sd)erä» 
ciarlare,  fd)wa|en,  plaubern» 
ciascuno,  jeber,  jebermann. 
cibare,  narren,  futtern,  fpeü 

feri5  cibarsi,  ftd)  narren» 
cibo,  m.  (Speife,  Sprung» 
cicatrice ,  f.  Sftarbe» 
cieco,  blinb» 
cielo,  m.  #immel. 
eignere ,   cingere ,    umgürten, 

umgeben» 
eima,  f.  ©ipfel» 
cinghiale,  m.  rotlbeö  (Sdjmetn. 
cinque,  fünf» 

cinta,  cintola,  cintura,  ©ürtel» 
Cipro,  (Sppern» 
circa,  um,  fyerum»    2»  betreff 

fenb»  3»  ungefähr» 
circondare,  umgeben» 
circostante,  umjiefyenb» 
cireuito,  m.  Ummeg$  2.  Um- 

fang» 
cittk,  f.  <BtabL 
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cittadinesco,  fMbtifd) ,  bürger:  colto,  gebilbet. 

lid),  böflid).  comandamento ,    m.     S3efel)l, 
cittadino,  in.  SSürger.  ©ebot,  ©el)eif?. 

civile,  bürgerlich  böflicf),  geftttet.  comandare,  befehlen,  gebieten. 

clamore,  m.  ©efd)rei.  comando,  m.  33efel)l,  ©ebot. 

cloaca,  f.  SDiifrgrube,  Äanal  ju  combattere,  fämpfen,  firetten, 

2Cbfütjrung  beö  Unflat^,  festen* 

cocente,  brennenb,  beip.  combattimento,   m.     treffen/ 
coda,  f.  ©dfowanj,  <Sd)raeif.  (Streit,  &ampf. 

codardo,  feig,  »erjagt.        ^  come,  wie*    2.  als.    comeche, 
cogliere,  corre,  pflücken,  bre=      obfdjon/  wiewoljl. 

cfyen.  cometa,  f.  dornet 

cognato,  m.  (Sdwager.  cominciamento ,  m.  Anfang, 

cognizione,  f.  ßenntnifj,  @r=  cominciare,  anfangen,    begin= 

tenntnip,  (Sinfidjt.  nen. 

cola,  i>af  bort,  babin*  comitiya,  f.    ^Begleitung,  ©e= 
colle,  m.  —  collina,  f.  «f>ügel.      folge. 

collera,  f.  ©alle,  3orn.  commensale,  m.  SEifcbgenofi. 

collipiano,  in.  $ügelebene*  commercio,  rat.  £anbel.  2.  Unt: 
collo,  m.  £alS.  gang,  ©emeinfdjaft,  SSerbin= 

collocamento,    m.    Stellung,      bung. 

2.  SSerforgung*  commestibile,  m.  (Sßwaare.  — 
collocare,  jlellen,  fe|en»  2.  oer=      adj.  eßbar. 

forgen.  commettere,   auftragen,    auf: 
colloquio,  m.    ©efpräd),  ltn=      geben.   2.  begeben. 

terrebung.  commozione ,  f.  Aufregung. 

colmare,  tjäufen,  überhäufen,  commuovere,  bewegen,  rubren. 
colmo,  m.  ©ipfel,  (Spiße,  Ue=      2.  reiben,  aufbringen 5    com- 

bermajj.  muoversi,  erfdjüttert,  bewegt 

colmo,  überhäuft,  überfüllt.  werben. 

colomba,  f.  —  colombo,  m.  comodo,  bequem,  gemädjlid). 

Saube.  comodo,  m.  S5equemlid)!eit.   2* 
colonna,  f.  (Säule*  ©elegenfyeit. 

colorare,  färben.  compagnia,  f.  ©efellfcbaft. 

colove,  m.  $arbe.  compagno,  m.     ©efellfcbafter, 
colpa,  f.   (Srfjulb,  8Sergel)en.         ©efäljrte,  ©efelle,  ©enojfe. 

colpevole,  fcfyulbig,  ftrafbar.  comparire,  erfahrnen. 

colpiie,   fdjlagen,    oerwunben,  compassione,  f.  Sttitleib. 

ftedjen,  treffen.  compassionerole ,        mitleibS= 
colpo,m.  (Sd)lag,  (Stop,  (Streif,      wertl).   2.  armfelig. 

tyeb,  (Sdjufi.  compatire,  'bemitleiden. 

coltello,  m.  Keffer.  compendiare,   turj  jufammen: 
coltivare,  bebauen,  treiben.  fatfen» 

coltivatore,  m.  Skuer,  2anb=  compensare,  erfe^en,  auSgleü 

mann.  d)en. 

17 
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comperare,  comprare,  raufen,  condotta,  f.  Leitung,  2Cufficf)t. 
comperatore,  m.  Ädufer.  2.  betragen. 

conipetente,  gehörig,  recfytmd;  condurre,  führen,  leiten» 

fjig,  gebüfyrenb,  confederazione,  f.    33ünbni$, 

compiere,  compire,  üottenben,  conferenza,f.  Unterrebung,  3u= 

oollfüfyren,  erfüllen,  abmalen,      fammentunft, 
compiuto,  öolljidnbig,  conferma,  f.  33efrdtigung ,  (Sc-- 

complesso ,  m»    Inbegriff,    2*      nefymtguinj. 

©an§eS,  confermare,  beftdtigen,  genef); 

complicazione,  f.  SSertütcfelung*      migen» 
complice,  mttfcfyulbtg.  confessare ,  benennen,  gefielen. 

comporre,  §ufammenfe£en,  confezione,  f.  Äonfcft*. 

compo^izione,   f.    äufammen;  confidare,  trauen,  anüertrauen. 

fe^ung»  confidenza,  f.  Vertrauen,  3u- 

comprendere ,   begreifen,   oer=      oerficfyt, 

flehen»    2,  einfdjliejjen ,    ent;  confine,  confino,  m.  ©rdnje, 

galten.  confiscare,  in  SSefcfylag  nehmen. 

comprimere,  §ufammenbrücfen.  confondere,   mifdjen,  t>ermen= 
computista,  m.  3f»ed)nungSfüf)s      gen*  2*  uerroirren,  befd)dmen, 

rer.  aus  ber  gaffung  bringen,    3. 

comune,  gemein,  gemeinfc^aft:      Wertrennen, 

Iid>*  conforme,  gleichförmig,  gteid), 

comunicare,  mitteilen,  confortare,  jidrCen,  trogen,  er: 

coniunicazione,  f.  SOJtttfyeüung,      muntern, 
comunque,  wie  aud)  immer,      conforto,  m.  (Stdrfung,  SErojr. 
concavita,  f.  Vertiefung,  confrontare,  vergleichen ,  gegen 

concedere,  Raffen,  erlauben,      einanber  Ratten, 

geftatten,  gewähren,  §ugejre=  confusione,    f.     Verwirrung. 

|en,  2,  SSefdjdmung. 

concepire,    begreifen,    faffen,  confuso,  oerwirrt, 

einfeuern  congedo,  m»  2Cbfd)teb,  SSerab= 

conclusione,  f.  ©dtfufj,  .    -  fcfyiebung,  (Sntlajfung, 

concorde,   einjrimmig,   einmu;  congegnare,     gufammenfügen, 

tfyig,  fugen,  bauen. 

concordia,  f.  Gnntradjt,  @inig=  congelarsi,  gufrieren, 

feit,  congiunto,  m.  SSerwanbter. 

concorrere  ,     jufammenlaufen,  congiuntura,  m.  guge,  2,  ©e; 

2.  wetteifern,  legen^eit, 

concorso,  m.  Zulauf,  ©ebrdnge.  congiura,  f.  35erfd)w6rung» 
condannare,  üerurtl)eilen,  oer=  congiurare,  üerfdjwören. 
bammen,  coniglio,  m.  Äanincfyen, 

condizione,  f.   ÜBebingung,   2»  conoseente,  ban£bar» 

3,  3ujranb,  conoscenza,  f,  Äenntnip,  @cs 
condonare,   »ergeben,  ju  gut      fenntnijj, 

galten,  conoscere,  kennen» 
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conquista,  f.  Eroberung,  contentare,  beliebigen,  begnü= 
concjuistare,  erobern.  gern 

consecrare,  Zeitigen,  contentezza,  f.  3ufriebenf)eit. 

consapevole,  mitbemufit^  —  m.  contento,  jufrieben. 

fÖlttiutffer»  contestabile,  m.   «ftonnetabel. 

conseguenza,  f.   $olge,    3Bid)=  continuare,  fortfahren. 

tigfett»  continuazione,  f.  gortfe&ung. 

consenso,  m.  (Srinmittigung.  continuo,  fort«>dt)renb ,  beftdn. 
consentire,  einwilligen*  h  <x>  *  c»     j. 

conservare,  erhalten,  bewahren.  c0"  *  >  ^  Ä"unH  ffret*s 
conservatore,  trice     Glatter,       f  n&f  ?!  **?n&    L®01^' 

G&balterinn*  -adjWltenb*      A'  We^eru    ö*  ®t8^lun3. 

considerabile,  betrdd)t*id) ,    be=  contorcimento,  m.  SSerjerrun^ 

beutenb*  contornare,  umgeben,  einfalle; 

2.  Wung.  contra^  w.bec^ 

consighare,  ratzen.  contrada,   f.   (Straße,    ©alte, 
consigho,  m.  SKatt)*  2»  ©egenb* 

WbtbÄ!lb«^  etk~'  <*m*addire>  »iberfpredjen* 

consistere  Äen  contraddizione,  f.  äßiberfpruc^ 

consolaie    tr&ften  contraffare,  nad)mad)en. 

consolazione,  f.   Sroffc*  »acttflleit. 

console ,  m.  Äonful.  contrario,  «übrig*    2*  entgegen: 
consolidare,  befetfigen*  &W*  ~  m-  ©egentt)ett. 

consorte,  m.     ££)etU)aber*    2.  contrarre,  äufammensiefjen*  2, 

®atte.  eingeben,  annehmen* 

consuetudine,  f*    ©ewofynfyeit,  contrassegno,  m.  JCbjeidjem 

©ebraud),  (Sitte*  contrasto,  m.  (Streit,  Sßiber= 
consultare,  um  Sdatf)  fragen»        jtanb*    2*  2Cbfted)en,  2Cbfranb* 

consumare,  öer§et)ren.  contratto,  m.   üßertrag. 

contadino,  m.    Sauer,  ßanbs  contribuire,   bettragen* 

mann*  contribuzione,     f.     SSeitrag, 
contado,  m.  ©egenb,  ßanb*  (Steuer,  Auflage, 

cuntare,  rennen,  ädi)*en*  contristare,  betrüben. 

conte,  m.  ©raf*  contumace,  Ijafäftarrig ,  t)art: 
contegno,  m.  Umfang*  2*  £3e=      ndtfig. 

nehmen,  ^Betragen*  convenevole,  fcfytcflid),  gebüf): 
contcmplare,  betrauten.  renb. 

contemplazione,  t    S3etvad)=  convenire,  gufammenfommen*  2, 

tung.  übereinkommen.  3.  gutommen, 

contenere,  enthalten»  gebühren. 

17* 
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convento,    m.    SSerfammlung,  cosi,  fo,  fo  fefyr» 

Äonoent»    2.  Softer»  cospirazione,  f.  8$erfd)robrung. 

convenzionale,  m.    50JttQlkb€C  costa,  f.  «Kippe»  2>   ©ette»    3* 

beö  Äonoentä.  Äyfte. 

conversazione,  f.  Unterhaltung,  costa,  ba ,  bort» 

gefetliger  Umgang»  costante,  bffMnbig-,  jtanbfwft. 

convessitä,    f.   ©rfyebung  (fu=  costanza,  f.  SkfMnbigteit. 

gelfbrmig)»  costare,  Soften» 

coorte,    f.  (Sofyorte,  ©d)aar>  costeggiare,  am  Ufer  hinauf: 
copia,  f.  5Ölenge.  fabren. 

copioso,   fyäuftg,   reidjlid)»  costellazione,  f.  (Sternbilb» 

coprire,    bebecten»  costernazione ,  f.  SSefturjung. 

coraggio,   in*  ?föutf)»  coste*  bort,  *>a! 

coraggioso,  mächtig,  fyerjf/aft.  costieia,   f.   Äüfte. 

corda,   f.  (Seil,  ©trict.  costinci,  üonbier,  borget. 

cordoglio,  m.  £erjeletb.  costituire,  einfe|en,  ernennen» 

coricarsi,  ftd)  nteberlegen»  costitwzioire,     f.     @mfe$ung, 
corno ,  niS  £orn.  SSorfdjrift»  2.  ßeibeöbefdjaffen: 

Corona,   f»  Ärone.     2.    toi&.      t>eft. 

3*  Äranj»    4»  SRofentranj»  costringere,    feffeln,     binben, 
coronare,    fronen»    2»  beirdn-      jwingen» 

jeft.  costruire,  bauen,  erbauen, 

corpo,  m.  &6rper,2etb»  2»3unft,  costruzione,,  f.  ©dnpau» 

Skrfammtung»  costume,  m.  ©emo^nbett,  ©e; 
correggere,  beffern,  ttfrbeffern.      braud),  (Sitte. 

corrente,  f.  (Strom»  cotale ,  fofdier» 

correre*  laufen,  cotanto,  fo  grog,  fo  ütet. 

correzione,     f.    äSerbeff'eruttg,  coturno ,  m,  £alb#iefel. 

2»  SSeftrafung»  cövare,  brüten*  2»  ftd)  o-ermefyren» 

corridore,  m.  ©ang»  cozzare,  ftopcn,  aneinanber  fd>la= 
corrompere,  oerberben,  anftes      gen. 

rfen»    2»  »erfuhren»  cranio,  m.  £irnfd)ale,  ©e^tro» 

corruzione,  f.  SSerberben»  creatore,  m.  <3d)öpfer. 

corsa,  f.  kennen,  Sßettlauf.  creatura,  f.  <Sefd)bpf» 

corsale,  m.  (Seeräuber,  Äorfar»  creazione,  f.  (Scfjbpfung» 

corso,  m.  ßauf,  Äurg»  credere,  glauben.    2.  met'nett. 

corte,  f.  £of»  credito,  m.  &wbit,   2Cnfel)en, 
cortese,  tjbflid),  üerbtnbu'd),  artig»      2£d)tung» 

cortile,  m.  £of,  #ofraum»  credulo,  teid)tgldubtg» 

corto,  ?urg»  crescere,  n>ad)fen,  äunefjmen» 

corvo,  m.   Stabe.  cristiano,  m.  G>l)vtfr» 

cosa,  f.  (Sad)e,  Sing.  croce,   f.   £reu§. 

coscia,  f.  (SdbenM»  crollare,  jufammenftörsen. 

coscienza,  f.  ©ewiffen»  2»  S5e=  cruciare,   peinigen,  qudlen» 

roufjtfein»  crudele,  graufam. 
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crudeltä,  f.  ©raufamteit« 
crudo,   rof),  tyerb»     2.  frreng, 

unfreunbltdf)*    3.  graufam. 
culla,  f.  äBiege. 
culto,  u.  ©otteßbienfi* 
cumulare,  Raufen,  ankaufen* 
cumulo,   m.  Raufen. 
cuocere,  Jodjen* 
cuore,  m.  $erg* 
cupido,  begierig» 
cupo,  tief,  boi)l*    2*  buntel* 
cupola,  f.  Äup-pel* 
cura,  t  (Sorge,  £)bf)Ufc. 
curare,  forden* 
curioso,  neugierig*    2*  feltfam, 

feiten. 
Cursore,  m.  ß&ufer. 
curvo,  truntm,  gefrümmt* 
custodire,  bewahren,  tjuten, 

D. 

damma,  f.  £tnbtnn* 

danaro,  ni.  (Selb* 

danno,  m.  ©cfyaben* 

dannoso,   fcfeablid)* 

dardo,  m.  2ßurffpie£,  ^Jfeil* 

dare,  geben* 

darsena,  f.  ber  innere  SE&eft  eU 

ne§  Seehafens,  weldjer  wi- 

j^enä  eingefd)lofien  ift* 
dattorno ,  umfyer ,  ring^erum. 
davanti,   üor,  »orfyer,  §uoor* 
dazio,  m,  Auflage,  Abgabe* 
dea,  f.  ©öttin* 
debellare ,  betriegen* 
debito,  m.  <3d)Ulb*   2*  tyfltä)L 
debole,  fd)tt)ad)+  —  m.   fd),n?a- 

d)e  ®eitz* 
debolezza,  f.   ©cfytoadje» 
decaduto,  »erluftig* 
decantare,    bangen* 
decapitare ,  enthaupten* 
decennio ,  m*  Sattel)  enb* 


decidere,   abfdjnetben.    2*  ent; 

fd)eiben* 
decisione,  f.  @ntfd)eibung* 
decorare,  gieren,  fcbmücfen. 
decorazione,     f.    2(ugäierung, 

©djmucf. 
decrepito,  abgelebt* 
decretare,  befdjliepen,  burd)  £)e: 

fret  erklären* 
decreto ,  m.  35efd)lufi. 
definizione,  f.  ©rfldrung. 
defunto,    oerjrorben*    —    m. 

SSerflorbene* 
degnarsi,  ffd)  roftrbigen,  geruben. 
degno,  mürbig,  mertl)* 
degradare,    l)erabfe$en,   $mie- 

brigen* 
deliberare ,     überlegen ,    ratfc 

fdilagen* 
deliberazione,    f.    33erat§ung, 

tteberlegung,  @ntfd)lujj* 
delicato,  gart,  vr-eid)*    2A  ni-eb; 

ltd),  fein,  foftlid)* 
delineare,  geidjnen* 
delitto,  nu  äSerbredjen,   $er-. 

gel)n* 
delirrare,  befreien» 
delizioso,  toftltd),  lieblid), 
deroocratico ,  bernof ratifdv 
demolire,  abbrechen,  jerjtoren* 
demolizione ,.  f.  3erjiörung. 
denaro ,  m.  (Selb* 
denominazio.ne,  f.  ^Benennung*. 
denso,  bicf ,  Ud)t*. 
dente,  m.  3a*)n* 
dentro,  tntr-enbicj.,  in,  innen* 
deplorare,  bejammern* 
deporre ,    ablegen* 
depositare ,  niederlegen* 
deposizione,  f.  2Cbfe§ung* 
derivare,  fyerfommen,   abjtam= 

men* 
descrizione,    f.    £3efd)reibung* 
deserto,  bhe* 
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desiderare,  »erlangen,  begehren,  difficoltk ,  f.  (5d)ttrievig£eit 

wünfd)en,  digrumare ,  kennen. 

desiderio,      m.      Verlangen,  dileguarsi,  üerfd)winben, ftdf) ent= 

Söunfd),  fernen* 

desideroso,  begierig»  dilettevole,  angenehm» 

destinare ,  befthnmen»  diliberare ,  befreien. 

destinazione,  f.  ä3e|tinunung,    diligenza ,  f.  gteifj, 
destino,  m.  (Sd)tc!fal,  33erbang=  dilungarsi,  ftd)  erweitern, 

ni£,  dimanda,  f.  grage. 

destrezza,  f.  @efd)idtid)feit.       dimandare,   fragen,    2,  bittm, 
destriere,  m.  @aut,  ftfofj,  erfud)en. 

destro,    gefd)idt,   befyenb,   ge;  dimenticare,  öergeffen,    dimi- 

wanbt.  n  uire,  verringern,  öetminbem, 

detergere,    trocknen,  reinigen,  dimora, f.  Verweilen, SßSofynung. 

fctubern,  dimorare,  verweilen,  wohnen. 

determinare ,   bestimmen,  feft=  dimostrare ,    bereifen,    2.  get's 

fe£en,  gen,  weifen, 

determinazione ,     f.     S3ejrim=  dinanzi,  cor,  bevor, 

mung.  dio,  m.  (Sott* 

detestare,  verabfdjeuen,  Dionigi,   ©iongftug, 

dettaglio,  m.  Qetail,  SKdljere,  dipendere,  abfangen* 
detto,  m,  Sßort»  diporto,   m.  fiuft,  Vergnügens 

deviare,  deviarsi,  vom  SSege      a  — ,  §um  Vergnügen. 

abweichen,  ftd)  verirren,  dire ,  fagen, 

di,  m.  Sag.  direzione,  f.  Sftidjtung, 

diavolo,  m.  Seufel.  dirigere,  rid)ten, 

dichiarare,  erklären.     e  diritto  ,  red)t;  —  m.  SKecfot, 

dichiarazione,  f.  (Srftdrung,      dhittura,  f.  ©rabfyeit, 
dieci,  §et)n,  dirizzare,  rid)ten,  aufrid)ten, 

dieta,  f.  £)idt,   2»  Sanbtag.       dirottamente ,    taut    auf,  ge= 
dietro,  hinter,  nad),  t        wattig. 

divendere,  verti)eibigen,  befd)U;  dirupo,  m.  Ebfiurj,  ©efltpp. 

^en.  disagio,  m.  Ungemad),  %Rüt)U-- 

difesa,  f.  Verttyeibigung,  UqMU 

diffetto,  m.  Mangel,  @ebred)en,  disastroso ,    ungtücülid)/  wiber= 

gefyler,  wdrtig. 

diffalcare,     abjie^en,    vermtni  disawantaggio ,  m.  Stacbtbeil, 

bern.  disawentura,  f.  Unfall,  Ungtüd!, 

differente,  verfd)ieben,  discapito,  m.  Vertuft 

differenza,  f.  Unterfd)ieb,  S3er;  discendente,  in.  tfbEömmling, 

fd)iebent)eit.  discendere,  Ijerabjteigen,  2,  ab; 

differire,  unterfd)teben  fepn,  2.      ^ammen 

diSffcr,  «ifi*fam*  dif-  di«epolo,  m.  », 
ficilmente,  fd)wer,  mitSÜlütje,  disceineie ,  unter] djetben. 
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discernimento ,    m.  Unterfdjeü  distaccamento,  m.  Trennung, 

bung*  Wonberung,  <3d)etbung* 

disciogliere,     disciorre  ,  auf:  distante,  entfernt,  entlegen* 

löfen*  distanza,  f*2Cbfhnb,(3:ntfernung* 

disciplina,   f.  3ud)t*  —  mili*  distendere,  befynen,  auöbeljnen» 

tare,  ÄriegSaUdjt*  2.  oerbretten* 

discoprimento,  m.  ©ntbetfung*  distinguere,  unterfd;eiben,  au$= 

discoprire    entbecren  dj«*£  ^^  ^ 

discurdia,  f.  3mtetrad)t.  distinzione,   f.  Unterfd)eibung, 

discorso,  m.  Siebe,  ttnrebe*  Unterfd)ieb*    2*  SSorsug* 

discostare,  entfernen*  distrarre,  jerftreuen* 

discosto,  entfernt,  entlegen»  distribuire,  erteilen,  »erteilen* 

discreto ,  befdietben,  oerjrdnbfg*  distruggere,  jerfrören,  oerfyeeren* 

discrezione,  f.  33efd)etbenl)ett*  dito,  ni,  gtnger. 

disdegno,  m.  UnratUe  ,  *5orn*  divenire  ,  werben* 

disegno,  m.  |teid)nung*  2*SSor=  diventme,  werben* 

fa|/  2Cbftd)t.  diverso,  oerfd)ieben* 

disgonibrare,  räumen,  roegrdu-  dirertire,   abmenben*    2*  belu= 

men ,  fortfdjaffen*  fügen. 

disgrazia,  f.  Unglücf*  dividere,  feilen ,  trennen* 

disgusto,  m.  S3erbruf^  Unlufl*  doccione,  m.  Sftöfyre,  ©djlaudj* 

disinteressato,  utteigennü^tg*  docile,  gelehrig,  folgfam* 

disonore,  m.  Unehre,  <Sd)anbe*  dodici,  jwölf* 

disordine,  m.  Unorbnung.  dogana,  f,  ßoll,  äolujauö* 

disperarsi,  üerjwetfeln*  doglio,  m.  ©djmerj. 

disperdere,  gerffreuen*  doglianza,  f.  Älage,  33efd)tt>erbe* 

dispetto,  m.    (Spott,  (Sdjtmpf,  dolce,    föf,  liebltd),  angenehm* 

£ot)n*  dolcezza,   f.  ©fifje  ,  ©üfjtgfett* 

dispiacere,   m.  Sfötfjoergnügen,  dolente,   hetmbt,  ftägltd)  $  es- 

sjJvifjfaUen*  sere  — ,  fdjmergen. 

dispiacevole,  mißfällig,  lütbrig.  dolere,  fdjmerjen* 

disporre,    tierfugen,   oeranfial;  dolore,  m.  @d)mer5* 

ten*   2*  oermögen*  doloroso,   fdjmerjltd) ,  fdjmers- 

disposizione,  f.  Verfügung*  »oll* 

dispregio,  m.  S3erad)tung.  domandare,  fragen,  «erlangen, 

disprezzare,    oerad)ten,    oer*  bitten* 

fd)mdl)en*  domani,  morgen* 

disputare,  ftretten,  jtreitig  ma--  domenica,  f.  (Sonntag* 

d)en*  -  domestico,    f)au6lid)$   — ,111. 

dissenteria,  f.  Sftutjr*  SSebtenter* 

dissimulare,  fid)  »erfreuen,  dominare,  l)errfd)en,bel)errfd)en* 

dissipare,  ^ftreuen,  oerfdjwem  dominatore,  m.  »f)errfd)er,  S5e= 

ben*                         e  >,  i)errfd)er* 

dissoluzione ,  f.  2CufIöfung.  dominio,  m.  #etrfd)aft* 
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donare,  fcfyenfen. 
donna,  f.  grau» 
donnesco,  wetbttd)» 
dono,  m.  ®obtf  ©efcfyenlv 
dopo,  nad). 
dormire,  fd)»afen. 
dorso,  dosso,  m.  Sflücfen, 
dove ,  wo  ,  wofyin ,  worin  5  do- 

vecchesia,  irgenb  wo» 
dovere,  follen,  muffen» 
dovizia,  f.    Ueberftuf ,  9»eia> 

tf)um,  gütfe» 
drudo,  m.  £iebling» 
dubbio,  m.  Zweifel» 
dubitare,  jweifeln» 
dubitativo,  jweifelfjaft,  ungewiß» 
duca,  m»  «£erjog» 
duce,  m.  £eerfü()rer. 
due,  jwei» 
dunque,  bann,  alfo» 
durante,  wdfyrenb» 
durare,  währen,  bauern,  au6; 

bauern» 
durata,  f.  Sauer» 
duro,  f)avU 


E. 

eccellente ,  oortrefflidj. 
eccellenza,  f.  SSortrefffid^eit» 
eccessivo,  übermäßig» 
eccesso ,  m.  Uebermaf?» 
eccezione,  f.  2CuSnafyme. 
eccheggiare,  wieberfyatfen» 
eccitare,  erregen ,  reiben» 
eclissare,  r-erbunfem,  oerffnjrern» 
eclissi,  f.  ginfterniß» 
economia,  f.  OSpavfamltiU 
ediftzio,  m.  ($ebdube. 
educazione,  f.  (Srjiefyung» 
effetto,  m.  SSirtung,  @rfo*g» 
efficace,  wirffam. 
efhgie,  f.  SSttbmf» 
egli,  er» 


elefante,  111.  ßlepfyant» 
elegante,  gierlid)» 
eleganza,  f.  äteru'd^eit. 
eleggere,  wdfyten» 
elemosina,    f.   ^(mofen,  wÜbe 

elevare,  lieben,  ergeben,  erhöben, 
elezione,  f.  SBat).» 
eloquente,  berebt» 
eloquenza,  f.  SSerebfamfeit. 
emanare ,  erlafjen. 
eminente,  fyeroorragenb ,  groß, 

oortreffltrf). 
eminenza,  f.  $6f)e,  2Cnf)6f)e» 
emolumento,    m.      SSortfjei», 

SKußen» 
empito,  m.  Unfall,  ^eftigfeit, 

bie    auf   etwas    etnjrürmenbe 

Qbenalt 
emporio,  m.  SOTeffe,  öffentlicher 

«Warft» 
emulo,  wetteifernb. 
encomio,  m.  Sob» 
enorme,  übermäßig ,  ungeheuer» 
Enrico,  £einricf)» 
ente,  m.  äßefen» 
entrambi ,  beibe* 
entrare  ,  eingeben ,  fy'neingeben» 
entrata,  f.  ©ingang»    2*  (Sin; 

tommen» 
entro,  in,  innerhalb» 
equo ,  billig  ,  gerecht* 
erba,  f.  Äraut,  ©rag. 
erede,  m.  ber  @rbe- 
eredita,  m.  bau  @rbe» 
eretico,  fefcerifcf)» 
eroe,  m.  #elb» 
eroico,  tyelbenmdßig* 
errare ,    irren ,   ftd)   irren*    2. 

tyerumirren» 
errore,  m.  3frv*tf)um» 
erudito,  gelehrt» 
eruzione,  f.  2CuSbrud)» 
esarcerbare ,  erbittern» 
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csaltamento,  m.  Gärung,  <Sn 

Hebung. 
esaminare ,  unterfudjen. 
esangue,  blutlos  2*  bleich» 
esausto,  erfdjöpffc. 
eschiovino,  m.  <3d)6ffe» 
esclamare ,  aufrufen* 
esecuzione,    #inrid)tung,  ©e; 

me^et. 
eseguire,  t>otf§ief)en,  ausführen* 
esempio,  m.  sBeifptel* 
esemplare,  muftertyaft»  —  m. 

dufter,  SorbUb. 
esercitare,  ausüben. 
esercito,  m.  $eer. 
esercizio,  m.  Hebung,  Ausübung. 
esibire,  barbieten,  erbieten* 
esimio,  ausgezeichnet,  ergaben. 
esistenza,  f.  SDafetm 
esitazione,  f .  S3ebenten,(5d()roan: 

ten. 
esito,  n.  Büßgang,  (Srfolg. 
esorbitante,  übertrieben,  aufers 

orbentltd). 
esortare,  ermahnen,  ermuntern» 
esperienza,  f.  ©rfafyrung,. 
esperto,  erfahren* 
esplieare,  ertldren* 
esplorare,  auSfpctyen,  auörunbs 

fdjaften* 
esporre ,  erftdren,  auslegen. 
esprimere ,  auSbrütf en» 
espurgare ,  reinigen, 
essere,  fetyn. 
estate,  f.  ©ommer. 
estatico,  oenr-unbert,  entftMt* 
estendere,  auSbefynen. 
estensione,  f.  2Cu$bef)nung* 
estenuato,  abgesetzt. 
esterminare,  ausrotten. 
estinguere,  auSlofdjen* 
estremo,  dufjerjr. 
esaltanza,  f.  SubeU 
eterno,  ewig. 
evidente ,  augenfcfyeinlid)«. 


F. 

fabbrica,  f.  «Bau,  &eha\xbe. 
faccenda,  f.    @efdf)dft,  2Cngele; 

genfyett. 
faccia,  f.  2Cngeftd()t,  ©eft  d)t;  in 

faccia   oor.    2,   <Beite,  S3or= 

berfeite* 
facciata,  f.  goffabe,    Sorben 

feite» 
faciie  ,  leicht. 

facolta,  f.  .Straft,  Vermögen, 
faggio,  ni.  SBudje. 
falda,  f.  SSlatt  2.  «Bug,  tf  rüm= 

mung*  3.  «Saum» 
fallace,  trügerifdj. 
fallo,  m.  gefyler,  SSergefyen, 
falö,   in.  greubenfeuer ,   <Bd)eu 

terfyaufen. 
falso,  falfd). 
fama,  f.  ©crüd&t,  Stuf, 
fame,  f.  junger- 
famiglia,  f.  gamiu'e. 
famigliare,  m.SSebienter,  Änerfjt* 
fanciullezza,  f.  Äinbfyeit* 
fanciullo,  m.  Änabe,  kir\b> 
fangoso,  fcfyammig,  fotbig,  mo; 

rafiig. 
fantasia,  f.   gantafte,  (ünnbik 

bung.   2,  ©ebante,  ©infaU* 
fantasima,  f+  ©efpenft* 
fare,  machen,  tijun» 
farfalla,  f.  (Sdjmetterling* 
fascina,  f.  gafdjine,  (Sctanjforb, 

Seifig. 
fastidio,  m.  Ueberbrufj,  Unlujl. 
fatale , . üer|)dngnijjüoU ,  ungtücr? 

liä),  unfelig. 
fatica,  f.  Ätye,  SSemütjung» 
faticoso,  mübfam» 
fato,  m.  <Sd)icffaI,  äSerfjdngnifj* 
fatto,  m.  SEfyat,  ^anbiung» 
fara,  f.  33ot)ne. 
favellare,  fpredjen,  reben. 


—  2m  — 

favola,  f.  $aUl  nata,  f,  SOJal* 

favore,  m,  ©unfL  fiato,  m.  2Ctt)em,  £)bem,  #aud> 

favorire,  begünftigen.  2*  Süftcfyen* 

fazione,  f.  ©efralt*   2*  gartet*  fidare,  anvertrauen* 

3.  treffen*  fido,  treu* 

fecondare,  befruchten»  fiducia,  f.  Vertrauen,  Zutrauen* 

fede,   f.   ©taube,  £reue,  SSer^  fieuo,  m.  |>eu* 

trauen*  fiera ,  f.  wilbeS  3tytei\  2*  fKeffe, 

fvdele,  treu*  3af)rmartt* 

fedelta,  f.  Sreue*  figliuolo,  nu  <Sof)n* 

feiice,  gtütf'lid)*  figura,  f.  gigur,  ©eftalt. 

felicitä,  f.  ©lue!,  ©tücJfeu'gfeit*  filare,  fptnnen* 
felicitare,  beglücken*  filo ,    m.   geber*    2.  gafer*    3* 

fel.uca,    f.    Heines    Stuberfd^iff*      ©cbnetbe* 

getufr*  filosofo,  m.  ^)t)itofopt)*, 

femmina,  f.  SS5eib€*)en.  2*  SSäb,  finche,  U$> 

grau*  fine,  m«   u.  f.  (Snbe.  2.  3ie*, 

fenomeno,  m.  Spfyänomen*  ^toecf* 

ferire  ,  »errounbern*  finestra,  f.  gtnfter* 

ferita,  f.  SÖunbe*  finezza,  f.  §reif)eit,  Xrtigfeit* 

i'ermare,    anbatten ,    aufhalten,  fingere,  erbenfen,  erbid)ten,  er* 

etnbalten*    2*  fd&ltefjen ,  suma;      ftnnen*  2*  ftd>  treten* 

d)en.  3*  feftfe^en*  finire,  enbigen,  beenben* 

fermo,  fejr,  befefttgt*  fino,  big* 

feroce,  ttMlb*  fioco,  m.  Reifer,  raub* 

ferrata,  f*  etferneg  ©ttter*  fiore,  m.  SS.ume,  SBtüt^e* 

ferro,     m.    <£ifen*    2*  £)egen,  fiorire,  blühen* 

©djwcrt.  Firenze,  glorenj, 

fertile,  fruchtbar*        v  fischio ,  m.  pfeifen* 

fertilitä,  f.  grud)tbarfeit*  fisonomia,  f.  ©eftd)tSbtfbung- 

fervente,  ftebenb,  tyeijj,  gtüfyenb.  fiume,  m.  g(u^* 
fervido,  glüfyenb,  glutfyftnnig*      flagello,  m.  ©eifsel,  (Strafe* 
fesso,  m.  <§patte*  flebile,  flagenb,  traurig* 

festa,  f.  geft*   2*   grö*)*id)feit,  florido,  blübenb. 

freunbltdje  ^Begegnung*  fluido,  fleißig* 

festeggiare,  Sujtbatfeiten  anfiel  flutto,  m.  gtutf),  SMe* 

len*  fluttuazione,  m*  ©djroan&n* 

fetore,  m.  ©eftanf,   übler  ©es  foce ,  f.  @d)(unb* 

rud)*  focolare,  m.  geuerjrdtte> 

i'edatario,   m.  Sel)n6trdger»         focoso,  feurig*  2*  fyeftig* 
hamma ,  f*  flamme*  foggia,  f.  2Crt,  SOBeife*  2*  £rad)t* 

fianco,  m.  <&eite.  2*  glänze*      folgorare,  bitten*   2.  feuern* 
fiasco,  m.  g.afdje*  folgore,  m.  SÖctterjlraf)*,  23u'§. 
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folla,    f.    ©ebrdnge,    Stenge,  fran.cese,  frangofffc^*  —  m.gfran= 

Raufen»  jofe* 

folle,  ndrrifd),  t|ortd)t.  Francia,  f»  ^ranfreid)* 

follia,  f.  Sfyovtyit,  Sftarröett      frangente,  m.  S3ebrdngnifj,  uns 
folto,  btd)t,  btd)tbe(aubt*  oerfefyener  3ufalL 

fondamento,  m.  ©runb,  ©runb;  frangere,  brechen,  jerbredjem 

läge*  frastuono,  m.  äßirbeln. 

fondo,  m.  ©runb,  SBoben.  fratanto,  inbeffen,  mittlerweile. 

fontana,    f.   £uteUe,    (Springs  frate,  m.  OrbenSbntber,  Sftönd)* 

brunnen,  fratello,  m.  SSrubcr, 

fönte,  m.  u.  f.  33runnen,  ÖueUe»  freddo,  Halt;  —  m.  Aalte» 

2,  Urfprung  ,  itrfadbe»  fregare ,  reiben,  flretdjeln. 

forca,  f.  Q&dbeL  2.  ©algen»        fremebondo,  tobenb* 
forcone,  m.  Sreijacf.  frenare,   §dumen,  §ügeln,  be= 

foresta,  f.  Sßalb,  ©el)ol§*  jdljmen* 

forestiere,  fremb»  —  m,  grem=  frenesia,  f.  äBaJ&nftnn. 

ber*  freno,  n.  3aum,3üget.  2»3ud)t» 

forma,  f.  $orm,  ©eftalt*  frequentare,  befugen. 

formare,  bilben,  gehalten»  frequente,  ijduffg. 

formidabile,  furchtbar»  fresco,  frifd),  füfjl.  —  m.  gfö= 

formola,  f.  gormel.  fdje,  Äüi)Ie. 

formoso,  fd)ön,  xootjt^eftaUet      fretta,  f.  @ile,  £aft 
furnace,  f.  Öfen*    '  'frivolo,  nid)tig,  geringfügig» 

fornajo,  m.  äSdcfer»  frisch»-*  f.  S3etrug,  #rglijl 

foro,  m.  gorum,  ©eridjt»  fronda,  fronde,  f.  gaub. 

forse,  ütellnd)t,  ungefähr»  fronte,  f.  (Stirn» 

forsennato,  unftnnig»  fronteggiare,  gegenüberliegen.  2» 

forte,  ftart  grdn&en ,  anflogen* 

fortezza,  f.  (Starte*  2*  geftung.  frontiera,  f.  ©ran^e* 
fortificare,  befejttgen.  2.  ftdrfen»  fruttare ,  fruchten,  9<*u§en  brin= 
fortifieazione,  f.  gef!ung8»er*.       gen* 

fortuna,  f.  ©lütf.  2*  <Sd)icffal»  fruttifero,  frud)tbar,  frud)ttra= 
fortunato  ,  glücflid)*  genb* 

fortunoso,  sufdlltg,  unoerfefyen*  frutto,  m.  grudjt.    2»  £)bfh 
forza,  f.  (Starte,  £raft,  (Streik  fuga,  f.  $lud)t» 

ftaft,  ©ewalt*  fugiasco ,  flieljenb,.  flüchtig. 

forzare,  fingen,  nötigen.         fuggire,  fliegen,  entfliegen* 
forzato,  m.  ©aleerenfclaoe»         fuliggine,  f.  S^uf?* 
fussa,  f.  ©raben,  ©ruft,  ©ruft  fulminare,  befd)iefjen* 
fra,  unter,  §«)ifd)en+  fulmine,  in.  S3.i£» 

fradieio ,  »erfault*  fumare ,  rauchen,  bamyfen. 

fragile,  5erbrfd)ltd).  2.  gebred)ltd>  fumo,  m»  9»aud). 
fiagranza,  f.  SÖol)lgerud)>  fun\oso ,  raucfyenb* 

raromento  ,  m.  23rud)t»üct\.        fune,  m.   u.   f.   ©eil,   (Strict> 

rammisehiare ,  mifd)en*  Sau* 


268 


funesto,  trautig,  betrübt,  elenb. 
fuoeo,  m.  $euer* 
fuura,  fuori,  aujjer,  aufjetljalb* 
furia,  f.  Sßutb,  gurte* 
furibondo,  tt>ütl)enb,  rafenb» 
fiirioso,  mütfyenb,  grimmig. 
furove,  m,  Sßutl) ,  SfJafereü  2* 

@turm,  ^eftigftit* 
futuro,  künftig* 

G. 

gabbiata,  f.  ein  Ääftg  »oll  236= 

gel,  #e$e* 
gabella,  f.  Abgabe,  3olt 
gabelliere ,  m.  3oUerl)eber« 
gabinetto,  m.  ^abinet* 
gagliardo,  rüjtig,  fror?«  2.  fyeftig* 
galante,  galant,  artig,  fein* 
galea,  f.  ©aleere* 
gaüa,  f.  ©allapfel;  ritornare 

a  —  ftd)  mieber  auf  bem  äßaf= 

fer  geigen. 
gallina,  f.  £enne,  ^al)n* 
gallo,  m.  £a&n. 
gamba,  f*  SSeim 
gara,  f.  «Streit,  SBettjirefo 
gareggiare,  wetteifern» 
garzone ,  m.  Surfte. 
gatto,  m.  &a|e. 
gelare,  frieren,  erftarren* 
geloso,  eiferfüdjtig,  mifitrauifd)* 
gemere,  ädföen,  klagen,  feufjen* 
geminato,  boppelt,  oerboppelt* 
gemito,   m.  2Ced)sen,  SBinfeln, 

3Be|f*agen. 
gemma,  f.  (Sbelfiein* 
generale,  allgemein*  —  m.  ©e= 

nerat 
generare,   jeugen,  l)erüorbrin= 

gen,  oerurfadien. 
genero,  m.  ©d)ttnegerfol)n» 
generosita,    ©roßmutf),  &M- 

mutl). 


genero,  grofmuttln'g,  Ijod^ersig. 
genia,   f.   SBrut,  <&röM)t,  &c 

ft'nbel* 
Genova,  ©enua* 
g ente,  f.  Seute,  23olt\ 
gentile,  artig,  fein,  böflid)* 
gentiluomo ,  m.  (Sbelmann. 
germe,  m.  Äeim,   (Sprößling* 
gesto,  m.  ©eberbe* 
ghiaccio.  m.  (5ig* 
ghirlanda,  f.  $ran§» 
giä,  einjr,  oorbem*  2*  fdjon* 
giacche,  roeil* 
giacere,  liegen* 
giallo,  gelb. 
giammai,  je,  jemals  $  non-giam- 

mai,  nie* 
giardino,  m.  ©arten. 
gigantesco,  ajgantifdj,  riefen; 

$aft 
ginocchio,  111.  $nie* 
giogo,  m.  3od)*    2*  £ügeljod>* 
gioja,  f.  (Sbelftetn* 
giojelliere,  hu  Juwelier* 
gioire,  freuen,  jubeln» 
giornale,  m.  SageSblatt. 
giornata,  f.  Sag*  2»  Sagereife* 
giorno,  m.  Sag* 
giostra,  f.  Stingelrennen. 
giovane,  giovine,  jung*  — *  m. 

Söngling,  junger  9ttenfd)* 
giovanile,  jugenblid)» 
giovanastro,   m,  unerfahrener 

junger  §DZenfa> 
giovanezza,     giovinezza,     f. 

3ugenb* 
giovane,  nü|en,  frommen* 
Giove,  m.  Supiter» 
giorenca,  f.  junge  &ufy* 
gioventü,  f.  Sugenb* 
giraue,  ftd)  treten,  roenben. 
giro,  m.  Umfang,  Umkreis* 
gittare,  werfen  $   gittarsi  ftd) 

ftür§en. 
giü,  unter. 
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g'iubbilo*  m,  Sufcel,  $reube»  grande,  gro(j. 

giudaico  ,  m.  jttbifd).  grandeggiare,  grojj  tbun. 

giudeo,  in.  Sube.  grandezza,  f.  ©röfe* 

giudicare,  richten,  urteilen»  grandine,  f.  £agel. 

giudice,  m.  Seichter,  grappolo,  m.  Srattfte  5  — d'uva 

giudiziario,  gerichtlich.  Sßeintroube* 

giüdizio,   m.    ©ericht.    2.  Ut=  grasso,  fett,  bicf* 

tbe'il.  grata,  f.  ©itter. 

giugnere,    giungere,    antom;  gratificazione ,   f.    «Belohnung, 

men.    2*  wrbinben.    3»  errd=  ©rtenntlichteit. 

chen.  gratitüdine,  f.  Sanfbctrteit» 

giulivo ,  frSltficb,  vergnügt,  grato,  betnübar.  2.  lieb,  wertb. 

giumento,  m.  Satter.  gratuito^   freiwillig,  unentgelt- 

giuocare,  fpieien.  lieb,  umfonft. 

giuocator>  m.  ©pieler.  gravare,  befeueren. 

giuoco,   m.  (Spiet.   2.  ©cfyerj.  grave,  fchroer.    2.  ern|f,  tfroffc 

giuramento,  nv.  (Schwur,  fyaft. 

giurare,  fdjwören.  gravezza,  f.  (Schwere,  "Saft.  2,. 

giurato.  m.  ©efchwotew.  £rucf> 

giusta,  nach,  gemäf*.  grazia,  f.  2Cnmutb.  2»  ©mvfh 

giustificare,  redjtfetttg^n,  3*  Sant". 

giustizia,  f.  ©mtfjtigfott,  grazioso,  amnutbig.  2.<imlbre«b* 

giusto,  gerecht,  billig.  2.  banfbar. 

globo,  n.  Äugel.    *  gregge ,  f.  $eerbe> 

gloria,  f.  Slubm.  gridare,  fcfyreten. 

glorioso,  rüljmlid),  tul)müou\  grido,     m.    (Sekret,    ©ofd)rci, 

gobba,  f.  S3ucM,  £öcfa\  Stuf, 

godere,  genießen,  ft'cb  freuen.  grifalco,  m.  ©reipb. 

gotfaggine,  f.  £)ummbdt,  &6f=  grondante,  triefenb. 

pelei.  grosso,  btdB ,  ftarf» 

gola,    f.    &?ble,    ©urgel.     2>  grue,  £  &ranic|» 

(Scfylunb.    3.  enger   $>ajj.    4.  guadagnare,  gewinnen. 

£Uterbalren»  guadagno,  m.  ©ewinn. 

golfo,  m.  föiecrbufen»  guai,  welje. 

gonfio,    gefchwollen.     2.    l)od):  gualdrappa,     f.      @d)abrac¥e, 

mfttbig.,  frol§.  2)ecfe» 

gorgogliare ,  ftrömen ,  firubeln»  guanciale ,  m.  Äiffen ,  Äopf; 

governare,  regieren.  tiffen.                      v 

governatore,  m.  «Statthalter,  guanto,  m.  4?anbfd)ut). 

governo,  m.  Regierung.  guardare,  onfetjen,  befehen,  be^ 

grac.ilita,    f.     @djmäd)ttg!ett ,  trauten.  2.  behalten.  3.  ad)t 

£)ünnbeit.  geben.  4.  fud)en,  ft'cb  bemühen, 

grado,  111.  (Stufe,  ©rab;  in—  guardia,  f.  $Sad)e,  £ut, £)bbuf. 

im  (Stanbe.  guari,  nid)t  tnel,  nicht  long, 

granatiere,  m,  ©renabier.  guarnello,  m.  Unterrock. 
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guamigione,  f.  35efa|ung. 
guastare  ,  oerberben. 
guatare,    anfe&en.    2*  flauen, 

bticfen. 
guato ,    m.  Sauer. 
guattero,  m.  Äüdjenjunge. 
guerra,  f.  Ärieg. 
guidare,  führen,  leiten. 
cuiderdone,  f.  35elol?num> 
guisa,  f.  %vt,  SESctfc. 
gusto,  m.  ©efebmaef.  2.  ©enufj. 

I. 

Iddio,  m.  ©ott 

idea,    f.    Sbee,    SSegriff,  ©e= 

banfen. 
idolatro,  m.  ©öi^enbiener. 
ieri,  geftern. 
ignominia,  f.  (Sd)impf. 
ignominoso,  fdjimpflieb,  fdjdnb; 

ltd). 
ignorante  ,•  unwiffenb» 
ignoranza,  f,  UnnnfTentyett 
ignudo ,  nacEenb ,  naeüt. 
iiluminare,  erleuditen. 
illusione,  f.  &dufd)img. 
illustre,  berübmt. 
imbarcare,  ft'd)  einfd)iffen. 
imbelle,  jum  Kriege  untüdjtig. 

2.  feig. 
jmbiaceare ,  fdfjminfen. 
imbiancare ,  roeifj  machen. 
imbiutare,  befdnnteren,  beeret; 

rfjen. 
imbuccare,  anjtimmen. 
immaginare,  ftdj  einbilben. 
immaginazione,  f.  (Stnbilbung, 

(Sinbtlbungäfraft. 
immagine,  f.  33ilb. 
immantinente ,  unoerjüglid). 
immeiisita,   f.   Unermef-ilicbjfeit. 
immenso,  unermejilid). 
immitare,  nadjaljmen. 


immortale ,  unfterblid). 
impaecio,     m.     SSerrotcMung , 

Ueberläftigfeit,  SSefd)tcer(id;tat. 

2.  Verlegenheit. 
impallidire,  erbleidjen. 
imparare,  leinen. 
impareggiabile ,  unsergleid^id)* 
impediniento,  m.  ^>inbernip. 
impedire,  tjtnbern ,   oerinnbern. 
imperadore,  iu.  Äaifer. 
impeto,  iu.  Unfall,  Ungejtüm. 
impetuoso,  ungejtüm,  befttg. 
impiccare,  auffangen,  tjeften. 
impiccolire,  flein  machen. 
impiegare,  amrenben;  impie- 

garsi ,  ftd)  befcbdftigen. 
impiego,  iu.  2Cmt,  2)ienjt,  S3e= 

fcbdftigung. 
implorare,  flehen. 
imporre,   auferlegen»   2.  aufle= 

gen.  3,  legen,  fe^en. 
importante,  »id)ttg,  erfyeblid). 
importuno,  überldfiig,  jubring: 

lieb. 
impossibile,  unmöglid). 
imposta,  f.  Auflage,  2£bgab>. 
impraticabile,    untunlich*    2» 

umoegfam. 
impresa,  f.  Unternehmen* 
impressione,  f.  Gnnbrudv 
imprimere,  einbringen. 
inipronto,  m.  ©eprdge. 
improwiso,  unoermutbet. 
impulso,  m.Srieb,  <5tof.2>  23er; 

anlaffung. 
inacerbire,  erbittern,  reiben. 
inanzi,  oor. 
iuarcare,  bogenförmig  frommen  $ 

—  le  ciglia,  oor  ©rftaunen, 

»or  ffienrunberung  bk  (Stirne 

liefen. 
inawedutezza,  f.  Unbebadjtfam: 

tat,  Unadjtfamfett* 
incauto ,  m.  Zauber. 
incaricare,  laben,  2.  beauftragen. 
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incauto,  unbefangen,  industria,    f.    SSetriebfamFeit , 

incendio,  in.  S5tänb»  ©ewerbfletjj» 

incerto,  ungttr>if$»  inebhriare,  beraufcfyen» 

inchinare,  neigen»    2»  beugen 5  inedia,  f.  du^erfte  9<Jotl)burft* 

inchinarsi,  ftd)  neigen,  bMen»  infelice,  unglücfticf)»  —  m.  Un= 

2.  nachgeben,  glüct'lid)e. 

inciampare,  jrraucfyeln,  flolpern>  infelicita,  f.  ttnglücf,  Unglück 
inciampo,  111.  gefylmtt»  feligüeit»  2*  bat  Ungünfitge» 

incitare,  ermuntern,  eintreiben»  inferiore,    unter*    2»  geringer, 
inclinazione  ,  f.  Steigung.  ntebrtger» 

incolpazione,  f.  S3efd)ulbigung.  infermitä,  f.  @d)it>ddf)e» 
incolto ,  ^unjierlicb,  rol)»  i  nferocire,  tvilb,  grimmig  Werbern 

incomodo ,  unbequem»  infestare  ,  beldftigen»   2*  beun= 

incontanente,  fogteid)»  ruhigen,  brücfen. 

incontrare,  begegnen»  infievolire,  fcftmddjen» 

incoraggiare,  ermutigen»  infingardaggine,    f.   gauujeit, 

incoronare,  fronen»  Ärdgfyeit» 

incostanza,  f,  Unbeftcmb»    (        infinito,  unenblid)» 
incroeicchiare ,  freujmeife  ober  infino,  bi^ 

einanber  legen,  übertreiben»      infra,   innerhalb,   unter,   51™'= 
indarno,  vergebens»  fd)en» 

indecente  ,  ungesiemenb»  infranto,  serbrodjen.,  ^rfdjlagen, 

indegno,  unroürbig.  §erfai)ren» 

indettare,  serabreben^inridjten.  infrenare,  äugeln.* 
indicare,  anzeigen»  ingannare,  tdufcben,  betrögen» 

indice,  m.  3eid)en»  2.  Ringer»     inganriatore,  trice,  tdufd)enb, 
indicibile,  unfdglid)»  betrüg  er  ifd)»  —  m,  33etrüger, 

indietro,  prüct»  SSetritgerinn» 

indifferente,  gleichgültig,  inganno,  m.  SSetrug»    2»  3rr= 

indigente,  bürftig»  t£)um. 

indignazione,  f.  Umr-ille»  ingegno,  m.  ©enie,  SSSf^,  83er= 

indirizzare,  reichen,  rid)ten.  Iknb» 

indiscreto,  unbefdjeiben»  2»  fdf)0=  ingegnoso,  ffnnreid),  getffreidf)» 

nungöloS»  inghiottire,  oerfcfclingen» 

indispensabile,  unerldfjlid),  un=  ingiuria,  f.  SSeleibigung. 

umgänglich»  ingiustizia,  f.  Ungerechtigkeit» 

individuo,  m.  Snbimbuum,  (Sin;  ingiusto,  ungerecht,  unbillig» 

gelwefen»  inglese,  englifd)»    —  m.  <Sng= 

indizio,  ni.  ^Cnjeidjen,  Reichen»        idnber» 
indole,  f.  ©emütl)Sart.  ingojare,  üerfd)ltngen» 

indolente,  gefühllos, gleid)gültig»  ingordo,  gierig,  gefrdfig» 
indugio,  ».  *„„««,  Zmub.  j^'tSSÄ^* ^ 
indulgente,  nad)ftd)ttg»  iniquo,  unbillig,  böfe» 

indulgenza,  f.  Sftacfyftcfct  innalzare,  erbööen,  errieten» : 
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innamorare,    Siebe    einflößen  5  interno,  m.  innere. 

innamorarsi,  ftd)  üerlieben.  interno,  gang,  oolljlanbtg. 

innanzi,  cor.  2*  efyer,  lieber.  interpretare ,  auslegen. 

innocente,  unfcfyulbig.  interprete ,  m.  2CuSleger. 

innocenza,  f.  tlnfct)Ulb.  interrogare ,  fragen,  befragen* 

innoltrare,  üorrücJen.  interrompere,  unterbrechen. 

inquieto,  unruhig.  intersecare,  burcbfcbneiben. 

inquietudine,  f.  Unrube.  intervallo  ,    m.    3wifcf)enraum, 
inquisitore,    m.    9Zad)forfcf)er,      3wifd)cn§ett. 

Unterfucber.  intimo,  innerlich.  2.  innig» 

insanguinato,  blutig.  intirizzimento,  m.  (Srftarrung. 
insegna,  f.  gafyne,  ^elbjeidjen.  intollerabile,  unertrdglid). 

insignare,  unterwetfen,  lehren,  intorno,  um,  fyerum. 

insieme,  gufammen,  sugleid).  intralciare,  verwirren,  üerflecfc 

insofferente,  empört.  ten,  oerfcfyü'ngen. 

insolente,  übermütig,  tro|ig.  intraprendere,  unternehmen. 

insolentire,  übermütbig  mad)en.  intrapresa,  f.  Unternehmen. 

insolenza,  f.  Uebermutl)-.  2.  lln=  intrare ,  eingeben. 

»erfcbamtbeit ,  3ubrtnglidE)f eit.  intrepido,  unerfcbrocBen. 

insospettire,  argwöhnen»  intrigo,  m.  Intrige,  Stände. 

inspirare,  einflößen.  introdurre,  einfuhren. 

insulto,  m.  S3efd)impfung.  introduzione,  f.  (Sinfütyrung. 

insuperbire,  übermütig  werben,  inumano,  unmenfcblid). 

intanto,   fo  'üiel,    fo    mit,   fo  inurbano,  unfein,  unfyoftid). 

febr.  2*  inbeffen,  injwifcfyen.  inutile ,  unnü£  5    inutilmente, 

intelletto,  m.  SSerfranb.  »ergebend. 

intelligenza ,  f.  Gjinftcfyt ,  S3er=  invano,  oergebenS. 

jtänbnifj.  iinentare,  erftnben. 

intemperanza,  f.   Unmä{?tgfeit.  invenzione,  f.  ©rftnbung» 

inten dente,  m.  2Cuffei?er ,  2n-  invernale,  Winterlieb. 

tenbant.  inverno,  m.  SEßtnter. 

intendere,  üerftefyen.  2.  l)6ren.  investire,  belehnen. 

intendimento,  m.  SSerftanb.  investitura,  f.  SSelebnung. 

intenerire,  rühren,  erweichen,  inviare,  weifen.  2.  fdjtcfen* 

intento,  aufmerffam.  invidia,  f.  SKetb. 

intenzione,    f.  %b\i$t ,  ©eftn=  invidioso,  neibiftf),  miggünftig. 

nung.  inviluppare,  einwickeln,  vevfyuU 

intercedere,  fürfpredjen,  fürbit:  len,  oerwicMn. 

ten,  eineSSttte  einlegen.  2.  ba:  inrincibile,  unüberwinblicb,  um 

jwifcfyen  fe^n.  befiegbar,  unwiberlegbar. 

interdetto,  m.  Snterbitt,  S3er;  inriolabile,  unoerle^ltd). 

bot.  inviolabilita,  f.  Unoerlc|licf)feit. 

interesse, m. Sntereffe, ©ewt'nn.  invisibile,  unft'd)tbar. 

2.  %nti)eil.  invitare,  einlaben.  2.  aufmun= 

interiore,  innerlich,  innere.  tern. 
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invocare,  anrufen,  2*  fid)  fernen» 
invogliare,  Sujr  macfyen  5  invo- 

gliarsi,  ßujr  bekommen. 
involontario,  unfreiwillig* 
ira,  f.  3orn. 
iracondo,  gornig* 
irraggiare,  jrrarjlen,  befiral)len. 
irregolare,  unregelmäßig* 
irreprensibile ,  tabelloS* 
irrequieto,  unruhig,  beweglid)* 
irresoluto  ,  unfdjlüffig. 
irritare,  reiben* 
ischerno,  ro.  (Spott* 
iscompigliato ,  verwirrt* 
isola,  f.  Snfel* 
ispido,    borfiig,  1rad)ltd)* 
istante,  m.  2Cugenblicr* 
istruzione,  f.  Einleitung. 
italiano ,  itau'enifä> 
italico,  italifd),  italienifd)* 

L. 

la,  ha,  bort* 

labbro,  m.  Sippe. 

laborioso,  mül)fam. 

laccio,  m.  (Schlinge,  ^aUfindt". 

lacerare,  jerreijjen,  §erfe£en* 

ladro,  m.  Sieb. 

lagnarsi,  Hagen,  fid)  besagen* 

lago,  m.  (See* 

lagrima,    f.  ordnen*    2*  £a= 

crimd. 
lagrimare,  weinen. 
lagrimoso  ,  weinenb. 
lambire,  leiten* 
lamentare,  Hagen,  würfeln,  jam; 

mern* 
lamento,  m.  .Klage» 
lana,  f.  äBoüe. 
lancia,  f.  San§e. 
laneiare,  fd)leubern ,  werfen. 
languido  ,  matt,  tobeSmatt* 
languire,  fcfymacijten» 


lanuggine,  f.  SMe,  glaum* 

lapidare,  fteinigen. 

laighezza,  f.  breite* 

largo ,  breit,  vosiL  2*  reid()lid> 

lasciare ,  laflfen. 

lasso ,  mübe* 

latino,  lateinifd)* 

lato,  m.  «Seite* 

lato,  breit,  mit,  geräumig*  2* 

xeiäjliä)* 
latte,  m.  Sföilct). 
lavare,  wafd)en* 
lavorare,  arbeiten» 
laroratore,  m.  Arbeiter. 
lavoro,    m.    Arbeit*     2*  SSes 

bauung* 
lega,  m.  SSunb,  S3ünbm{j* 
legale,  gefe^lid)* 
legare,  binben,  knüpfen,  pereis 

nen^    —    amicizia,  greunbs 

fcfyaft  madjen. 
legge,  f.  @efe£* 
leggere,  lefen* 
leggerezza,   f»  Seidtfigfeir.    2* 

£eid)tfinn,  Unüberlegtheit* 
leggiadro,  anmutig,  angenehm* 
leggiere,  leidjt.  2*  gewanbt* 
leggiermente,  Uiö^t  2*  leife* 
legittimo,  red)tmdfjig. 
legno,  m.  $ols* 
lembo,  m.  (Saum,  Stanb« 
lena,  f.  2Cti)em* 
lentezza,  f.  Sangfamleit* 
lento,  langfam» 
leone,  m.  Söwe* 
lepre ,  f.  #afe* 

lettera,  f.  S3ud)jtabe*  2.  «Brief* 
let  terato,  m.  ©eteljrter* 
lettiga,  f.  (Sanfte* 
letto,  m*  SSett* 
lettura,  f.  Sefen,  Seftüre* 
levare,  I)eben,  aufgeben, 
levatojo  (ponte),  gugbrücfe* 
liberale,  freigebig* 
liberare,  befreien,  erretten* 
18 
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libero,  frei. 
liberta,  f.  gretyett. 
libreria,    f.  äSibliotyel» 
libro,  m.  83ud). 
licenziare,  abbanfen,  tterabfcbie: 

ben. 
licenziarsi,  2Cbfd)ieb  nehmen» 
licore,  m.  Sranf,  ©etrdnC, 
lido,  m.  Ufer* 
lieto,  frob,  frof)lid)* 
lieve,  leicht. 
limito,  m»  ©ränge. 
limosina,  f.  2ttmofen. 
limpido,  fyü,  War* 
litiea,  f.  ßinie,  ©trid)* 
lineamento,  f.  3ug,  Umrifj. 
lingua,  f.  äunge*   2.  ©prad&e* 
liquido,  flüffig,  fliejjenb* 
liscio,  glatt,  gteidf). 
lista,  f.  ©treif* 
livido,  fdjroarslid) ,  fcfytr-arsgelb* 
locanda,  f.  SSobnung* 
locandiera,  f.  SBtrtfntn 
lodai*e,  loben* 
lode,  f.  £ob. 
logorare,  abnu^en*  2*  wrbets 

ben,  üersefyrem 
lombo,  m.  ßenben* 
lontano,  entfernt,  fern* 
lottare ,  ringen,  tampfett, 
luce,  f.  2id)t* 
lucido,  bell,  leud)tenb* 
lucro ,  ni.  (Gewinn* 
lugubre,  traurig,  ülaglid)* 
lume,  m.  Zifyt,  ©d)etn* 
In  na,  f.  SOionb* 
lunga ,  di  gran ,  ireit* 
lungo,  lang,  trett* 
luogo,   m.  Ort,  ©egenb*    2, 

Urfadje*  3*  <&tatt,  ©teile* 
luogotenente,     m.     ©teurer; 

treter* 
lupo,  m.  SSBolf* 
lusingare ,  fd>metd)erm 


lustro,  m.  ©lang* 
lutto ,  m.  Srauer» 

M. 

ma,  aber,  «Hein,  fonbern. 
macchina  ,  f.  50?afd)ine. 
macchinare,    bamit  umgeben, 

auf  ettr-aS  ftnnen* 
macello,  m.  SBlutbab*  2. 50Ze§ger> 
macigno,  ©anbfiein. 
macilente,  fyager,  abgejefyrt* 
madre,  f.  Sftutter* 
maestro,  m.  SMfter*  2*  £e*)rer> 
magazzino>  m.  Sttagajin* 
maggio ,  m.  SÜki* 
maggiore>  großer* 
magione,  ft  SBobnung. 
magistiato ,  m.  £)brigüeit, SOfa- 

gtjtrat* 
magnanimo,  grojümütbig* 
magnificenza,  f.  $)rad)t,  ^runf* 
magro ,  mager* 
mai,  je,  jemals*  non  —  nie. 
malallordine,  m.  Ungeorbnete, 
malandrino,  m.  ©trafjenräuber* 
malattia,  f.  Ärant^eit* 
malconcio  ,  ubelsugericfytet* 
maldicenza,  f.  33erleumbung* 
male ,  m.  ttebel. 
malebolge,  m.  *£ötlenpfuf)l* 
malefico,  böfe,  fdjlimm* 
malevole,   mifjgünjftg ,  ber  et= 

nem  nid)t  wotyi  mitl* 
malfondato ,  übeibegrimbet,  un= 

gegrünbet* 
malgf ado ,  miber  SBillen ,   jum 

£ro§*    —  loro,  geg?n  tyxen 

SBillem 
malinconia,  f.  ©cljmermuti)* 
malvagio,  böfe,  gottlob* 
malvivente,   lieberlid)*    2*  böS:1 

geftnnt. 
mancanza,  f.  SÖiangel* 
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mancare,  mangeln,  fehlen»  materia,  f.  (Stoff* 

manco,  linÜ»  niatrimonio,  m.  @f)e.  2*«£>eitatfc. 

mandare,  fd)tdien,  fenbem  2.ge;  mattino,  m.  borgen. 

bieten,  befehlen.  3*  fagen  laf;  nmtto,  ndrrifd),  tybti$L 

fen,   einen   85efel)l  gufdf)t(fen  3  mattone,  m.  äiegelfleim 

mandar  a  fine,  beendigen*  medesimo,  felbft,  berfelbe* 

maneggiare,  befugen.  2.  t)anb=  mediante,  üermitteljL 

i)aben*  medicare,  fetten* 

maneggio,    m.  Unterfyanblung*  medico,  m.  ttrjt- 

2,  Betreibung,  Stfr.  medio ,  mittlere* 

mangiare,  effen*  medioere,  mittelmdfjig. 

mangiatajo,   f.  Grippe»  meditare,  nacfybenten,  fmnetn 

manica,  f.  2CermeU  mediterraneo,  mitteUdnbifd),. 

maniera,  f.  2Crt,  SBeife»  2»  S5e=  mefitico,  oerpefret* 

tragen,  Kanter»  meglio,  beffer- 

manifattura,  f.  SOlanufaftur»  membro,  im  ©lieb, 

manifesto,  offenbar,  memorando,  bentroärbtg* 

manipolare,  unterfyanbeln.  memore,  eingeben! 

mano,  f.  #anb*  memoria,  f.  ®ebdd)tnifj,. 

mansueto,  %a\)m>  menare,  fuhren,  leiten, 

iiiansuetudine,    f.    @anftl)ett,  meno,  weniger,  minber. 

©elaffenljett.  mensa,  f.  SEafel,  SSifd)* 

mantello,  m.  SföanteL  mente,  f.  SJerjjtanb,  ©etjr,.    2» 
mantenere,  unterhalten.  SSSille,  @tnn- 

manueave ,  effen  ,  freffen*  mentire ,  lugen» 

maraviglia,  f.  SSunber*  mentita,  f.  äBeftrafung  ber  ßfu 
maraviglioso ,  wunberbar»  gen  $    dare   uha  — ,   Sügen 

mare,  m.  SJleer,  ftrafen* 

marea,  f.  §lutl)*  mentre,  tt>al)renb* 

marinajo,  m.  (Seemann*  mercante,  m.  Äaufmanit. 

jnarito  ,  m.  SOtann,  ©arte,  mercantile ,  taufmdnnifd), 

marittimo,  (See  =  mercanzia,  f.  SQSaare. 

marmo ,  m.  SJttarmor*  mercato,  m.  SÖlarlt« 

Marsiglia ,  SOiarfetUe.  merce,  f.  äöaare- 

martello,  m.  Jammer.  mercede,    f.     ßofyn,     SBelofc 
mascalzone,  m.  Äerl.  nung* 

mascheia ,  f.  Saroe.  meriggiano,  mittäglid), 

maschio,  mdnnlid).  —  m.SWann.  meritare,  oerbienen«. 

masnadiere,  m.  Stduber.  merito,  m.  SSerbienft* 

massa ,  f.  SDtaffe*  meschino,  armfelig»  2.  unglücf: 
masserizia,    f.      ^duSlidftfett ,      lid). 

©parfamfett,    2.    ^au^rat^,  mescolare,  mifdjen. 

©erdtr/e.  mese,  m.  SDlonat. 

massiccio,  tfid)tig.  messa,  f.  SJteffe* 

masticare ,  tauen»  messe  ,  f.  2Cerntc,  ©etreibe* 

18* 


— -    276    

mestiere,  m.    £anbit>erl? ,   ©es  misura,  f. 

werbe,  ©efd)dft>  2.  3unft*       misurare,  meffen* 
mestiere,  mestieri,  notfytg*       mitigare,  milbern,  linbem,  be- 
meta,  f.  £älfte*  2.  SÖRitte*  fertigen,  füllen* 

meta,  f.  3tel*  mitria,  f.  SBtfcfafSmüfce,. 

metropolitana,   f.    «r§btfc¥)6$i::  mobile,  SÖlobtlien,  SDtöbet* 

d)e  Ätrdy.  moderare,   mäßigen. 

mettere  ,    legen,  ft&en,  ftellen*  moderazione ,  f.  SOvdfugung* 

2.  t>erfe$en,  bringen*    3,  i)tn=  modestia,  f.  2kfd)etbenl)eit* 

eintl)un*  modo,  m.  SSeife,  litt  2*  Sföits 

mezzo,  m.  mttt.    2.  MitteL      UU  3*  ©e&genbeit*  4*  SSetra; 

3*  4>&lfte*  4»  fyrtb.  gen*    per  —  fo* 

migliajo,  taufenb*  moglie,  f. ßtüü. 

miglio,  m.  sBleile.  molesto,  laflig,  befd)tt>eru'ä> 

migliore,  beffer*  molle,  meid)*  2*  nafi* 

militare ,  ftretten ,  üdmpfen*        mollezza,  f.  SBetd^eit*  2.  Sßeid); 
militare,  itt*  SMtdr,  ©olbat»      lid)fett* 

—  tnegmfd)*  molo,  m.  £>amm*  2»  Sanbfefre 

milizia,  f.  &rteg,  .Krieg  gmefen,      om  Reifen* 

ÄtiegStunft*    2.   $0*annfd)aft,  moltiplicitk,  f.  $ielfad)beit* 

ÄrtegSoolf*  moltitudine,  f.  Sfleng?* 

mille,  taufenb*  molto,  üteL 

minaccevole ,  brot)enb*  momento,  m.  2Cugenbl"t<f* 

minaccia,  f.  2)ro*)ung,  monacella,  f.  üftonne* 

minacciare,  brofyen*  monastero,  m.  Älofhr* 

minaccioso,  brofyenb*  mondo  ,  m.  SBelt* 

minestra,  f.  (Suppe*  moneta,  f.  SKunje* 

minorare,  üerfleüwrn*  montagna,  f.  33erg* 

minore,  minber,  deiner*  montare,  fteigen* 

minuto,  geringfügig*  —  m.^Sli-.  monte,  m.  33erg* 

nur«*  moribondo,  jterbenb.    —    m. 

minuzia,  f.  Äleintgtttt.  (Sferbenber. 

mira,  f.  SSiftr*  2*  3t'el,  2Cbftd)k  morire,  gerben» 
miracolo,  m.  SfiSunber*  mormorare,  murmeln*  2.  muri 

mirare ,    fel)en  ,    cmfefyen ,    be*      ren*. 

flauen*  mormorazione,  f.  Spurren* 

mischiare,  mtfdjen,  mengen*       morso,  m.  83ij** 
miserabile,  elenb,  armfettg*        mortale,  fferblid),. 
miserabilita,  f .  @{enb,  Srübfol*  morte,  f.  S£ob* 
miseria,  f.  @tenb,  Sammer,  2Cr=  morto,  tobt. 

mutb*  mosca,  f.  pege. 

misericordia,  f.  JBarmfyerjigfett,  mostrare,  feigem. 

©cbarmen,  SDfttfeiben*  mostro,  m.  Ungeheuer* 

misero,    elenb,  unglücfltd)*    2*  mostruoso,  ungeheuer* 

fd)led)t,  bofe,  motivo,  m.  S3en?eggrunb* 
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moto  ,  m.  SSett? eguug.  2*  Stüfc 

rung. 
moviroento,  m*  ^Bewegung* 
niozzare,  abbauen* 
mugghiare,  brüllen. 
nmlo,  bi.  SJcaut-efel* 
mungere,  melfen* 
munire,,    »erwafyren,  tjerfefyen* 

2*  befefftgem 
muovere,  bewegen,  rühren. 
muro,  id.  SOZauer* 
musoo,  m.  SOJooö. 
muso,  m.  <Sd)nau§e,  SJftauf* 
musolrera ,  f.  50?aul6orb* 
nuitazione,  f.  23erdnbet;ung* 
nuito,  flunim,  fprac^loS» 
mutuo ,  gegenfeitig. 

N. 

nacchera,  f.  Spaute* 
Napoli,  QfteaveL 
narice,  f.  SJiaölod)* 
narrare,  erjagen. 
nascere,  geboren  werben*  2*  ent? 

fteben* 
»ascondere,    oerjrecfen,     r>er= 

bergen* 
nascondiglio,  m.  (Schlupfwinkel. 
naso ,  m.  SKafe* 
natio,  gebürtig/  ©e&urtfc  paese 

—  SSaterlanb. 
nato ,  geboren.  2»  entjtanbem 
natura,  f.  Statur. 
naturale,  natürttd)» 
nave,  f.  <Sd)tff* 
naufragio,  m,  <Sd)iffbrU(^* 
navigare,  fd)tffen. 
navigabile,  fctyffbar* 
navigazione ,  f.  (3d)tfffafyrt* 
naviglio,  m.  ©d)tjf* 
nazione  ,  f.  Nation,  33olt\ 
nebbia,  f.  9tebel* 
necessario,  nbti)ig,  notfywenbig* 


necessita,  f.  üftortywenbiglfcir* 
negare,  verneinen*  2*  oerldugi 

nen.  3*  oerweigern*  ; 

negligente,  nad)ldfft'g* 
negligenza,  f.  9fcad)ldfftgteit. 
negligere,  oernacbldfftgen* 
negoziante,  m.  Kaufmann* 
negoziato,  m,  (Sefcfydft* 
negozio,  m*  £cmbel,  ©efd)dft* 
nemico,  ni.  geuib* 
nero,  fcbwarj* 
nessuno,  nissuno,  fein*  2*nie= 

manb* 
nettare,  reinigen* 
neutrale,  neutral* 
neve,   f.  ©djnee* 
nido ,,  m.  9ceft* 
niente,  nirf)te% 
nipote,  m.  u*  f,  3^efe,  @nfel, 

Siebte,  (Snüelinn* 
niuno,  lein.. 
nobile,   abelidj*   2*  ebel*  —  m. 

Nobile. 
nobilta,  f.  Übel 
nocchiere,  m.  ©teuermann* 
noce ,  f.  9lufi. 
nodo,  m.  Änoten. 
noja,  f.   SSerbruf?,  Sangeweile* 

2*  Ueberbruf?* 
nojare,  langweilen/  ermüben* 
nomado,  nomabtfd)* 
no nie,  m.  SRame. 
nominare,  nennen,  ernennen» 
nou,  nid)t. 

nonno,  m.  ©rofwater» 
norma,  f.  Sfttcbtfcfynur,  Siegel, 
nostalgia,  #.eimwef)* 
notare,  anmerken,  aufzeichnen* 
notifteare,  begannt  machen. 
notifieazione,  f.    SSefanntmcts 

ebung* 
notizia,  f.  ^enntnif /  9flad)rid)t* 
noto,  beBannt* 
notte,  f.  sftaebt* 
notturno,  ndtfytlicl)* 
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novella,  f.  SR&Wen,  9looeu*e. 
novita,  f.  SKeuigfeit. 
nozze,  f.  pl.  £od)5ett* 
nuca,  f.  ©entcB,  Stachen, 
nudo,  nacft,  naäenb. 
nulla,  nid)tg. 
nullo  ,  fein*  2.  niemanb. 
numero,  m.  $at)L 
numeroso,  jat)lreid). 
nunzio,  m.  SBottje. 
nuocere,  fdjaben. 
nuovo,  f.   9tad)nd)t,   93erid)t, 

SKeuigfeit. 
nuovo,  neu» 
nutrimento ,   m.  Stauung,  er« 

naiven. 
nuvola,  f.  2Öotfe. 

o. 

o,  ober, 

obbediente,  geljorfam. 
obbedienza,  f.  ©etyorfam. 
obbedire,  geborgen. 
obbietto,  m.  ©egenftanb. 
obbligare,  r-erbinben,  öerpflia> 

ten. 
obbligo ,    m.     S$erbinblid)t>it , 

©d)ulbigt>it. 
obbh'o,  m.  ajergeffenfyeit ,  SSers 

geffen. 
obliquo,  fd)rdg,  fdjief. 
obbrobrio,m.  @d)mad),  <Sd)impf. 
obbrobrioso,  fd)tmpfCtd^* 
obelisco,  m.  £)belt§6e* 
oca,  f.  ©rag.  2.  eine  lütt  «King. 
occasione,    f.  ©elegenfyeit.   2. 

SSerantajfung. 
occaso,  w.  Untergang» 
occhiata,  f.  SSlicH. 
occhio,  m.  2luge. 
occorrere,  entgegen  kommen,  ha 

gegnen.    2.  oorfommen,  oors 

falten. 


occorso,  m.  SBegegmtng.  2.  SSor= 

fall. 
occulto,  »erborgen. 
occupare,  einnehmen.    2.   bes 

fdjdftigen. 
occupazione ,  f.  23efd)dftigung, 
oceano ,  m.  Ojean ,  Sßeltmeer» 
odiabile,  tjajfenömertl). 
odiare,  Raffen* 
odio,  m.  «£>a£. 
odioso,  get)dfftg. 
odorare,  rieben. 
odorato,   m.   ©erud), 

ftnn. 

odore,  m.  ©erud),  £)uft. 
odoroso,  riecfyenb,  mol)lried)enb. 
offendere,    beleibigen.   '2.  be= 

fd)dbigen. 
offerire,  anbieten,  barbieten. 
offerta,  f.  anbieten,   (Srbieten. 
offesa,  f.  SSeleibigung,  Unbilbe. 
offuscare,  oerbunfeln. 
ofizio,  m.  %mt,  Sßerricfytung. 
oggetto,  m.  ©egenftanb. 
oggi,  bleute. 
ogni ,  jeber,  all.  ognora,  jeber: 

%tit    ognuno,    jeber,  jeber« 

mann, 
olio,  m.  £)et. 

oliva,  f.  £)lme.  2»  Seibaum. 
olmo ,  im  Ulme, 
oltraggio ,    m.    S3efd)impfung, 

<§d)dnbung. 
oltramontano,  mag  jenfeitg  ber 

2(lpen  liegt,  Ultramontaner. 
oltre,  über,  nebfl,  auf  er. 
omaggio,  m.  £ulbigung. 
ombra,  f.  «Schatten. 
omero,  m.  <Sd)ulter. 
onda,  f.  SBctte,  Sßoge. 
onde,  mofyer,  morauö. 
ondeggiare,    mallen,    flutten, 

mögen. 
onestä,    f.    ©fyrbatfeit,  ®itU 

famfeit. 
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onesto,    ehrbar,    redjtfctyajfen,  orrendo,  graufenerregenb* 

red)tltd).  orribile,  fc&aubentb* 

onorare,  ebrem  ;   orrido,  fcfyretfltdEj. 

onore,  f.  @t)re*  *  orrore,   m.    ©raufen,    Gmtfe, 

onorevole,  efyrenoott,  rülmtltcl)*      £en.  2*  2Cbfd)eu* 
onta,  f.  <S?d)tmpf,  ©cbanbe*        orso,  m.  S3är* 
opera,  f.  SKer!,  Xvbeit.  ortica,  f.  Steffel* 

operare,  nnrfen,  fyanbeln*  ortolano,  m.  (Mrtner* 

operazione,  f.  Sötttung,  S3ec=  orzo,  m.  ©erfle* 

rid)tung>  2*  <$efd)dft,  <SadE)e*     oscurare,  üerbunMn. 
opinione,  f.  SQleinung.  oscurita,  f.  Sunfelfyett* 

opporre,  entgegenfe$en.  oscuro,  bunüel,  ftnfter, 

opportunita,  f.  fd^trflirfje  ®cXe=  ospitale,  m.  @pttaL 

genbeit  2*  SBebürfnifj*  3*  ©ün=  ospitalita,  f.  ©afifreiljett* 

ftige*  ospite,  m.  (Saft* 

opportuno,    bequem,  gelegen,  ospizio ,  m.  Verberge,    3Bol)= 

fdndrltdv  nung* 

opposizione,  f.  @;ntgegenfei|ung*  osservare,  bemerken,  beobachten* 

2.  äSiberftanb.  osservazione  ,  f,    SBemerlung, 

opposto,  entgegengefeßt  $  all'  —      ^Beobachtung* 

hingegen*  osso,  m.  ^noc^en,  SSetm 

oppressare,  unterbrochen*  ostacolo,  m.  ^inbermfj* 

oppressione,  f.  SSebrücfung*       ostaggio,   m*    (Setfiel,    Untere 
oppresso,  unterbrächt*  pfanb* 

ora,  f.  Stunbe*  —  je|t;  neu.     oste,  m.  äÖirtl).    2*   ©aft  3*. 
orazione,  f.  &ebet  2.  Siebe*         $eer* 
ordigno,  m.    äßerfjeug,,    3Cn?  osteria,  f.  ©a#l>au$* 

fcblag*  ostinato,  tyartndcftg* 

ordinanza,  f.  £)rbnung,  SSerorb;  ostinazione,   f.  «£.artndc?tglett* 

nung*  ottenere,  erhalten,  erlangen* 

ordinäre,  orbnen,   fiellen,  jus  ottica,    f*  Dptit*    2*    optifcfye 

recbt  legen*  2.  oerorbnen ,  be;      83ilb* 

fehlen*  ottimo,  fel)r  gut* 

ordinario,  orbentltd), geroofynltd)*  ove,  wo,  worin* 
ordine,  m.   £)rbnung*   2*  S5e=  ovile,  m.  @d>af|taö* 

fefyl,  "Kuftrag*  ovvero,    ober* 

ordire,  fptnnen*  ovvunque,  allenthalben* 

orecchio,  m.  £)l)r*  ozio,  m.  SKüftggang* 

orgoglio,  m.  ^odjmutlb, ©tolj,  ozioso,  mütug* 
origine,  f.  Urfprung,  SlUelle* 
ornamento ,  m.  sterbe*  -^ 

ornare,  gieren*  "• 

ornato,  m.  3ierratl),  ©cfymuci 
oro,  m,  ©olb*  pace,  f.  $rtebe* 

orologio,  m.  Ufyr*  pacificare,  befrtebigen* 
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pacifieo,  frtebltd).  parere,  feinen,  bürta* 

padiglione,  m.  3elt*  parere,  m.  Sftemung* 
padre,  m.  SSater.  parete,  f.  Sßanb. 

padrone,  m.  £err,  ©ebteter*     pargoletto,  flem,  gart* 
paese,    m.  ßanb,   ©egenb,    2.  pari,  gleid),  dfynltd),  senzapari, 

SSaterlanb.  ol)ne     ©letzen  5    parimente, 

pagare,  f.  jaulen,  be§a^Iert.  gleichfalls* 

pagina,  f.  <§eite.  parlare,  reben,  fpredjen, 
paglia,  f.  (Strol).  parola,  f.  äöort* 

pago,  aufrieben,  üergnügt  parrucca,  f.  ^errücBe* 

pajo,  m.  tyaax*  parte,  f.  £l)etl* 

palagio,  m.  Spalatf.  partenza,  f.  2£breife* 
palatinato,  m.  ^falj*  participare,  SEfyeil  tyaben* 

palazzo,  m.  $)alaft*  particolare,  befonber. 

palco,    jti.   ©erüfi.    2»  <3tocr?  particolaritä,   f.  SSefonberljett, 

wert  ©onberbarüeit* 

palesare,  offenbaren,    beUnnt  partire,  feilen*   2»  trennen,  3* 

machen*  abreifen* 

palla,  f.  Äugel*  2*  83alu  partito,  m.  gartet*    2.  @nt= 
pallidezza,    f.   SSldffe ,  (Srblets       fd)lu£* 

d)em  parto,  m.  ©eburt* 

pallido,  blafj,  bleich*  partorire,  gebären,  erzeugen. 

pallore,  m.  S5ldffe*  pascere ,  pascolare,  reiben. 

palo,  m.  $Pfaf)L  pascolo,  m.  SBSeibe* 

palpitare,  tjer^lopfen,  fragen,  passaggio,   m.  Uebergang*    2* 

jtttern,  jucfen.  3ug. 

palude,  m.  tu  f.  ©umpf,  9Ä0;  passare,  burd)gel)ett*  2,  üorbeü 

raft»  gel)en,    ö^rgetyem     3»    über; 

pane  ,  m.  33rob.  fc^reiten,  t)inüberfd)iffen*  4*  51t; 

panetto,  m.  äSröbcfjen.  bringen. 

panno ,  m.  Sud)*  passeggiare,  fpa^teren. 

pantera,  f.  $)antl)er.  passione,  f.  2etbenfd)aft* 

paone,  m.   $3fatt.  passo,  111.  (Sd)ritt* 

papa,  m.  spabft*  pasto,    m.    9»af)rung,  «Spetfe. 
papale,  pdbfflid)*  2.  §rud)r* 

papato,  m.  pdbfiltcfye  SSürbe*  pastore,  m.  <$ivt,  <3d)dfer* 

paradiso,  iri.  ^)arabieg,  patetico,  patt)ettfd)» 

paragonare,   »ergletcfyen*  patibolo,    m.    ©algen,    3Üd)U 
paragone,  m.  ä3erg(eid)ung*  pla§ ,  £inrid)tung. 

parecchi,    parecehie,    t>erfd)te=:  patire,  leiben* 

bene,  patria,  f.  SSaterlanb. 

pareggiare,     vergleichen  5     pa-  patrimonio,  m.  (Srb%il,  G?rbe. 

reggiarsi ,  ftd)  gleid)j!ellen,  patrocinatore,  m.  93ertl)etbiger* 

parente.  m.  u.  f.  SSerroanbter,  patto,  m.  SSunb,  SSünbntjj* 

SSernxinbte*  paura,  f.  gurdrt* 
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pauroso,  fnrd)tfam.  pensiero,  m.  ©ebanfe. 

paventaie,  fürchten.  pentimento,  m.  Sfaue* 

pavento ,  m.  ©cbredien,  $urd)t.  pentirsi ,    bereuen» 

paventoso,   erfcfyrodlen.    2*  er;  penuria,  f.  üRotf),  Mangel. 

fdbrecBltcb*  per,  burd). 

pavimento,  ra.  ^>fCaftctr.  perche,  warum.  2.  weil.  3.bafü. 

paziente,  gebufbig.  pereiö,  batjer ,  beßfyalb. 

pazienza,  f.  ©ebutb.  percuotere,  [plagen,  flogen. 

pazzia,  f.  Starrheit,  Sfyorfyett»  percussore,  m.  SJiörber, 

pazzo,  m.  SKarr,  S£f)or,.  perdere ,  üerlieren. 

pece,  f.jped).  perdita,  f.  äkrtufi. 

pecora,"f.  @d)af.  perdonare,  vergeben,  »ergeben* 

peculio,  m.  ©gentium»  perdono,  m.  Vergebung,  S?er= 
pecunia,  f.  ©clb*  öe'^un9-      p'erdon   generale, 

pedone,  m.  gufganger.  allgemeine  2Cmnejtte. 

peggio,  fd)limmer.  perfetto,    ooUfommen  ,  ooUen= 
peggiorare,  oerfdjltmmern*  het 

peggiore,  febfimmer.  perfetto,  m.  (Statthalter, 2anb= 
pegno,  m.  $>fanb.  Pfleger. 

^dfeLffremb.    2.   fetten,  P«* tuSen"^^^"1"^ 

Bftlid).  -  m.  Pilger;  2Ban=      -  abringen. 

kerer+  perrezione,  f.  3Soutomment)ett, 
pelo,  m.  £aar.—  dell'  acqua,      SSerüolttemnung. 

£)berfldd)e  beg  SBafferS*  :  perfidia,  f.  Sreuloft'gfett. 

peloso ,  paarig.  perfido,  f.  treulos  — -  m.  Äreu= 
pena,   f.  ©träfe.  2.  Äummer.      tofer. 

3.  9)1%,  SSefebwerbc.  perfino ,  fogar. 

penale  ,  mag  einer  ©träfe  um  pericolante,  m.  ber  ftd)  tn  @e= 

terwtrft.  codice  — ,  ©trafge;      fafyr  beft'nbet. 

fe|bud).  pericolo,  m.  ©efafyr. 

peiiare,  leiben,  butben.  pericoloso,  gefdfyrltd)* 

pendente,  m.  2tbl)ang.  periglio ,  m,  @cfat)r. 

pendente,  t)dngenb ,  f)erabt)dn;  peripezia,  f.  ©lüctoedjfel» 

genb.    2.  unentfdiieben.  perire,  umkommen. 

pendere,  Rängen,  fyerabbdngen.  perito,  erfahren. 

pendio,    m.    ^>ang,    2Cbt)ang,  perla,  f.  $perte. 

<&d)mbe.  pernianere,  oerbletben* 

penetrare,    burct)bringen,    etm  permettere,  ertauben. 

bringen.  permutare,  üerdnbern. 

penisola,  f.  «gialbinfel.  perocche,  benn,  weil. 

peimachiera,  f.  geberbufd).  perpetuo,  tmmerwdt)renb }  in— 
penoso,  mütjfam.    2,  Gummen      auf  immer,  ewig. 

»oll.  persecutore ,  m.  Verfolger. 

pensare,  benfen,  meinen.  perseeuzione,  f.  Verfolgung. 
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perseguire,  perseguitare,  oer;  piazza ,  f. 

folgen*  2*  fortfahren.  picea,  f.  ©piejf,  8anje, 

perseverare ,  beharren,  piccare,  fielen. 

persistere,  barauf  befielen,  ba=  picchiare ,  porfjen ,  Hopfen,  an: 

bei  bleiben.  Hopfen. 

persona,  f.  $)erfon.  2.  ©effatt.  picciolo,  piecolo,  Heim 

personaggio,  im  üornel)me$>er;  piede,  in.  $ufj„ 

fon.  piega,  f.  gälte. 

persuadere,  Überreben,  bereben»  piegare ,    beugen  ,    biegen»    2* 

2*  überzeugen.  falten. 

persuasione,    f.    Ueberrebung.  pieghevole,  biegfam,  gefdnneU 

2.  Ueberjeugung.  big. 

pertinace,  fyartndcfig.  pieno,  »oll. 

perturbamento ,  m.     SSern?ir;  pieta,  f.  Ziehe*    2.  Erbarmen/ 

rung.  50ittleib* 

perturbare,  Derroirren,  florem  pietoso,  mitleibig,  liebreid). 

pervenire,  gelangen.  pietra,  f.  ©tein. 

pesca,  f.  Spftrftd).  pigliare,     nehmen,    faffen.  2. 

poscatore,  fti.  gifdjer.  fangen* 

pesce,  m.  gifd).  pigmeo,  m.  3werg. 

peseivendolo,  m.  gtfd^dnbler.  pilastro ,  f.  Pfeiler. 

peso,  m.  Saft,  (Schwere,  ®e-.  pilota,  m.  (Steuermann» 

reicht.  2.  SSürbe»  pingue  ,  fett. 

pestare,  flogen*  pinta,  f.  ©tofi,  SErieb» 

petto,  m.  SBrufl,  SBufen»  pioggia,  f.  Stegen. 

pezza,  f.  ©tuet  2.  SSeite*  piombare,  fyerabftürjen* 

piacere,  gefallen,  betjagen.  —  piovere,  reghen. 

m.  Vergnügen,  greube.  pittore,  m.  2ERaler» 

piacevole,    gefällig,  freunbüd).  pittura,  f.  SÜlalerei. 

2.  fpa^aft,  luftig.  pituita,  f.  ©cfyleim. 

piacevolezza,    f.    ©efdlligteit,  piü,  mefyr. 

greunblidif eit.  piuma,  f.  glaumfeber» 

piaga,  f.  Ufeunbe*  placare  ,  befdnftigen. 

piaggia,  f.  2£bl)ang.  2.  ©tranb,  placido,  fanft,  gelajTen,  freunbs 

Ufer.  lid). 

piangere,    weinen»    %  flogen,  plauso,  m.  SSeifall. 

betlagen.  plebe,   f.    baö    gemeine   SSolf, 

pianeta,  f.  planet.  tybbeU 

piano,  m.  @bene»  plebeo,  gemein,  corte  plebea, 

piano,  fad)te,  leife.  ^)öbell)of. 

pianta,  f.  ^flanje.  2.  ©ot>le.  poco,  wenig. 

piantare,  pflanzen.  podagra,  f.  ^obagra,  Qbifyt* 

pianto,  m.  Söeinen,  Älage.  podere,  m.  9ftacl)t,  ®en)alt. 

pianura,  f.  gldcfye,  (Sbene.  poderoso,  mddjtig,  ftart,  bebeu^ 

piatta,  f.  plattet  gafyrjeug*  tenb* 
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podesta,  f.  ©ewalt,  SJHadjt,  2*  possessore,  m.  SScft^cr, 

tfmtmann.  possibile,  möglid), 

poeta,/sni.  £)id)ter,  posteriore,  hinter*  2,  nad)l)erig. 

poggio,  m,  £ügel,  2Cnl)öl)e.  posto,  m.  £)rt,  ©teile,  <Si§. 

poi,  fjernad),  nad$er,  atöbann,  potente,  jrart",  fräfttg,  mädjttg, 

poiche,  ba,  alö,  weit,  benn.  potenza,  f.  fjftadjt,  ©ewalt, 

poltrone,    faul  5  —  m.  geig:  potere,  können;  —  m.  Sttacfyt, 

ling. .  ©ewalt, 

poltroneria,  f.  $aull)ett,  povero,  arm,  armfelig,  —  m. 
polrere,  f.  (Staub.  2.  spuloer*      2Crme, 

pomo,  m.  2Cpfel,  2»  Änopf,  povertä,  f.  2Crmutl), 

Pompeo,  ^om^ejuö.  pozzo,  m.  Brunnen» 

ponderare,    wiegen,  abwiegen,  pranzare,  §u  SKittag  effen. 

ponente,  m,  Sonnenuntergang,  pranzo,  m.  fÖftttagSefien,  SSlatjU 

Söeften,  %z\U 

ponte ,  m.  SBrütfe,  pratica,   f.  Ausübung,  2,  Ue* 
pontefice,  m.  $)abft.  bung. 

popolare,  ber  es  mit  bem  SSolfe  praticare ,  treiben,  ausüben. 

t)ält,  2*  freunblid),  prato,  m.  SßStefc* 

popolaresco,    üollSmäjng,    ges  precedere,  oorgefyen,  t>or|)erge; 

mein,  fyen,  üoretten, 

popolazione,  f.  SSeoölferung.  precetto,  m.  S5orfcf)rtft* 

popolo,  m.  SSolt",  precipitare,     fluten,     tyerabs 
popone,  m.  SKelone*  ftürjen, 

poppa,  f.  SSrujt,  precipitazione,  f.  Uebereilung, 

poigere,  reichen,  precipitoso,  f!eit,  \äf)*  2*  über, 
poruorato,    m.  ^purpurmann,      eilt,  ooreiltg,  eilenb, 

Äarbinal,  precipizio,    m.    2Cbjfur§,  2Cb; 
porre,  fe^en,  legen,  jtellen,  grunb, 

porta,  f.  Sfyüre,  S£t)or,  precisione,  f.  23ejltmmtl)eik 

portamento,     f.     fragen,    2,  preda,  f.  SSeute» 

(Stellung,    Haltung.    3,  SSe=  predare,  rauben,  plünbern* 

nehmen,  predatore,  m.  Zauber. 

portare ,  tragen,  bringen ;  por-  predecessore ,    m.  SBorgdnger, 

tarsi,  ftd)  begeben,  33orfal)r, 

portato,  getragen,   2.  geneigt,  predicare,  prebigen,  2,  preifett, 

porticato,  m.  (Säulenhalle,  predicatore,  m.  sprebiger* 

portinajo,  m.  Pförtner,  predilezione,  f.  Vorliebe. 

porto,  m.  £afen.  predire,  »orfyerfagen ,  »orauä: 
porzione,  f.  3#eiL  fagen, 

posare,  rut)en,  predominare ,  fyerrfcfyen,  übers 
posciache,  nad)bem,  wiegen, 

posdomane ,  übermorgen,  preferenza,  f,  S5or§ug, 

positura,  f,  Stellung,  ßage*  preferibile,  oorsujieljen, 

^»re,  beft&en,  preferire^  Dornen, 
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prelisso,  befrtmmt* 
pregare,  bitten. 
preghiera  ,  f.  Sßitte* 
pregiare,  fd)d^en,  achten* 
pregio,  m.  äßertl)* 
pregiudizia,  m.  ^ftacbtbeit 
pregiudizioso  *  nad)t*)  eilig*, 
premere ,  brücken,  brdngen* 
premiare,  belohnen* 
premiuenza,  f.  äSorjug* 
premio,  m.  ßofyn,  SBe.ofymmo* 
premura,    f.    ©rangen  /    S5e= 

mityen. 
premurosa,  brtnglid),  eilig*    2* 

bemüht 
prendere,  nehmen,  fanden* 
preparare,  beretten,  jundE)ten* 
preparazione,  f.  SSorbereitung* 
preporre,  »orfefcen* 
preposto,  m.  £3orgefe|te,  SSors 

ftet)er* 
presa,  f.  ©nnaljme,  2Gegnal)ttie* 
prescrizione,  f.  33orfd)rift. 
presentare,   barbieten,  barrei; 

d)en*    2,   übergeben,  überreü 

d)en  5  presentarsi,  ft'd)  geiejen* 
presente,  m.  ©efcfyent* 
presente ,  gegenwärtig* 
presentimento,  m.  2Cl)nung* 
presenza,  f.  ©egenwart* 
preservare ,  bewahren* 
pressare ,  brdngen,  treiben,  be; 

fdjleunigen* 
presso,    nal;e,  nddfofh    2*  bei, 

gegen* 
prestare,  teilen* 
prestezza,  f.  @efd)ttnnbigfeit* 
presto,  fyürttg,  gefcfywinb* 
presuntuoso,  bünfelfyaft* 
piesupporre ,  t>orauSfe£en* 
prete,  m.  $priefter. 
pretendere,    2Cnfprud)  machen. 

2.  behaupten,  »ergeben» 
pretensione,  f.  2Cnfprud). 
pretesto,  m.  S3orwanb* 


prevenire,  guüorfommcm 
prezio,  m.  SÖertl). 
prezioso,  werttyöQll,  EöjrlK*)* 
prezzo  ,  m.  $*cfö,  SÖerti)* 
prigione,  f,  ©efdngntjL 
prigio niere,  m.  ©efangener*. 
prima,  &uerft,  üorber. 
primavera,  f.  $rül)ling* 
primo,  erjle* 
principale,  ^auptfdefylid)* 
principe,  m.  gurfh 
prineipio,  m«  Anfang*  2*©ranbs 

fa§> 
privare,  berauben,  entjieljen* 
priro,  beraubt 
privi  legi  a ,    m.      tyiimU$wm , 

SSorred)t* 
probabile ,  wafyrfcbeinlid)» 
pracacciare,  »erfdjaf«!.   2,fit; 

d)en,  oerforgem 
procedere,  fortfdjreiten.  2*tyer: 

rühren,  entfielen* 
proeella,  f.  @turm,  Ungetmtter* 
proclamare,  aufrufen. 
proconsole ,  m.  Sprofonfiri* 
proerastinatore,  in,  3ogerer, 
procurare,  t-erfcfyaffen* 
prode,  tapfer* 
prodezza ,  f.  Sapferteit. 
prodigalita,  f.  SSerfd)tt)enbung. 
prodigio ,  m.  SBunber* 
prodigo,  perfdjvuenberifd). 
produrre ,  berüorbringen* 
proferta,  f.  anerbieten» 
professare ,  ausüben* 
professione,  f.  ©emerb,  @tanb* 
proferire,  »erbringen,  auSfpre= 

djen* 
profondo ,  tief* 
progetto,  m.  Entwurf*  2,  &e- 

banfe,  $orfa£,  @ntfrf>luf* 
progresso,  m.  gortfcfyritt. 
prolungare,  verlängern. 
promessa,  f.  S5erfpred)en* 
promettere,  oerfprerfjen. 
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prominenza,  f„  (£rl)öl)ung,  SSor:  pungente,  m.  Ijeftig* 

ragung..  pängolo,    ni.  (Stad)elfrocÜ. 

prontezza,    f.  SBereitwilu'gfeit»  punire,  ftrafen,  betrafen. 

(Schnelligkeit*  punizioue,  f.  ©träfe* 

pronto ,     bereit,     willig*     2.  punta,  f.  <Spi|e. 

fd)leunig.  puntello,  im  (Stü^e. 

propizio ,  gfinjrtg.  punto,  m.  spunft.  —  gar  nidjt. 

proporre,  oorfdjlagen,  anbieten»  purche,  wenn  nur,  wofern. 

proposito,   m,   SJotfa^/    Soors  pure,  bod),  gleicfywoljl,  nur» 

fyaben*  purita,  f.  Steinzeit» 

proposizione,  f.  S5orfd)lag*  pwrjb,  rein» 

proprietä,  f.  ©genfcfyaft.  putente  ,  übelried;enb ,  wibrig. 

proprietario,  m.  <£igentl)ün.er»  putrido,  faul,  öfnnobert,  Irin- 
proprio,  eigen»  fenb* 

proroga,  f.  tfuffdjub. 

prospettiva,  f.  2CuSftd)t*  ^ 

prospetto  ,  m.  2Cu6fid)t.  *t« 

prostrare,   auf  bk  (Srbe  wen 

fen$    prostrarsi,  ftd)  niebcr=  qua,  lyier,  r>terr>€r  4    qua  e  la, 

werfen,  §u  $üf?en  fallen.  t)in  unb  l)er» 

proteggere,  fd)%n,  befd)U§?n*  quadro,  m.  (Stemalbe. 

protestare,  befeuern*  qualche,  ein,  irgenb  ein. 

protesto,  in.  Sktbeurung.  qualcheduno,  Semanb» 

protettore,  m.  35efd)ü$er.  qualeunpoco,  ein  wenig. 

prova,  f*  ^)rob?,  SSerfud)*  quäle,  welcher,  ber. 

provare,  »erfudjen,  erCeiben*  qualita,   f.  SSefcl;affen^it -,  (§i- 
provenire,  forttommen.  2.  l)er;      genfdjaft. 

fommen,  entfielen.  qualsisia,  qualsivoglia,   %>ag, 
proverbio,  m.  (Sprichwort  wer  eS  aud)  fei 

providenza,  f.  äJorjidjt»  qualunque,  irgenb  ein. 

provoeare,   reiben,  auf  orbern,  quando^  ba ,  att,  wenn, 

§um  Kampfe  jwingen»  quantitä ,  f.  Stege ,  9M't>ett. 

provredere,  oerfefyen,  oerforgen.  quanto,    wie   oiel.,    xok  qvo$, 
prua,  f.  SSorbertljeil  eineö  <Sd)ifc      wie  fefyr. 

feS»  quantunque,    fo    t>tet ,    fo   wl 
prudente,  flug*  nur.  2.  obgleid),   obfctyon.   3. 

prudenza,  f.  $lugl)eit*  wk  ml,  tok  fer)r+ 

pruova ,  f.  SBeroeiS.  f.  prova.  quarto  ,  oierte ,  x>kttet 

pubblieo,  öffentlid)*  quasi,  fafi,  gleid)fam ,  al6  ob* 

Puglia,  f.  Spulten,  qtiatto,  niebersebruc!:* 

pugna,  f.  (Streit,  Äampf*  quattro,  öier. 

pugnale,  m.  £)old>  quello ,  quel,  jener. 

pugnare,  ftreiten,  fed)tett»'  querela,  f.  Älage» 

puguo,  m.  gaufr.  2*£anbooll*  querelare,  flogen  5  querelarsi, 
pulpito,  m*  ÄanjeU  ftd;  besagen* 
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questi ,  questo ,  biefer»  raifreddare ,  Mt  madjen ,   er: 

questione,  f.  grage»  falten. 

questuante,  m»  SSettler*  raffrenare,  §Sbmen,  §ügeln» 

quetare,  quietare,  beruhigen»    ragazzo,  m.  Sungc,  SSube. 
queto,  rufyig»  raggio  ,  m.  <3traf)l. 

qui,  tjier,  t)W,  b<u  raggirare,  l)erumbrei)en» 

quiete,  f.  3f£ul)e*  raggiro,  m.  Umweg*  2.9idn!e. 

quindi,  bafyer,  bortfyer»  raggiugnere,   einholen,  tt>ieber 

quinto,  fünfte*  §ufammenfommen. 

quistione,  f.  grage»  2,  ©treit»  raggrinzirse ,  sufammenfcfyrum: 
quivi,  t>a,  bort»  pfen» 

quotidiano,  tdglid)»  raggruppare,  jufammenwtcfeln, 

anknüpfen* 
jy  ragguagliare ,  ausgleichen* 

**•  ragguaglio,   m.   Ausgleichung» 

2.  9laü)xi<i)t. 
rabbia,  f.  SButfy,  ©rimm.  ragguardare,  anbauen,  befe= 

rabbioso,  roütfyenb,  grimmig»        fem  2»  betreffen,  angeln. 
raccapriccio  ,    m.     ©djauber,  ragguardevole ,  anfefynlidv 

@d)recfen.  ragionamento,    m.     Unterre= 

racchiudere,  einfdbliejjen ,  üer=      bung,  Untergattung* 

fcfyliejjen*  ragionare,  reben,  fpredjen»  2» 

raccogliere,  raecorre,  aufl)e=      urteilen,  fcblie^en» 

ben.  2*  fammeln,  pflucfen*  3»  ragione,  f.  SSernunft*    2»  Ur« 

gufammenfaffen»    4»    oerfam=      facfye,  SBeroeiS»  3.  3fted)t. 

mein*  ragionevole,    oernünftig*    ra- 

raccolta,    f.     (Sammlung»  •  2»      gionevolmente,  mit  SRecl)t» 

kernte*  ragunare,    raunare,    üerfam= 

raecomandare ,  empfehlen*  mein,  oereinigen. 

raecomandazione ,  f.  Girmpfel):  rallegrare,     erfreuen  5      ralle- 

lung.  grarsi,  ftd)  freuen* 

raeconciare,  auSbeffern*  ramingo,  unftdt,  flüchtig» 

raeconciamento  ,    m.    2Cu$befs  rammarico,  m.  Älage»  2»«Kum= 

ferung*  mer,  ©djmers» 

raecontare,  erjagen,  berieten,  ramo,  m.  2Cft,  3wetg. 
raeeonto,  m.  Gsrjäblung ,   SSe=  rannicchiare,  §ufammenäiefyen» 

rtd)t*  rapiditä,   f.  ©djnelligt'eit ,   baö 

raddrizzare,  gerabe  rieten*  «Reißenbe. 

raddoppiare,  üerboppeln»  rapina,  f.  «Raub» 

rädere,  fdjeren»  rapire  ,  rauben. 

radice,  f.  SÖurjel»  rappaeificare ,  beruhigen ,  aufc 

rado,  bünn,  locker*    2»  feiten  5      fölmen» 

di  rado ,  rade  volte,  feiten»  rappresentare,  üorfMem  2»  ab= 
ratfemiare,  betätigen,  befrdf:      bilben» 

tigen.  rare,  feiten* 
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rasciugare  ,  trocfnetu 
rasseln  are,  ^uptelXen, 
rassegoato,  ergeben,  gelaffen, 
rassegnazione ,  f.  (Srgebung* 
rasserenare,  aufheitern. 
rassicurare,  ermutigen 5  rassi- 

curarsi,  ftd)  ermannen, 
rassomigliare ,  gleid)en. 
rattoppare,  auöbejfern,  lieber 

Wertteilen. 
ravrisare,    benachrichtigen.    2, 

mieber  ernennen. 
re,  m.  .König. 
reale,  regale,  fcmigltd)* 
reame,  m.  SR;etdr>* 
reato,  m.  33erge|en, 
recare,  bringen,  reichen, 
recesso,  in.  ($el)ege* 
recinto,  tibi  SSejirf,  Umfang 
recipe,  m.  9J»ittel> 
recipiente,  m.  33el)älter» 
reciproco,  gegenfettig» 
reclamare,  in  2Cnfprud)neb/men. 
recuperare  ,  mteber  erlangen* 
redimere,    erlöfen,    io&taufen-, 

befreien, 
regale  ,  m»  (Sefcfye-n!* 
regicidio,  m.  ÄonigSmorb* 
regina,  f.  Königin» 
regio,  fontglid), 
regnare,  b,errfd)en,  regieren. 
regno,  m.  Sfteid),  Äönigreid). 
regola,  f.  «Kegel,  SS'orfdjrift 
regolafitä,  f.  9fcegelmäj?ig£eit, 
relazione ,    f.  S3erid)t  ,  (Srfr% 

lung.  2*  S5e§ug* 
reniigare,  rubern. 
remissione,  f.  (Sdajfung,  ^cad); 

vid)t  5  senza  — ,  otme  (Snabe. 
rendere,   wiebergeben,    2.  em= 

bringen,  3.  madjen* 
reo,  m.  fd)Ulbig, 
repentino,  plofclid), 
replicare,  enviebern, 
reputare,  achten,  galten» 


resa,  f.  Uebergabe, 
resistere,  mibcrftefyen, 
resoluzione,  f.  ©ntfdjtuf*. 
respirare  ,  atlmien, 
restare  ,  überbleiben,  übrig  feon, 
restauratore ,    m.    SSieberljer; 

fteller. 
restio,  »iberfpenjtig,  jlrdubig* 
rete,  f.  9ce£, 
rettiie,  m.  tried)enbe§  Sbjer,  2. 

(Solange, 
reuma,  f.  SKbeumatigmuS, 
reroluzione,  f.  Umlauf.  2,3^; 

Solution* 
ribaldo,  m.  @d)ur!e» 
ribalzo,  m.  sftücrprallen. 
ribello,  m,  Gebell, 
ribollire,  aufmalten,  fieben,    2* 

mutzen. 
ribrezzo,  m.  (Schauer,  2Cbfd;eu* 
ricamare,  fttcten-  2.  überfäen. 
ricambiare,  vergelten. 
ricavare,  stellen,    beraubteren* 
ricchezza,  f.  S?eid)tt)um, 
ricco,  retd),  —  m.  3f{eid)e. 
ricei-ca,  f,  Unterfudjung ,  9cadj= 

fud)en. 
ricercare,  nadjfucfye»,   unrer(u= 

d)en,  2,  fragen,  ertunbigen* 
ricevere,  empfangen,  erbalten. 
richiedere,  erfudjen,  bitten*  2* 

forbern,  »erlangen, 
richiesta,  f.  2Cnfud)ang,  2,$or; 

berung, 
ricompensare,  belohnen*. 
riconciliare,  auSföhnen^ 
riconciliazione,  f.  äkrföfynung, 
riconoscenza,  f.  @rfenntltd)teit, 

£>onfbarfeit, 
riconoseere,  ernennen* 
ricordare,  erinnern,  ermahnen. 
ricorso,  m.  £ufiud)t, 
ricotta,  f.  Ädfe  (füper), 
ricoverare,  mieber  erlangen;  ri- 

coverarsi,  £uflud)t  fudjen. 
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ricovero,    m.   3ufludjt,    greü  rinunziarp,  entfagen,  »erjidtfen. 

ftatt*  riparare,  erfefeen,  auSbeffem. 

ricuperare,  wieber  erlangen.       riparo,   m.    Sfötttel,    3CuSw«£ 
ricusare,    verweigern ,   abfd)la=      @d)u§wel)r*    tar  — ,  aSor?ej)s 

gen.  2»  verwerfen,  rungen  jur  ©idjerfyett  treffen  5 

ridere,  lad)en.  cercar,  feuern. 

ridicolo,  läd)erlidj.  ripartire,  verteilen. 

ridurre,  prücffüfwen.    2.  wo§u  ripartizione,  f.  33ertl)etlung. 

bringen 5  ridursi,  ft'd) begeben*  ripentirsi,   bereuen. 
rifinito,  fraftfoS,  ausgemergelt*  riporre ,  jurücBlegen,   bei  «Seite 
rifiutare,    verweigern,  au$fd)la:      fe§en* 

gen»  riposare,  ruljen,  ausrufen» 

riftlessione,  f.  Ueberlegung.        riposo,  m.  S*ube. 
rifornire,  von  neuem  verfemen*   riprensione,  f.  Serwurf,  SSabel* 
rigido,  |rrenge,  raul)*  riprezzo,  m.  ©djauer. 

rigore,  m.  (Strenge*  riprodurre  ,  wieber  erzeugen* 

riguardare,  anfeuern  2.  ad)fen*  ripugnanza,    f.     äßiberwillen, 
riguardevole,  betrad)tlid) ,  an=      Abneigung* 

feljnlid)»  risalto  ,  m.  «Rücfwirfung. 

riguardo,  m.  *8li<f,  Kribüd.  2»  risarcire,  ausbeffern,  l)erjrellen. 

"2Cd)tung*  riscaldäre,  warmen. 

rilievo,   m.    (Srl)eblid)e,  SßStd^=  riscatto,    m*  Sostaufung,  35e= 

tige.  fretung* 

rimando,  m.  Stücfprall*  di  — ,  rischiarare,  aufhellen,  aufklären. 

burd)  3urücf prallen*  rischio,  m.  ©efafyr. 

rimanere,  bleiben,  verbleiben*     riscontrare,  begegnen,  antreffen* 
rimbalzü,  m.  ^ücEvratfj  di — ,  riscontro,  m.  SSegegnung. 

burd)  ben  ©citenprall.  riscuotere,    erringen*    2,  auf; 

rimedio,  m.  Glittet  fahren* 

rimembranza,  f.  (Srinnerung.    risentito,  aufallenb. 
rimeritare ,  belohnen*  ..     riservare,  vorbehalten,    2*   bf: 

rimprorerare,  vorwerfen,  S3or=       wahren. 

würfe  mad)en,  fabeln*  riso,  m.  Sacben* 

rimprovero,  m.  Vorwurf,  £a=  risolvere,  auflofen*_2.  befcfjliefjen* 

beL  risoluto,  entfdjloffen* 

rincarare,  verteuern*  risoluzione,  f.  (jntfdjlufj* 

rincrescere,  leib fl)un,  mißfallen*  risonare,  erfd)allen* 
rinforzo,  m.  SSeufrärfung*  risospingere,     xoiebez    ^uröcH: 

rinfrancare,    ent[d)äbtgen*  froren* 

rinfrescare,  erfrifd)en,  mit  neuen  risparmiare,  erfparen,  fronen* 

SebenSmttteln  verfemen,  rispettare,  ef)ren* 

ringraziare,banfen,ft'd)  bebanfen*  rispettabile,  oerel)rungomurbig. 
rinovare,   erneuern*  rispetto,  m.  2ld)tung* 

rintracciare,    attsfvuren ,    au£-  risplendere,  leudjten* 

forfcfyen*  rispondere,  antworten* 
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risposta,  f.  Antwort*  romoroso,  gerdufdwou". 

ristorare,  erfe&cn,  sergüteiw      rompere,  brechen,  jerbrecfjen. 
ristoro,  m.  (Srfa§.  rondine,  f.  <&d)Voalbe. 

ristretto,  eng?—  m.  33efd)rdn:  rondinella,  f.  ©rf)ttxtlbe. 

Jung,  befdwdnlter  äufianb.       rosa,  f.  SRofe. 
risuscitare,  auferftejjen.  rosseggiare,    rotl)    fem. ,    ftd) 

risvegliare,  werfen,  aufwecfen.      rotten» 

2»  aufwachen,  erwachen,  rossore,  m.  SKotfye. 

ritardo,  m.  2Cuffd)ub,  33er§ug,  rotta,  f.  «Kieberlage. 

3Ser§ögerung.     e  rotto,  jerbrocljen,  §erbotfieft,  jer= 

ritegno,  m.  äurüd^altung.  rtffen* 

ritenere,  äuritcrj) alten«  rovente,  glüljenb^ 

ritirare,  äurücfjteljen.  rovesciare,  umftürjen. 

ritiro,  m.  3urüd!geäogenl)eit.      rovina,  f.  Stummer,  Siutn?  — 
ritornare,    um£et)ren,    surücf=      di  renti,  äßinbftojj. 

feljren.  rovinare,  eintrügen*    2.  gerfto^ 

ritorno ,  m.  3urü<J fünft,  SRütf=      ren ,  §u  ©runbe  richten» 

fefyr.  rozzo,  rot),  grob* 

ritorto,  gefrümmt.  rubare,  flehen. 

ritratto,  m.  S3ilbmfj,  2n>bilbung.  rugiada,  f.  Ztyaii. 
ritto,  gerabe.  A  rumore,  m*  ©erdufd). 

riva,  f.  Ufer.  ruota,  f.  Stob. 

rivelare,  offenbaren.  ruotolare,  fortrollen,  wetzen* 

rivenire,  wiebetfommen.  rurale,  Idnblid). 

riverenza,  f.  GJtyrfurdjt.  rustico,  bdurifdf)*  —  m.  2anb= 

riverire,  oerefyren*  mann. 

riviera,  f.  ftluf*  ruvido,  raul),  grob. 

riunire,  oeretnigen. 
rivo,  m.  S5ad).   2.  Strom. 
rivocare,  3urücfrufung.  ö. 

rivolgere,   um&fwen,  wenben, 

bre|en.  sabbia,  f.  <§anb,  ©anberbe. 

riuscire,    ablaufen,     geraden,  saeco,  m.  <&ad,  Safdje. 

ausfallen.  2.  gelingen,  glücfen.  sacerdote,  m.  $)rtefter. 

3.  werben.  sacramentare,  fdjworen. 

rizzare,  aufrichten  $  —   di  ca-  sacrificare,  opfern* 

pegli,    bie  Sgaau  ju  S5erge  sacrifizio,  m.  £)pfer. 

fteigen.  sacro,  Ijeiltg,  gezeitigt. 

roba,  f.  ©ut.  saetta,  f.  spfeil.  2.  2ßetterj!ral)f, 

robusto,  fiarf,  rüfttg.  saettare,  fd)leubern. 

roccia,  f.   ^el§,  jtetle  flippe,  saggio,  m.  $>robe,  SSerfud). 
romano,  römtfd)$  —  m.  SRömer.  saggio,    weife,    flug$    —   m. 
rombazzo,  m.  grofeS  (Serdufrf),      Sßetfer. 

Sdrmen.  sajo,    m.    Hantel.    2.  weitet 

romore,  m.  Saum,  ©erdufrf).         Äleib. 

19 
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saldo,  feft,  bauerfyaft.    2»  ge;  scagliarsi,  ftd)  werfen,  winben, 

biegen»  brdngen» 

salire,  fteigen,  f)inauffteigem       scala,  f.  SEreppe,  (Stiege»    2. 
saltare,  fpringen.  Setter, 

salto,  m.  (Sprung.  scalare ,  erfteigen» 

salva,  f.  ©alüe,  <Sd)Uj?»  scalciare,  augfd)lagen» 

salvare,  retten»  sr.alzo,  barfuß. 

salvo,   gerettet,  unüerlefct«.    2.  scambiare,  med)feln,  taufdjett» 
aufier,  aufgenommen,  r>orbe=      2*  üerwanbeln» 
baltlid),  mit  Sftucf ftd)t e auf»       scambievole,  wedtfelSweife,  ge= 
salutare,  grüßen,  begrüben.  genfettig» 

salute,  f.  peil,  (Spaltung.   2.  scampare,  erretten,  bewahren. 

©efunbijeit»  2.  ftd)  retten,  entnommen» 

salutevole,  fyeilfam,  gefunb.       scampo,  m.  Rettung»   2»  2CuS= 
sanare,  feilen.  flud)t» 

sancire ,  fe|tfe|en ,  befd)liefjen»     scancellare,  auölofdjen,  au6ftrei= 
sandalo,  m.  ©anbei,   <^anbel=      etyen. 

^olj.  scandolo,  m.  2(ergernif,  2Cm 

sangue ,  m.  SSlut.  ftof ,  böfeg  SSeifpiel.  2»  Unruhe. 

sanguinoso,  blutig»  scanno,  m.  SSanl» 

sano,  gefunb.  scapigliato,  mit  verwirrten  <%>aa- 

santo,  fyeilig.       b  ren» 

sapere,  wiffen,  lonnen»  scappare,  entwifdjen,  entnommen. 

sapore,  m.  ©efebmatf.  scaricare,  ablaben,  entlebigen; 

saracino,  farajenifd)»  scaricarsi,  ftd)  entlaben,  enU 

sasso ,  m.  (Stein»  lebigen, 

sassoso,  fteinig»  scarso,  fd)mal)l,  genau,  burftig. 

satellite,    m.  (Satellit,    £ra=  seavare,  ausgraben,  fjeroorjie; 

bant,  £dfd>er»  fjen. 

savio,  weife,  !lug,  üerftdnbig$  scegliere,  auSlefen,  augfudjen- 

—  m.  ber  SBetfe»  2.  wdt)len. 

saziare,  fdttigen.   2»  jtilten,  be=  scellerato,  m.  S36fewid)t. 

frtebigen.  scelta,  f.  S&aty,  2Cuött>at)l» 

sazio,  fatt,  gefdttigt.  scemamento,  m.  %bnatyme,  SSer= 

sbalzare,  in  @ile  auffpringen.        minberung» 
sbaragliare,  jerfprengen,    §er=  scemare,  oerminbern»  2.  obnelj; 

ftreuen*  men,  fdjwinben» 

sbattato,  jerrüttet.  scendere,  heruntergehen.  2.  ab- 

sbigottire,  erfdjrecEen,  befturjen.      ftammen. 
sbigottimento,  m.  Sßeftürjung,  schernire,   r-erfpotten,  c»erl)6l)- 

<Sd)rec£en,  @ntfe|en.  nen» 

sbrancare,   jerreijjen»    2»  um=  scherno,  m.  (Spott,  #olm» 

berirren»  scherzare,  fd)ersen» 

scabro^o,  fyolperig.  scherzo,  m.  (Sdjerj,  <Spa§. 

scaeeiare,  r-erjagen,  vertreiben»  schiacciare,  quetfdjen. 
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schiamazzare,  gaciern,  fd&reien,  scontorcimento,    m.    SSerjec: 

lärmen.  *tmg. 

schianto,  m.  ©epraffel,  ÄnalT,  sconvolgere,  umlegen,  umfro: 

Äraren.  £en. 

schiarire,  aufklären,  scoperta,  f.  (Sntbecfung. 

schiavo,  m.  ©flaue.  scopo,  m.  3iel,  3wec!. 

schiera,  f.  Steige,  <§d)aar,  £au*  scoppiare,  serpla&en,  ^erfpnn^ 

fem  9en. 

schierare ,  föaaren.  scoprire,  aufbeben.  2.  entbecfen. 

schietto,  ec^t.   2.  glatt,  gleich  scordare,  oerfttmmen.  2.  md)t 

schifare,  oermeiben.  uberetnfhmmen.    3.  üergeffem 

schifezza,  f.  ©cfimu&tgfeit,  Um  scorgere,  fe^en,  bltctem 

fauberteit.  scorno,    m.    ©d)tmpf,  £ofm, 

schiuma ,  f.  mavm.  ®f>«*     -, ,  Ä      A 

sciagurato,  ungtitc!lid),  unfelig*  scorta,  f.  ftim*fy: 

sciaguratamente ,  leiber.  scortesia,  f.  Un^oflijJjCeit- 

sciancato ,  lafcnu  scorrucciato ,  erzürnt. 

scienza,    f.    SöiiTenföaft.     2.  scosceso ,  tfetl. 

Äenntmß.  scossa,  f.  ©rfdjutterung. 

.    .      /  v~  scostare ,   entfernen ,  befettigen, 

scmi.a    f   *ffe.  scritto ,  gefdwiebem 

scintilla,  f.  gunfe,  scrivere,  fdjretben. 

sciocco,  m.  ^arr,  Söffe.  scr0fltatura,  f.  @d)aben. 

sciorre,  scioghere,  loöbmben,  gcud      ^  @Ä 

aufmalen.  scultura,  f.  «Brauerei. 

scoccare,  abfdjiefen.  scuola,  f.  ©djule. 

scoglio,  m.  Ältppe.  scuotere,  rütteln,  fdbüttelm 

scolpare,    rechtfertigen  5    scol-  scure,  f.  S5etl. 

parsi,  ftd)  verantworten,  red)t=  scur0,  bunfel,  büfter. 

fertigen.  scusa,  f.  @ntfd)itlbigung. 

scolpire,  graben,  1tcd)cm  scusare,  entfrf)ulbigen. 

scolta,  f.  SBacbe.  sdegnare,    nid)t  wollen;    sde- 
scompiglio,    m.    SSerwtrrung,      gnato,  unwillig. 

Zerrüttung.  sdegno,  m.  Unwille,  3orn. 

scomunica,  f,  SSann.  sdolcinato,  §u  füfj ,  fab. 

sconcio,   unanftänbtg,  unfd)tdU  sdrajarsi,  ftd£>  nieberlegen,  $m 

lid).    2.  wunberlid),  feltfam.         jtrecfem 

scongiurare ,  befcfywörem  sdrucito,  gefd)li§t. 

sconoscente,  unerfenntlid),  um  se,  wenn. 

banfbar.  sebbene,  obwohl,  wiewofyl. 

sconoscenza,  f.  Unbanf.  secco,  trotfen. 

sconquassare,  gewaltig  mitnel):  secolo ,  m.  3>al)rl)unbert. 

men,  ^erfdjmettern.  secondo,  weite.  . 

sconsigliare ,  abraten.  sede,  f.  ©i$,  &t\x% 

sconsigliato ,  unbefonnen.  sedere,  ftfeem 

19* 
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sedia,  f.  ©tufyl ,  ©efiel*  sequela,  f.  gotge. 

sedizione,  f.  2tufftanb,2Cufrut)v.  sera,  f.  2lbenb. 

sedizioso ,  aufrüljrerifct).  serbare ,    erhalten  ,    bematjren, 

sedurre,  »erführen,  befielen.        fparen» 

segnalare,  au^etc^nen.  sereno,  Reiter* 

segnale,  m.  Rieten,  <3ignal.     serioso,  ernftyaft ,  wichtig. 

segnare,  jeicbnen ,  be§eicf)nen»     serpe,  m.  u»  f.  ©djlange» 

segno,  m.  Reichen»  serpeggiare,   fcfyldngeln,   fort« 

segreto,  ge&etm,  f)eimlicf)$  —      fcfydngeln» 

m.  ©efyeimntfh  serrare,  fcjjliefjen» 

seguace,  m.  2tnl)dnger»  servire,  bienen. 

seguendo,  folgenb,  nad)»  servitü,  f.  ©tenftbarteit» 

seguire,  folgen,  nachfolgen,        servizio,  m-  Sienjt. 
seguitare,  folgen,  oerfolgen.      servo,  m,  Wiener,  $nect)t» 
seguito,  m.  ©efolg.  sesso,  m.  ©efcfyledjt. 

segui'to ,  m.  SSovfall  ,   33orge=  seta ,  f.  ©eibe» 

fatfene»  sete,  f.  £)urft» 

sei,  ferf)ö»  sette,  fiebern 

selva,  f.  SSSalb*  settimana,  f.  Sßocfye» 

selvaggio,  malbtg»  2»  tt)ffb*        severo,  frrencj* 
sembiante,  m.  ©eft'djt,  2Cntlt$»  sfera,  f.  «Sphäre. 
sembianza,  f.  SOftene,  tfnfefyen.  sferico,  fptjdrifd). 
sembrare,  fdjetnen»  sferza,  f.  ^)ettfd)e  5 —  ardente, 

seme,  m.  ©ame,  Äeim»  ©lüt)f)i$e» 

seminare,  fden.  sfigurare,  entftellen» 

semplice,  einfach»  sfpderare,  auö  bec  «Scheibe  jie« 

sempre,  immer,  ftetö.  fyen. 

Senna,  f.  bk  ©eine»  sfogo,  m,  2Cu$bruc»),  25efrtebi-- 

senno,  m.  SSerfknb,  ©nftdjk        gung» 
seno,  m.  SSufen.    2»  Snnerfte»  sforzare,  5roingen,f  nötigen»  2. 
Sensale,  m.  MEler,  ©enfal»        erjroingen,   erftürmen*    sfor- 
senseria,  f.  Sftdftergefdjdft»  zarsi,  fiel)  anjfrengen» 

sensibile,  empfinbltd)*  2,  fällbar,  sfrenato ,  gügelloö ,  unbdnbig. 
senso,  m.  (Sinn,    %  SSerftanb»  sfuggire,  entfliegen* 
sentenza,  f.  tfuöfprud),  Urteil*  sgombro ,  frei. 
sentenziare,  verurteilen,  sgomentare,  erfcfyrecfen,  beffürs 

sentiero ,  m.  SBeg ,  $)fab.  §en ;  sgomentarsi ,  »erjagen, 

sentimento,  m.    Ösmpftnbung,      mutfyloö  werben» 

©efül)l.  sgravare,  entladen,  befreien» 

sentire,  empftnben,  füllen»  2»  l)6s  sgraziato.  unglücflicj)  5  sgrazia- 

ren ,  riedjen.  tamente ,  unglücf lieljer  äßetfe» 

senza,  ofyne»  sgridare,  fdnndlen,  anfahren» 

separare,  trennen»  sguardq,  m.  SSlicf» 

separazione,  f.  SSreimung»         si,  ja»  2»  man»  3.  ft'cfy» 
sepolcro,  m.  ©rab.  siccitk,  f.  £rod:ent)eit. 
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siccome,  wit,  fo  ttne.  smisurato,    übermdjtg,    unge= 
sicuvo,  ftdjer»  fetter* 

siffatto,  fold)+  smontare,  abfteigen,  abffßem 

sifone,  m.  £eber.  2,  Sfötyre*  snello,  fdwell,  fltitf,  let<i)t,  ge; 
sigillare,  ft'egem,  oerftegeltn  roanbt,  fcfytant 

significare,  bebeuten*  soave,  füfl,  ttebftd),  fanft. 

signore,  m.  £err,  ©ebteter*  sobrietk,  f.  9lüd)ternfjeit ,  SOfäs 
signoreggiare,    tjerrfdjen  /   bes      ßigftit, 

fjerrfcfyen.  soccorrere,    Reifen,    betfW;en, 
signoria,  f.  #en:fcbaft,  ©ewolt      unterfiü$em 

2.  Obrtgfett*  3.  ©te.  soccorritore ,  m.  Jpelfer. 

signorile,  fyen:ltd),  »ornefym.  soccarso,  m.  $ütfe,  Setfianb* 

silenzio  ,     m.    ©tiUfcfyroetgen ,  sociale,  gefetffcbafttfd), 

©tfUe«.  societa,  f.  ©efeüfd&aft. 

simbolo,  m.  ©innbilb.  soddisfare,  befricbtgen, 

simigliante,  dt?nlid).  soddisfazione,  f.  äSefriebtgung. 

simile,  äfjnlid),  gtet'd),  wie»  sodo,  fefi,  berb*  2.  rüjiig,  ftanb* 
»impatia,  f.  ©t)mpatf)te,  SKtts      fcaft. 

gefüfyl*  sofferire,  bulben,  leiben,  ertras 
simulare,  ftdf)  oerjMetu  9en* 

sincerare,  oerftdnbtgen  5  since-  soffio,  m.  »pcrnd). 

rarsi,  ftd)  ber  eckten  Söat)r=  soffitto,  m.  Öbe^aug, 

foett  oerftd)ern.  soffocare,  erliefen» 

sineero,  *,  aufriß,  offen.  ^^^^0^, 

sindico,  m.  ©»nbif,  soggiornare,  twwifen,  «auf« 

singQlanta,  f.  ©onber&ett,  ©on?  solcare,  gurren  stehen.  2»butcfc 

betbatfett  WK*** 

sinistro,  Im!.  2.  unglMltd)*  solcatore,  fegemb,  fd&iffenfc 

smo,  bis  5  sinche,  big,  fettem»  solco,  m.  gur$e. 

sito,  m.  Sage,  Stellung»  soldano,  m.  ©uitem. 

situazjone ,  f.  £age.  sole    w<  @onnek 

slanciare,    fangen,    fd&feu*  solenne,  feierlich 

^erltt  solere,  pflegen, 

slancio,  m.  2Cu$bru$»  solerzia,  f.  @mftgfett,  greif. 

slita,  f.  ©glitten.  solitario,  etnfam. 

slogato,  oerrenftt  solito,   gewohnt  5  —   m.   @e= 
smaniglia,  f.  2Crmbanb*  wofynfyeit. 

sniarrire,  oerrottrem  solitudine,  f.  ©infamHeit,  ©ms 
smattonatura,  f.  Sttf.  übe. 
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sollazzevole ,  fpaf$aft,  luftig,  sorprendere,  überrafcfyen,  über; 

sollazzo,  m.  23eluftigung,  &iU  fallen. 

oertretb*  sorpresa ,   f.  Ueberfall.    2.  Ue; 

sollecitudine,  f.  Sorgfalt«  fcerrafdjung. 

sollevare,  aufgeben,  aufrichten,  sorridere,  latfjeln. 

2.  aufwiegeln,  beunruhigen,  sorriso,  m.  Sad)eln. 

sollevato,  ni.  tfufrityrer.  sorte,  f.  ©efrfntf,  ßooS,  (Schief: 

solle vazione,  f.  tfuffknb,  @ms  fal.    2.  ©lücB. 

porung,  Wrubr.  sospendere,  auffangen. 

sollicitudine,  f.  33efd)leunigung,  sospettare,  argwot;nen,  in  33er; 

rafdje  Sljat.  ■  baa)t  l)aben. 

sollievo,  m.  @rletd)terung,  2in=  sospetto,    in.  33erbad)t,  2Crg= 

berung.  wofyn. 

solo,  allein,  einjtg  $  solamente,  sospirare ,  feufjen. 

nur.  sospiro,  ni.  ©eufeer. 

soltanto,  nur.  sostegno,  m.  ©tü$e. 

solvere,  lofen,  auflofcn.  sostenere,  aufrecht  galten,  fru^ 

soma ,  f.  SSürbe ,  Saft.  b™,  unterftfifcerw   2.  unte^aU 

somiglianza,     f.    2Ce(mliä)fett,  ten,  beiden. 

Uebereinftimmung.  sottentrare,  an  bie  ©teile  tre; 

sommergere,   tauchen,   unters  *en- 

tauchen.  sotteraneo,    m.    unterirbtfcfyer 

sommesso,  untergeben.  2.  leife*  „„S00^*       ,       * 
somministrare,  borreitfjen,  beb  *°  ^a^:ie9rabe"*    fA     A 
bringen.  sottile    bunn,  jart,    fajwacg, 

sommS,  *&<**.  soto'unt 

sonare,  Singen,  lauten.  so"0'  u"tcn     ,  , 

sonatore,  m.    ©eiger,    5Kufi;  »ottomettere,  unterwerfen. 

£     .  sovente  ,  oft. 

~,r  c  soverchio,  §u  ütel,  uberflüffig. 

sonno,   m.  (Schlaf.  e  sovranitä,  t  £errfd)aft. 

sonoro,  fungenb,  tonenb.  sozzo>  ^     fd)mu^g5  sozza 
sontuoso,  tojtbar,  reteg,  prad)=      femminaccta,efel()afteSSBei6S= 

tl9*  ;  ."'■.         W&* 

soperchio,  uberflüffig,  unnötig,  spaccare,  fpalten,  aufreihen.  2. 
sopportar«,  ertragen.  gerpla^en. 

sopprimere,  unterbrochen.  spacciare,  abfegen,  vertreiben. 

sopra,  sovra,  über,  auf.  2.  oorbringen. 

sopravanzare,  übertreffen,  über=  spada ,  f.  Segen ,  ©d)tt>ert.   ' 

wältigen,  überlegen  fenn.  Spagna,  f.  (Spanten. 

sorcio,  ni.  SföauS.  spalanoare,  auffperren,  öffnen. 

sordido,  fcfymu^ig.  spalla,  f.  ©djulter.  2.  Stamm. 

sordo  ,  taub ,  ftill ,  fül)llog.  3.  ©polier. 

sorella,  f.  ©d)it>efter.  spalleggiare ,  betfen. 

sorgente,  f.  Quelle.  spalfiera,  f.  ©polier. 
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spallina,  f.  ©palter»  spietato,    unbarmherzig,    mit-. 

spandere,  »ergießen,  tjerfdjütten.      leibgloS» 

sparare,  abfeuern.  spina,  f.  Sorn;  —    dorsale, 

spargere,  jtreuen,  auöfireuen»      SRüdr'gratl)» 

sparire,  oerfd)ttnnben»  spingere,  antreiben» 

sparuto,   unanfet)n(td) ,    fd)led)t  spinta,  f.  ©tofj,  «Sdjub» 

auöfefyenb»  spirare,  atfymen.  2»  buften.  3, 

spasimo,  m.  Krampf.  oerfdjeiben,  jterben. 

spassarsi,  ftd)  belufrigen,  ergo:  spiritaticcio,  et\va$  »erjagt. 

$en»  spirito,    m.    ©etjt,   SBerftanb» 

spasseggiare,   fpajieren  ger)en*      2»  «£>aud)» 
spaventare,  fcfyrecfen,  erfcfyrecfen»  splendidezza,  f.  ©lanj» 
spaventevole,  fd)rec6lid),  füra>  splendido,  gldnjenb»  2.  ytadp 

terlid)»  liebenb» 

spavento,  m.  Scfyrecfen.  spogliare,  berauben* 

spazio,  m.  3ftaum»  spontaneo,  freiwillig» 

speechio,  m,  (Spiegel»  sporgimento ,     m.    £erttOrra: 

specie,  f.  Gattung,  2Crt.  gung. 

spedale,  m.  ©pttat/  #o6pttal.  sposa,  f.  SBraut.  2.  ©attinn. 
spediente,  m.  SDftttel.  sposare,  fyeircttfyen. 

spedire,  abfanden»  2»  befdjleu:  spossare,  entkräften,  abmatten» 

nigen»  spossamento ,  m.  (Sntfrdftung, 

spedito,  gewanbt.  (Srmattung. 

spegnere ,  au6löfd)en.  spregiare,  sprezzare,  öerad)ten. 

speranza,  f.  Hoffnung»  sprofondare,   einfinden» 

speranzoso,  fyoffenb»  sproporzionato ,    unöerfydltnifh 

sperare,  t)ofen.  mdjjtg. 

spesseggiare,  §um  öftern,  bdu:  sproposito,    m»    gelter/    Um 

ftg,    5U   wiebert)olfen    Scalen      fd)id3ltd)fett ,  albernes  3eug. 

tfyun,  oft  wieberfyolen»  sputare,   fpud'er.»   2.  —   sen- 

spesso,  oft»  tenze,  mit  Sefyrfprüdjen  um 

spettacolo,  m.  <5d)aufpiel»    2»      ftd)  werfen. 

2Cnblicr\  squadra,  f.  ©djaar» 

spettatore,   m.  3ufchauer»  —  squadrare,  meffen. 

5Ufd)auenb»  squadrone,  m.  (Sdjaar. 

spettro,  m.  ©efpenft.  squallido,  bletd),  blafj.   2.  btb 

speziale,  m.  2Cpotl)eEer»  jter,  trübe» 

spezzare,  gerbred)en.  squallore,  m.  Sobtenblaffe»   2» 

spia,  f.  (Spion»  Srübftnn» 

spiacere,  mißfallen.  squartare,  vierteln» 

spiaggia,  f.  ©tranb,  Ufer.         squillare,  fd)mettern» 
spianare,    ebnen,    ausgleiten,  squisito,  auöerlefen» 

2»  wegräumen»  sregolatezza,  f.  SSerfefyrttyett» 

spiccare,  loömadjen,  abfragen»  stabilire,  feftfe§en.  2»  befd)lte= 
spiegare,  entfalten»  fjen. 
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stabilita.,  f.  $ef!tg!ett.  2.  (Stilk  stordimento,   m.    Setäubung, 

staccare,  wegreißen.  stoiia,  f.  ©efcl)ia)te. 

stadio,  m,  (Stabium,  2Beg  oon  storico,  gefd)id)tltd)  $ —  m.  ©e« 

600  (Stritten.  fd)tdt)tfd)retber. 

stagione,  f.  3ai)reSjett.  storpiatura,  f.  SSerftümmelung. 

stagnante,  jtillftebenb.  stracciare,  ausraufen, serreißen. 

stalla,  f.  <BtaU.  straeco,  mube,  ermtibet. 

Stallone,  m.  (Staütnedjt.  strada,  f.  Straße,  Sßeg. 

stancare,  ermüben.  strage,  f.  SRieberlage,  ©eme§el, 

stanco,  mübe,  ermübet.  SSlutbab. 

stanza ,  f.  3immer ,  «Stube»        straniere,  fremb. 
stare,  fteijen,  fepn.  strano,     feltfam,    wunberlid), 

state,  f.  (Sommer.  fremb. 

stato,  m.  <Stanb,  3ujtanb.    2.  straordinario ,    außerorbentlia% 

(Staat,  strapazzo,  m.  SDftßbönblung. 

statura,  f.  (Statur,  ©räße.        strappare,  reißen,  ausreißen. 
Stella,  f.  (Stern.  strascinare,  fd)leppen. 

stendere,  beimen,   auöbetynen,  strascinio,  m.  ©erajfel. 

erweitern.  stratagemma ,  m.  gifi. 

stento,  m.  9totf>,  @lenb,  §0lü>  stravagante,  feltfam,  eigenfm= 

feligfeit.  nia,  ungewöbnlid). 

sterile ,  unfrudjtbar.  straziare ,  mißbanbeln ,  quälen, 

sterminio,  m.   SSertilgung»   2.      plagen. 

Ungtüdl.  strazio,  m.  9!ttißl)anblung  j  far 

sternuto,  m.  liefen.  —  jerfleifcfyen. 

sterpe ,   f.  (Schößling  aus  ben  strepito,  m.  Sdrm,  ©etöfe,  ©e= 

äßurjeln  bürrer  SSdume.  räufd). 

stesso,  felbjt.  strettezza,    f.    @nge$  —    di 

stilla,  f.  Kröpfen,  sangue,  enge  $erraanbtfd)aft. 

stillare,  tropfen,  träufeln,  fite=  stretto,  enge. 

ßen.  stridere,  tnarren. 

stima,  f.  2Cd)tung.  strido,  m.  ©efd)rei. 

stimabile,  fd)ä£bar.  strillare,  gewaltig  fdweien. 

stimare,   eradjten,  oermutl)en.  stringere,  brüccen ,  Rieben. 

2.  frf)ä|en,  ad)ten.  stromento,  m.  S23ert§eug. 

stinguere,  auSlofcfyen.  2.  tilgen,  studio,  m.  (Stubium,  ©rlernen. 
stipa,  f.    SKeift'g,  aufgehäuftes      2.  SSemuben. 

SSrennbolj.  stupefatto,  erftaunt,  bej!ur§t 

stirpare,  ausrotten.  stupido,  bumm. 

stolto,  tl)örtd)t$  —  m.  £$or,  stupore,  m.  (Srftaunen. 

Sftarr.  stuzzicare,  jrodjern.   2.  reigen. 

stomaco,  m.  Sttagen*  su,  auf,  oben. 

storcere,  brefyen,  üerbrefyen.   2.  subitaneo,  plo§ltdj. 

»erserren.  subito,  plö§lid). 
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sublime,  bod),  ergaben»  susurrare,  murmeln.   2*  oljren= 

subordinazione,   f.    Unterer^  blafen. 

nung,  ©uborbt'natt'on.  svegliare,   wetfenj  svegliarsi 

suburbano,  nxtö  um  eine  ®tabt  ftd)  ergeben, 

herumliegt,  ober  §u  tyr  gehört,  svegliato,  aufgeweht,  maaVnb. 

succedere,  folgen,   nachfolgen,  svellere,  ausreißen/  raufen, 

successione,   f.   golge,  Rad)--  «venire,  oerfdjminben. 

folge.  sventolare,  fdntnngen. 

sueeessivo,    auf  etnanber  fols  sventura,  f.  Unglütf. 

genb.  Svevia,  f.  <Sd)ir>aben. 
successo,  m.  (Erfolg. 

successore,  m.  9iad)folger.    2.  T 

@rbe.  l ' 

succinto,  gefegt,  aufgefegt,  ..nnn    m    ~  ,      ' 

suddito,  m.  Untertan.  tabaeco,  m.  Sabatf. 

sudore ,  ni.  ©djweiß.  tac?re  >  fangen. 

sufficiente,  Ijmreicfcenb.  tacito,  tjetmltd),  fiiir,  »erfaßtes 

suftbcare ,  erflitfen.  Öen*  2*  fttUfcbiret'genb. 

suffragio,  m.  SBablfttmme.  ta"tu^aj  f*  ^föttuegenljeit. 

suolo ,  m.  SSoben.  2;  @tlUe* ,      . 

suonare,  lauten.  taciturno ,  fd)tt>etgfam. 

suono,  m.  &lang,  ©cball,  Saut  tagliare>  fdmetben,  äerfdjnetben, 

superare,  übertreffen,  ubenr-uu  .  jer&auen. 

£en.                   "  tale,  foldjer. 

^nnprbo    ftnfe  talento,    m.    8ufi,    «Belieben, 

:üpPeerficie:°f^berflacl)e.  §~  mal  ~  Wf«»!**, 

superiore,  ober,  oberjt.  tamburo,  m.  Srommel. 

superlativo,  l)öd)ft.  tana,  f.  £öl;le. 

superstizione ,  f.  Aberglaube,  tanto,  fo  mel,  fo  grog,  fo  febr. 

superstizioso,  aberglaubtfd).  tappeto,  m.  gugtepptd). 

supplicare,  flehen,  bitten.  tardare,  säubern,  jogern. 

supphchevole ,  bittenb.  tardo,  faumfelig,  langfam,  trag*, 

supplizio,  in.  ©träfe,  ÄobeS-  tasca,  f.  Safere. 

tfrafe,  &ob.  tatto,  m.  ©eful)l. 

supplire,  ergangen,  erfe^en.  tavola,  f.  S£tfa> 

suppressione,  f.  Unterbrucfung.  tavolato,    m.    33rett,    58rett= 
supprimere,  unterbrächen,  roanb,  ©etdfel. 

supremo,  t)6cf)ft.  tavoliiio,  m.  Stfd). 

suscitare,  erregen,  erweefen.  tazzo,  f.  Saffe.  2.  SSecfen. 

sussidio,  m.  Sßetftanb,  £ülfe,  teatro,   m.    Sweater,  @d;au= 

Unter|tü|ung. .  pla|. 

sussistere ,  bejleljen.  tedeseo,  bzwt^  —  m.  2)eutfd)er 

20 
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tela,  f.  ßeinroanb. 
tema,  f.  gurd&t,  S5eforgnif. 
temere,  fürd)ten. 
temerita,  f.  a3ertt?egetü)ett* 
temoroso,  furctytfam. 
temperanza,  f.  sOläfnajEeit. 
temperare,  mäßigen,  tinbern. 
tempesta,   f.    ©türm,  Unge; 

vr-itter. 
tempio,  m.  Stempel,  £trd)e. 
tempo,  m.  $eit 
temporale,  m.  (Senntter. 
temporale,  gettttd)* 
temporalesco ,  gewitterfyaft. 
tenace,  feft,  befyarrlid). 
tenda,  f.  Seit* 
tendere,  auSfpannen,  au§ftrefs 

Jen, 
tenebroso,  fm^er,  bunfel. 

tenere,  galten. 

tenerezza,  f.  3artl)ett.  2.  $atU 
lid^ett,  2kU,  Neigung» 

tenero,  io.it* 

tenore,  m.  Snfyalt. 

tentare,  üerfucfyen. 

tenue,  bünn,  gart, 

tergere,  trocfnen. 

terminare,  begrensem   2*  beem 
bigen. 

termine,  m.  ©renje.  2*  ©djranfe. 
3.  3iei,  @nbe.  4.  grijh 

terra,  f.  @rbe.  2,  £anb.  3,  SSo= 
ben. 

terremoto,  m.  ©ebbeben» 

terreno,   irbtfd)  5    stanza  ter- 
rena,  ©rbgefcfyojL 

terrestre,  trbifd). 

terribile,  fcfyrecflid)» 

territorio,  m.  Q&ebkt,  33oben, 

tesoro,  m.  (Scfyaß. 

testa,  f.  Äopf. 

teste,  unlängft,  t>or  tursem. 

testificare,  bejeugen. 

testimonio,  m.  3eugnt'|ü. 

tetro,  fdjwarä,  bunfei. 


tetto,  m. 
Tevere,  m.  SStber» 
tingere,  färben* 
timido,  furdbtfam. 
timore,  m.  gurd)t. 
timoroso,  furcfytfam,  fd)eu. 
tinta,  f.  garbe. 
tiranno,  m.  SEprann. 
tirannia,  f.  SEprannei,  3wmg: 

fyerrfdjaft. 
tirare,  gießen ,  reifen.    2.  fdjies 

fen. 
tiro,  m.  @d)uf,  3ug>  2»  @a>j^ 

weite. 
titolo,  m.  Ättet.  2»  SRedjt,  SSe; 

fugnif. 
toccare,  berühren. 
togliere,  torre,  nehmen,  weg; 
nehmen. 

tollerare,  bulben. 

Tolomeo,  9)tolom5uS* 

tomba,  f.  ©rab,  ©rabmal. 

torbido,  trübe. 

torchio,  m.  gacfel. 

torello,  m.  junger  @tier. 

torma,  f.  Raufen,  ©djwarm. 

tormentare ,  quälen. 

tormento,  m.  £lua». 

tormentoso,  quafooll. 

tornare,  n>enben,  brefjen. 

toro,  m.  ©tter. 

torre,  f.  SEtyurm. 

torreggiante ,       aufgetürmt, 
tf)uwu)ocf). 

torrente,  m.  ©trom. 

torrione,  in.  S£l)urm. 

tosto,  balb,  plö§lid),  gefdjroinb,. 

tozzo,  gebrungen. 
,  tra,  unter,  gnjtfdben. 

traballare,  taumeln,  wanfen. 

traboccare,  überlaufen.  2.  au§; 
brechen. 

traccia,  f.  ^ufjftapfen,  ©pur. 

tradimento,  äSerratt). 

tradire,  Serratien,  hintergehen. 
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traditore,  m.  SSerrStfyer.  travestito,  ücrffeiber. 

tradurse,  überbringen.    2,  fort;  travicello,  m.  Keiner  83aH?en. 

bringen,   weiter    führen»     3.  travisato,  oerfleibet,  bebeert. 

überfein,  treccia,  f.  $led)te. 

trafficare,  l)anbeln.  tregua,  f.  SOSaffenfltUfranb* 

traffico,  m.  £anbel,  ©eroerb.  tremolare,  gittern» 
trafiggere,  burd)f!ed)en.  tribolazione ,  f.  SSrubfal. 

tragedia,  f.  SErauerfpiel»  tribunale,  in.  ©ericfytSfyof. 

tragico,  tragifd)  $    scena  tra-  tributo,  m.  Sribut,  Qtabe* 

gica,  SErauerfcene.  tripudio,  m.  lautet  (Sntäütfen. 

trama,  f.  @infd)lag.   2,  tyittttu  tristo,  traurig 

djer  2Cnfrf>tag*  tromba,  f.  Srompetej  sonare 

traniontana,  f,  sRprbnnnb.  le    trombe,   bte  SErompeten 

trairiontare,  untergeben  $  —  m.      blafert. 

Untergang»  troncare,  abbrechen. 

traniortire,  ot)nmatf)tig  werben,  troppo,  §u  üiel.   2.  gu  fefyr* 
tranquillare ,  ftillen,  beruhigen»  trqvare,  ftnben» 
tranquillo,  (tili,  ruf)ig*  truce,  nnlb,  graufam. 

tiappola,  f.  ftaUe*  trueidare,  ermorben. 

trarre,  gießen.  2t  fliegen.     >     tugnvio,  m.  %htte> 
trascuraggine,  f.  gafyrldfftgfeit.  tumulto ,  m,  ©etümmel,  2Cuf= 
trascuratezza ,    f,   Unad)tfam?      lauf,  ftürmifdjer  auftritt. 

Mtt  tuonq,  m,  £on. 

trasfigui-are ,  unwanbetn,  turba ,  f.  Raufen* 

trasognato,  ftnnloS»  2.  —  in  turbare,  beftürjen,  öertturren. 

orecchi,  beö  @et)ör§  beraubt,  turbine,  m.  SBirbelwinb. 
trasportare,  fortfcfyaffen ,  fort;  turgidp  ,    aufgeblafen  ,    ange= 

bringen.  fdjwoilen. 

trasporto,  m.  Sranspprt,  SSras  tuttp,  all,  gang. 

gen»  %  £ifce>  £eftig!eit. 
trastullo,  m.  Sujr,  Zeitvertreib.  TT 

trattamento ,  m.  SSefyanblung.  U< 

trattare,    fyanbeln,    befyanbeln, 

abbanbeln.  ubbia,  f.  $urd)t  üor  ben  Sobten» 

trattato,  m.  Vertrag,  Unter*  ubbidienza,  f.  ©efyorfara. 

tyanblung.  ubbidire,  geijordjen. 

trattenere,  unterhalten  $  trat*  ubbriachezza,  f.  Srunfenfyeit. 

tenersi,  ftd)  aufhalten,  ubbriacq,  trunfen. 

tratto,  ni.  3ug,  ©trecke.  ubertoso,  frudjtbar,  üppig» 

travaglio,  m.  Arbeit.  2»  9lpt(),  uccellq ,  m,  SSogel. 

©orge.  ueeideye,  umbringen,  tobten. 

trave ,  f.  SSalten.  uccisiqne,  f.  ©emeßcl,  SSlutbab» 

traversare,    übergeben,  burrf):  uccisore,  m.  $lörber. 

geijen.  udhe,  t)5ren. 

traversia,  f.  SBiberwärtigfeit.     udito,  m.  ©efyor. 
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ufiziale,  m,  Sfftgier. 
uffizio,  m.  2(mt,  Verrichtung. 

2.  ^flidtf,  Stenft. 
ugna,  f.  Pralle,  .Klaue, 
uguagliare,  gleichen. 
ulivigno ,  oltoenfarbig. 
ulivo,  in,  Dlioe» 
ultimo,  le|te. 
ululo,  m.  ©efjeul. 
umaniek,  f.  2QfJenfd)ttdf)fett,  Ceufc 

feu'grett* 
umano,  menfdjlid). 
umido,  feud)t. 
umile,  bemütfytg,  befd)etben. 
uniiliante ,  erniebrigenb.. 
unultä,  fr  £emutty. 
umore,  m,  üble  (Stimritung, 
undici,    eilf. 
unicp,  ein^ 
unipne,  t  SSunb» 
universale ,  allgemein, 
universo,   m.    SBeltall,    ganöe 

mit. 
uomo,  m.  SKenfd)»  2.  SÜlann. 
uapo,  notl)ig. 
urgente,  bringenb. 
urlo,  m.  ©et)eul,  SBinfeln. 
urtare,  ftopen,  an  emanber  fios 

fcen. 
usanza,  f,  ©ebraud). 
usare,  gebrauten.    2»  gewohnt 

fenn.  3.  gitfügen. 
uscio,  im.  Sfjüre,  £>effnung* 
uscire,  ausgeben. 
uso,  m»  ©ebraud). 
usurpare,  mißbrauchen. 
utile,  nü^licbi  —  m.  STCulem 
uva,  f.  Steinbeere, 

v. 

vaeare,  erlebigt  fet)n. 
vacca,  f.  Äut). 

\aeiliante,    wanfenb ,   tvanfefe 
mütl)ig. 


vaghezza,  f.  ßitjternfyeit,  23e: 

gierbe. 
vago ,  i)erumfd)tt>eifenb»    2.  be; 

gierig,  lüftern. 
valere,  gelten,  fofren. 
valle,  f.  Stjal. 
valore,  m.  SÖertfy.  2.  SEapfer« 

feit. 
valoroso,  tapfer,  roacfer. 
vanaglorioso,  praljlerifd),  rutym; 

rebig. 
vaneggiamento,  m.  äßal)nwt$, 

Xufgeblafcnljeit, 
vaneggiare,  eitel  werben,  fafeln. 
vanita,  f.  (Sitelfeit. 
vano,  eitel,  nid)tig, 
vantaggio,  m.  Vorteil,  58or« 

5ug»  2,  ©erainn,  9lu§en» 
vantarsi,  ftd)  rühmen. 
vapore,  m.  JDunjt,  Sampf. 
varcare,  l)inburd),  f)inübergel)en. 
variabile ,  öeränberlid), 
varietä,  f.  9Serfd)iebenl)eit,  Sftam 

nigfaltigfeitt 
vario,  oerfcfyieben,  mancherlei, 
vascello,  ni.  <3d)iff. 
vaso,  tn.  ©efdpt  2.  SKaunu 
vassallaggio ,  m.  ßeljnbarfett* 
vassallo,  SSafall}  —  adj.  unter* 

geben* 
vasto,  ausgebest,  grof. 
veechiaja,  f.  2tlter. 
vecchio,  alt.  -*-  m.  ©reiö. 
vedere,  fernen* 
vedovo  ,    vedora,    SOSittroer, 

Sßittrce. 
veduta,  f.  @efid)t.   2.  XvßfäU 
vegghia,  f.  $ftad)troad)e, 
vegliare,  wadben. 
vela,  f.  (Segel,    far  —  unter 

(Segel  gefyen. 
veleno ,  ni.  ©tft* 
veiluto,  ni.  @ammet. 
velo,  m.  <5d)leier. 
\eloce,  (d)nell. 
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veltro,  m.  Sagbfyunb. 
vendere,  üerfaufen. 
Vendetta,  f.  SRaci^ 
vendicare,  rdcljen. 
vendicatore,  trice,  tdcfyenb» 
vendita,  f.  Verlauf. 
venerabile ,  efyrroürbig. 
venerare ,  üerebren» 
venerazione,  f.  S3eref)rung,  @l)re 

furd)t. 
Venezia,  f.  33enebigt 
venire,  kommen.  2»  werben, 
vento,  m.  Söinb. 
venire,  m.  S3aud). 
Ventura,  f.  ©IM,  ©dfoicffal, 
venuta,  f.  2Cn£unft,  kommen, 
verace,  wat)r,  wafyrljaft/  dd)t» 
verde,  grün» 
verga,  f.  Stutze,   tremare  a  — 

wie  Espenlaub  sittern. 
vergine,  f.  Jungfrau. 
vergogna,f.  (Scbam.  2v(§d)anbe* 
verita,  f.  $Ö3al)rl)eit. 
vernie,  ni,  S5$urmt 
vero,  wabr,  tüat)rr>aft. 
versamento,  m.  ©iefjetl,  &d)uU 

Un. 
versare,  giefjen,  fdjütten» 
verso,  gegen» 
vescica,  f.  35lafet 
veseovo,  m.  33ifd)0,f» 
vespro ,  in.  2(benb. 
vessare,  quälen,  brücken. 
vesta,   veste,   f.  Äleib,  Äleic 

bung.  2t  £üUe,  £aut. 
vestimento,  ni.  Äleibung. 
vestire,  fletben,  entfleiben» 
veterano ,  m.  Sßeteran. 
vettovaglia,  f.  2ebcngmittel* 
vezzoso,  artig,  l)übfd> 
via,  f.  28eg,  Strafe» 
via ,  weg.  %  mal. 
viaggiare ,  reifen. 
viaggio,  in.  Steife. 


viandante,  ni.  Sßanberer,  Sieh 

fenber. 
vieariato,  m,  SSitariat» 
vicenda,  f.  Sergeltung.  2. SÖed)* 

fetfatty  Unfall  5  a  —  abvoety 

felnb. 
vicendevole ,  gegenseitig. 
vicere,  m.  SBisetonig. 
vicino,  nafye;  -^  m.  9lad)bar> 
vietare,  »erbieten,  unterfagen* 
vigilante,  wadjfam,  forgfdltig. 
vigliacco,  feig,  t>er§agt. 
vigore,  m.  (Stdrfe,  «Kraft. 
vi  gor  ja,  f.  ©tdrfe. 
vigoroso,  frar!,  rüftig. 
vile,  fd)led)t,  gering,  ntebrigge* 

ft'nnt. 
vilipendere ,  geringfdjä^en. 
villa,  f.  Sanbgut. 
villaggio ,  m.  2)orf. 
villanella,  f,  junge  S3duerinnt 
villano,   m.    SSauerj  —    adj. 

grob,  rol). 
vilta,  f.9tiebertrdd)tigfett  2»  ©e= 

ringfyeit. 
vincere,  überreben ,  beftegen-. 
vincolo,  ni.  äSanb, 
vi no,  ni»  $£ein. 
viola,  f.  SSeild)en. 
violare,   fdjdnben,  oerle$en. 
violentare,  ©ewatt  antbun. 
violenza,   f.   ©ewalttl}ätigfeitt 

2.  £eftigfeit. 
viottolo,  m.    enger,   fdjmaler 

Sßeg. 
virgulto,  ni.  SReiS,  (Sprofj, 
virtü,  f.  SSugenb, 
virtuoso,  tugenbfyaft. 
visibile,  ftd)tbar  j  visibilmente, 

augenfdKtnUcrj» 
visitare,  befugen,  2.  burd)fu.d)cn. 
viso,  m.  ©eftebt. 
vista,  f,  @effo)t.   2.  2Cnblid% 
vistoso ,  in  bie  2Cugen  fallenb, 

auögejeidjnet.  ~ 
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vita,  f.  geben» 

vittima,  f.  £)pfer» 

vittoria,  f. 

vivace,  lebhaft* 

vivacita,  f-  Sebfyafttgüeit» 

vivere,  leben» 

vivo,  lebenbig* 

vizio,  m,  Saftet» 

voce,  f.  (Stimme* 

voglia,  f,  SBtlle,  Verlangen» 

volare,  fliegen. 

volere,  wellen» 

volgare,  gemein* 

volgere,  treten,  wenben» 

volo,  m,  glug» 

volontario,  jreittntljg» 

volpe,  f.  gud)ö» 

volta,  f.  SM» 

voltare,  breben,  wenben» 

voltata,  f.  £)tef)ung,  äßenbung» 

volto,  m.  ©eftdjt» 


volubilitäi  f.  %{\\ä)ii$eit,  leiste 

83ett>egli#?eit. 
vomere,  m.  ^fiygfdxjar» 
volare,  vuotare,  räumen/  öug: 

räumen ,  leeren» 
voto,  m,  (SeMbe.  2.  (Stimme» 

z, 

zampa,  f.  $>fote,  £ct|e. 

zecchino,  m.  3ed)ine,  £>ufat» 

zelo,  m.  (Sifer» 

zio,  m.  £5l)eim,  Önft»» 

zittare,  ftd)  rühren, 

zitto,  ftill,  gefd^egen» 

zona,  f.  3one. 

zoppo,  lat)m. 

zucchero,  m.  3uc!er» 

zqffa,  f.  (Streitigkeit,  Reibung. 


Sßcfcnt lieber c  2>ruc?fet)ler. 


<s. 


5 

3. 

17  jlatt 

pio  Iefe  tttan  piü. 

7 

3 

19 

3 

le  U  m.  la. 

9 

s 

2 

3 

simplice  l,  tn.  semplice. 

13 

* 

18 

3 

tende  U  tn.  stende. 

21 

3 

18 

3 

la  suo  I.  m»  la  sua. 

26 

3 

30 

3 

a  tanto  l.  nt.  a  tanta. 

29 

3 

22 

3 

porta  l.  m.  posla. 

40 

s 

24 

3 

bisolco  !♦  tn.  bifolco. 

46 

s 

13 

3 

voltanto  L  m*  soltanto. 

47 

a 

12 

3 

aggirandoso  U  tn.  aggirandosi. 

51 

s 

19 

3 

glovine  U  m»  giovine. 

56 

5 

15 

3 

du  l.  im  tu. 

61 

s 

25 

3 

discedenti  U  tn.  discendenti. 

67 

3 

1 

3 

triate  l,  tn.  fiate. 

66 

s 

11 

3 

teeta  l,  tn.  testa. 

77 

.5 

9 

5 

comprirä  L  tn.  comparirä. 

ioa 

3 

3 

3 

azzaffare  L  tn.  azzuffare. 

105 

s 

14 

3 

difendavano  L  m.  difendevano 

106 

3 

13 

3 

como  U  tn.  come. 

108 

C 

23 

3 

le  nolte  U  m.  la  notte. 

119 

S 

7 

3 

con  una  l.  m.  con  uno. 

185 

3 

20 

S 

varetä  L  tn*  varietä. 

144 

3 

17 

3 

collo  I,  tn.  colla. 

155 

3 

7 

3 

iion  U  tn.  con. 

160 

3 

17 

3 

dalla  l.  m.  della. 

167 

3 

12 

3 

seconda  I«  tn.  secondo. 

169 

3 

14 

3 

mi  fece  l.  m.  mi  feci. 

175 

S 

26 

3 

la  una  L  m.  la  cena. 

177 

5 

27 

II 

cuciarla  l.  m.  cruciarla. 

